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INTRODUCTION 

I 

The Siddur is the most popular book in Jewish life. No book so 
completely unites the dispersed people of Israel. If any single volume 
can tell us what it means to be a Jew, it is the Siddur which em¬ 
bodies the visions and aspirations, the sorrows and joys of many 
generations. The whole gamut of Jewish history may be traversed 
in its pages; it is a mirror that reflects the development of the Jew¬ 
ish spirit throughout the ages. Interwoven into the texture of the 
prayers are passages from the Bible, the Mishnah, the Talmud and 
the Zohar. The poetic and philosophic creations of numerous known 
and unknown authors constitute a considerable part of the Siddur. 
No other book so thoroughly expresses the creative genius of our 
people across the centuries. 

The Siddur passed through a long process of evolution until it 
finally emerged as a rich anthology of our literary classics. It 
abounds in quotations from every book of the Bible; it includes half 
the Book of Psalms, the entire Song of Songs, and lengthy excerpts 
from each of the Five Books of Moses. The Ethics of the Fathers and 
other chapters of the Mishnah have become particularly popular 
because they form part of the Siddur, which contains also extensive 
selections from the vast Hebrew literature that was written after 
the Talmud. Though its language is largely biblical Hebrew, it 
embodies a great deal of post-biblical diction. Aramaic, too, the 
common Jewish tongue that once replaced Hebrew for a long period, 
is prominently featured in prayers like the Kaddish and the Yekum 
Purkan. 

Judaism demands from its adherents a knowledge of the Bible 
and the traditions based upon it. Many, however, lack the leisure 
or the aptitude for such study; hence, the Siddur has developed 
in a way that enables every worshiper to become familiar with the 
various forms of Jewish learning and religious expression. Since the 
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Siddur is designed for all Jews, individual needs and private in¬ 
terests are often disregarded in the prescribed prayers. These are 
phrased in plural form and are meant to be the voice of all Israel. 
The diversified authorship of the Siddur, embracing prophets and 
psalmists, legalists and poets, proclaims that all Israel has a share 
in its making. For nearly two thousand years, the Hebrew prayers 
have helped to keep the Jews alive, saving them from losing their 
language and their identity. 

There is profound truth in the statement that from a man’s 
prayers we can discover whether he is cultured or not . 1 It is regret¬ 
table that the Siddur, over which many generations have brooded 
and wept, has never been sufficiently appreciated as a vehicle of 
Jewish knowledge. People have learned to recite it by heart with¬ 
out giving adequate attention to its fine beauty and deep signifi¬ 
cance. Many have recited Ashre, for instance, three times a day 
for decades without knowing what it means. In the schools, where 
the Siddur is used as a text for the study of the mechanics of read¬ 
ing, the pupils arc seldom taught to appreciate its contents. 

The Siddur cannot be understood correctly unless it is read 
thoughtfully. Talmudic authorities have invariably laid stress on 
mental concentration as the chief requirement in praying. Mai- 
monides writes: “Prayer without devotion is not prayer . . . He 
whose thoughts are wandering or occupied with other things ought 
not to pray . . . Before engaging in prayer, the worshiper ought. . . 
to bring himself into a devotional frame of mind, and then he must 
pray quietly and with feeling, not like one who carries a load, un¬ 
loads it and departs .” 2 Clearly, this is said because by means of the 
traditional prayers the ideals of Judaism are ever brought afresh 
to the consciousness of the worshiper. 

1 Toscfta, Berakhoth 1 :8: Kin nan n'nVr OKI Kin an ax nm mx bu mia-iaa. 

» Mishneh Torah, Tefillah 4:16: nnxi ...nmnan haa in'? niD’s> ? niimn x\n nx’n 
V? -|him iD'htrai ’lxaa ke’u n'nc? ’an w’pan nay 1 xhi p’nannm nnin ihan 1 "p. 
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The sages of Israel constantly emphasized the importance of 
uniformity in synagogue service. In order to link the people closely 
together, they reconciled variant forms of prayer and sought to 
bring them into harmonious union. The well-known Modim d’Rab- 
banan, a constituent part of the Shemtmeh Esreh, is so named 
because it consists of variant readings reported by a number of 
talmudic rabbis . 1 The formula “who healest all creatures and doest 
wonders” is a combination of two readings . 2 As a compromise be¬ 
tween two competing phrasings, na"l rnnx is used in the morning 
service and nbi» nnnit in the evening service . 3 A similar reconcilia¬ 
tion was effected between the versions Dib® Q'ty and an Dib®.‘ The 
purpose of all this co-ordination and unification of the prescribed 
prayers was to prevent the formation of separate religious factions. 

The Siddur should never become a source of contention among 
any segments of our people. One must not fail to realize that the 
Siddur is a classic similar to the Bible and the Talmud, to which 
the terms orthodox, conservative or reform do not apply. No one, 
of course, has ever attempted to prepare a reform edition of the 
Bible by removing the so-called “objectionable” expressions from 
the Torah or the Prophets. Editors of the Siddur should not take 
liberties with the original, eliminating a phrase here and adding one 
there, each according to his own beliefs. Such a procedure is liable 
to breed as many different kinds of public worship as there are 
synagogues and temples. The danger of rising sects is obvious, sects 
that are likely to weaken still more our harassed people. The ever- 
increasing modifications in the text of the Siddur are apt to destroy 
this unique source book of Judaism, designed for old and young, 
scholars and laymen. 

■Sotah 40a. 3 Bcrakhoth 60b. 3 Tosafoth, Berakhoth lib. ‘Baer, Avodath 
Yisrael, page 103. 
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A great many editions of the Siddur have suffered from gross 
carelessness. In the first place, the Hebrew text has not been ade¬ 
quately provided with punctuation to indicate the logical relation 
of words to one another. The prayers have therefore remained 
unclear even to those who have a fair knowledge of Hebrew. 
Opinions arc still divided as to the groupings of the words of one of 
the most popular prayers, the Kaddish. 

For no sound reason the pages of the Siddur are broken up by 
several type sizes which have a confusing effect on the eyes of the 
reader. Those who learn the contents of the prayers soon discover 
that the emphasis suggested by the larger type is in most cases no 
emphasis at all. Why, for instance, should one part of the Shema 
be made to appear more prominent than the other? Why give the 
impression that certain psalms or the Ethics of the Fathers are 
of negligible importance? The variation of type sizes frequently 
causes mental stumbling and interferes with the proper apprecia¬ 
tion of the Siddur. Our school children, generally trained in the 
reading of the larger type in the Siddur, gradually develop a preju¬ 
dice against whatever appears in the smaller print; they imagine it 
as too hard to read or too unimportant to learn. 

A cursory glance at the complicated directions, frequently 
attended by a strange mixture of Hebrew and English characters, 
will suffice to explain the confusion created in the mind of the 
average worshiper. These directions have “the New Moon” instead 
of Rosh Hodcsh, “Pentecost” instead of Shavuotli, “Tabernacles” 
instead of Suhkoth, “the Eighth Day of Solemn Assembly and the 
Rejoicing of the Law” instead of Shemini Atscreth and Simhath 
Torah, “the Ten Days of Penitence” instead of between Rosh Ha- 
shanah and Yom Kippur. During the High Holyday period one is 
misdirected into reciting twenty instead of the prescribed nineteen 
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benedictions of the Shemoneh Esreh. Instructed to add the special 
paragraph □'"n 1D03, he is puzzled by the improper arrangement of 
the text so that lie combines two variant formulas and says: 
“Blessed art thou . . . Author of peace” and “Blessed art thou . . 
who blessest thy people with peace.” As many as forty-five cumber¬ 
some words are employed merely to indicate that irnriB is omitted 
from the Kiddush on the last two nights of Pesah. The direction is 
phrased obscurely enough to perplex the reader whenever he recites 
the Kiddush for festivals. The well-known blessing over cakes and 
pastry bears a heading of no less than twenty-two words such as 
“the five species of grain . . . oats and spelt.” What docs it all 
mean? The answer can be put in one word: confusion. As a result 
of poor arrangement and inadequate instructions, comparatively 
few worshipers ever succeed in properly reciting the full Musaf 
for Hoi ha-Mo‘ed Sukkolh. 

Some translators, unfortunately, have failed in their task of 
making intelligible the meaning of the prayers. In their careless¬ 
ness, they have imitated the antiquated versions of the Bible that 
abound in phrases like "yielded up the ghost” instead of died, and 
filled the Siddur with a mass of words which convey little meaning 
to the mind of the modern Jew. The general complaint that “we 
do not understand what we say” is an indictment against many 
translations of the Siddur. 

“Bible English” has inevitably hindered many from gaining a 
wholesome appreciation of the Siddur. If translation is to facili¬ 
tate a proper understanding of the original, it must be freed from 
archaic forms like this: “Thou sawest the afflictions of our fathers 
. . . and heardest their cry . . . and sheivedst signs and wonders.” 
Unquestionably irritating are expressions such as “he gathereth the 
outcasts of Israel”; “he hath lifted up a horn for his people”; “as 
for me, in the abundance of thy lovingkindness will I come into thy 
house.” To the modern reader, dispersed is undoubtedly better 
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than “outcasts,” and raised the strength more idiomatic than “lifted 
up a horn.” Since the future tense in Hebrew often denotes re¬ 
peated acts in the present, the correct form is by thy abundant grace 
I enter thy house. Xi3X ’IX simply means I enter. The circumlocu¬ 
tion “and as for me,” repeated four times in 33D"n», is not implied 
in '3X1. 

The fault of some translations is their literalness. Good trans¬ 
lators should seek to make the original as clearly understood as 
possible : they cannot avoid being also interpreters. Words should 
be translated according to their context. It is decidedly wrong to 
use invariably the same English word to represent the same Hebrew 
word. Utterly misleading is a rendering such as “precious in 
the sight of the Lord is the death of his saints” (Psalm 116:15). The 
adjective in this verse does not mean “precious” but grievous. 
The verb pox is not restricted to one connotation only and does 
not always mean “to gather.” Thus, tjri'3 l]in Vx ImDOXl (Deutero¬ 
nomy 22:2) signifies you shall take it home, and iflj r|bx (I Samuel 
14 :19) means withdraw your hand. Hence, the rendering “he gath¬ 
ered up his feet into the bed” (Genesis 49:33) is more ludicrous 
than authentic. 

Every student of Hebrew knows that J3 is not always the 
equivalent of a son. It frequently denotes age, membership in a 
definite class, or the possession of some quality. Similarly, tzrx 
and *723 are often used interchangeably to characterize a person. 
Thus, pbb !TX (Psalm 140:12) means a slanderer, and riPnba t^X 
(Exodus 15:3) a warrior. Hence, the rendering “the Lord is a man 
of war” is erroneous and nothing short of sacrilegious. “The chil¬ 
dren of thy covenant” is a mistranslation for thy people of the 
covenant. The term nisi? "13 is applied in the Talmud to every 
adult Israelite in the sense of man of duty and not son of the 
commandment.” 1 Similarly, ns is the counterpart of nsn ITX 


‘Baba Metsi’a 96a. 
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and signifies a sensible man. A telling argument against literal¬ 
ness is the awkward rendering of four Hebrew words ("Pa iVxyi 
USD ptn): “and redeemed him from the hand of him that was 
stronger than he” (Jeremiah 31:10), meaning he saved him from a 
stronger power. This is typical of what has crept into the Siddur’s 
translation as a result of copying from men unfamiliar with idio¬ 
matic Hebrew. 

Herder, the famous poet and philosopher of the 18th century, 
declared that it is worthwhile studying the Hebrew language for 
ten years in order to read Psalm 104 in the original. This statement 
is applicable to all biblical poetry, which is highly figurative and 
does not readily lend itself to translation. “Let his horn be ex¬ 
alted”; “that my glory may sing praise unto thee . . .” What 
precisely can these convey to the English reader? The term 
“horn” in Hebrew frequently signifies strength or dignity. The 
word “glory” is occasionally used to denote soul. 

In examining the translations of the Mahzor one encounters 
expressions like “As for me, may my prayer unto thee be in an 
acceptable time” instead of I offer my prayer to thee at a time of 
grace, alluding to the time of public worship. 1 “The habitation of 
thy house,” as redundant as “the tent of my house” (Psalm 132:3), 
simply means thy abode (l"P3 p»p-ri’3 Vnk). “Answer me in the 
truth of thy salvation” hardly makes any sense. Proper transla¬ 
tion would give answer me with thy saving truth. The word “truth” 
is often identical with mercy and kindness; for example, “thy kind¬ 
ness and thy truth shall ever preserve me” (Psalm 40:12). 

In the opening sentence of the Kedushah one is puzzled by “the 
mystic utterance,” a mistranslation of lion'®. 2 The reference 
is of course to the phrase holy, holy, holy, chanted by the assembly 
of angels in the vision of Isaiah. The word Tie occurs here and 


‘Berakhoth 8a. Compare the Sephardic version of the Kedushah. 



Introduction 


xvi 


there in the sense of council, assembly, and has nothing to do with 
mystery. 1 ®ip> ’Dl® 110 in the Kedushah is the equivalent of lio 
D’®ilj? in Psalm 89:8. Similarly, in the Hymn of Glory “the mystic 
utterance of thy servants” should be corrected to amidst thy servants. 

The famous poem Adon Olam celebrates the eternity of God, 
and yet the initial phrase obis pix is invariably translated “Lord 
of the universe” instead of Eternal Lord. The terms D'in and 
D’JSt are frequently used synonymously in the sense of festivals, 
and 3 - et lijinn ]3T is generally rendered “the Season of our Free¬ 
dom” instead of our Festival of Freedom, pixn ’ll means the true 
proselytes, that is, those who have accepted Judaism out of inner 
conviction; it does not mean “strangers of righteousness” or “prose¬ 
lytes of righteousness.” ni’033 ’113 ITirron signifies who dedicate 
synagogues, and net “who unite to form synagogues.” 2 

The oft-repeated “Blessed be the name of his glorious kingdom” 
is incorrectly translated. Equally incorrect is “Blessed be his name, 
whose glorious kingdom” or “Blessed be his glorious kingdom.” 
His glorious Majesty —God himself—is here the object of praise, 
and not his kingdom. The response inisbp 1133 t]H3, which 

was used in the Temple in place of Amen, 3 is the equivalent of the 
Kaddish response l]13n X31 no® xrr (“may his great name be 
blessed”). 4 iiroba 1133 o® connotes His Majesty the King, a cir¬ 
cumlocution for the name of God and similar to 11133 D® (Psalm 
72:19). 

Translators have rendered the Modim passage variously: “We 
give thanks unto thee, for thou art . . . the God of our fathers for 
ever and ever”; “We acknowledge thee that thou art the Lord our 
God to all eternity and God of our fathers”; “We thankfully ac¬ 
knowledge thee ... our fathers’ God to all eternity.” Closer in- 

1 Genesis 49:6; Psalms 89:8; 111:1; Jeremiah 15:17. ’Singer, Daily Prayer 
Book, page 152. J Ta‘anith 16b. ‘Compare Daniel 2:20. Targum Yerushalmi 
(Deuteronomy 6:4) interchanges the two formulas. 
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spection shows that this sentence is based on Psalm 79:13 and 
should read: We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Unaware that the phrase “evening, morning and 
noon” refers to the three daily services, they have construed it as 
if it were a dangling modifier of another phrase. Correctly trans¬ 
lated, the third sentence of Modim ought to read: In every genera¬ 
tion we will thank thee . . . evening, morning and noon. Others 
apparently thought that the original text was in need of some 
repair, so they paraphrased it: “We thank thee . . . for the wonder¬ 
ful gifts which thou dost dispense unto us morning, noon, and 
night.” 

There are translators who indulge in periphrastic and verbose 
locutions like “in the flowering of thy saving power gives life”; 
“even as in the prophet’s vision the choir of holy Seraphim in 
triple consecration call with sweet word one unto another.” A good 
translation ought to be authentic and free from deceptions. One 
must not read into the original what is not there. No new poetry 
should be introduced into the Siddur presumably as the translation 
of the Hebrew text. The meaning ought to be preserved as close to 
to the original as possible. The poem “Rock of Ages,” for example, 
is certainly not a translation of the familiar Hanukkah hymn 
Ma'oz Tsur. 

The Siddur contains prayer-poems which should be annotated 
but not translated. Such are the Jliiywin, replete with historical 
and midrashic allusions and constructed in an involved poetic 
fashion. They comprise many intricate acrostics and a variety of 
Hebrew synonyms which, if translated, are likely to create a wrong 
impression and confuse the reader. One of these prayer-poems is 
composed of an interesting alphabetic list of twenty-two Hebrew 
synonyms for the Temple; another presents an alphabetic descrip¬ 
tion of Israel’s qualities; a third enumerates types of locusts and 
destructive forces of nature mentioned in the Bible. It may well be 
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said that the editions that have included the available English 
translation of the Hoshanoth have not been enhanced by it. The 
Hoshanoth can be appreciated only in the Hebrew. 

The same thing applies to the Aramaic introductory prayer 
which begins with the words injVx nris (Elijah began by 
saying). It is taken from the Tikkune Zohar, additions to the Zohar 
to the first section of the Book of Genesis, which bear a close 
resemblance to the original work and deal mainly with the prob¬ 
lem of creation. In this passage, the first of the seventy additions, 
the doctrine of the Ten Sefiroth is defined. In this doctrine, 
all that exists has come into being as successive emanations 
from the Supreme Being; hence, all finite creatures are an 
essential portion of the Author of the universe. The Ten Sefiroth 
are divided into three groups which form the world of thought, 
the world of soul, and the world of material things, respectively. 
These triads are united like links to the first Sefirah, which 
emanated from the light of the infinite God, the En Sof. The Ten 
Sefiroth were all combined in the AdamKadmon, the heavenly, 
primordial man, who was the prototype of earthly man. 

The Tikkune Shabbalh, likewise, would be easily misunderstood 
by the vast majority of lvorshipers if translated into English. 
Tikkune Shabbalh is the general name given to the readings, 
meditations and poetic compositions that have been introduced 
by the kabbalistic school as part of the Sabbath liturgy. Rabbi 
Isaac Luria, known as Ari ha-Kadosh because of his saintly char¬ 
acter, is the author of the three Aramaic songs corresponding to 
the three Sabbath meals. Each of the three songs is introduced 
by the passage StTOO M’pnx (prepare the meal of faith) with 
some variations. The first poem, chanted on Sabbath eve, bears 
the acrostic Inablff p K’Tl? pnx’ MX (I am Isaac Luria the son 
of Solomon); the second, chanted on Sabbath noon, is somewhat 
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smaller and bears the acrostic X’n'? pnx’ ’IX; the third, chanted 
during the Sabbath repast following the Minhah service, is the 
shortest and bears the acrostic X’llb f>nx\ The three poems, 
based on kabbalistic teachings embodied in the Zohar, are devoted 
to the mystic contemplation of the Divine Essence, revealed in 
the three forms of X»np xp'ns ,pwx Tin ,pmDn bpn. They 
describe the beneficent influence of the Sabbath on those who 
observe it properly. The Aramaic language of the Zohar has 
persisted as the literary tongue of the Kabbalah. 

Ill 

The present edition of the complete Siddur abides by the wise 
counsel of Rabbi Judah of Regensburg, who wrote in the twelfth 
century: “He who copies a prayerbook . . . ought to copy every 
recurrent passage to the end, thereby dispensing with the wor¬ 
shiper’s need of searching for it . . . In this volume each of the 
services is arranged as a completely integrated unit so that the wor¬ 
shiper is not called upon to search from page to page and to pass 
on from reference to reference. The directions are explicit, brief 
and to the point. The traditional text is left intact, carefully 
vocalized, and divided into sentences and clauses by the use of 
modern punctuation marks. 

Festival services such as Tal and Geshem, Akdamuth and Hosha- 
nolh, have been included in this edition in view of the fact that 
copies of the special prayerbooks for Pesah, Shavuoth and Sukkolh 
are not always available in sufficient numbers. On the other hand, 
portions of the High Holyday services have not been made part of 
this edition. Their inclusion is unwise and even misleading; because 
of their wide range and variety, the prayers recited on Rosh Ha- 
shanah and Yom Kippur are properly situated in the Mahzor and 
should not be embodied in the regular daily Siddur. 


1 Sefer Rasidim, 881. 
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Obvious errors found in current editions of the Siddur have 
been removed. Instead of boS, the variant bsi has been adopted as 
the correct reading in the fifth verse of Yigdal. 1 This verse is the 
poetic counterpait of Maimonides’ fifth principle that the Creator 
is the only one to whom it is proper to address our prayers; hence, 
it is wrong to translate here: “To every creature he teacheth his 
greatness and his sovereignty.” Through the change of a single 
character tel in place of VsS), the fifth verse of Yigdal cor¬ 
responds exactly to the fifth principle of faith formulated by Mai¬ 
monides: Every creature must declare his greatness and his kingship; 
that is, everyone must pray to God. 


In the Baraitha of Rabbi Ishmael, enumerating the thirteen 
principles upon which the talmudic exposition of the Bible is based, 
the ninth principle as well as the tenth contains the word inN 
and not inx. The correct reading is found on the first page of 
Sifra and in some rare Siddurim, thus: p NX’l 3333 1’1® 331 33 
3331 p xx'i 3333 nvro i3i 33 ... wisp Nil® hn po jis?b3 3331 
vasts S3® -mx isto ]is»3. 

N3y3 K333, the phrase used in the Kaddish during the High 
Holyday period, is a reproduction of the Targum on 1333 l3si» 
(Deuteronomy 28:43). Though it means higher and higher, it is 
analogous to all adverbs which are repeated without the use of 
a conjunction for the purpose of intensification and emphasis; ex¬ 
amples: 3’3D 3’30 ,B»a ttsta ,ido too ,1X3 lip. In none of these 
instances does the Targum add the letter l as a conjunction. 

In the praj-er ]i»xV N31, the correct reading ... U3 1 ? nn?) Nil 
lsisi ni®»3 (“may he open our heart... to do his will”) is found in 
the Spanish Siddur. The reading 1W3 1 ?! ("and to do”) is the 


'The curious statement in the Jewish Encyclopedia that the poet devoted 
eight years to improving and perfecting the excellent poem Yigdal is based 
on a misunderstanding of a Hebrew passage quoted by S. D. Luzzatto (see 
Birnbaum in npnax ’nn’3 iron nuo, 1946, page 33o). 
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result of a dittography; that is, the last letter of the preceding word 
has been erroneously repeated. 

In the Zcmirolh, or Sabbath Hymns, the following necessary 
emendations have been made. In Yah Ribbon, the phrase 1st? 
notin’? ’Q-JP,. is borrowed from Daniel 3:32 and signifies it is my 
■ pleasure to declare. The variants NunnP pupp T . and ppnp^ tut 
are without basis. 8iS) p'Sin niN TV (“how long will you torment 
a soul”) is taken from Job 19:2. The Author of li’Ps? Px 7|i"i3 un¬ 
deniably employed ]TTin as a verb, exactly as in the biblical phrase, 
and did not coin a new noun ]iUW. 

In the grace, the phrase Up nun has been corrected to Up ran, 
a reading based on several texts, including those of Saadyah Gaon 
and of Maimonides. 1 The use of nun as an imperative in the 
singular is an obvious error. 

Rabbi Jacob Emden of the 18th century called attention to 
a printer’s error in the case of the parenthetical clause, “Our God and 
God of our fathers, be pleased with our rest,” inserted in passages 
recited on festivals occurring on a Sabbath. Only the two words 
uniTUM nxn (“be pleased with our rest”) directly apply to the 
Sabbath; the address to God applies to the remainder of the passage 
as well and should not be inserted in parentheses. 

IV 

Rabbi David Abudarham of fourteenth-century Spain, who 
provides a vast store of liturgical explanations in his Sefer Abu- 
darham, quotes the phrase is ’SPawni (not: ’V's®?!) and 

explains it twice on page 146. Compare Siddur Avodalh Yisrael, 
page 219. 

: Bacr, Avodalh Yisrael (page 557), quotes the correct reading from Saadyah 
Gaon, Maimonides and others, but decides against it because he misreads 
nin in place of niru 
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According to Scfcr Abudarham, page 73, the correct reading 
is nEhlj? ma’Spi nmna hS®? (with pure speech and sacred mel¬ 
ody). Compare Siddur Avodalh Yisrael, page 78. 

The three variant readings in the Sabbath Amidah prayers 
(D3 ,13 ,H3 iniri) refer to h?®, which is a feminine noun, singular, 
and requires the feminine preposition fia, singular, and not the 
plural na. or the masculine 12. Compare Siddur Avodatli Yisrael, 
page 263, note: avai.na imri na® ini'? t£r>w ...laro® na -|K 
“73 3jj3i manai man nan Kin ,D3 imri nmaai ,13 mini na®n 
7 t®^n "jm. Compare Olzar ha-Tcfdlolh, page 779, where the merit¬ 
less suggestion is offered to add the words an (day) and ’a’ 
(days of) in the morning and the afternoon Sabbath Amidahs, 
respectively. 

Ever since the period of the Geonim, it has been pointed out 
that the Kaddish contains ten synonyms of praise (—^Ipn’l. 
iKon'i nap®n ijnam), alluding to the ten divine utterances by 
means of which the universe came into being (compare Avoth 
5:1). The Kaddish response M3 - } na® Km consists of seven words 
that are composed of twenty-eight letters, corresponding to the 
twenty-eight letters of the seven-word verse with which the Torah 
begins the story of creation (•■■^'13 m®Kn3).i 

In this connection, attention should be directed to the signifi¬ 
cance assigned to the numerical value of Hebrew letters and 
words in the prepation of the fringes or Isilsith. Four threads are 
taken, of which one (the shammash ) is considerably longer than 
the rest, for each of the four corners of the tallith. The four threads 
are drawn through a small hole or eyelet and the ends brought 

■See Sefer Abudarham, page 69: TTI’B na .XVlby nWl na* -px m >abl 
Dmbx xna rvtaxna pioaa pi ...ana □’ayD yaa anp naw ’a xxam ..nvnix n a 
(x ,a mao) naxb nbxn nnan.n ba nx D’nbx nan piaaa pi .nrmx n'ai ma’n u 
nayi *’xa ina baa nan reap xrp jax nnyn max |xaa .rnnix n ai aia’a i 
mnna ’»yaa n'apnb. 
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together. A double knot is tied close to the margin of the tallith', 
the shammash is then twisted tightly 7 times round the remaining 
7 threads, and another double knot is tied; then round 8 times, 
and a double knot; then round 11 times, and a double knot; and 
finally round 13 times, and a double knot. 7 and 8= 15, equaling 
the numerical value of n"’, ll = n'l, and 13 = inn, meaning: The 
Lord is One. Furthermore, the numerical value of the word n’S’X 
is 600, which with the 8 threads and the 5 knots makes a total 
of 613, the exact number of the positive (248) and negative (365) 
precepts of the Torah. This explains the talmudic statement that 
the wearing of the tsilsith is of equal merit with the observance 
of the whole Torah (Nedarim 25a). 

The numerical value of the meaningful word "tnit (One) is 
thirteen, a number alluding to the Thirteen Divine Attributes; 
the thirteen exegetical rules by means of which the Torah is in¬ 
terpreted; the Thirteen Principles of Faith formulated by Maimon- 
ides; the thirteen stanzas of the familiar Passover song tni’ ’7 37- 
(who knows One); the thirteen times the word 7113 (blessed) is 
repeated in the daily hymn 7F13. According to Abudarham, 

however, the word 7113 is repeated fifteen times, corresponding 
to the fifteen words of the Priestly Blessing (D’JJDp n333) The fif¬ 
teen synonyms of praise in n3PSb are said to correspond to the 
fifteen Pilgrim Psalms (niVsian TW), which in turn correspond to 
the fifteen steps leading to the Temple. 

The Talmud offers a variety of reasons for the number eight¬ 
een of the Shemoneh Esreh prayer, which was originally composed 
of eighteen benedictions. It corresponds to the eighteen times the 
name of God is mentioned in Psalm 29 as well as in the Shema. 
Moreover, Abraham, Isaac and Jacob are jointly mentioned eight¬ 
een times in the Bible. Furthermore, the number eighteen corres¬ 
ponds to the eighteen vertebrae of spinal column (Berakhoth2Sb). 
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It has been pointed out by some liturgical authorities that 
the names of the three Patriarchs (3psr pnx? nrmK) are com¬ 
posed of thirteen letters, and the names of the four Matriarchs 
(nx? Pin npa-i rn») are similarly composed of thirteen letters 
totaling twenty-six, which happens to be the numerical value of 
the Tetragrammaton, the four-letter name of God. The words 
apv: ’nbxi pn>" ’PVx annax 'rfhx i n theSAmo eh Eshreh, likewise, 
are composed of twenty-six letters. According to a talmudic state¬ 
ment, Psalm 13G contains the refrain Vipn nPisip ’3 (His mercy 
endures forever) twenty-six times, corresponding to the twenty-six 
generations between the Creation and the Revelation at Sinai, 
to show that the Lord’s mercy was extended even to those 
generations that were not guided by the precepts of the Torah 
(Pesaljim 118a). 

Every effort has been exerted to make the new translation of 
the Siddur readily intelligible to the modern reader. Wherever 
necessary, an interpretive phrase has been inserted within square 
brackets, so that the student may apprehend the thought immedi¬ 
ately. No pronouns have been capitalized, because the frequent use 
of capitals makes for confusion. The example of English Bibles has 
been followed in this respect. The pronouns Ihou and thee have been 
retained where they are addressed to God, since they convey a more 
reverent feeling than the common you. The diction has not been 
allowed to reach the level of everyday English in view of the exalted 
literary tone of the Siddur. 

The following parallel columns will illustrate the difference 
between the old English translation and the new. The extracts 
for comparison are taken from the grace after meals. 
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THE NEW TRANSLATION 

Blessed art thou .. . who sus- 
tainest the whole world with 
goodness, kindness and mercy. 
Thou givestfood to all creatures. 

Through thy abundant good¬ 
ness we have never yet been in 
want; may we never be in want 
of sustenance for thy great 
name’s sake. Thou sustainest 
all, doest good to all, and pro- 
videst food for all . . . 

We thank thee ... for having 
given a lovely and spacious land 
to our fathers as a heritage . . . 
for thy covenant. . . for the life, 
grace and kindness thou hast 
bestowed on us; and for the 
sustenance thou grantest us 
continuously. 


May the Merciful One bless 
. . . their entire family and all 
that is theirs. May he bless all 
alike with a perfect blessing even 
as our forefathers . . . were 
blessed in every way. 


THE OLD TRANSLATION 

Blessed art thou . . . who 
feedest the whole world with thy 
goodness, with grace, with lov¬ 
ing kindness and tender mercy; 
thou givest food to all flesh. 

Through thy great goodness 
food hath never failed us; 0 may 
it not fail us for ever and ever 
for thy great name’s sake, since 
thou nourishest and sustainest 
all beings, and doest good unto 
all, and . . . 

We thank thee . . . because 
thou didst give as an heritage 
unto our fathers a desirable, 
good and ample land ... as well 
as for thy covenant . . . the life, 
grace and loving kindness which 
thou hast vouchsafed unto us, 
and for the food wherewith thou 
dost constantly feed and sustain 
us on every day, in every season, 
at every hour. 

May the All-merciful bless 
. . . them, their household, their 
seed and all that is theirs, us also 
and all that is ours, as our 
fathers . . . were blessed each 
with his own comprehensive 
blessing; even thus may he bless 
all of us together. 


Here and there new interpretations have been given to biblical 
passages. The usual translation of Song of Songs 5:8, for example, 
is not satisfactory. It reads: “If you find my beloved, what will ye 
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tell him? that I am love-sick.” This has been corrected to read: 
Jf you find my beloved, do not tell him that I am love-sick. Thus, the 
"Word na has been rendered in the sense of not. In the Arabic, the 
same particle is constantly used as a negative. Similarly, ITSfi na 
nan«n ns rnnism nai, being the exact counterpart of QNl main ax 
nx Vinter (Song of Songs 2:7; 8:4) is here translated: Do 
not stir up, do not rouse love; that is, it must come spontaneously. 

Where a given verse is quoted for homiletical purposes, the 
entire passage would lack coherence should that verse be translated 
literally. For instance, the phrase VI s IV!? 1 ? (Isaiah 42:21) liter¬ 
ally refers to God’s righteousness, but in a Mishnah passage it is 
taken as an allusion to the potential righteousness of Israel. Hence, 
the biblical verse cited by Rabbi Hananya ben Akashya has been 
translated here: “The Lord was pleased, for the sake of [Israel’s] 
righteousness, to render the Torah great and glorious” (page 542). 

The benedictions are phrased essentially in biblical style. 
“Blessed art thou, 0 Lord” is a phrase borrowed from Psalm 
119:12, while “King of the universe” is taken from Jeremiah 10:10. 

Since the verb 112 primarily denotes to bend the knees, that is, 
to worship (Psalm 95:6), it would certainly be better to translate 
nrix t|na worshiped art thou; but this would be too much of 
a deviation from the long established “blessed art thou. ” Abrupt 
transitions from the second person to the third person occur in the 
benedictions as in all biblical poetry. English syntax, on the other 
hand, does not tolerate such transitions. For this reason, the bene¬ 
dictions must be rendered consistently in the second person. 

The unvocalized words that appear on pages 707-715, in con¬ 
nection with counting the days of the omer between Pesah and 
Shavuoth, refer to the mystic contemplation of the universe in terms 
of Ten Emanations (niTpo The precise nature of the TenSe- 
firoth is widely discussed in kabbalistic writings. The names given 
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to the Ten Sefiroth are: 1) Ito (crown), 2) npan (wisdom), 3) nra 
(intelligence), 4) ion (love), 5) rn«J (power), 6) (beauty), 

7) HS3 (victory), 8) tin (majesty), 9) TlO’ (foundation), 10) IVD^B 
(kingship). 

The Sephardic-IIasidic version of the Prayerbook, which was 
introduced by Rabbi Israel Baalshem’s disciples in the eighteenth 
century, is in accordance with the arrangements and the additions 
of Rabbi Isaac Luria, the famous Kabbalist of the sixteenth 
century known as Ari. There have been no less than six versions 
of the so-called Siddur Nusah ha-Ari, a fact sufficiently explaining 
why the Sephardic prayerbooks abound in variant readings, within 
parentheses, in the text. It is unfortunate indeed that, unlike the 
Ashkenazic editions of the Prayerbook, the Nusah Sepharad has 
never been edited by men like Ileidenheim and Baer. Complete 
laxity and inconsistency on the part of printers and publishers 
are frequently to be found by the reader, who is confused and 
does not know what to say and what to omit. Here are a few 
examples of variants within parentheses that have been eliminated 
from the present edition, so as to remove all obstacles from the 
way of the average worshiper: 

rrix|aji o’Bi ...niaan 'aai (ai-n) ...ninawnn (aita) Paa ‘Jfnnn 
nanx ...nwrtf (nTsw) nix nixa ...wasi wniax ns Cuss) nyvv 
us? pai) ttj’nisaa; tijnina wry axni ...unanx nanx) nap 
tsaaa ...Tan napa tiatf (Tan) ...tpian) a|a ‘wt ...(pnaina) ^Tisaa 
...D’anT nrnai (a’anai) npnsi ...(an;! into u|5a wax 

A running commentary has been provided in the present edition 
of the Siddur to explain various points of interest. Without ac¬ 
companying illustrations even the best, and most lucid translation 
cannot make clear, for example, the familiar tannaitic passage 
that lists the thirteen principles upon which the talmudie inter¬ 
pretation of the Bible is based. Included in the Siddur in order to 
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complete the daify minimum of study required of every Jew, they 
are on the lips of countless worshipers. Yet very few have learned 
precisely what these important principles are, because the old 
translation is too obscurely worded for the student to grasp its 
meaning. 

In a letter to Samuel ibn Tibbon, Maimonides writes: “Who¬ 
ever wishes to translate and aims at rendering each w'ord literally, 
and at the same time adheres to the order of words and sentences 
in the original, will meet with much difficulty; his rendering will be 
faulty and untrustworthy. This is not the right method. The trans¬ 
lator should first try to grasp the sense of the passage thoroughly, 
and then state the author’s intention with perfect clearness in the 
other language. This, however, cannot be done without changing 
the order of words, putting many words for one, or vice versa, and 
adding or taking away words so that the subject may be perfectly 
intelligible in the language into which he translates.” 

Designed for laymen, the footnotes are written in non-technical 
style and contain no abbreviations. To save space they include 
only references to original sources that do not bear long titles. 
The biblical references at the bottom of the English pages serve 
to indicate the central source of whatever has gone into the compo¬ 
sition of the Siddur. The biblical phrases and expressions woven 
into the texture of the liturgical poems are indicated in the notes 
which, at the same time, contain biographical sketches of the 
authors. 

Throughout this edition square brackets [...] indicate words 
or phrases added by the translator to make explicit the meaning 
of the text or fill in an ellipsis. Examples: “Rabbi [Judah ha-Nasi] 
said”; “I credit you with great reward” [God says); “Do not be 
wicked in your own esteem” [lest you set yourself a low standard 
of conduct]; “The day [life] is short... the workmen [human 
beings] are lazy"; “All is prepared for the banquet [the reward 
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of the righteous is assured]. The use of italics in this edition is 
confined to indicating titles of books, prayers and poems, as well 
as names of festivals. Examples: Siddur, Mahzor, Shema, Kiddush, 
Kaddish, Yigdal, Rosh Haslianah, Sukkoth. 

Footnotes have been kept to a minimum. They have been 
added only for the sake of clarification or to indicate a wider 
historical perspective where such might not generally be familiar. 
Simplicity of vocabulary, practical brevity, and uniformity of 
arrangement have been emphasized to meet the practical require¬ 
ments of handy reference. Words and phrases not essential to 
clarity of meaning have been omitted. 

The Siddur is the inspired record of the prayer experience 
of the Jewish people throughout recorded history. It therefore 
deserves constant and reverent study, which will be richly reward¬ 
ed by an ever-growing appreciation of its beauties, and a clearer 
perception of its spiritual power. 

It is hoped that a better and more widely disseminated under¬ 
standing of our religious resources will result from this edition. It 
remains only to emphasize that such an inspiring book as the 
Siddur does not become the real possession of a person unless its 
contents are impressed upon his mind and influence his daily life. 


PHILIP BIRNBAUM 



n'lb'b ivnntf 

Upon awakening in the morning: 

’’rial?'? "2 rrmpp ,0323 tj rjpa ,?p:)ap ax rnia 

.’fjnnaB nan ;nPao? 

When washing the hands: 

vnisa? aPpp npx ,aPiyn ppa ,irnp£ p ,nnx pma 

.□’T nPaw py wisi 

• rrr - • : - it • ; 

When putting on the arba kanfoth: 

vnipa? ap'pp ,aPiyn pPa rirn'P*? p ,nnx pma 

.ns^s msa py aisi 

• • -: • - rr • : 

When dressed: 

! iPrp niana .apy nPnp nP-ria ,nPa aP ms min 
•~ax nnin Eton Pxi ,?pax noia pa yap . , PxP py 
rep .ipx? ppa Px .Tnrya mp Pxi praax tipi min 
cPiyp inaPa maa dP rnna .mx ■’•’ ,am'Px ■” ^xnP 1 
.□im nppzi opo ,D3 , nPs pa D’papn onx? .lyi 

.p nnpp pnyiP’P 

mp nns .nano nape mapi ,inn aiPp is? ,mPx 
fnrn max yisnp ipr /p?? *]imn Tpnisapi ,pmina 

.->P>?i 3 ] mis,p ,pa?P mP 

•ab nix min (Deuteronomy 33:4) is the first Hebrew verse which a father 
is directed to teach his child at a very early age (Sukkah 42a; Maimonides, 
Talmud Torah 1:6). Although the child is held to be free from religious duties, 
his father is required to make him amenable to them. 

1 





MORNING PRAYER FOR CHILDREN 


Upon awakening in the morning: 

I render thanks to thee, everlasting King, who hast mercifully 
restored my soul within me; thy faithfulness is great. 

When washing the hands: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the washing of the hands. 

When putting on the arha kanfoth: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the precept of tsitsith. 

When dressed: 

The Torah which Moses handed down to us is the heritage of 
the community of Jacob. May blessings rest on my head. Hear, 
my son, your father’s instruction, and reject not your mother’s 
teaching. The Torah shall be my trust, and the Almighty my help. 
God is a faithful King. Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the 
Lord is One. Blessed be the name of his glorious majesty forever and 
ever. You who cling to the Lord are all alive today. For thy sal¬ 
vation I hope, 0 Lord. 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. Open my heart to thy Torah, that my soul may 
follow thy commands. May the words of my mouth and the medi¬ 
tation of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold 
and my Redeemer. 


'max Yin mm brings to mind the prayer quoted in the Talmud (Bera- 
khoth 16b) to the effect that we be favored with making the Torah our 
occupation: linimut "|mm xnnt? -pjnha pn VP. However, the reading ’n! m 8 
(my trust), instead of’nunx (my occupation), is well-established in the mor¬ 
ning prayer for children and should not be changed. 
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nnpn nlD “)3 

Upon entering'the synagogue: 

3 bp ax*] .Px-jp: -TapPa ,apg: TpPnx ipes na 
.qnx-qp “P~n bavi bx rnqnpx ,qna? xax qqpn 
rqqnpx agi .-qiap ipp'p nippi ,qrrp pup Tipnx 
;q?n ns;/; ,qb Tifsq axi /pj; q apb nanpx ,nunpxi 
.qx?p? npxp asp ,qqpn-pqp ,o , n'^ 


TTu! DB^Bg Tip 


.nppp ~nm Tin 

t : it t t t : 


Before putting on the tallith: 

,nxa nbns /ribx ,i nx i Pss ’ana 

: t : r-T - v: t: 7 t: v • : - • : t 


.nsrnas Q'aP npis ,nabPa nix nai; 

T •: - I- T v t :- vi 

/aTns ibTnp .nnspps xsn qnp xpnq tin? 026 
Tqn ,bxqp: ba dPp trap xnin^p nap n" 1 dp nirp 


Tops ■npx Tans /nap? qapnn 1? .np’pp qppnp 
npanp axp opas .s/an nbian npasn nixp /pa 
nx? n’babs 1:2m xpsanb narx na ,nm abii?a nTtoa 
/ps? bs?n npas nipp ’T bps jiv i?p ,xan abipb 
vs?2 Pins 1 n^bam .aaiirnn p /nbsns ’nap?? ’imi 
xnns .qnT /bra by isp tst npsp pP’pq aq’bP 
nwp sbxa xsn qma Pinqn apb nans nipa naspq 
.na pqbnn nisp J":qn? npispi n^nqi? na?ns bap 

♦nba ipx 
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PRELIMINARY MORNING SERVICE 

Upon entering the synagogue: 

How goodly are your tents, 0 Jacob, your habitations, O Israel! 

By thy abundant grace I enter thy house; I worship before thy 
holy shrine with reverence. 0 Lord, I love thy abode, the place 
where thy glory dwells. I will worship and bow down; 1 will bend 
the knee before the Lord my Maker. I offer my prayer to thee, 
0 Lord, at a time of grace. O God, in thy abundant kindness, 
answer me with thy saving truth. 1 

Before putting on the tallith: 

Bless the Lord, 0 my soul! Lord my God, thou art very great; 
thou art robed in glory and majesty. Thou wrappest thyself in light 
as in a garment; thou spreadest the heavens like a curtain. 2 

In the name of the Holy One, blessed be he, and his divine 
presence. With reverence and love, in complete unity with all 
Israel, I am enwrapping myself in the fringed garment. Likewise, 
may my soul and body be enveloped in the light of the tsilsilli 
precept which alludes to the six hundred and thirteen precepts. 
As I cover myself with a tallith in this world, may I deserve to be 
robed in a dignified garment and a beautiful tallith in the world 
to come, in Paradise. By virtue of the tsilsith precept, may my 
soul and prayer escape the dangers of the profane. May the 
lallilk symbolically spread its sheltering wings over them, “like 
an eagle that stirs its nestlings, fluttering over its young.” 3 May 
my observing the precept of tsilsith be considered as if I fulfilled 
it with all its particulars, details and implications, together with 
the six hundred and thirteen precepts that are related to it. Amen. 

I'Vnx, ynDPS are interpreted in the Talmud (Sanhedrin 105b) to refer 
to synagogues and schools, ptn ny is taken to mean the time of public wor¬ 
ship (Berakhoth 8a). 

n'X’X is a continual reminder of our obligation to keep God’s commands. 
The purple-blue thread (nbsn b’nn) entwined in the tsilsith was originally its 
chief distinction. 


1 Numbers 24:5; Psalms 5:8; 26:8; 95:6; 69:14. 2 Psalm 104:1-2. 'Deut¬ 
eronomy. 32:11. 
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When putting on the lallilh: 

vnippp w'lp im ,Q^irn pp.p ",nmx rjna 

.nras 'ippnn'? ms? 

K’-n ,iV D’^nn 

♦iren: ~mp> bx .r D l$ ' 3 ?i ,076$ ,*npn ip^ no 
-Q^n iipa -02 u .aptfn ?rn» bm ,tjit 3 pno jit* 
.nb -.p'O -np T -oi ,-'2Tp "P?n “2.p .nix nx-n Tjnixa 
**nn2 nrniox ■'ribxi mrfrx ,1 .nos'po iisn tp 

.. . v ,.. _. .. .. ,.. •.•: t: 1 ft : • 1 t • : 

n^P'-pn- irp-p Pop irnp’p texp ir non; rnpn npTO'n 
.nPo iox .-3 anbnn niso mm irntai 

T |V I •■ T T • : - ; • - S - s T |V T-S 


p^sn nran iid 

I • • : - t - vr * 

Meditation before putting on the tefillin 

non 1 ? ms# inis rnop n *p_b r^sp nronp ]ipa mn 
nsobP rm .no 1 by nix 1 ? Dmzjp 1 ) :mirn airoa ,ri®n 
,202 ox nvn ,202 j^x ni» 2 ns 23 nx nm ,iT2 ra 

- , T • t t : - : i" • t t “ : “ " : 1 p " 1 " 

iop pnan’ innron i-nrr onp er# ,tjn’p: m nvn , 2 np 
Unix ix’sina 002 -222 nixbsji nm 131321 ;o*?i 23 

it • : it • t t v t : ■: • • : • v: ' t t 


The pVon, known as wn bv (head-phylactery) and 1 ’ bv (hand-phy¬ 
lactery), are made of the skins of clean animals. Shel rosh consists of four 
compartments containing four separate strips of parchment on which are 
written four biblical passages (Exodus 13:1-10, 11-16; Deuteronomy 6:4-9 
and 11:13-21). Shel yad consists of a single compartment, and contains the 
same four passages written in four parallel columns on a single piece of parch¬ 
ment. Shel rosh has on the outside two shins ( 2 ), one with three strokes being 
to the right of the wearer, and one with four strokes to the left. The shin to¬ 
gether with the letters formed by the knots of the two straps make up the 
letters of ’ll? (Almighty). The seven strokes of the two shins equal the number 
of times the retsuah is wound around the arm. 

There was a difference of opinion between Rashi and his grandson Rabbi 
Jacob ben Meir (Rabbenu Tam) as to the order in which the four biblical se- 
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When putting on the tallith: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to enwrap ourselves in the fringed garment. 

Psalm 36:8-11 

How precious is thy kindness, 0 God! The children of men 
take refuge in the shadow of thy wings. They have their fill of the 
choice food of thy house, and thou givest them drink of thy stream 
of delights. For with thee is the fountain of life; by thy light do we 
see light. Continue thy kindness to those who know thee, and thy 
righteousness to the upright in heart. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
my observance of this precept of tsitsith be considered as if I ful¬ 
filled it with all its particulars, details and implications, together 
with the six hundred and thirteen precepts that are related to it. 
Amen. 

PUTTING ON THE TEFILLIN 
Meditation before putting on the tefiUin 

By putting on the tefillin I intend to fulfill the command of 
my Creator, who has commanded us to wear tefillin, as it is 
written in the Torah: You shall bind them as a sign on your hand, 
and they shall be as frontlets between your eyes. 1 The tefillin 
contain four sections of the Torah 2 which proclaim the absolute 
unity of God, blessed be his name, and remind us of the miracles 
and wonders which he did for us when he brought us out from 

lections should be'arranged and inserted in the compartments of the tefillin. 
We follow jthe opinion of Rashi. However, some people wear two types of 
tefillin , prepared according to Rashi and according to Rabbenu Tam, in order 
to be certain of performing their duty properly. 

The tefillin are not worn on Sabbaths and festivals because, like the tefil¬ 
lin, Sabbaths and festivals are themselves regarded as signs of the covenant 
relation between God and Israel. 

... (Da 'lin is derived from the Siddur of Rabbi Isaiah Horowitz (1555— 
1630), author of nnan mmb >» cn’hm. This meditation contains the thought 
that by wearing the tefillin on the head and near the heart we are made conscious 
of our duty to employ our thoughts and emotions in the service of God. 

1 Deuteronomy 6:8. 2 Deuteronomy 6:4-9; 11:13-21; Exodus 13:1-10; 11-16. 
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When placing the tefiUin on the left arm: 
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When winding the retsuah three times round the middle finger: 
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inasnai is taken from vipn Vb’n, a kabbalistic commentary on the Siddur 
by Moses Albas (sixteenth century), who lived in northwest Africa. 
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Egypt, he who has the power and the dominion over the heavenly 
and the earthly creatures to deal with them as he pleases. He has 
commanded us to wear tefillin on the arm in memory of his 
outstretched arm; opposite the heart, to intimate that we ought 
to subject our heart’s desires and designs to the service of God, 
blessed be he; and on the head opposite the brain, to intimate 
that the mind which is in the brain, and all senses and faculties, 
ought to be subjected to his service, blessed be he. May my ob¬ 
servance of the tefillin precept bring me long life, holy inspi¬ 
ration and sacred thoughts, and free me from any sinful reflection 
whatever. May the evil impulse never tempt us, but leave us to 
serve the Lord as our heart desires. 

When -placing the tefillin on the left arm: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to wear tefillin. 

When placing the tefillin on the forehead: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the precept of tefillin. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

Supreme God, thou wilt imbue me with thy wisdom and thy 
intelligence; in thy grace thou wilt do great things for me; by thy 
might thou unit cut off my foes and my adversaries. Thou wilt 
pour the good oil into the seven branches of the Menorah so as 
to bestow thy goodness upon thy creatures. Thou openest thy 
hand, and satisfiest every living thing with favor. 1 

When winding the retsuah three limes round the middle finger: 

I will betroth you to myself forever; I will betroth you to my¬ 
self in righteousness and in justice, in kindness and in mercy. I 
will betroth you to myself in faithfulness; and you shall know 
the Lord. 2 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 

munn up symbolically represent the continents of the earth. 


1 Psalm 145:16. 2 Hosea 2:21-22. 
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my observance of this precept of tefillin be considered as if I 
fulfilled it with all its particulars, details and implications, to¬ 
gether with the six hundred and thirteen precepts that are related 
to it. Amen. 

Exodus 13:1-16 

The Lord spoke to Moses, saying: “Consecrate all the first¬ 
born to me, whatever is first-born in Israel, of man or of beast, 
for it belongs to me.” 

Moses said to the people: “Remember this day, in which you 
came out of Egypt, out of a house of slavery; for by a strong hand 
the Lord brought you out of this place; no leavened bread shall be 
eaten. This day you are leaving, in the month of Abib.And when 
the Lord will bring you into the land of the Canaanite, the Hittite, 
the Amorite, the Hivvite, and the Jebusite, which ho swore to 
your fathers he would give you, a land flowing with milk and 
honey, then you shall perform this service in this month: For 
seven days you shall eat unleavened bread, and on the seventh 
day there shall be a festival in honor of the Lord. Unleavened 
bread shall be eaten throughout the seven days; no leavened 
bread shall be seen in your possession, nor any leaven, anywhere 
in your territory. And you shall tell your son on that day, saying: 
This is on account of what the Lord did for me when I left Egypt. 
It shall serve you as a sign on your hand, and as frontlets between 
your eyes, so that the Lord's teaching may be ever in your mouth; 
for by a strong hand the Lord brought you out of Egypt. You 
shall observe this ordinance at its proper time from year to year. 

“And when the Lord will bring you into the land of the Canaan¬ 
ite, as he swore to you and to your fathers, and will give it to you, 
you shall make over to the Lord whatever is first-born; all the 
firstlings of the young animals that you will have, the males, shall 
be the Lord’s. Every firstling ass, however, you shall redeem with 
a lamb; but if you will not redeem it, then you shall break its 
neck; and every first-bom son of yours you shall redeem. And 
when your son asks you in time to come: What does this mean? 
You shall tell him: By a strong hand the Lord brought us out of 
Egypt, out of a house of slavery; and when Pharaoh made dif¬ 
ficulties about letting us go, the Lord slew every first-bom in the 
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Dbiyjnx treats of God’s omnipotence and providence. This noble hymn 
has been attributed to various poets, particularly to Solomon ibn Gabirol 
who flourished in Spain during the eleventh century. It has been part of the 
Corning service since the fifteenth century. It is composed of ten lines, each 
of which consists of twelve syllables. A single rhyme runs through it. 

bni’ is a summary of the thirteen principles of faith formulated by Mai- 
ttionides in his commentary on the Mishnah (Sanhedrin 10:1). This poem 
Was composed by Daniel ben Judah of Rome (fourteenth century). One rhyme 
rims through all its thirteen lines, each of which consists of sixteen syllables. 
The variant reading 1X13 Vai in the fifth line brings out the full meaning of 
Maimonidcs’ fifth principle that God alone must be worshiped. • ,Tn» is used 
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land of Egypt, the first-born of both man and beast; that is why 
I sacrifice to the Lord every first-born male animal, but I redeem 
all my first-born sons. This shall serve as a sign on your hand, 
and as frontlets between your eyes; for the Lord brought you out 
of Egypt by a strong hand.” 

ADON OLAM 

He is the eternal Lord who reigned 
Before any being was created. 

At the time when all was made by his will. 

He was at once acknowledged as King. 

And at the end, when all shall cease to be, 

The revered God alone shall still be King. 

He was, he is, and he shall be 
In glorious eternity. 

He is One, and there is no other 
To compare to him, to place beside him. 

He is without beginning, without end; 

Power and dominion belong to him. 

He is my God, my living Redeemer, 

My stronghold in times of distress. 

He is my guide and my refuge, 

My share of bliss the day I call. 

To him I entrust my spirit 
When I sleep and when I wake. 

As long as my soul is with my body 
The Lord is with me; I am not afraid. 

YIGDAL 

1. Exalted and praised be the living God! 

He exists; his existence transcends time. 

2. He is One—there is no oneness like his; 

He’s unknowable—his Oneness is endless. 

3. He has no semblance—he is bodiless; 

Beyond comparison is his holiness. 

4. He preceded all that was created; 

The First he is though he never began. 

5. He is the eternal Lord; every creature 
Must declare his greatness and his kingship. 


herein the sense of IDO', VI’ (see Job 12:7-8; Psalm 145:6-12). In Erubin 65a, 
n-n> is taken as the equivalent of bben 1 . 
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6. His abundant prophecy he granted 

To the men of his choice and his glory. 

7. Never has there arisen in Israel 

A prophet like Moses beholding God’s image. 

8. The Torah of truth God gave to his people 
Through his prophet, his own faithful servant. 

9. God will never replace, nor ever change 
His eternal Law for any other law. 

10. He inspects, he knows all our secret thoughts; 

He foresees the end of things at their birth. 

11. He rewards the godly man for his deeds; 

He repays the evil man for his evil. 

12. At time’s end he will send our Messiah 
To save all who wait for his final help. 

13. God, in his great mercy, will revive the dead; 

Blessed be his glorious name forever. 

Talmud Berakhoth 11a; 60b 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the washing of the hands. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast formed man in wisdom, and created in him a system of ducts 
and tubes. It is well known before thy glorious throne that if 
but one of these be opened, or if one of those be closed, it would 
be impossible to exist in thy presence. Blessed art thou, O Lord 
who healest all creatures and doest wonders. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to study the Torah. 

Lord our God, make the words of thy Torah pleasant in our 
mouth and in the mouth of thy people, the house of Israel, so that 
we and our descendants and the descendants of thy people, the 
house of Israel, may all know thy name and study thy Torah for 
its own sake. Blessed art thou, 0 Lord, who teachest the Torah to 
thy people Israel. 
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from the custom of lifting up one's hands immediately after washing them as 
a symbol of purification. The Targum renders D3*T 1KP (Psalm 134:2) by 

ltt'V 

nXD part of the crop which the owner was required to leave for the bene¬ 
fit of the poor (Leviticus 23:22). According to tradition, the minimum was 
one-sixtieth of the harvest (Mishnah Peah 1:2). 

B’TDIl the earliest gathered fruits of the season brought to the Temple. 
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples and given us thy Torah. Blessed 
art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

Numbers 6:24—26 

May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace. _... 

Mishnah Peak 1:1; Talmud Shabbalh 127a 

These are the things for which no limit is prescribed: the 
corner of the field, the first-fruits, the pilgrimage offerings, the 
practice of kindness, and the study of the Torah. These are the 
things the fruits of which a man enjoys in this world, while the 
principal remains for him in the hereafter, namely: honoring 
father and mother, practice of kindness, early attendance at the 
schoolhouse morning and evening, hospitality to strangers, visiting 
the sick, dowering the bride, attending the dead to the grave, 
devotion in prayer, and making peace between fellow men; but 
the study of the Torah excels them all. 

Talmud. Berakhoth 60b 

My God, the soul which thou hast placed within me is pure. 
Thou hast created it; thou hast formed it; thou hast breathed it 
into me. Thou preservest it within me; thou wilt take it from me, 
and restore it to me in the hereafter. So long as the soul is within 
me, I offer thanks before thee, Lord my God and God of my 
fathers, Master of all creatures, Lord of all souls. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest the souls to the dead. 


p’XT The nature and value of the offering which all male Israelites were 
required to present at the Temple is not defined in Deuteronomy 16:16-17. 

DHOfl mb’ni There is no fixed limit to personal service and charity to all 
men. Gemiluth hasadim includes every kind of help. 

min naVn is one of the duties to which there is no prescribed limit. We 
are to engage in Torah study at all times. The readings from the Bible and the 
Talmud which form part of the morning service are meant to enable every Jew 
to have a daily share in the study of the Torah. 
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nffX 'Ijy xbst and the following two blessings are taken from Mcnahoth 
43b. Men thank God for the privilege of performing many precepts which 
are incumbent only on male Israelites. 

inx-D ’royp is mentioned by David Abudarham (fourteenth century) as 
a recently introduced blessing to be recited by women. 

ns "ly’b jmn is not derived from the Talmud but is found in Mahzor 
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given the cock intelligence to distinguish between day and 
night. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast not made me a heathen. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast not made me a slave. 

Men say: Women say: 

Blessed art thou, Lord our Blessed art thou, Lord our 

God, King of the universe, God, King of the universe, 

who hast not made me a who hast made me according 

woman. to thy will. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
openest the eyes of the blind. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
clothest the naked. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
settest the captives free. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
raisest up those who are bowed down. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
spreadest forth the earth above the waters. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
guidest the steps of man. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast provided for all my needs. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
girdest Israel with might. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
crownest Israel with glory. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
givest strength to the weary. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
removest sleep from my eyes and slumber from my eyelids. 

Vitry, the liturgical work which was compiled in the eleventh century by 
Rabbi Si mhah of Vitry, France, a pupil of Itashi. 
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' May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
make us familiar with thy Torah, and to cause us to adhere to thy 
precepts. Lead us not into sin, transgression, iniquity, temptation, 
or disgrace; let not the evil impulse have power over us; keep us 
far from an evil man and a bad companion; make us cling to 
the good impulse and to good deeds, and bend our will to submit 
to thee. Grant us today, and every day, grace, favor and mercy, 
both in thy sight and in the sight of all men, and bestow loving¬ 
kindness on us. Blessed art thou, 0 Lord, who bestowcst loving¬ 
kindness on thy people Israel. 

May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to 
deliver me today, and every day, from impudent men and inso¬ 
lence, from an evil man and an evil impulse, from a bad companion 
and a bad neighbor, and from meeting with any evil; from an evil 
eye and an evil tongue, from slander and false testimony, from 
human hatred and wanton charges, from violent death and severe 
disease, from an evil fate and a destructive adversary, from an 
oppressive lawsuit and a hard opponent, be he a man of the 
covenant or not, and from punishment in the hereafter. 

I Our God and God of our fathers, remember us favorably and 
visit us with mercy and salvation from the eternal high heavens. 
Remember in our favor, Lord our God, the love of our ancestors 
Abraham, Isaac and Israel thy servants. Remember the covenant, 
the kindness, and the oath which thou didst swear to our father 
Abraham on Mount Moriah, and the binding of Isaac his son on 
the altar, as it is written in thy Torah: 

Genesis 22:1-19 

And it came to pass after these things that God put Abraham 
to the test, and said to him: “Abraham”; and he answered: “Here 
I am.” Then he said: “Take your son, your only son, Isaac, whom 

while the second pm 'TV is reported in singular and plural (Berakhoth 16b; 
60b; Shabbath 30b). 

DH"QK nK no] Abraham's faith was put to the supreme test when he was 
commanded to sacrifice Isaac. This was the tenth and the greatest of the trials 
he had to face, to prove that he was worthy of being the founder of the Jewish 
people. This narrative portrays also the faith and obedience of Isaac. 



*iri! 2 >n mans 


21 

,rrnon nx Px pp pp] .pny 1 nx ,nynx n#x .p-pr nx 
□3#!n .rpPx ion ncx conn onx Py npyp an inpyrn 
inx rnya oe? nx npn Pnon nx EPnn ,np33 onoox 
n^X oipon Px ppp opn ,npy py ypyp ;iay pnas 1 nx] 
XTI VT3 n.N OnOON NEH ,tTpE?n 0V3 .DTlpNiO iP "ION 

:— t t t : - t — • • : - - v: t - it 

ns 02 P '3P :rnya Pn onnyx noxn .pfno oipon nx 
nopr mnnpji ,ns oy nap? oyani nxi ,oionn oy 
,i33 pnar py con npyn py nx onnax npn .oo'Px 
noxo .nn: cnp? ioPn .nPaxpn nxi Pxn nx io;y npn 
ray nan noxn ,px :noxn ppn onnyx Px pnas 1 
:Drnox "iaxP .npyp nfcn cxi ppym Pxn nan noxn 

t t : - v i- t : v - *• - : • •• t : t •• * v i“ 

ixian .inn: orras? lop.n pay ,npyp nfn iP nxn 1 dpPn 
nx onnox dP pn pPPxn iP nox ntfx oipon Px 
inx non Pay pny nx npyn ,opyn nx rpyn ,ny[on 
nx npn in’ nx onnox nPon .opyp pyoo naron Py 
.opon ip pxPp vPx xnpn Pay nx nnoP npyxan 
nPon Px :npxn naan noxn ,onnax ,onnyx npxn 
xn 1 ^ Tiyn 1 nny ’3 ,nnixo iP nyn Pxi nyan Px tin 1 
Non .pop thtP nx ^ay nx noon xP] ,nnx onpPx 
jraopy papa rnxa ,nnx ,P?x nan] xnp rap nx onnyx 
xnpn Pay nnn npyp inPyn >xn nx npn onnyx ppn 

nny :orn nox 1 nox .nxn 1 ” :x=inn oipon no onnyx 
:ooxn .opon ]p nop onnyx b$ ” pNpo xnpn .nxn. 1 
xP] ,nj3 noon nx npy opx ]y; p oxa pnyyya p 
nynx nynni ,pyp.3x pno p .pnp; nx ,p?3 nx nyE?n 





22 Preliminary Morning Service 

you love; go to the land of Moriah and offer him there as a burnt- 
offering on one of the mountains that I will tell you.” So Abraham 
rose early in the morning, saddled his ass, and took with him his 
two servants and his son Isaac; he cut wood for the burnt-offering 
and started for the place about which God had told him. 

On the third day Abraham looked up and saw the place at a 
distance. Then Abraham said to his servants: “You stay here 
with the ass while I and the boy go yonder; we will worship and 
come back to you.” So Abraham took the wood for the burnt- 
offering and laid it on his son Isaac, while he took in his hand the 
fire and the knife; and the two of them went off together. 

Then Isaac spoke to Abraham his father and said: “My 
father”; and he answered: “Here I am, my son.” And he said: 
“Here are the fire and the wood, but where is the lamb for a 
burnt-offering?” Abraham answered: “God will provide himself 
with the lamb for a burnt-offering, my son.” So the two of them 
went on together. They came to the place of which God had told 
him, and Abraham built the altar there, arranged the wood, bound 
his son Isaac and laid him on the altar on top of the wood. Then 
Abraham put out his hand and took the knife to slay his son. But 
the angel of the Lord called to him from the heavens: “Abraham, 
Abraham,” and he answered: “Here I am.” He said: “Do not lay 
your hand on the boy, and do nothing to him; for I know now 
that you revere God, seeing that you have not refused me your 
son, your only son.” Then Abraham looked up and saw behind 
him a ram caught in the thicket by its horns; so Abraham went 
and took the ram, and offered it as a burnt-offering instead of his 
son. Abraham called the name of that place Adonai-yireh, as it is 
said to this day: “The mount where the Lord reveals himself.” 

The angel of the Lord called to Abraham a second time from 
the heavens, and said: “By myself I swear,” says the Lord, “that 
since you have done this, since you have not withheld your son, 
your only son, I will indeed bless you, and will surely make your 
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descendants as numerous as the stars in the sky or as the sands 
on the seashore; your descendants shall possess the cities of their 
enemies, and through your descendants shall all the nations of the 
earth be blessed—because you have obeyed my voice.” Abraham 
then returned to his servants, and they started together for Beer- 
sheba, for Abraham dwelt in Beersheba. 

Master of the world! Even as Abraham our father held back 
his compassion in order to do thy will with loyal heart, so may thy 
mercy hold back thy anger from us; let thy compassion prevail 
over thy acts of retaliation. Lord our God, deal with us kindly 
and mercifully; in thy great goodness, may thy fierce wrath turn 
away from thy people, thy city, thy land, and thy heritage. 
Fulfill, Lord our God, what thou hast promised in thy Torah 
through Moses thy servant, as it is written: “I will remember my 
covenant with Jacob; also my covenant with Isaac and my cov¬ 
enant with Abraham will I remember; and I will remember the 
land.” 1 

And it is written: “Yet even so, when they are in the land of 
their enemies, I will not reject them, I will not abhor them so as 
to destroy them and break my covenant with them, for I am the 
Lord their God. In their favor, I will remember my covenant with 
their forefathers whom I brought out of the land of Egypt in the 
sight of the nations, that I might be their God; I am the Lord.” 2 

And it is written: “Then the Lord your God will restore your 
fortunes and have compassion on you, gathering you again out of 
all the peoples where the Lord your God has scattered you. Even 
if you are dispersed in the uttermost parts of the world, from where 
the Lord your God will gather and fetch you.” 3 The Lord your God 
will bring you into the land which your fathers possessed, and you 
shall possess it; he will make you more prosperous and numerous 
than your fathers.” 1 

And it is written by thy prophets: “0 Lord, be gracious to us; 
we wait for thee. Be our strong arm every morning, our deliverance 
in time of distress.” 5 “This is the time of distress for Jacob, but 
he shall be saved from it. 6 “In all their affliction he was afflicted, 
and his angel saved them; in his love and pity he rescued them; 


l< LevUicus 26:44-45. 8-1 Deuteronomy 30:3-5. M Isaiah 33:2 
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he lifted them and carried them all through the days of old.” 1 
“Who is a God like thee? Thou forgivest iniquity aud passest 
over transgression in the survivors of thy people. Thou dost not 
retain thy anger forever, for thou delightest in kindness. Thou 
wilt again show us mercy and subdue our iniquities; thou wilt 
cast all our sins into the depths of the sea. Thou wilt show' kind¬ 
ness to Jacob and mercy to Abraham, as thou didst promise to 
our fathers from of old.” 2 “I will bring them to my holy mountain 
and make them joyful in my house of prayer; their offerings and 
sacrifices shall be accepted on my altar; my temple shall be called 
a house of prayer for all people.” 3 

1 Man should ever be God-fearing in private as well as in public. 
He should acknowledge the truth, and speak the truth in his 
heart. Let him rise early and say: . 

K Master of all worlds! It is not on account of our own righteous¬ 
ness that we offer our supplications before thee, but on account 
of thy great compassion. What are we? What is our life? What is our 
goodness? What is our virtue? What our help? What our strength? 
What our might? What can we say to thee, Lord our God and 
God of our fathers? Indeed, all the heroes are as nothing in thy 
sight, the men of renown as though they never existed, the 'vise 
as though they were without knowledge, the intelligent as though 
they lacked insight; most of their actions are worthless in thy 
sight, their entire life is a fleeting breath. Man is not far above 
beast, for all is vanity. 

Except the pure soul, which is destined to give a strict 
account before thy glorious throne. Before thee all the nations 
are as nothing, as it is written: “The nations are a mere drop in 
the bucket, no more than dust upon the scales! Behold, the isles 
are like the flying dust.” 1 

were posted in the synagogues to watch the services. The rabbis of the time 
impressed upon the people the duty of reciting at least the first verse of Shema 
privately, in their homes, before proceeding to the synagogue for the morning 
Bervice. Km nhiyh is an exhortation to the effect that Judaism must be practised 
in secrecy (inoa) during religious persecution. The additional word ’lbim 13 
not found in early texts. 

“Jeremiah 30:7; Isaiah 63:9; Micah 7:18-20. ‘Isaiah 56:7. ‘Isaiah 40:15. 
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However, we are thy people, thy people of the covenant, the 
children of Abraham thy friend, to whom thou didst make a 
promise on Mount Moriah; we are the descendants of his only son 
Isaac, who was bound on the altar; we are the community of 
Jacob thy first-born, whom thou didst name Israel and Jeshurun 
because of thy love for him and thy delight in him. 

Therefore, it is our duty to give thanks to thee, to praise and 
glorify thee, to bless and hallow thy name, and to offer many 
thanksgivings to thee. Happy are we! How good is our destiny, 
how pleasant our lot, how beautiful our heritage! Happy are we 
when morning and evening we gather in the synagogues and houses 
of learning, forever acclaiming thy Oneness and eagerly proclaim¬ 
ing twice every day: 

Deuteronomy 6:4-9 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart and 
with all your soul and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. Y'ou shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them for 
a sign on your hand, and they shall be for frontlets between your 
eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house and 
on your gates. 

Thou wast the same before the world was created; thou hast 
been the same since the world has been created; thou art the same 
in this world, and thou wilt be the same in the world to come. 
Reveal thy holiness to those who sanctify thy name; manifest thy 
holiness throughout thy world. Through thy deliverance, our King, 
mayest thou cause our strength to rise and be exalted. Save us 
speedily for the sake of thy name. Blessed art thou, who sanctifiest 
thy name in the presence of all men. 
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1T*3 rppyi . .. “Q*P1 According to the Talmud, God said: “Whenever they 
recite the order of sacrifices, I will deem it as if they offered them before me 
and I will forgive them all their sins” (Ta'anith 27b). The sacrificial system 
symbolized self-surrender and devotion to the will of God. The peace-offering 
with its communion-feast showed the idea of fellowship. It served to keep 
alive the sense of dependence on God for the natural blessings of life, while 
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Thou, Lord our God, art in heaven and on earth and in the 
highest heavens. Truly, thou art the first and thou art the last; 
besides thee there is no God. 0 gather the dispersed who yearn 
for thee from the four comers of the earth. Let all mankind realize 
and know that thou alone art God supreme over all the kingdoms 
of the earth. Thou hast made the heavens, the earth, the sea, and 
all that is in them. Who is there among all the works of thy hands, 
among the heavenly or the earthly creatures, that can say to thee, 
“What doest thou?” Our Father who art in heaven, Eternal One, 
deal kindly with us for the sake of thy great name by which w r e 
are called; fulfill for us, Lord our God, that which is written: 
“At that time I will bring you home; at that time I wall gather 
you; indeed, I will grant you fame and praise among all the peoples 
of the earth, when I bring back your captivity before your own 
eyes, says the Lord.” 1 

Exodus 30:17-21 

The Lord spoke to Moses, saying: You shall make a bronze 
laver with a bronze base for washing, and place it between the 
tent of meeting and the altar, and put water in it, so that Aaron 
and his sons may wash their hands and feet in it. Whenever they 
enter the tent of meeting they must wash themselves with water, 
that they die not; or whenever they approach the altar to minister 
by burning a sacrifice to the Lord. They must wash their hands 
and feet, that they die not; this shall be a perpetual statute for 
them, for him and his descendants, throughout their generations. 

it had the social value of promoting the solidarity of the nation. The Tamid, 
or daily offering, symbolized Israel’s pledge of unbroken service to God. The 
fragrant smoke of incense rising towards heaven was a natural symbol of 
prayer ascending to God. From Psalm 141:2 (“Let my prayer rise like incense 
before thee”) it appears that the incense-offering symbolized prayer. 

The hands and feet, being in constant use and exposed to dust, particu¬ 
larly required frequent cleansing so as not to desecrate the holiness of the 
sanctuary. According to Nahmanides ( Ramban ), the whole of man may be 
symbolically implied in the regulation concerning the washing of the hands 
and feet which are the two extremities of the human being. 


l Zephaniah 3:20. 
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Leviticus 6:1-6 

The Lord spoke to Moses, saying: "Command Aaron and his 
sons, saying: This is the law for the burnt-offering: The burnt- 
offering shall remain on its firewood on the altar all night until 
the morning, and the fire of the altar shall be kept burning on it. 
The priest shall put on his linen garment, and put linen breeches 
upon his body; he shall remove the ashes of the burnt-offering 
which the fire has consumed on the altar and put them beside the 
altar. Then he shall take off his garments and put on other 
garments, and carry the ashes outside the camp to a clean place. 
The fire shall be kept burning on the altar, it must never go out; 
the priest shall burn wood on it every morning; he shall arrange 
the burnt-offering on it; he shall burn the fat of the peace-offerings 
on it. Fire shall be kept burning always on the altar, it must 
never go out.” 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
have mercy on us and pardon all our sins, iniquities and trans¬ 
gressions; may the Temple be restored speedily in our days, that 
we may offer before thee the daily offering to atone for us, as 
thou hast written in thy Torah through Moses thy servant, as 
it is said: 

Numbers 28:1-8 

The Lord spoke to Moses, saying: Command the children of 
Israel, and say to them: My food-offering, consumed by fire, a 
sweet savor to me, you shall be careful to offer me at its proper 
time. Say also to them: This is the fire-offering which you shall 
bring to the Lord: two yearling lambs without blemish, every day, 
as a daily burnt-offering. The one lamb you shall offer in the 
morning, and the other lamb towards evening, along with a tenth 
' of an ephah of fine flour as a meal-offering, mixed with a fourth of 
a hin of oil from crushed olives. This is a daily burnt-offering, as 
instituted at Mount Sinai, for a sweet savor, a sacrifice to the 
Lord. Its drink-offering shall be the fourth part of a hin for the 
one lamb; in the holy place shall you pour out an oblation of 

An ephah (a little over a bushel) was equivalent to three seaks, and a 
seah was equivalent to six kabs. A hin was equivalent to nearly two gallons. 
A mina, or maneh t was equal to 341 grams. 
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strong drink unto the Lord. The other Iamb you shall offer towards 
evening, with the same meal-offering and the same oblation as in 
the morning, to be a burnt-offering of sweet savor to the Lord. 

Leviticus 1:11 

He shall slaughter it on the north side of the altar before the 
Lord; and Aaron’s sons, the priests, shall sprinkle its blood all 
around the altar. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
that this recital be favorably regarded and accepted by thee as if 
we offered the daily offering at its proper time, its right place, 
and according to rule. 

Thou art the Lord our God before whom our forefathers 
burned the incense of fragrant spices when the Temple was in ex¬ 
istence, as thou didst command them through Moses thy prophet, 
as it is written in thy Torah: 

JExodus 30:34-36; 30:7-8 

The Lord said to Moses: “Take fragrant spices, stacte, onycha, 
and galbanum, aromatics along with pure frankincense; of each 
shall there be a like weight. And you shall make of it incense, a 
compound after the art of the apothecary, seasoned with salt, 
pure and holy. You shall pulverize some of it very fine, and place 
some of it in front of the ark in the tent of meeting, where I will 
meet with you; it shall be to you most holy.” It is also said: 
“Aaron shall bum the incense of fragrant spices on the altar every 
morning; when he trims the lamps, he shall burn it. And when 
Aaron lights the lamps toward evening, he shall again bum it; 
this is a regular incense-offering before the Lord throughout your 
generations.” 

Babylonian Talmud, Keritholh 6a; Palestinian Talmud, Yoma 4:5 

The Rabbis have taught: How was the compounding of the 
incense performed? The [annual amount of] incense weighed three 
hundred and sixty-eight minas: three hundred and sixty-five cor¬ 
responding to the number of the days of the solar year, one mina 
for each day—half a mina of incense being offered in the morning 
and half in the afternoon—and of the surplus three minas the 
high priest took two handfuls [to the Holy of Holies] on the Day 
of Atonement. These were ground again in a mortar on the eve 
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of the Day of Atonement so as to make the incense extremely 
thin. 

The incense was composed of the following eleven kinds of 
spices: balm, onycha, galbanum, and frankincense, seventy minas’ 
weight of each; myrrh, cassia, spikenard, and saffron, sixteen 
minas’ weight of each; twelve minas of costus; three minas of an 
aromatic bark; and nine minas of cinnamon. [Added to the spices 
were] nine kabs of Karsina lye, three seahs and three kabs of 
Cyprus wine—if Cyprus wine could not be obtained, strong white 
wine might be substituted for it—a fourth of a kab of Sodom salt, 
and a minute quantity of ma'aleh aslian [a smoke-producing in¬ 
gredient]. Rabbi Nathan says: A minute quantity of Jordan amber 
was also required. If one added honey to the mixture, he rendered 
the incense unfit for sacred use; and if he left out any of its in¬ 
gredients, he was subject to the penalty of death. 

Rabbi Simeon ben Gamaliel says: The balm required for the 
incense is a resin exuding from the balsam trees. Why was Karsina 
lye used? To refine the onycha. Why was Cyprus wine employed? 
To steep the onycha in it so as to make it more pungent. Though 
mei raglayim might have been good for that purpose, it was not 
decent to bring it into the Temple. 

It has been taught: Rabbi Nathan says: While the priest was 
grinding the incense, his superintendent would say: “Grind it 
very thin, grind it very thin',” because the [rhythmic] sound is 
good for the compounding of the spices. If the incense was com¬ 
pounded in two instalments, it is fit for use; but we have not 
heard that it is permissible to prepare it in portions of one-third 
or one-fourth [of the total required annually]. Rabbi Judah says: 
The general rule is that if it was well-proportioned, the incense 
was fit for use even though it was prepared in two instalments; 
if, however, one left out any of its ingredients he would be subject 
to the penalty of death. 

It has been taught: Bar Kappara says: Once in sixty or seventy 
years a total of half the required amount came from the accumu¬ 
lated surpluses [the extra three minas of which the high priest 
took two handfuls on the Day of Atonement], Bar Kappara more¬ 
over has taught: Had one mixed with the incense the smallest 
amount of honey, nobody could have resisted the scent. Then 



-inc»n niD-n 


37 


nP T innp? p?p ,E?aq na l'zpvp px nabi f -nnn. 
."b ns?x wrap rvapn vib E?an bzi isz bz pd 
. nbo jay 'nbx aab aafra ,pay nixaaa •» 

tiv -:- •• •;: it -: • it • t : t: 

.7j3 naa mx 'pe?x ,nixaas ■' , 

, * T i tt ■•: - t : t: 

.pxpq nr? nay qqan ;ny'E?in 
•nbp naaaion u^s pi ;ppan pasa rb pno nnx 
apsba nbiy pra ,cbs?np min- 1 nnaa "b nann 

t : t •• • *i t t • t : -: • t - t : t : 

t .nipppp 

x ,r? xdv naoD * : 

ibbxi xpaan xatfa napyan ppo ppoa mn "ax 

T tt: • t : t t~: - vi" : T-: -- 

hpe? napyab napip nbipa napya :baxE? xaxp 
"in pe? pipo't napip nptsp bu ,ppe? napyaa ,map 
-bppn nara lacnb oiip n'ay 'pra pe? panoi ,apsy 
3pn naana ,nipa Pan naarjb opip ’apsp narp ]iE?-n 
'np naonb opip P'ann dpi .P'ann on'? npnip nipa 
nppip npippi ,rnzpb napip nipa 'ns? naarji ,nipa 
-lboab y-nam ,] , n?D i ? nraaa .nnaa*? Q'Pax] .D’pax 1 ? 
P'pnb I'ppip fapaa .papa 1 ? psoaaa .psoaa 1 ? pao;ia 
O'by ppapna ,nbi?n n^y ppya naxas? .D'apyn pa bv 
.o^a niaappn “pa ubm n’by .Q'abPn ’abn 

.nnap? p'nn tjpp; n^-p nap ,xax 
.xp r ia ,aapqa ,aaa$ ,qay nap bz p 

D'aVt? is here interpreted to imply completion (from ribv, “to be finished”)* 
naa xjx is a rhymed prayer. It has six words to each of its seven lines. 
According to the Kabbalists, the forty-two words of this poem represent the 
n&me of God which is composed of forty-two letters. Though it has been 
credited to the Tanna Nehunya ben ha-Kanah (first century) its author is 
Unknown. 



38 Preliminary Morning Service 

why was no honey mixed with it? Because the Torah says: “You 
shall not present any leaven or honey as a fire-offering to the 
Lord.” 1 

The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our fortress. 

Lord of hosts, happy is the man who trusts in thee. 

0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 

Thou art my shelter; from the foe thou wilt preserve me; with 
songs of deliverance thou wilt surround me. 2 

The offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the 
Lord, as in the days of old and as in former years. 3 

Talmud Yoma 33a 

Abbaye recounted the daily order of the Temple service on the 
authority of tradition and according to Abba Saul: The large pile 
of w'ood was set in order on the altar before the second pile on 
the incense altar; the second pile on the incense altar was arranged 
before placing two [additional] logs of wood [on the large pile]; 
the placing of the two logs of wood preceded the removing of the 
ashes from the inner altar; the removing of the ashes from the 
inner altar came before the trimming of the five lamps; the trim¬ 
ming of the five lamps preceded the sprinkling of the blood of the 
daily offering; the blood of the daily offering was sprinkled before 
the trimming of the two remaining lamps; the trimming of the 
two lamps preceded the incense offering; the incense offering pre¬ 
ceded the offering of the sacrificial parts; the offering of the sacri¬ 
ficial parts preceded the meal-offering; the meal-offering preceded 
the offering of pancakes; the pancakes came before the libations; 
the libations preceded the additional offerings on Sabbaths and 
festivals; the additional offerings preceded the placing of the two 
bowls of frankincense; the frankincense bowls preceded the daily 
afternoon-offering, as it is said: “And the priest shall arrange the 
burnLoffering on the altar, and burn on it the fat of the shelamim , * 
which means that with the afternoon-offering all the offerings oi 
the day are to be completed. 

By the great power of thy right hand, 0 set the captive free. 
Revered G od, accept thy people’s prayer; strengthen us, cleanse us_ 

'Leviticus 2:11. 1 Psalms 46:8; 84:13; 20:10; 32:7. 1 Malachi 3:4. ‘Le¬ 
viticus 6:5. 
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Almighty God, guard as the apple of the eye those who seek thee. 
Bless them, cleanse them, pity them; ever grant them thy truth. 
Mighty, holy God, in thy abundant grace, guide thy people. 
Exalted God, turn to thy people who proclaim thy holiness. 
Accept our prayer, hear our cry, thou who knowest secret thoughts. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

Lord of the universe, thou hast commanded us to sacrifice the 
daily offering at its proper time with priests officiating, Levites 
[singing] on the platform, and lay representatives of Israel at¬ 
tending the Temple service. Now, through our sins the Temple 
is destroyed, the daily offering is abolished, and we have neither 
priest officiating, nor Levite [singing] on the platform, nor Israel¬ 
ite attending the Temple service. However, thou hast declared 
that we may substitute the prayer of our lips for the sacrifice of 
bullocks. 1 Therefore, may it be thy will, Lord our God and God 
of our fathers, that the prayer of our lips be favorably regarded 
and accepted by thee as if we offered the daily offering at its 
proper time and attended at its service. 

On Sabbath: 

On the Sabbath day two yearling male lambs without blemish 
[are to be offered], with two-tenths of an ephah of fine flour mixed 
with oil as a meal-offering, along with its libation. This is the 
burnt-offering of every Sabbath, in addition to the daily bumt- 
offering and its libation. 2 

On Rosh Hodesh: 

And on your new moon festivals you shall offer as a burnt- 
offering to the Lord two young bullocks, one ram, seven yearling 
male lambs without blemish, along with three-tenths of an ephah 
of fine flour mixed with oil as a meal-offering for each bullock, 
and two-tenths of fine flour mixed with oil as a meal-offering for 
the one ram, and a tenth of an ephah of fine flour mixed with oil 
as a meal-offering for each lamb; this is to be a burnt-offering of a. 
sweet savor—a burnt-offering to the Lord. Their libations are to 


1 Rosea 14:3. * Numbers 289-10. 
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be half a hin of wine per bullock, a third of a hin for the ram, and 
a fourth of a hin per lamb. This is to be the burnt-offering of 
every month throughout the months of the year. Moreover, one 
he-goat is to be offered as a sin-offering to the Lord, in addition 
to the daily burnt-offering and its libation. 

Mishnah Zebahim , Chapter 5 

1. Which were the places of sacrifice in the Temple? The 
most holy offerings were slaughtered on the north side of the 
altar, as were also the bullock and the he-goat for the Day of 
Atonement. Their blood, which was there received in a sacred 
vessel, had to be sprinkled over the space between the poles of the 
ark, towards the curtain~of the Holy of Holies, and upon the 
golden altar. The omission of one of these sprinklings rendered 
the atonement ceremony invalid. The priest poured out the rest 
of the blood at the western base of the outer altar; if, however, he 
failed to do so, the omission did not invalidate the ceremony. 

2. The bullocks and the he-goats which were to be burned 
were slaughtered on the north side of the altar; their blood, which 
was there received in a sacred vessel, had to be sprinkled towards 
the curtain and upon the golden altar. The omission of either 
of these sprinklings rendered the ceremony invalid. The priest 
poured out the rest of the blood at the western base of the outer 
altar; if, however, he failed to do so, the omission did not in¬ 
validate the ceremony. All these offerings were burnt at the place 
where the ashes were deposited. 

3. The communal sin-offerings and those of individuals the 
goats offered on new moon festivals and on major feasts are the 
communal sin-offerings—were slaughtered on the north side of 
the altar. Their blood, which was there received in a sacred vessel, 
required four sprinklings on the four comers of the altar. How was 
this done? The priest went up the ascent, and, having turned to 
the ledge bordering the altar, walked along it to the southeast, 
northeast, northwest and southwest corners, successively. The 
rest of the blood he poured out at the southern base. These offer- 
ings, prepared for food in any fashion, were eaten within the 
Temple court only by the males of the priesthood during that 
day and evening—until midnight. 
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4. The burnt-offering was one of the most holy sacrifices. It 
was slaughtered on the north side of the altar. Its blood, which 
was there received in a sacred vessel, required two sprinklings [at 
opposite angles of the altar] making four in all. This offering had 
to be flayed, severed into parts, and consumed by fire. 

5. As to the communal peace-offerings and the guilt-offer¬ 
ings—the following are the guilt-offerings: for robbery, for making 
improper use of sacred objects, for violating a betrothed hand¬ 
maid, the offering of a nazirite who has become ritually unclean, 
the offering of a leper at his cleansing, and the offering of a person 
in doubt whether an act he has committed requires a sin-offering— 
all these were slaughtered on the north side of the altar. Their 
blood, which was there received in a sacred vessel, required two 
sprinklings [at opposite angles of the altar] making four in all. 
These offerings, prepared for food in any fashion, were eaten with¬ 
in the Temple court only by the males of the priesthood that day 
and evening—until midnight. 

6. The thanksgiving-offering and the ram offered by a nazirite 
[at the termination of his vow] were holy in a minor degree. These 
might be slaughtered anywhere in the Temple court. Their blood 
required two sprinklings [at opposite angles of the altar] making 
four in all. They might be eaten, prepared for food in any fashion, 
anywhere in the city by anyone during that day and evening 
until midnight. The same rule applied to the priests’ share, except 
that the priests’ share might be eaten only by the priests, their 
wives, their children and their servants. 

7. The peace-offerings also were holy in a minor degree. 
These might be slaughtered anywhere in the Temple court. Their 
blood required two sprinklings [at opposite angles of the altar] 
making four in all. They might be eaten, prepared for food in any 
fashion, anywhere in the city by anyone during two days and one 
night. The same rule applied to the priests’ share, except that the 
priests’ share might be eaten only by the priests, their wives, their 
children and their servants. 

■ 8. The firstlings of animals, the tithe of cattle, and the 
paschal lamb were likewise holy in a minor degree. These might 
be slaughtered anywhere in the Temple court. Their blood re¬ 
quired one sprinkling only; this, however, had to be done at the 
base of the altar. The following difference prevailed as to the eating 
of them: the firstborn animal might be eaten only by the priests. 
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yybx p bNyDw’ '31, a contemporary of Rabbi Akiba, died as a martyr 
in the year 135 during the Roman persecutions. The Barailha d’Rabbi Ishmael, 
^•hich constitutes the introduction to the Sifra (tannaitic commentary on 
Teviticus), has been inserted here to complete the daily minimum of Bible 
and Talmud study required of every Jew. This section is prefaced (on page 13 
by two blessings concerning Torah study. 

ILLUSTRATIO NS 

1. If, for example, a certain act is forbidden _ on _ an~ordinary festival, it 
is so much the more forbidden on Yom Kippur; if a certain act is permissible 
on Yom Ivippur, it is so much the more permissible on an ordinaiy festival. 

2. The phrase “Hebrew slave” (Exodus 21:2) is ambiguous, for it may 
mean a heathen slave owned by a Hebrew, or else, a slave who is a Hebrew. 
That the latter is the correct meaning is proved by a reference to the phrase 
‘‘your Hebrew brother” in Deuteronomy 15:12, where the same law is 
mentioned (... “If your Hebrew brother is sold to you ...”). 

3. (a) From Deuteronomy 24:6 (“No one shall take a handmill or an 
Upper millstone in pledge, for he would be taking a life in pledge”) the Rabbis 
concluded: “Everything which is used for preparing food is forbidden to be 
taken in pledge.” (b) From Exodus 21:26-27 (“If a m an strikes the eye of 
bis slave . . . and destroys it, he must let him go free in compensation for his 
eye. If he knocks out the tooth of his slave ... he must let him go free . . .”) 
the Rabbis concluded that when any part of the slave’s body is mutilated by 
the master, the slave shall be set free. 

4. In Leviticus IS:6 the law reads: “None of you shall many anyone 
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while the tithe might be eaten by anyone. Both the firstling and 
the tithe might be eaten, prepared for food in any fashion, any¬ 
where in the city during two days and one night. The paschal 
Iamb, however, had to be eaten on that night only—and not later 
than midnight. It might be eaten only by those numbered for it; 
nor might it be eaten except when roasted. 


Talmudic Exposition op the Scriptures 


Sifra, Introduction 

Rabbi Ishmael says: The Torah is interpreted by means of 
thirteen rules: 


1. Inference is drawn from a minor premise to a major one, 
or from a major premise to a minor one. 

2. From the similarity of words or phrases occurring in two 
passages it is inferred that what is expressed in the one applies 
also to the other. 

3. A general principle, as contained in one or two biblical 
laws, is applicable to all related laws. 

4. When a generalization is followed by a specification, only 
what is specified applies. 

5. When a specification is followed by a generalization, all 
that is implied in the generalization applies. 

6. If a generalization is followed by a specification and this 
in turn by a generalization, one must be guided by what the speci¬ 
fication implies. 


related to him.” This generalization is followed by a specification of forbidden 
m a r riages. Hence, this prohibition applies only to those expressly mentioned. 

5. In Exodus 22:9 we read: “If a man gives to his neighbor an ass, or 
an ox, or a sheep, to keep, or any animal, and it dies . . .” The general phrase 
“any animal,” which follows the specification, includes in this law all kinds 
of animals. 


6. In Exodus 22:8 we are told that an embezzler shall pay double to his 
neighbor “for anything embezzled [generalization], for ox, or ass, or sheep, or 
clothing [specification], or any article lost” [generalization]. Since the specifi¬ 
cation includes only movable property, and objects of intrinsic value, the fine 
of double payment does not apply to embezzled real estate, nor to notes an 
bills, since the latter represent only a symbolic value. 
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7. In Leviticus 17:13 we read: “He shall pour out its blood, and cover it 
with dust.” The verb “to cover” is a general term, since there are various 
ways of covering a thing; “with dust” is specific. If we were to apply rule 4 
to this passage, the law would be that the blood of the slaughtered animal 
must be covered with nothing except dust. Since, however, the general term 
“to cover” may also mean “to hide,” our present passage necessarily requires 
the specific expression “with dust”; otherwise, the law might be interpreted 
to mean that the blood is to be concealed in a closed vessel. On the other hand, 
the specification “with dust” without the general expression “to cover” would 
have been meaningless. 

S. In Deuteronomy 22:1 we are told that the finder of lost property must 
return it to its owner. In the next verse the Torah adds: “You shall do the same 
. . . with his garment and with anything lost by your brother . . . which you 
have found . . .” Garment, though included in the general expression “any¬ 
thing lost,” is specifically mentioned in order to indicate that the duty to an¬ 
nounce the finding of lost articles applies only to such objects which are likely 
to have an owner, and which have, as in the case of clothing, some marks by 
which they can be identified. 

9. In Exodus 35:2-3 we read: “Whoever does any work on the Sabbath 
shall be put to death; you shall not light a fire on the Sabbath day.” The law 
against lighting a fire on the Sabbath, though already implied in “any work”, 
is mentioned separately in order to indicate that the penalty for lighting a 
fire on the Sabbath is not as drastic. 

10. According to Exodus 21:29-30, the proprietor of a vicious animal 
which has killed a or woman must pay such compensation as may be im- 
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7. When, however, for the sake of clearness, a generalization 
necessarily requires a specification, or when a specification requires 
a generalization, rules 4 and 5 do not apply. 

8. Whatever is first implied in a generalization and after¬ 
wards specified to teach us something new, is expressly stated not 
only for its own sake, but to teach something additional concerning 
all the instances implied in the generalization. 

9. Whatever is first implied in a general law and afterwards 
specified to add another provision similar to the general law, is 
specified in order to alleviate, and not to increase, the severity of 
that particular provision. 

10. Whatever is first implied in a general law and afterwards 
specified to add another provision which is not similar to the 
general law, is specified in order to alleviate in some respects, and 
in others to increase the severity of that particular provision. 

11. Whatever is first implied in a general law and is after¬ 
wards specified to determine a new matter, the terms of the general 
law can no longer apply to it, unless Scripture expressly declares 
that they do apply. 

12. A dubious word or passage is explained from its context 
or from a subsequent expression. 

posed on him by the court. In a succeeding verse the Torah adds: “If the ox 
gores a slave, male or female, he must pay the master thirty shekels of silver. 
The case of a slave, though already included in the preceding general law of 
the slain man or woman, contains a different provision, the fixed, amount of 
compensation, with the result that whether the slave was valued at more 
than thirty shekels or less than thirty shekels, the proprietor of the animal 
must invariably pay thirty shekels. 

11. The guilt-offering which a cured leper had to bring was unlike all 
other guilt-offerings in this, that some of its blood was sprinkled on the person 
who offered it (Leviticus 14:13-14). On account of this peculiarity none of the 
rules connected with other offerings would apply to that brought by a cured 
leper, had not the Torah expressly added: “As the sin-offering so is the guilt- 
offering.” 

12 .. (a) The noun tinshemeth occurs in Leviticus IT 18 among the un¬ 
clean birds, and again (verse 30) among the reptiles. Hence, it becomes certain 
that tinshemelh is the name of a certain bird as well as of a certain reptile, 
(b) In Deuteronomy 19:6, with regard to the cities of refuge where the man- 
slayer is to flee, we read: “So that the avenger of blood may not pursue the 
manslayer . . . and slay him, and he is not deserving of death” That the last 
clause refers to the slayer, and not to the blood avenger, is made clear by the 
subsequent clause: “inasmuch as he hated him not in time past.” 
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13. In Exodus 13:6 we read: “Seven days you shall eat unleavened 
bread,” and in Deuteronomy 16:8 we are told: “Six days you shall eat un¬ 
leavened bread.” The contradiction between these two passages is explained 
by a reference to a third passage (Leviticus 23:14), where the use of the new 
produce is forbidden until the second day of Passover, after the offering of 
the Omer. If, therefore, the unleavened bread was prepared of the new grain, 
it could only be eaten six da 3 r s of Passover. Hence, the passage in Exodus 13-6 
must refer to unleavened bread prepared of the produce of a previous year. 

The Kaddish 

The essential part of the Kaddish consists of the congregational response: 
“May his great name be blessed forever and ever.” Around this response, 
which is found almost verbatim in Daniel 2:20, the whole Kaddish developed. 
Originally, it was recited at the close of sermons delivered in Aramaic, the 
language spoken by the Jews for about a thousand years after the Babylonian 
captivity. Hence the Kaddish was composed in Aramaic, the language in 
Which the religious discourses were held. At a later period the Kaddish was 
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13. Similarly, if two biblical passages contradict each other, 
they can be harmonized only by a third passage. 

Mishnah Avoth 5-23; Malachi 3:4 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days; and grant us a portion 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. 

KADDISH D’RABBANAN 
M oumers: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 


introduced into the liturgy to mark the conclusion of sections of the service 
or of the reading of the biblical and talmudic passages. 

The Kaddish contains no reference to the dead. The earliest allusion to 
the Kaddish as a mourners’ prayer is found in Mahzor Vitry, dated 120S, 
where it is said plainly: “The lad rises and recites Kaddish.” One may safely 
assume that since the Kaddish has as its underlying thought the hope for the 
redemption and ultimate healing of suffering mankind, the power of redeeming 
the dead from the sufferings of Gehinnom came to be ascribed in the course 
of time to the recitation of this sublime doxology. Formerly the Kaddish was 
recited the whole year of mourning, so as to rescue the soul of one’s parents 
from the torture of Gehinnom where the wicked are said to spend no less than 
twelve months. In order not to count one’s own parents among the wicked, 
the period for reciting the Kaddish was later reduced to eleven months. 

The observance of the anniversary of parents’ death, the Jahrzeit, origi¬ 
nated in Germany, as the term itself well indicates. Rabbi Isaac Luria, the 
celebrated Kabbalist of the sixteenth century, explains that “while the orphan s 
Kaddish within the eleven months helps the soul to pass from Gehinnom to 
Gan-Eden , the Jahrzeit Kaddish elevates the soul every year to a higher 
sphere in Paradise.” The Kaddish has thus become a great pillar of Judaism. 
No matter how far a Jew may have drifted away from Jewish life, the Kaddis 
restores him to his people and to the Jewish way of living. 
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It has been suggested that the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and the 
destroyed Temple, as well as its plain, unmystical language points to an early 
date. The reason that the Talmud docs not discuss the Kaddish is explained 
by the fact that in those days the Kaddish had not yet been made part of 
the daily prayers. 

The prayer Van by, recited on Sabbaths before the reading of the Torah, 
embodies part of the Kaddish in pure Hebrew. Genizah fragments have been 
found to contain a larger proportion of Hebrew in the Kaddish. 

The Kaddish, like pm pTTX (“acknowledgment of divine justice”), recited 
on the occasion of a death, seems to express the sentiment: “The Lord gave 
and the Lord has taken away; blessed be the name of the Lord” (Job 1:21). 

The Kaddish has five different forms: 1) pan trip, recited after the read¬ 
ing of passages from the Talmud; 2) dbv Wlp, the full-Kaddish, recited by 
the Reader at the end of the service; 3) vnp »xn, the half-Kaddish, recited by 
the Reader between sections of the service; 4) DOT VP7p, the mourners’ Kad- 
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Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

[We praj'] for Israel, for our teachers and their disciples and 
the disciples of their disciples, and for all who study the Torah, 
here and everywhere. May they have abundant peace, loving¬ 
kindness, ample sustenance and salvation from their Father who 
is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good 
life, for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he in his 
mercy create peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

dish, recited by the mourners after the service and after the recitation of 
certain psalms; 5) xmmnx)b> nr»Tp, an expanded form of the mourners’ Kaddish, 
recited at the cemetery after a burial. 

Vdo X^yV xVyb> is said between Rosh Hashanah and Yom Kip-pur; other¬ 
wise bo p xVyb> is said. In some rituals xb>yb> is repeated throughout the 
year. xbjyb> xb>yb> is the Targum’s rendering of nb>ya nb>yn (Dcuternomy 28:43). 
Hence, according to Kilzur Shulhan Arukh, 129:1, one should say xVyV xb>yb> 
without a vav. 

From the response X3“l n»P xrp until the end of the Kaddish there are 
twenty-eight words. Since xb>yV is said twice during the High Holydays, the 
one-word boa replaces the phrase bo p so as to retain the same number of 
words, namely twenty-eight, which is the numerical value of ro (“strength ). 

xnam (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 

Dlbw neny, which repeats in Hebrew the thought expressed in the preceding 
Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation recited 
at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added at the 
end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which formed 
the respectful manner of retiring from a superior, were likewise transferred 
from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other hand, 
the phrase “and say Amen,” added at the end of the silent meditation after 
the Shemoneh Esreh , must have been borrowed from the Kaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 
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I Chronicles 16:8-36 

Give thanks to the Lord, call upon his name; make known his 
deeds among the peoples. Sing to him, sing praises to him; speak 
of all his wonders. Take pride in his holy name; let the heart of 
those who seek the Lord rejoice. Inquire of the Lord and his might; 
seek his presence continually. Remember the wonders he has done, 
his marvels, and the judgments he decreed, 0 descendants of 
Israel his servant, children of Jacob, his chosen. He is the Lord 
our God; his judgments are over all the earth. Remember his cove¬ 
nant forever, the word which he pledged for a thousand gener¬ 
ations, the covenant he made with Abraham, and his oath to 
Isaac. He confirmed the same to Jacob as a statute, to Israel as 
an everlasting covenant, saying: “To you I give the land of Canaan 
as the portion of your possession.” While they were but a few men, 
very few and strangers in it, when they went about from nation 
to nation and from realm to realm, he permitted no man to op¬ 
press them, and warned kings concerning them: “Touch not my 
anointed, and do my prophets no harm!” Sing to the Lord, all 
the earth; proclaim his salvation day after day. Recount his glory 
among the nations, and his wonders among all the peoples. For 
great is the Lord and most worthy of praise; he is to be feared 
above all gods. For all the gods of the peoples are mere idols, 
but the Lord made the heavens. Majesty and beauty are in his 
presence; strength and joy are in his sanctuary. Ascribe to the 
Lord, 0 families of peoples, ascribe to the Lord glory and strength. 
Give to the Lord the honor due to his name; bring an offering and 
come before him; worship the Lord in holy array. Tremble before 
him, all the earth; indeed, the world is firm that it cannot be 
shaken. Let the heavens rejoice, let the earth exult, and let them 
say among the nations: “The Lord is King!” Let the sea and its 
fulness roar; let the field and all that is therein rejoice. Then let 
the trees of the forest sing before the Lord, who comes to rule the 
world. Praise the Lord, for he is good; for his kindness endures 
forever. And say: “Save us, 0 God of our salvation, gather us and 
deliver us from the nations, to give thanks to thy holy name, to 
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glory in thy praise.” Blessed be the Lord, the God of Israel, from 
eternity to eternity. Then all the people said ‘‘Amen” and praised 
the Lord. 

Exalt the Lord our God, and worship at his footstool—holy is 
he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy mountain, 
for holy is the Lord our God. He, being merciful, forgives iniquity, 
and does not destroy; frequently he turns his anger away, and 
does not stir up all his wrath. Thou, 0 Lord, wilt not hold back 
thy mercy from me; thy kindness and thy faithfulness will always 
protect me. Remember thy mercy, 0 Lord, and thy kindness, for 
they have been since eternity. Give honor to God, whose majesty 
is over Israel, whose glory is in the skies. Feared art thou, O Lord, 
from thy sanctuary; the God of Israel gives strength and power 
to his people. Blessed be God! God of vengeance, O Lord, God of 
vengeance, appear! Arise, 0 Ruler of the world, and render to the 
arrogant what they deserve. Salvation belongs to the Lord; thy 
blessing be upon thy people. The Lord of hosts is with us; the 
God of Jacob is our Stronghold. 0 Lord of hosts, happy is the 
man who trusts in thee. 0 Lord, save us; may the King answer 
us when we call. Save thy people and bless thy heritage; tend 
them and sustain them forever. Our soul waits for the Lord; he 
is our help and our shield. Indeed, our heart rejoices in him, for 
in his holy name we trust. May thy kindness, 0 Lord, rest on us, 
as our hope rests in thee. Show us thy kindness, 0 Lord, and 
grant us thy salvation. Arise for our help, and set us free for thy 
goodness’ sake. I am the Lord your God, who brought you up 
from the land of Egypt; open your mouth and I will fill it. Happy 
the people that is so situated; happy the people whose God is the 
Lord. I have trusted in thy kindness; may my heart rejoice in thy 
salvation. I will sing to the Lord, because he has treated me kindly. 1 

Psalm 30 

A psalm, a song for the dedication of the house; by David. 

I extol thee, 0 Lord, for thou hast lifted me up, and hast not let 
my foes rejoice over me. Lord my God, I cried to thee, and thou 
didst heal me. 0 Lord, thou hast lifted me up from the grave; 
thou hast let me live, that I should not go down to the grave. Sing 

'Psalms 99:5, 9; 78:38; 40:12; 25:6; 68:35-36; 94:1-2; 3:9; 46:S; 84:13; 
20:10; 28:9; 33:20-22; 85:8; 44:27; 81:11; 144:15; 13:6 
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Psalm 30 is a hymn of gratitude for recovery from a grave sickness. The 
psalmist relates that trouble came to him when he thought that he could be 
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to the Lord, you who are godly, and give thanks to his holy name. 
For his anger only lasts a moment, but his favor lasts a lifetime; 
weeping may lodge with us at evening, but in the morning there 
are shouts of joy. I thought in my security I never would be shaken. 
0 Lord, by thy favor thou hadst established my mountain as a 
stronghold; but when thy favor was withdrawn, I was dismayed. 
To thee, 0 Lord, I called; I appealed to my God: “What profit 
would my death be, if I went down to the grave? Will the dust 
praise thee? Will it declare thy faithfulness? Hear, O Lord, and be 
gracious to me; Lord, be thou my helper.” Thou hast changed my 
mourning into dancing; thou hast stripped my sackcloth and girded 
me with joy; so that my soul may praise thee, and not be silent. 
Lord my God, I will thank thee forever. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

The Lord shall be King over all the earth; on that day the 
Lord shall be One, and his name One. 1 

Save us, Lord our God; gather us from the nations, to give 
thanks to thy holy name, to triumph in thy praise. Blessed be 
the Lord God of Israel from eternity to eternity! All the people 
said Amen and praised the Lord. 

Let everything that has breath praise the Lord. Ilalleluyah, 
praise the Lord. 2 

Psalm 67 

For the Choirmaster; with string-music; a psalm, a song. May 
God be gracious to us and bless us; may he cause his favor to shine 
among us. Then shall thy way be known on earth, thy saving 
power among all nations. The peoples shall praise thee, 0 God; all 
the peoples shall praise thee. Let the nations be glad and sing for 
joy, for thou rulest the people justly; thou guidest the nations on 
earth. The peoples shall praise thee, 0 Lord; all the peoples shall 
praise thee. The earth has yielded its produce; God, our or™ God, 
blesses us. God blesses us; all the ends of the earth shall revere him. 

independent of God’s aid. In his distress he pleaded that his life might be 
spared, and his prayer was answered. He is determined to spend the rest of 
his life in thanksgiving. 

Psalm 67, short and joyful, is partly taken from the priestly benediction. 
God’s goodness to Israel reveals him to the nations and calls forth their 
praise, submission and worship. Verse 4 and verse 6 are identical: “May the 
peoples prais e thee, 0 God; may all the peoples praise thee!” 

l Zechariah 14:9. 2 7 Chronicles 16:35-36; Psalms 150:6. 
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minV “limn was recited in the Temple on weekdays when thank-offerings 
were presented. The psalmist invites the whole world to join Israel in the 
worship of God and to acknowledge him as the merciful Father of all mankind. 
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I am setting my mouth to thank and praise my Creator. In 
the name of the Holy One and his divine presence, concealed and 
invisible, and in the name of all Israel: 

Blessed be he who spoke, and the world came into being; 
blessed be he. Blessed be he who says and performs. Blessed be he 
who decrees and fulfills. Blessed be he who created the universe. 
Blessed be he who has mercy on the world. Blessed be he who has 
mercy on all creatures. Blessed be he who grants a goodly reward 
to those who revere him. Blessed be he who lives forever and exists 
eternally. Blessed be he who redeems and saves; blessed be his 
name. Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, 
O God, merciful Father, who art praised by the mouth of thy 
people, lauded and glorified by the tongue of thy faithful servants. 
With the songs, hymns and psalms, of thy servant David wall we 
praise thee, Lord our God; we will exalt, extol, glorify, and pro¬ 
claim thee King; we will call upon thy name, our King, our God. 
Thou who art One, the life of the universe, 0 King, praised and 
glorified be thy great name forever and ever. Blessed art thou, 
O Lord, King extolled with hymns of praise. 

The following psalm is omitted on Erev Yom Kippur, Erev Pesah 
and Hoi ha-Alo‘ed Pesah. 

Psalm 100 

A psalm for the thank-offering. 

Shout praise to the Lord, all the earth. Serve the Lord with 
joy; come before him with singing. Know that the Lord is God; 
he has made us, and we are his, his people and the flock of his 
pasture. Enter into his gates with thanksgiving, and into his 
courts with praise; give thanks to him, bless his name. For the 
Lord is good; his kindness is forever; his faithfulness endures to 
all generations. 


*inXBi yna is composed of eightv-seven words, a number suggesting the 
numerical value of id (‘‘refined gold”). This hymn introduces the biblical se¬ 
lections entitled man ’piOD (“verses of praise”). It is included in the ninth 
century Siddur of Amram Gaon. 
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May the glory of the Lord be forever; may the Lord rejoice in 
his works. Blessed be the name of the Lord henceforth and for¬ 
ever. From the rising of the sun to its setting let the Lord’s name 
be praised. High above all nations is the Lord; above the heavens 
is his glory. 0 Lord, thy name is forever; O Lord, thy fame is 
through all generations. The Lord has set up his throne in the 
heavens, and his kingdom rules over all. Let the heavens rejoice, 
let the earth exult, and let them say among the nations, “The 
Lord is King!” The Lord is King, the Lord was King, the Lord 
shall be King forever and ever. The Lord is King for evermore; 
the heathen have vanished from his land. The Lord annuls the 
counsel of nations; he foils the plans of peoples. Many are the 
plans in a man’s heart, but it is the Lord’s purpose that shall 
stand. The Lord’s purpose stands forever; his plans arc through 
all generations. For he spoke, and the world came into being; he 
commanded, and it stood firm. Surely, the Lord has chosen Zion; 
he has desired it for his habitation. Surely, the Lord has chosen 
Jacob to be his, and Israel as his prized possession. Surely, the 
Lord will not abandon his people, nor forsake his heritage. He, 
being merciful, forgives iniquity, and does not destroy; frequently 
he turns his anger away, and does not stir up all his wrath. O 
Lord, save us; may the King answer us when we call. 1 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 2 


Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

'Psalms 104:31; 113:2-4; 135:13; 103:19; 1 Chronicles 16:31; Psalms 
10:16; 33:10; Proverbs 19:21; Psalms 33:11, 9; 132:13; 135:4; 94:14; 78:38; 
20 :10. ^Psalms 84:5; 144:15. 
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They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, 0 Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 

'We will bless the Lord henceforth and forever. 

Praise the Lord! 

Psalm 146 

Praise the Lord! Praise the Lord, 0 my soul! I will praise the 
Lord as long as I live; I will sing to my God as long as I 
Put no trust in princes, in mortal man who can give no help. '* hen 
his breath goes, he returns to the dust, and on that very day ms 
designs perish. Happy is he who has the God of Jacob as his help, 
whose hope rests upon the Lord his God, Maker of heaven and 
earth and sea and all that is therein; who keeps faith forever, 
renders justice to the oppressed, and feeds those who are hungjy- 
The Lord sets the captives free. The Lord opens the eyes of the 


1 Psalm 115:18. 



nnnip n?sn 


65 


nK nap " .D , p , ns anx y ^pisa r\$ « ,d , hv npa 
Ibp: Reader .nia?; 1 crypp ■qmi ,nniir naabKI ain; ;crna 
.rnb'pn ;nni nab p»s ijvibK ,nbiyb;; 

rnp D’bnn 

•nbnn mxa ,cri;3 ns /a^bx mar aia '3 ;nnbbn 
.sb ■niaPb xainn .033’ bxnp’ Tinaa’bPm 1 naia 
niap abab ^paiab nspa naia .oniasyb Panai 
1“!iua .asoa rx inaianb ,na mi aaninx bina .xap- 1 
nar ,nnina ”b lay .rax "aa? D’yPn b’aPa anay 

t t ~ v: ’ vir •—: • t : • : - t: *t _ : 

,"iaa ynxb ypan ,D i pyp Dtf npaan .niapp aapbxb 
iPx mi; nab ,nanb nanab inia .naan onn rrasan 
•hst P'x~ 'piPp xb ,ysrr oasn rrrnaa Kb .wap: 
^bPia 1 /nap .inpnb □’brran nx ,vxt nK;; nsin 
paa pna Trap pin "a .p 9 s ^pbK 'bin nK 
nbpn .pr'ap: crpn abn ,DibP pbiaa aPn .pappp 
niap ;naasa abP inan .inm fin; nnna ay ,ynx innpx 
.aba: ■’» innj? asb ;crnpp innp Tybpa .ars’ npxa 
,apyb man ana .ca abr ,imn aP 9 ;noaa iaaa nbp: 
/ia bab p npy xb Reader .bxat?:b aaspai rpn 

.nabbn :man? ba craspaa 

nap D’bnn 

.D 9 ainaa anabbn ,D 9 aPn p p nK ibbo jrribbn 
Pap inibbn '.vxap ba anabbn ,v3Nba ba anabbn 
D 9 ana ,a:aPn 9 ap anabbn .nix 9 apia ba anabbn ,nnn 
.axnaaa ms wn ; a r ntf nK ibbn? .o?aPn baa apx 

it : •; t • • t: • • ' * * • 



G6 Morning Service 

blind, raises those who are bowed down, and loves the righteous. 
The Lord protects the strangers, and upholds the fatherless and 
the widow; but the way of the wicked he thwarts. The Lord shall 
reign forever; your God, O Zion, for all generations. Praise the 
Lord! 

Psalm 147 

Praise the Lord! It is good to sing to our God, it is pleasant; 
praise is comely. The Lord rebuilds Jerusalem; he gathers together 
the dispersed people of Israel. He heals the broken-hearted, and 
binds up their wounds. He counts the number of the stars, and 
gives a name to each. Great is our Lord and abundant in power; 
his wisdom is infinite. The Lord raises the humble; he casts the 
wicked down to the ground. Sing thanks to the Lord; make melody 
upon the harp to our God, who covers the sky with clouds, pro¬ 
vides rain for the earth, and causes grass to grow upon the hills. 
He gives food to the cattle, and to the crying young ravens. He 
cares not for [those who rely on] the strength of the horse; he 
delights not in [those who rely on] a warrior’s legs. The Lord is 
pleased with those who revere him, those who yearn for his kind¬ 
ness. Praise the Lord, 0 Jerusalem! Praise your God, O Zion! He 
has indeed fortified your gates; he has blessed your children with¬ 
in. He establishes peace within your territory, and fills you with 
the finest of wheat. He sends forth his command to the earth; his 
word runs very swiftly. He gives snow like wool; he scatters hoar¬ 
frost like ashes. He casts forth his ice like crumbs; who can stand 
before his cold? He sends forth his word and melts them; he causes 
his wind to blow, and the waters flow. He declares his word to 
Jacob, his statutes and ordinances to Israel. He has not dealt so 
with heathen nations; his ordinances they do not know. Praise 
the Lord! 

Psalm 148 

Praise the Lord! Praise the Lord from the heavens; praise him 
in the heights. Praise him, all his angels; praise him, all his hosts. 
Praise him, sun and moon; praise him, all you stars of light. 
Praise him, highest heavens and waters that are above the heavens. 
Let them praise the name of the Lord; for he commanded and 
they were created. He fixed them fast forever and ever; he gave 
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a law which none transgresses. Praise the Lord from the earth, 
you sea-monsters and all depths; fire and hail, snow and vapor, 
stormy wind, fulfilling his word; mountains and all hills, fruit- 
trees and all cedars; wild animals and all cattle, crawling things 
and winged fowl; kings of the earth and all nations, princes and 
all earthly rulers; young men and maidens, old men and children; 
let them praise the name of the Lord, for his name alone is exalted; 
his majesty is above earth and heaven. He has raised the honor 
of his people, the glory of his faithful followers, the children of 
Israel, the people near to him. Praise the Lordl 

Psalm 149 

Praise the Lord! Sing a new song to the Lord; praise him in 
the assembly of the faithful. Let Israel rejoice in his Maker; let 
the children of Zion exult in their King. Let them praise his name 
with dancing; let them make music to him with drum and harp. 
For the Lord is pleased with his people; he adorns the meek with 
triumph. Let the faithful exult in glory; let them sing upon their 
beds. Let the praises of God be in their mouth, and a double- 
edged sword in their hand, to execute vengeance upon the nations, 
punishment upon the peoples; to bind their kings with chains, 
and their nobles with fetters of iron; to execute upon them the 
written judgment. He is the glory of all his faithful. Praise the 
Lordl 

^ Psalm 150 

Praise the Lord! Praise God in his sanctuary; praise him in 
his glorious heaven. Praise him for his mighty deeds; praise him 
for his abundant greatness. Praise him with the blast of the horn; 
praise him with the harp and the lyre. Praise him with the drum 
and dance; praise him with strings and flute. Praise him with re¬ 
sounding cymbals; praise him with clanging cymbals. Let every¬ 
thing that has breath praise the Lord. Praise the Lord! 

Psalms 146-150, known as the Halleluyah Psalms, sum up the joy of those 
who trust in God. Psalm 147 describes God’s mercy in restoring Jerusalem, i n 
helping those who are cast down, and in caring for the animal world. Psalm 
150 is the grand finale of the spiritual concert. 
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Blessed be the Lord forever. Amen, Amen. Blessed out of Zion 
be the Lord who dwells in Jerusalem. Praise the Lord 1 Blessed be 
the Lord God, the God of Israel, who alone works wonders; blessed 
be his glorious name forever. May the whole earth be filled with 
his glory. Amen, Amen. 1 

I Chronicles 29:10-13 

David blessed the Lord before all the assembly, and David 
said: Blessed art thou, O Lord, God of Israel our Father, forever 
and ever. Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory 
and the victory and the majesty, for all that is in heaven and on 
earth is thine; thine, O Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. Riches and honor come from thee; thou rulest over all; 
in thy hand are power and might, and it is in thy power to make 
all great and strong. Hence, our God, we ever thank thee and praise 
thy glorious name. Blessed be thy glorious name, high above all 
blessing and praise. 

Nehemiah 9:5-11 

Thou art the Lord, thou alone. Thou hast made the heavens 
and the heaven of heavens with all their host, the earth and all 
the things upon it, the seas and all that is in them, and thou pre- 
servest them all; the host of the heavens worships thee. Thou art 
the Lord God, who didst choose Abram, and didst bring him out 
of Ur of the Chaldeans, and gavest him the name of Abraham. 
Thou didst find his heart faithful before thee, and didst make a 
covenant with him to give the land of the Canaanite, the Hittite, 
the Amorite, the Perizzite, the Jebusite, and the Girgashite—to 
give it to his descendants, and hast fulfilled thy words, for thou 
art righteous. Thou didst see the distress of our fathers in Egypt 
and hear their cry by the Red Sea; thou didst show signs and 
wonders on Pharaoh and all his servants and all the people of his 
land, for thou knewest that they dealt viciously against them; 
and so hast thou made a name for thyself to this day. The sea 
thou didst divide before them, so that they went through the 
middle of the sea on dry ground; and their pursuers thou didst 
cast into the depths, like a stone into the mighty waters. 


‘Psalms 89:53; 135:21; 72:18-19. 
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Tst* IX was chanted in the Temple during the Sabbath afternoon service 
(Rosh Hashanah 31a). The Song of the Sea is a daily reminder of the 
liberation from Egypt. 
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Exodus 14 : 30-31 

Thus did the Lord save Israel that day from the power of the 
Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 
Israel saw the mighty act which the Lord had performed against 
the Egyptians, and the people revered the Lord; they believed in 
the Lord and in his servant Moses. 

Exodus 15 : 1-19 

Then Moses and the children of Israel sang this song to the 
Lord; they said: I will sing to the Lord, for he has completely 
triumphed; the horse and its rider he has hurled into the sea. The 
Lord is my strength and song, for he has come to my aid. This is 
my God, and I will glorify him; my father’s God, and I will extol 
him. The Lord is a warrior—Lord is his name. Pharaoh's chariots 
and his army he has cast into the sea, and his picked captains 
are engulfed in the Red Sea. The depths cover them; they went 
down into the depths like a stone. Thy right hand, O Lord, glori¬ 
ous in power, thy right hand, 0 Lord, crushes the enemy. By thy 
great majesty thou destroyest thy opponents. Thou sendest forth 
thy wrath—it consumes them like stubble. By the blast of thy 
nostrils the waters piled up—the floods stood upright like a wall; 
the depths were congealed in the heart of the sea. The enemy said: 
“I will pursue them, I will overtake them, I will divide the spoil, 
my lust shall be glutted with them; I will draw my sword, my 
hand shall destroy them.” Thou didst blow with thy wind—the 
sea covered them; they sank like lead in the mighty waters. W ho 
is there like thee among the mighty, 0 Lord? Who is like thee, 
glorious in holiness, awe-inspiring in renown, doing marvels? Thou 
didst stretch out thy right hand—the earth swallowed them. In 
thy grace thou hast led the people whom thou hast redeemed; by 
thy power thou hast guided them to thy holy habitation. The 
peoples have heard of it and trembled; pangs have seized the in¬ 
habitants of Philistia. Then were the chieftains of Edom in agony; 
trembling seized the lords of Moab; all the inhabitants of Canaan 
melted away. Terror and dread fell on them. Under the great 
sweep of thy arm they are as still as a stone, till thy people pass 
over, 0 Lord, till the people thou hast acquired pass over. Thou 
wilt bring them in and plant them in the highlands of thy own, 
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the place which thou, 0 Lord, hast made for thy dwelling, the 
sanctuary, 0 Lord, which thy hands have established. The Lord 
shall reign forever and ever. The Lord shall reign forever and ever. 

The Lord’s kingship is established forever and to all eternity. 

For the horses of Pharaoh with his chariots and his cavalry 
entered the sea, and the Lord made the waters of the sea flow 
back on them, while the children of Israel walked on dry land in 
the midst of the sea. 

For sovereignty is the Lord’s, and he governs the nations. De¬ 
liverers shall go up to Mount Zion to rule the hill country of Esau, 
and dominion shall be the Lord’s. The Lord shall be King over all 
the earth; on that day shall the Lord be One and his name One.' 

Praised be thy name forever, our King, great and holy God and 
King, in heaven and on earth; for to thee, Lord our God and God 
of our fathers, pertain song and praise, hymn and psalm, power and 
dominion, victory, greatness and might, renown and glory, holiness 
and kingship; blessings and thanks are due to thy great and holy 
name; throughout eternity thou art God. Blessed art thou, O Lord, 
most exalted God and King, Lord of wonders, Creator of all souls, 
Master of all creatures, who art pleased with hymns. Thou art the 
only King, 0 God, the life of the universe. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur: 

Psahn 130 

A Pilgrim Song. Out of the depths I call to thee, O Lord. 
0 Lord, hear my voice; let thy ears be attentive to my supplicating 
voice. If thou, 0 Lord, shouldst keep strict account of iniquities, 
0 Lord, who could live on? But with thee there is forgiveness, 
that thou mayest be revered. I look for the Lord, my whole being 
hopes; I wait for his word. My soul waits for the Lord more 
eagerly than watchmen for the dawn, than watchmen for the dawn. 
0 Israel, put your hope in the Lord, for with the Lord there is 
kindness; with him there is great saving power. It is he who will 
redeem Israel from all its iniquities. 

'Psalm 22:29; Obadiah 1:21; Zechariah 14:9. 
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Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 


Reader: 


Silent meditation: 


Bless the Lord who is blessed. Blessed, praised, glorified, ex- 

Congregation and Reader: tolled nn<1 cxaltcd bc th f ° , name 

■di l l .1 t j u ■ ui a of the supreme King of kings, 
Blessed be the Lord who is blessed the Holy 0ne blcssed be he, 

forever and ever. who is the first and the last, and 

besides him there is no God. Extol him who is in (he heavens—Lord is his 
name, and rejoice before him. His name is exalted above all blessing and 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let the 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 


Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
formest light and createst darkness, who makest peace and createst 
all things. 

In mercy thou givest light to the earth and to those who dwell 
on it; in thy goodness thou renewest the work of creation every 
day, constantly. How great are thy works, 0 Lord! In wisdom 
hast thou made them all; the earth is full of thy creations. Thou 
alone, 0 King, hast ever been exalted, lauded and glorified and 
extolled from days of old. Eternal God, show us thy great mercy! 
Lord of our strength, thou art our secure Stronghold, our saving 
Shield, our Refuge. 


*vix "rev is a modified form of Isaiah 45:7, where the text has jn XTUl 
This variation is explained to be due to a desire of using a more auspicious 
expression (Berakhoth lib). 
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The blessed God, great in knowledge, designed and made the 
brilliant sun. The Beneficent One created glory for his name. He 
placed luminaries round about his majesty. His chief hosts are 
holy beings that extol the Almighty. They constantly recount 
God’s glory and holiness. Be thou blessed, Lord our God, in 
heaven above and on the earth below, for thy excellent handi¬ 
work and for the luminaries which thou hast made; they ever 
render thee glory. 

Be thou forever blessed, our Stronghold, our King and Re¬ 
deemer, Creator of holy beings; praised he thy name forever, our 
King, Creator of ministering angels, all of whom stand in the 
heights of the universe and reverently proclaim in unison, aloud, 
the words of the living God and everlasting King. All of them are 
beloved, all of them are pure, all of them are mighty, all of them 
are holy; they all perform with awe and reverence the will of their 
Creator; they all open their mouth with holiness and purity, with 
song and melody, while they bless and praise, glorify and rever¬ 
ence, sanctify and acclaim— 

The name of the great, mighty and revered God and King; 
holy is he. They all accept the rule of the kingdom of heaven, one 
from the other, graciously granting permission to one another to 
hallow their Creator. In serene spirit, with pure speech and sacred 
melody they all acclaim in unison and with reverence: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory. 1 

Then the celestial spheres and the holy beings, rising with 
a loud sound toward the seraphim, respond with praise and say: 

Rabbi Abraham Isaac Kook writes: Faith is the song of life. Woe to him 
who washes to rob life of its splendid poetry. The whole mass of prosaic litera¬ 
ture and knowledge is of value only when it is founded on the perception of 
the poetry of life. 

All the troubles of the world, especially the ills of the soul such as sadness, 
impatience, disgust with life and despair are due only to the failure of knowing 
how to face the majesty of God in utter surrender. 


1 Isaiah 6:3. 
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Blessed be the glory of the Lord from his abode. 1 

To the blessed God they offer melodies; to the King, the living 
and eternal God, they utter hymns and praises. lie alone, exalted 
and holy, performs mighty acts and creates new things; he is a 
warrior who sows justice, produces triumphs, and creates healing. 
Revered in renown, Lord of wonders, in his goodness he renews the 
creation every day, constantly, as it is said: “lie makes the great 
lights; truly, his mercy endures forever.” 2 O cause a new light to 
shine upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its 
brightness. Blessed art thou, 0 Lord, Creator of the lights. 

With a great love hast thou loved us, Lord our God; great and 
abundant mercy hast thou bestowed upon us. Our Father, our 
King, for thy great name’s sake and for the sake of our forebears 
who trusted in thee, whom thou didst teach laws of life, be gracious 
to us and teach us. Our Father, merciful Father, thou who art ever 
compassionate, have pity on us and inspire us to understand and 
discern, to perceive, learn and teach, to observe, do, and fulfill 
gladly all the teachings of thy Torah. Enlighten our eyes in thy 
Torah; attach our heart to thy commandments; unite our heart to 
love and reverence thy name, so that we may never be put to 
shame and stumbling. In thy holy, great and revered name we 
trust—may we thrill with joy over thy salvation. Hasten, bring 
speedily upon us blessing and peace from the four cornel's of the 
earth. Break the alien yoke from our neck, and speedily make us 
walk upright to our land, for thou art the God who performs 
triumphs. Thou hast chosen us from all peoples and nations; thou, 
our King, hast in truth graciously brought us near thy great name, 
that we may praise thee, acclaiming thy Oneness and loving thy 
name. Blessed art thou, 0 Lord, who hast graciously chosen thy 
people Israel. 

rm nans, one of the most beautiful prayers in the liturgies of the world, 
is very old and was probably instituted by the men of the Great Assembly 
in the early period of the second Temple. A profound love for God and the 
Torah is echoed in this prayer, in which the merciful Father is entreated to 
enlighten our eyes and our minds to understand his teachings. 


1 Ezekiel 3:12. > Psalm 136:7. 



nnmp n?3n 


81 


(When praying in private, add: ips.? ibp 5x) 

D-n ,i onai 
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.iv) clrvb imapo ii3? nti 7113 
5331 Tjsis; 333- 133p P33 mnPx 11 nx rOHXI 
7v ,ovn iisa -23x ibx ,nPxn onmn rm .mxa 

*: “ : t v V I" t • t : “ t : 1 r 

““9p3' ,qiTBB qn3S?3 33 ni37 ,Tp33p BFI33B1 .Tj33p 

vm ,tjt by nix'? arntfpi .Tjaipai qpatibi , 7:13 
.712201 -no nirra by anarpi .730 yy nboab 

KV-r D’T31 

D?pS noa "33X ipx pniisa Px ij?atfn ybti ox mm 
^351 33339 P 33 ii33pi , 337 'Px p ns nqqx 1 ? ,Di»n 
qgoxi ;tfip9ai my ,ini ?3 apmx nap Timi .35993 
q'paxi j-nanpP --93 393 Tinq .qiqpq q 9 mn;i ,*j 3 n 
3913171 BniOl ,33339 ins’ ID 33 1 ? 1133,1 .ni?331 

. : —;- v : - : v : - : v : • • v v t : t • t : it t : 

lain ,333 •" ix mm .an9 aninnejm omnx dttPx 

t : v t t: 1 - t t : v t v •••-:* v: 

inPia' nx inn xP naixm ,itsa mm xPi own nx 
nna&i .aaP ini ” i9x naan rnxn bvn mna nniaxi 

v : - ; v t * •• t: v7 - 1 vir t - •• t** : v : 


The initial lettprs of pxiqPa Vx form the word px. There are 2-15 words 
in the Shema. When the Reader repeats pax DD’nVx *n the number of words is 
raised to 248, corresponding to the 248 parts of the human frame. On reciting 
the Shema privately, however, one is required to add the three words *]^a Vx 
pXJ in order to complete the number 248. 

The last letters of yap and inx form the word iy (“witness”), that is, 
he who recites the Sherna bears witness that God is One. 

The Shema, Israel’s confession of faith, expresses the duty of loving and 
serving God with our whole being. The second paragraph demands that we 
give living expression to our love of God by careful observance of his pro- 
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(When praying in private, add: God is a faithful King.) 

Deuteronomy 6:4—9 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart, and 
with all your soul, and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them 
for a sign on your hand, and they shall be for frontlets between 
your eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house 
and on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you wall carefully obey my commands which I give 
you today, to love the Lord your God and to serve him with all 
your heart and w'ith all your soul, I will give rain for your land 
at the right season, the autumn rains and the spring rains, that 
you may gather in your grain, your wine and your oil. And I will 
produce grass in your fields for your cattle, and you will eat and 
be satisfied. Beware lest your heart be deceived, and you turn 
and serve other gods and W'orship them; for then the Lord’s anger 
will blaze against you, and he will shut up the skies so that there 
will be no rain, and the land will yield no produce, and you will 
quickly perish from the good land which the Lord gives you. So 
you shall place these words of mine in your heart and in your soul, 

cepts which are designed to assure our happiness. The third section contains 
the law of tsitsith, intended to remind us constantly of our duties towards 
God, and a warning against following the evil impulses of the heart. The 
Shema, sounding the keynote of Judaism, is the oldest portion of the Siddur. 
In the morning service the Shema is preceded by two blessings and followed 
by one; in the evening service it is preceded by two blessings and followed by 
two. This is in keeping with the expression: “Seven times a day I praise thee 
(Psalm 119:164; Berakhoth lib). 
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3'S’I rmx is mentioned in the Mishnah (Tamid 5:1) among the prayers 
used in the Temple. The fifteen synonyms, a’X'V-UD'l, correspond to the fifteen 
words in the last sentence of the Shema, beginning with 'IX and ending with 
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and you shall bind them for a sign on your hand, and they shall 
be for frontlets between your eyes. You shall teach them to your 
children, speaking of them when you are sitting at home and when 
you go on a journey, when you lie down and when you rise up. You 
shall inscribe them on the doorposts of your house and on your 
gates—that your life and the life of your children may be pro¬ 
longed in the land, which the Lord promised he would give to 
your fathers, as long as the sky remains over the earth. 

A Numbers 15:37-41 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
Israel and tell them to make for themselves fringes on the corners 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each corner a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you look upon it you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of your 
heart and your eyes which lead you astray. It is for you to re¬ 
member and do all my commands and be holy for your God. 
I am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and certain, established and enduring, right and steadfast, 
beloved and precious, pleasant and sweet, revered and glorious, 
correct and acceptable, good and beautiful is this faith to us for¬ 
ever and ever. True it is that the eternal God is our King, the 
Stronghold of Jacob and our saving Shield. He exists throughout 
all generations; his name endures; his throne is firm; his king- 
ship and his truth are forever established. His words are living 
and enduring, faithful and precious, forever and to all eternity, as 
for our fathers so also for us, for our children and future gener¬ 
ations, and for all generations of the seed of Israel his servants. 

tinx. The rule is not to interrupt the connection between DD’nbx 'n and flDX, 
as if these three words formed one sentence, meaning: "The Lord your Go 
is true” (Mishuah Berakhoth 2:2). 

™ "rain refers to the Shema as a solemn profession of the Oneness of God. 
The Shema is the watchword of Israel’s faith, and it is the desire of every 
loyal Jew to have it upon his lips when he dies. 
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Alike for the first and the last generations this faith is good 
and valid forever and ever; it is true and trustworthy, a law that 
will not pass away. True it is that thou art the Lord our God and 
the God of our fathers, our King and the King of our fathers, our 
Redeemer and the Redeemer of our fathers, our Maker and saving 
Stronghold, our Deliverer and Rescuer. Thou art eternal, and 
we have no other God besides thee. 

Thou wast the help of our fathers from of old, and hast been 
a Shield and Savior to them and their children after them in every 
generation. In the heights of the universe is thy habitation, and 
thy justice and righteousness reach to the furthest ends of the 
earth. True it is that happy is the man who obeys thy commands 
and takes thy Torah and thy word to heart. True it is that thou 
art the Lord of thy people, and a mighty King to champion the 
cause of fathers and sons. True it is that thou art the first and thou 
art the last, and besides thee we have no King who redeems and 
saves. True it is that from Egypt thou didst redeem us, Lord our 
God, and from the house of slavery thou didst deliver us; all their 
firstborn thou didst slay, but Israel thy first-born thou didst re¬ 
deem; thou didst divide the Red Sea and drown the arrogant, but 
thy beloved people thou didst take across; the water covered their 
enemies, not one of them was left. 

For this, the beloved people praised and extolled God; they 
offered hymns, blessings and thanksgivings to the King, the living 
and eternal God. He is high and exalted, great and revered; he 
brings the arrogant low to the ground and raises the lowly up 
high; he frees the captives, and delivers the afflicted; he helps the 
poor, and answers his people of Israel whenever they cry to him. 
Praised be the supreme God; be he ever blessed. 

Moses and the children of Israel sang a song to thee with great 
joy; all of them said: 

“Who is like thee, 0 Lord, among the mighty? 

Who is like thee, glorious in holiness, 

Awe-inspiring in renown, doing wonders?- 1 


1 Exodua 15:11. 
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The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Amidah aloud when a minyan holds service. 
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The redeemed people sang a new song of praise to thy name 
at the seashore; they all, in unison, gave thanks and proclaimed 
thy sovereignty, and said: 

“The Lord shall reign forever and ever.” 

Protector of Israel, arise to the aid of Israel; deliver Judah 
and Israel, as thou hast promised. Our Redeemer, thou art the 
Lord of hosts, the Holy One of Israel. Blessed art thou, O Lord, 
who hast redeemed Israel. 

./ 

AMIDAH 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing cast. 

The Reader repeats the Amidah aloud when a minyan holds service. 

O Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children s 
children for the sake of thy name. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, O living God.) 

O King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 0 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Summer: 

Thou causest the dew to fall. 

Between Sukkoth and Pesah: 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Wh° 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation t© flourish. 
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Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(.crania □pnP nair .D’anan ax ,?jiaa ’a) 
.D’nan n»na,nnx pna .erna nrnnP nnx ]axr 
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Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life.) 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

KEDUSHAH 

When the Reader repeats the Amidah, the followinq Kcdushah is said. 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

Angels respond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 2 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 3 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. ’Blessed art thou, O Lord, holy God. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, O Lord, holy King.) 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. ’Blessed art thou, 
0 Lord, holy God. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, 0 Lord, holy King.) 

Thou favorest man with knowledge, and teachest mortals 
understanding. 0 grant us knowledge, understanding and insight 
Blessed artcou, 0 Lord, gracious Giver of knowledge. 

l Isaiah6:3. } Ezekiel 3:12. 3 Psalm 146:10. 
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On fast days the Reader adds here: 
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Restore us, our Father, to thy Torah; draw us near, our King, 
to thy service; cause us to return to thee in perfect repentance. 
Blessed art thou, 0 Lord, who art pleased with repentance. 

Forgive us, our Father, for we have sinned; pardon us, our 
King, for we have transgressed; for thou art a good and forgiving 
God. Blessed art thou, O Lord, who art gracious and ever 
forgiving. 

Look upon our affliction and champion our cause; redeem us 
completely and speedily for thy name’s sake, for thou art the 
mighty redeeming God. Blessed art thou, 0 Lord, Redeemer of 
Israel. 

On fast days the Reader adds here: 

(Answer us, O Lord, answer us on the day of our fast, for we are in great 
distress. Regard not our wickedness; conceal not thy presence from us, and 
hide not thyself from our supplication. Be near to our cry, and let thy kind¬ 
ness comfort us; even before we call to thee answer us, as it is said: “Before 
they call, I will answer; while they are yet speaking, I will hear.” 1 For thou, 
O Lord, art he who answers in time of trouble, who redeems and delivers in 
all times of woe and stress. Blessed art thou, O Lord, who answerest in time 
of distress.) 

Heal us, 0 Lord, and we shall be healed; save us and we shall 
be saved; for thou art our praise. Grant a perfect healing to all our 
ills and wounds; for thou art the faithful and merciful God, King 
and Healer. Blessed art thou, 0 Lord, who healest the sick among 
thy people Israel. 

Bless for us, Lord our God, this year and all its varied produce 
for the best. 

From. Pesah till December Jfth say: From December J,th till Pesah say: 

Bestow a blessing Bestow dew and rain for a blessing 

upon the face of the earth. Satisfy us with its goodness, and bless 
our year with the prosperity of good years, for thou art the good 
and beneficent God who dost bless the years. Blessed art thou, 
0 Lord, who blessest the years. 


1 Isaiah. 65:24. 
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paia .ara;a nnnpp ayaaraa aP’syni a Papa ,nappa 
.am yaaaa Qnrx naity ,nnx 
Pxny ma pay ppr Pya ,aTonn Pya app’pyn Py 
aa ’ion.'’. ,arpya pnsn ’pa Pya ,a;rn?io na’P? Pin 
pptyp anroian Pap aia nay ]na jaapPs ” ,p'P0P 
•ianaa pa ’a ,tyaaa xP aPayPa ,apay aappp Dtp ,npx? 
nappa ]yyp ,y ,nnxqana .aayy'a npx? Pinan pppn Pyj 

.oppaP 

Pfxa naanp ■patyna ,aatyn crpqnp pl’y o:P»aT , P) 

Pan xpaa ;aPay pap aa’a;? ainpp nnax napa ;rnan 
.a?Pa'an: naaa ,p ,nnx qana .pan nainp nnnp pppy 
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Sound the great shofar for our freedom; lift up the banner to 
bring our exiles together; assemble us speedily from the four 
comers of the earth into our land. Blessed art thou, O Lord, who 
gatherest the dispersed of thy people Israel. 

Restore our judges as at first, and our counselors as at the 
beginning; remove from us sorrow and sighing; reign thou alone 
over us speedily, 0 Lord, in kindness and mercy; clear us in 
righteousness and in justice. ‘Blessed art thou, O Lord, King 
who lovest righteousness and justice. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, 0 Lord, King of Justice.) 

May the slanderers have no hope; may all wickedness perish 
instantly; may all our enemies be soon cut down. Do thou speedily 
uproot and crush the arrogant; cast them down and humble them 
speedily in our days. Blessed art thou, O Lord, who breakest the 
enemies and humblest the arrogant. 

May thy compassion, Lord our God, be aroused over the 
righteous and over the godly; over the leaders of thy people, the 
house of Israel, and over the remnant of their sages; over the true 
proselytes and over us. Grant a goodly reward to all who truly 
trust in thy name, and place our lot among them; may we never 
come to shame, for in thee we trust and on thy great kindness we 
faithfully rely. Blessed art thou, 0 Lord, who art the stay and 
trust of the righteous. 

Return in mercy to thy city Jerusalepi and dwell in it as 
thou hast promised; rebuild it soon, in our days, as an everlasting 
structure, and speedily establish in it thej throne of David thy 
servant. Blessed art thou, 0 Lord. Builder tof Jerusalem. 
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onn iappi ,imp?n nnnp pppy nan nas nx 
.nyasrp □•'aspi nvn Pa aanp pnyatf’P 'a ,pnyaEPa 
.nyasp np impasa,nnx pana 
/o’py nni] can ,aaTi'Ps « ;aaPap yet? pannn ax 
naPsp ypaP Px ’a ,aanPsp n,p yiasnaa manna Papa 
Wffl wan .aa'Pn Px npm aaaPa pnsPaa ;nnx anaanna 
^Nnim pay ,ns Pa nPsn yaitf nnx ’a mnPan yatfa 
.-Pan yaitf m ,nnx pana .Q’ama 
3 ®'ni ;nyy onPsnPa Pxn&r paya ,arn'Px ■” ,mn 
•nnna an Pam pxnSn mx' ,pna manP nnaayn nx 
P^'p: nnaay man panp mpa /pan? Papp naqxp 

• W 

On Rosh Hodesh and Hoi ha-Mo‘ed add: 

n^np ,nxnn ypn ,xan npir ,arnaax TfPxa arnPx) 
,arnaax linan ,aaanpsa aaanar nan npsp ,yamp 
'Pj?pp am a’pyam linan ,pnay nan“i 3 n’tza pnpn 
IDp ,naaapa nmpap ,pnsp Pxnt?? ma ppy Pa pnpn 
ora ,niP^pi apnp ,a , aqn‘? ! i nonpa 

Sukkoth Pesah Rosh Hodesh 

naapn an niaan an enpn axn 

^nanaP ia aanpsa ,naaaP ia , arnPx p ,aanar .nrr 
,aana oan manna nyas / 1 nanaa jmaaa a^np ia aay’tfin} 
pan ppa px ’a ^aipry p’Px 'a ,a 3 ymna arpy annp 
i r ' ' Cnnx aanna 

I TIT 
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Speedily cause the offspring of thy servant David to flourish, 
and let his glory be exalted by thy help, for we hopefully look to 
thee for deliverance all day. Blessed art thou, O Lord, who 
causest salvation to flourish. 

Merciful Father, hear our voice; Lord our God, spare us, have 
pity on us, accept our prayer in mercy and favor, for thou art 
God who hearest prayers and supplications; from thy presence, 
our King, dismiss us not empty-handed. Be gracious to us, answer 
us, hearken to our prayer, for thou hearest in mercy the prayer 
of all thy people Israel. Blessed art thou, O Lord, who hearest 
prayer. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

On Rosh Hodesh and IJol ha-Mo'ed add: 

(Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Je¬ 
rusalem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, 
ascend and come and be accepted before thee for deliverance and 
happiness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on 
this day of 

Rosh IJodesh Pesah Sukkoth 

the New Moon. the Feast of Un- the Feast of 

leavened Bread. Tabernacles. 

Remember us this day, Lord our God, for happiness; be mind¬ 
ful of us for blessing; save us for a good life. With a promise of sal¬ 
vation and mercy spare us and be gracious to us; have pity on us 
and save us, for we look to thee, for thou art a gracious and merci¬ 
ful God and King.) 

Kan n’ry' is mentioned in Sofrim 19:7, and is based on the following 
passage: "On your feasts and new moon festivals you shall sound the trumpets 
... they will serve as a reminder of you before your God” (Numbers 10:10). 
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»’? ,nnx qna .D’oqi3 ]i a a? 131213 13T37 nrrnni 


^Tien the Reader repeats the Ami- 
doh, the Congregation responds here 
by saying: 

nnw' ,qp i)3ms$ dtio) 
’OPai i3’1*7x ” xin 

i" v: t: 

'1^3 *73 ’p'Px .o’niax 
,rrtfxi3 ipi ,13131’ 
WP nixiim nioia 

t : t : 

’^"Ono? P3? 27iipm “Tin:" 
'^P’ilpi I3 a np }3 .opoqpi 
nin^nq i 3 ’ni a Pa qioxni 
n ^i?5l q’pn “not? 1 ? “Dip 
-?P? qqau'pi ,7j3i33q 
♦^P cnio i3p3x# P3? ,dPP 
(.nixiinn Px qii 3 


•Iraq ina’osp Troian 
nnxtf ,qp upa* D’lio 

TIiaK ’1*7X1 13’1PX •**» XII 

r- -: •• •• r- v: t: 

pa ,i3’»n na .0371 aPi3?P 

' t r v t t : 

aim -lif? .Kin nnx 133727’ 

t : r - r* ; • 

*737 ,qnPnp 12031 ,qp nii3 
*7371 ,ii’3 D’noan i3 ,9 n 

- : 1 ft : • : - r “ 

*737} ,q*7 ninpqn o’niao? 
P371 ,13037 D1’ P33# TJ’03 

*73327 p’nioion q’nixpD3 

.D’1131 1531 3137 ,3137 

• tt: t: 1 vi t viv 

,0’Oni lP3 KP ’3 310.1 
,0’ion ian xP ’3 onipni 
.q*7 131p 0*71370 ’3 


On Hanukkah add: 

Pip ,ni3?i2/nn P3?i ninaan P3?i ppia.i *7371 o’Dan P 37 ) 
-nrn rnrs 3,11 o’0’3 u’nioxP n’fWTtf ,nionPo,i 

V - * - : - •• t • t - i" - t 1 • t v t : 

01337^5 ,i’ 33 i aiaoo ,Piia ins ijni’ 13 in’pno ’ 0’3 
/pniiri cn’327'nP * 7 x 10 ’ 1037 *73? .1372711 ]v nioPo 
oqp nipy D’ 3 in p’0013 inx] .pisq ’pno oi’337,ipi 
jcnop? nx nop3 ,ori nx n?i ,03’i nx 031 ,oni3 n3?3 
“ 1:3 D’XOOI ,0’B370 T3 0’311 ,0’27PO T| D’1133 0100 
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Mav our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 


thou, 0 Lord, who restorest thy 
We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


divine presence to Zion. 

When the Reader repeats the Amidah, 
the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due.) 


On Hanukkah add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of the Hasmonean, Mattathias ben Yohanan, the 
High Priest, and his sons, when a wicked Hellenic government 
rose up against thy people Israel to make them forget thy 1 orah 
and transgress the laws of thy will. Thou in thy great mercy didst 
stand by them in the time of their distress. Thou didst champion 
their cause, defend their rights and avenge their wrong; thou didst 
deliver the strong into the hands of the weak, the many into the 

Dt'nna, the leader of the Maccabean revolt against the Syrians, was the 
father of Simeon who became High Priest in 141 before the common era. 
Hence, it is suggested that the epithet bn) pa refers to that fact. Accord¬ 
ing to Sofrim 20:8, wnna and 'xnntrn were two different persons. There the 
reading is: mi 'xnnpm ... m'nna 'am. 
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•*irnan •’p.pii? T3 □■’in ,crp'n:» T3 Dayana ,n' , linp 
O'iy ‘pn-iP*-’ nraypa ,?raPiy3 ianpa Pina un nw nPa 
“>■’?■]? ~'a3 ax3 ,3 nnx] .njn dIvd i^nsa nPana nyatfri 
ni^a appp-rra ,-Enpa rax anno] ^Pdti nx aasa ,*jrr3 
PPnpa nininP aPx naan ' 0 ] naaay arpjpa ,“a?“p nanasrn 

(.Panan nratyp 

On Puritn add: T 

Py] ,nii?a^rin Py] ninaaan Py] ,ipisn Py] D’oan Py) 
a.ac cnn aarrisxP nt/ytf ,nianPan 

' • T • T - I" -: - T r T 7 T : • - 

i?V Dp’Py nayis ,nT3n pP^3 nnox] 'anna 'Q'3 
~>yaa ,0’nan'n P3 nx naxPa aannP tbetiP tfpa .yehn 
E’’# ennp niy niaPia ,nnx ova ,a^aa ,]pr nya 
D'snn Trama nnxa .nap aPPtfa ,~nx enn xan ,n»y 

t • iv - : r ~ : r t t : t - : vi t t 

'Paaa nasina rnaina nx nPpPpa ,anay nx man 
Crrn py ana nxa anax aPna ,itfxna 

* •• t t t v: t : : 

P’an ,333pa ,r\w xiana aaanpn ■qnap? caPa Py] 

.nya aPiyp 

v t t : 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(.Tjp’in 'a? Pa □'paa D ,s np aanpa) 

Panan tjbe; nx aanar appnn ,nPo ^jani 1 n^nn Pi] 

“ai 3 .npo aamrya aanyacr ,Pxn .aia '? oPayp ,naxa 
.nananp nxa ^pa aaan,nnx 

Priestly blessing recited by Reader: 

»nning nyptfanninaa aaiia/ia'niax'nPxa aavaPx 
/rasa pnx 'sa nnaagn pn?y n#a i n] Py naanapn 
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hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of the students of thy Torah. Thou didst make a great and holy 
name for thyself in thy world, and for thy people Israel thou didst 
perform a great deliverance unto this day. Thereupon thy children 
entered the shrine of thy house, cleansed thy Temple, purified thy 
sanctuary, kindled lights in thy holy courts, and designated these 
eight days of Hanukkah for giving thanks and praise to thy great 
name.) 

On Purim add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of Mordecai and Esther, in Shushan the capital 
[of Persia], when the wicked Ilaman rose up against them and 
sought to destroy, slay and wipe out all the Jews, young and old, 
infants and women, in one day, on the thirteenth of the twelfth 
month Adar, and to plunder their wealth. Thou in thy great mercy 
didst frustrate his counsel and upset his plan; thou didst cause his 
mischief to recoil on his own head, so that he and his sons were 
hanged upon the gallows.) 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kvppur add: 

(Inscribe all thy people of the covenant for a happy life.) 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. 0 God, thou art 
always our salvation and our help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

Priestly blessing recited by Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing, written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
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* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 
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by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” 1 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance; 
truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all 
hours. 

* Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel 
with peace. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 

(May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
for a happy life and for peace. Blessed art thou, O Lord, Author 
of peace.) 

After the Amidah, add the following meditation: 

Mj' God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me, and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 2 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 


'Numbers 6:24-26. Psalms 60:7; 19:15. 
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Hallel (page 625) is recited here on Rosh Hodesh, Hoi ha-Mo‘ed and Hanukkah. 

ABRIDGED SHEMONEH ESREH 

Used when one is unable to recite the complete Amidah 

1353^ na *7333 ;Tpp-n nvnb jrribK ” win 
;aiNppp 33 prr ,3 ; 3 , * 73 k:i nvp*? 33*7 nbpni ;-nNT*p 
173233 rp-NVi 337-13333333 niK?a mfE 
»“T TS? D'yenn pyi pastf: “nyp by □ , i?inn] .pppp 
HE nrpp^ai ,pp 2 T[ pprai 1:333 inppi: 

N"ip 3 ope jprrtfB •’w ’ 1 ip *7 13 npnra, Tjppy -m*? 

.17*7217 33335?,nns pnp .rpyn 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur and on fast days: 

.TT32*7 33NB17 ,333*73 33’PK 

» r-T : i T t i" : _ it 

.nris kPn -bp vb pN ,333*73 33 ’px 
.rjpp 1 ypb npy ntog ,333*73 wp$ 

On fast days: From Rosh Hashanah to Yom Kippur'. 

,333*73 33'3N‘ ,333*73 33’3N 

i” : ~ i* t r • it 

.17333 1733 =13’’b>27 Tp3 .3313 H33 33 , *?37 t?Pn 

T TT I" T * "T T TT IT 

.nitfp ninrj *73 33 , * 73;3 *733 , 333*73 33 , ' 3 X 

■Urpin, called rn&y mint? pya (“abstract of the Shemoneh Esreh”), was com¬ 
posed by Rabbi Samuel, one of the first generation of the Babylonian authors 
of the Talmud, who lived in the third century. This prayer (Berakhoth 29a) 
a synopsis of the middle thirteen petitions of the Shemoneh Esreh, from 
]nn nnx until nx*l. When recited on urgent occasions, UPPn is preceded by the 
opening three blessings and concluded by the last three blessings of the origi- 
na l Shemoneh Esreh. 
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days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 1 

Hallel (page 626) is recited here an Rosh Hodesh, Hoi ha-Mo‘cd and Hanukkah. 

ABRIDGED SHEMONEH ESREH 
Used when one is unable to recite the complete Amidah 
Grant us, Lord our God, -wisdom to learn thy ways; subject 
our heart to thy worship; forgive us so that we may be redeemed; 
keep us from suffering; satisfy us with the products of thy earth; 
gather our dispersed people from the four corners of the earth. 
Judge those who stray from thy faith; punish the wicked; may the 
righteous rejoice over the rebuilding of thy city, the reconstruction 
of thy Temple, the flourishing dynasty of thy servant David 
and the continuance of the offspring of thy anointed, the son of 
Jesse. Answer us before we call. Blessed art thou, O Lord, who 
hearest prayer. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur and on fast days: 

Our Father, our King, we have sinned before thee.] 

Our Father, our King, we have no king except thee. 

Our Father, our King, deal with us kindly for the sake of thy 
name. 

From Rosh Hashanah to Yom Kippur: On fast days: 

Our Father, our King, Our Father, our King* 

renew for us a good year. bestow on us a good year. 

Our Father, our King, abolish all evil decrees against us. 

TlsVa 1P3K is mentioned in the Talmud (Ta'anith 25b) as the prayer of 
Rabbi Akiba on a fast day. There is a close resemblance between some of its 
phrases and the Shemoneh Esreh. In the ninth century Siddur of Amram Gaon 
there are only twenty-five verses of Avinu Malkenu. In the course of time the 
number has been increased on account of disaster and persecution. 


l Malachi 3:4. 
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On fast days: 

Q,, np anar ,aaPa amx 

• r : t r* : - 1 • t 

.□’aia 

"Px3p anar ,aaPa a-ax 
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.nyiPn 

T 

nonap anar ,aaPa anax 
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From Rosh Hashanah to Yom Kippur: 

naoa aana ,aaPa anax 

vi- : i- : t I- : “ 1 t 
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naoa aana ,aaPa amx 
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.nyiPn nPxa 
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.nPaPai nosna 
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\ : 
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Our Father, our King, annul the plans of our enemies. 

Our Father, our King, frustrate the counsel of our foes. 

Our Father, our King, rid us of every oppressor and adversary. 
Our Father, our King, close the mouths of our adversaries and 
accusers. 

Our Father, our King, remove pestilence, sword, famine, captivi¬ 
ty, destruction, iniquity and persecution from thy people of the 
covenant. 

Our Father, our King, keep the plague back from thy heritage. 
Our Father, our King, forgive and pardon all our sins. 

Our father, our King, blot out and remove our transgressions and 
sins from thy sight. 

Our Father, our King, cancel in thy abundant mercy all the records 
of our sins. 

Our Father, our King, bring us back in perfect repentance to 
thee. 

Our Father, our King, send a perfect healing to the sick among 
thy people. 

Our Father, our King, teacup the evil sentence decreed against 
us. 

Our Father, our King, remember us favorably. 

Our Father, our King, * inscribe us in the book of happy life. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of redemption and 
salvation. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of maintenance 
and sustenance. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of merit. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of pardon and 
forgiveness. 


On fast days, instead of "inscribe ns" the phrase “remember us" is used. 
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Our Father, our King, cause our salvation soon to flourish. 

Our Father, our King, raise the glory of Israel thy people. 

Our Father, our King, raise the glory of thy anointed one. 

Our Father, our King, fill our hands with thy blessings. 

Our Father, our King, fill our storehouses with plenty. 

Our Father, our King, hear our voice, spare us and have mercy 
on us. 

Our Father, our King, receive our prayer in mercy and favor. 

Our Father, our King, open the gates of heaven to our prayer. 

Our Father, our King, dismiss us not empty-handed from thy 
presence. 

Our Father, our King, remember that we are dust. 

Our Father, our King, may this hour be an hour of mercy and a 
time of grace with thee. 

Our Father, our King, have compassion on us, on our children 
and our infants. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slain for 
thy holy name. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slaughter- 

[' ed for proclaiming thy Oneness. 

Our Father, our King, act for the sake of those who went through 
fire and water for the sanctification of thy name. 

Our Father, our King, avenge the spilt blood of thy servants. 

Our Father, our King, do it for thy sake, if not for ours. 

Our Father, our Eng, do it for thy sake and save us. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy abundant mercy. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy great, mighty and 
revered name by which we are called. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, though we 
have no merits; deal charitably and kindly with us and save us. 
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Except Mondays and Thursdays, the following Tahanun is recited daily. On 
Mondays and Thursdays, the long Tahanun is said (pages 115-125). 
Tahanun is omitted on the following occasions: Rosh Hodesh, the entire month 
of Nxsan , Lag b'Omcr , the first eight days of Sivan, the 9th and 15th of Av, 
Erev Rosh Hashanah, from Erev Yom Kippur until the second day after 
Sukkoth, Hanukkah, the 15th of Shcvat, the 14th and 15th of Adar and Adar 
Sheni. Tahanun is also omitted in the house of a mourner during the week of 
mourning, and on the occasion of a Brith Milah. 

P*<a .aaraPsn thsP xan ,aa\-iiax p'Pxa aap'Px 
~ittip pj-ir pjpi c'j 2 ny aax qxt? ;aanannn apynn 
;Pxpn XPa aanax ap'naa .aaniax p'Pxa aavfPx •" ,tpjsP 

.a3XCDn aaTOX P3X 

itt i” : r-: t 

.P't .aayenna .aanyn pan aanan ,a:PT3 .aanaa .aaatr'x 

• r : i~ : • : rv: v 1 i :i“ * : rr :i*t : i - t 

;P3xa ,aama .aaaP ,aaaia ,yn aaaair ;ipti aaPsa ,aaonn 
.aar,TO’ ,aayeh ;n-iy aapp ,aa-nas ,aaytfa .aany .aarao 

• i : r t ' 1 v i i • 1 • : r t : i* t r t : r t 


.aaynyn .aapn ,aaayn 

: it : • r T : i 

nnx] .aaP nP x'Pa .apian “■’taasppa pnpap aanp ■ 
.aayjnn aanaxa npy nnx ’3 ,aapy xan Pa py ppa 
Tna ,nxnpa rarnn pyaa ,nnx n’sx nnx Px 
cP Paaa nip niarn ?pnorn T»nn nfna .renin naatfq 
Py? xan nnx p ,apnna aa’px .pip? mi? 
'jyp nynina ,anpa pas nPsqaa ]aarjrp .open? 
Ts» Paaa .aana qrnina iaa ,aatf q?x linqa .nqpn 
nqpna yas py niayn .]aya q nnn nip ,]aipqa] npo? 


)Unn (“petition”) is recited in a sitting posture known as D’DX nb’D] (“fal¬ 
ling on the face”), which is a modified form of the complete prostration with 
the face to the ground practised in the early days of the Talmud (Megillah 
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TAHANUN 

Except Mondays and Thursdays, the following Tahanun is recited daily. On 

Mondays and Thursdays, the long Tahanun is said (pages 1 16-126). 
Tahanun is omitted on the following occasions: Rosh Hodesh, the entire month of 
Nisan , Lag b’Cmcr , the first eight days of Sivan, the 9th and 15th of Av, Erev Rosh 
Hashnnah, from Erev Yom Kippur until the second day after Sukkoth , Hanukkah, 
the loth of Shevat, the lJ,th and 15th of Adar and Adar Sheni. Tahanun is also 
omitted in the house of a mourner during the week of mourning, and on the occasion 
of a Brith Milah. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to say to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 

Thou art a God slow to anger; thou art called Lord of mercy; 
thou hast shown the way of repentance. Be thou ever mindful of 
thy abundant mercy and kindness toward the descendants of thy 
beloved. 0 regard us with mercy, for thou art Lord of mercy. 
With supplication and prayer we come before thee, as thou didst 
reveal to gentle Moses of old. Turn from thy fierce anger, as it is 
written in thy Torah. May we find shelter in the shadow of thy 
wings, as on the day when thou, 0 Lord, didst descend in the 
cloud. Forgive our transgression, blot out our guilt, as on the day 


22b). This custom originates from Moses, who “fell down before the Lord 
(Deuteronomy 9:18), and Joshua, who “fell on the earth upon his face before 
the ark of the Lord” (Joshua 7:6). Hence, d , dk nb'D 3 is performed only where 
there is a Sefer Torah. It consists of merely resting the head on the arm. During 
the morning service, when the tefillin are on the left arm, the right arm is used, 
at the Minhah service, however, the left arm is used. Since the verse in “>nKn 
contains the phrase rj rV?DJ (“let us fall”) it precedes D’DX nV’DJ, the falling 
posture assumed during the Tahanun prayer. 
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Psalm 25 is an alphabetical acrostic, with several irregularities in the 
arrangement. The first part is essentially a prayer for guidance and pardon; 
the second, a meditation on God’s goodness toward the just; the third, a 
prayer for protection and consolation. 
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when Moses placed himself beside thee. Heed our cry, hear 
our spoken prayer, as on the day when the Lord's name was 
proclaimed, as it is related in the Torah: 

Then the Lord passed by before him, and proclaimed: 

The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth; he keeps mercy for 
thousands of generations, forgiving iniquity and transgression and 
sin, and clearing those who repent.” 

0 pardon our iniquity and sin, and make us thy very own. 1 Our 
Father, forgive us, for we have sinned; our King, pardon us, for we 
have transgressed. Thou, 0 Lord, art truly kind, forgiving and 
merciful to all who call upon thee. 

Merciful and gracious One, I have sinned in thy sight; have 
compassion upon us and save us. 

Psalm 25 

A psalm of David. To thee, my Lord, I lift up my soul. 
My God, in thee I trust, let me not be put to shame; let not 
my enemies exult over me. May none who wait for thee 
be put to shame; let those be put to shame who break faith 
wantonly. Thy ways, 0 Lord, make known to me; teach me thy 
paths. Guide me in thy truth and teach me, for thou art my 
saving God. Remember thy compassion and thy kindness, which 
are eternal. Be not mindful of my faults of youth, or my trans¬ 
gressions; according to thy kindness remember me, because of 
thy goodness, 0 Lord. Good and upright is the Lord; hence, 
he shows sinners the way. He guides the humble in what is right; 
he teaches the humble his way. All the paths of the Lord are 
kindness and truth toward those who keep his covenant and 
precepts. For thy name’s sake, O Lord, pardon my guilt, for it 
is great. He instructs each God-fearing man in the course he 
should choose. His own life shall continue in prosperity, and 
his children shall'possess the land. Those who revere the Lord, 
have his confidence; his covenant is to instruct them. My eyes 
are ever toward the Lord, for he will free my feet from the 


l Exodus 34:5-9. 
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'll was the name of the prophet who offered David a choice of punish¬ 
ments, either directly or by man. David replied that he preferred to be pun¬ 
ished by the gracious God rather than by man. , 

Psalm 6 is the prayer of a sufferer, who is in danger of death. He 
prays to be saved, and is certain of being heard; he feels confident that 
his enemies will be put to shame. 

On D’DK nV’DJ, the posture assumed during the recital of Tahanun, see 
Page 109. 
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snare. Turn toward me, and be gracious to me, for I am alone 
and afflicted. The troubles of my heart are widespread; free me 
from all these distresses. Consider my affliction and my suffer¬ 
ing, and forgive all my sins. Behold, my enemies are many, and 
they hate me violently. Preserve my life and rescue me; let me 
not be put to shame, as I take shelter with thee. May integrity 
and uprightness preserve me, for I am hoping in thee. 0 God, 
redeem Israel out of all his troubles. 

He shall redeem Israel from all his sins. 1 

And David said to Gad: “I am deeply distressed; let us fall 
into the hand of the Lord, for his mercy is great, but let me not 
fall into the hand of man. 2 

Merciful and gracious God, I have sinned before thee; O Lord, 
who art full of compassion, have mercy on me and accept my 
supplications. 

Psalm 6 

0 Lord, punish me not in thy anger; chastise me not in thy 
wrath. Have pity on me, 0 Lord, for I languish away; heal me, 
0 Lord, for my health is shaken. My soul is severely troubled; 
and thou, 0 Lord, how long? 0 Lord, deliver my life once again; 
save me because of thy grace. For in death there is no thought of 
thee; in the grave who gives thanks to thee? I am worn out with 
my groaning; every night I flood my bed with tears; I cause my 
couch to melt with my weeping. My eye is dimmed from grief; it 
grows old because of all my foes. Depart from me, all you evil¬ 
doers, for the Lord has heard the sound of my weeping. The Lord 
has heard my supplication; the Lord receives my prayer. All my 
foes shall be utterly ashamed and terrified; they shall turn back, 
they shall be suddenly ashamed. 


1 Pealm 130:8. HI Samuel 24:14. 
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Reader’s Kaddish, page 75. 

TAHANUN FOR MONDAYS AND THURSDAYS 
The following is omitted during the occasions enumerated on page 109 

Pax a v r~P nanm ;n , ntt?'' x'Pa rir nsa 1 ,aann Nani 
T~pn ;aaaa -’am xPyn xP ,nFix .inaq Pa Ty; kP} 


Dim XVII was composed, according to legend, soon after the destruction 
of the second Temple. It is suggested, however, that it was written during the 
persecutions of the seventh century. It has been said that whoever can read 
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Guardian of Israel, preserve the remnant of Israel; let not 
Israel perish, who say: “Hear, O Israel.” 

Guardian of a unique people, preserve the remnant of a unique 
people; let not a unique people perish, who proclaim thy Oneness, 
sa 3 'ing: “The Lord is our God, the Lord is One.” 

Guardian of a holy people, preserve the remnant of a holy 
people; let not a holy people perish, who repeat the threefold 
sanctification to the Holy One. 

0 thou who art reconciled by prayers and conciliated by sup¬ 
plications, be thou reconciled and conciliated to an afflicted gen¬ 
eration, for there is none to help. Our Father, our King, thou art 
our Father. Our Father, our King, we have no King except thee. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, for we 
have no merits; deal charitably and kindly with us and save us. 

We know not what to do, but our eyes are upon thee. Re¬ 
member thy mercy and thy kindness, 0 Lord, for they are eternal. 
May thy kindness rest on us, 0 Lord, as our hope rests on thee. 
O mind not our former iniquities; may thy compassion hasten to 
our aid, for we are brought very low. Take pity on us, O Lord, 
take pity on us, for we are. exceedingly sated with contempt. When 
in wrath, remember to be merciful. He knows what we are made 
of, remembering that we are but dust. Help us, our saving God, 
for the sake of thy glorious name; rescue us and pardon our sins 
for thy name’s sake. 1 

Reader's Kaddish, page 76. 

TAIJANUN FOR MONDAYS AND THURSDAYS 

The following is omitted during the occasions enumerated on page 110 

He, being merciful, forgives iniquity, and does not destroy; 
frequently he turns his anger away, and does not stir up all his 
wrath. 2 

Thou, 0 Lord, wilt not hold back thy mercy from us; thy 
kindness and thy truth will always protect us. Save us, Lord our 


this long prayer without emotion has lost all feeling for what is great and 
noble. The soul of an entire people utters these elegies and supplications, and 
gives voice to its woe of a thousand years. 


l Il Chronicles 20:12; Psalms 25:6; 33:22; 79:8; 123:3; Habakkuk 3:2; 
Paalm 103:14. 1 Psalm 78:38. 
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God, and gather us from among the nations, that we may give 
thanks to thy holy name, that wemay glory in thy praise. If thou, 
0 Lord, shouldst record iniquities—O Lord, who could live on? 
But with thee there is forgiveness, that thou mayest be revered. 
Deal not with us according to our sins; requite us not according 
to our iniquities. If our sins, O Lord, testify against us, act for 
thy name’s sake. Remember, O Lord, thy mercy and thy kindness, 
for they are eternal. May the Lord answer us on the day of trouble; 
may the name of the God of Jacob protect us. O Lord, save us; 
may the King answer us when we call. 1 

Our Father, our King, take pity on us and answer us, for we 
have no merits; deal charitably with us according to thy 
abundant mercy, and save us for thy name’s sake. Our Lord 
God, hear our supplications; remember in our favor the covenant 
of our fathers, and save us for thy name’s sake. And now, 
Lord our God, who hast brought thy people out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and hast made for thyself a name un¬ 
to this day, we have sinned, we have acted wickedly. O Lord, in 
accordance with all thy righteous deeds, pray let thy anger and 
thy fury turn from Jerusalem thy city, thy holy mountain; for 
through our sins, and through the iniquities of our fathers, Je¬ 
rusalem and thy people are held in disgrace by all who surround 
us. And now, our God, listen to thy servant's prayer and suppli¬ 
cations, and let thy favor shine upon thy desolate sanctuary for 
thy own sake, O Lord. 2 

Bend thy ear, my God, and hear; open thy eyes and see our 
ruins, and the city which is called by thy name. Indeed, it is not 
because of our own righteousness that we plead before thee, but 
because of thy great mercy. 0 Lord, hear; 0 Lord, forgive; O 
Lord, listen and take action, do not delay, for thy own sake, my 
God; for thy city and thy people are called by thy name. 3 Our 
Father, merciful Father, show us a sign for happiness, and gather 
our dispersed from the four comers of the earth; let all the nations 


'Psalms 40:12; 106:47; 130:3-4; 103:10; Jeremiah 14:7; Psalms 25:6; 
20:2,10. 1 Daniel 9:15-17. J Daniel 9:18-19. 
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realize and know that thou art the Lord our God. And now, O 
Lord, thou art our Father; we are the clay, and thou art our potter; 
all of us are the work of thy hands. 1 Save us for thy name’s sake, 
our Father, our King, our Stronghold, our Redeemer. Spare thy 
people, 0 Lord, and let not thy heritage be an object of con¬ 
tempt, a byword among nations Why should it be said among 
the peoples: “Where is their God?” 2 We know that we have 
sinned, and there is none to stand up for us, so let thy great 
name protect us in time of trouble; we know that we have no 
merits, so deal with us charitably for thy name’s sake. As a father 
has compassion on his children, so, 0 Lord, have compassion on 
us, and save us for thy name’s sake. Have compassion on thy 
people; have mercy on thy heritage; spare us in thy great mercy; 
take pity on us, our King, and answer us; for righteousness is 
thine, 0 Lord, who doest wonders at all times. 

0 look, have mercy, and save the flock thou hast tended; 
let no wrath prevail against us, for salvation is thine, O Lord. 
Our hope rests with thee, God of forgiveness. 0 forgive, beneficent 
and forgiving God, for thou art a gracious and merciful God. 

0 gracious and merciful King, remember thy covenant with 
Abraham, between the pieces of offerings; let the attempted 
sacrifice of his only son appear before thee, for the sake of Israel, 
0 thou who art our Father. Forsake us not, our Father; abandon 
us not, our King; forget us not, our Creator. Do not make a full 
end of us in our captivity, for thou art a gracious and merciful 
God and King. 

There is none gracious and merciful like thee, Lord our God; 
there is none like thee, a God slow to anger and rich in kindness 
and truth. Save us in thy great mercy; deliver us from storm and 
rage. Remember thy servants Abraham, Isaac and Jacob; con¬ 
sider not our stubbornness, our wickedness and sinfulness. Turn 
from thy fierce anger, and change thy mind about doing evil to 
thy people. Remove from us the scourge of death, for thou art 
merciful, for such is thy way—showing undeserved kindness in 


1 Isaiah 64:7. ! Joel 2:17. 
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every generation. Spare thy people, 0 Lord, and deliver us from 
thy wrath; remove from us the scourge of plague and cruel per¬ 
secution, for thou art the guardian of Israel. Righteousness is 
thine, 0 Lord, and confusion is ours. How can we complain? What 
can we say? What can we urge? How can we justify ourselves? 
Let us search and examine our ways and return to thee, for thy 
right hand is stretched out to receive those who repent. 

0 Lord, save us; O Lord, make us prosper; O Lord, answer us 
when we call. For thee, O Lord, we wait; for thee, O Lord, we hope; 
in thee, 0 Lord, we trust; afflict us not by thy silence, for the 
nations say: “Their hope is lost.” To thee alone everyone shall 
bend the knee and bow down. 

0 thou who openest thy hand to receive [repentant] trans¬ 
gressors and sinners—our soul is crushed by our great sorrow— 
forget us not forever; arise and save us. Pour not out thy anger 
on us, for we are thy people, thy people of the covenant. 0 God, 
look! Our glory has waned among the nations; they utterly 
detest us. How long shall thy glory remain in captivity, and thy 
splendor in the hand of the foe? Arouse thy might and save us 
for thy name’s sake. Let not our sufferings seem trivial to thee. 
May thy compassion hasten to our aid in the day of our trouble; 
Not for our sake, but for thy own sake act, and destroy not 
our mere remnant. Our eyes are hopefully pleading to thee, for 
thou art a gracious and merciful God and King. Be mindful of our 
unbroken confession, which we recite twice daily: “Hear, O Israel, 
the Lord is our God, the Lord is One.” 1 « 

Lord God of Israel, turn from thy fierce anger, and change 
thy mind about doing evil to thy people. 

Look down from heaven and see how we have become an 
object of contempt and derision among the nations; we are count¬ 
ed as sheep led to the slaughter, to be slain and destroyed, or to 
be beaten and disgraced. 


1 Deuteronomy 6:4. 
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Yet,'despite all this, we have not forgotten thy name; O forget 
us not. Lord God of Israel, turn from thy fierce anger, and change 
thy mind about doing evil to thy people. 

Strangers say to us: “There is no hope for you.” Be gracious 
to a people that yearns for thy name. Pure One, hasten our sal¬ 
vation; we are worn out, and no rest is granted us. May thy mercy 
hold back thy anger from us. 

0 turn from thy wrath, and have pity on the people thou hast 
chosen. Lord God of Israel, turn from thy fierce anger, and change 
thy mind about doing evil to thy people. 

Spare us, 0 Lord, in thy mercy, and deliver us not into the 
hands of the cruel oppressors. Why should the nations say: “Where 
is their God?” For thy own sake, deal kindly with us, and delay 
not. 

0 turn from thy wrath and have pity on the people thou hast 
chosen. Lord God of Israel, turn from thy fierce anger, and change 
thy mind about doing evil to thy people. 

Hear our voice and have pity; leave us not in the power of 
our enemies to blot out our name. Remember that thou hast 
sworn to our fathers: “I will make your descendants as numerous 
as the stars in the sky”; and now, we are left but a few out of many. 

Yet, despite all this, we have not forgotten thy name; 0 forget 
us not. Lord God of Israel, turn from thy fierce anger, and change 
thy mind’about doing evil to thy people. 

Help us, our saving God, for the sake of thy glorious name; 
rescue us, and pardon our sins for thy name’s sake. 

Lord God of Israel, turn from thy fierce anger, and change thy 
mind about doing evil to thy people. 

D'Un nuto nnb contains the ardent supplication to God to confound 
the arrogant who contemptuously declare that God is indifferent to the suf¬ 
ferings of his people. It is unthinkable that God would abandon his people 
to the ravages of their oppressors. 
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Reader’s Kaddish, page 75. 

The following paragraph is said on Mondays and Thursdays, except on Rosfr- 
Hodesh , Erev Pesah, Tish‘ah b’Av, Erev Yom Kippur, Hanukkah, the 14th and 
15th of Adar and Adar Sheni. 
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Guardian of Israel, preserve the remnant of Israel; let not 
Israel perish, who say: “Hear, 0 Israel.” 

Guardian of a unique people, preserve the remnant of a unique 
people; let not a unique people perish, who proclaim thy Oneness, 
saying: “The Lord is our God, the Lord is One.” 

Guardian of a holy people, preserve the remnant of a holy 
people; let not a holy people perish, who repeat the threefold 
sanctification to the Holy One. 

0 thou who art reconciled by prayers and conciliated by sup¬ 
plications, be thou reconciled and conciliated to an afflicted gen¬ 
eration, for there is none to help. Our Father, our King, thou art 
our Father. Our Father, our King, we have no King except thee. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, for we 
have no merits; deal charitably and kindly with us and save us. 

We know not what to do, but our eyes are upon thee. Re¬ 
member thy mercy and thy kindness, 0 Lord, for they are eternal. 
May thy kindness rest on us, 0 Lord, as our hope rests on thee. 
O mind not our former iniquities; may thy compassion hasten 
to our aid, for we are brought very low. Take pity on us, O Lord, 
take pity on us, for we are exceedingly sated with contempt. When 
in wrath, remember to be merciful. He knows what we are made 
of, remembering that we are but dust. Help us, our saving God, 
for the sake of thy glorious name; rescue us and pardon our sins 
for thy name’s sake. 1 

Reader's Kaddish, page 76. 

The following paragraph is said on Mondays and Thursdays , except on Rosh 
Hodcsh, Erev Pcsah , Tish'ah b’Av , Etch Yom Kippur, Ilanukkah, the 14th and 
16th of Adar and Adar Sheni. 

0 God who art slow to anger and abounding in kindness and 
truth, hide not thy face from us. Have pity on thy people, O Lord, 
and save us from all evil. We have sinned against thee, 0 Lord; 
forgive us, 0 God, in thy great mercy. 

'II Chronicles 20:12; Psalms 25:6; 33:22; 79:8; 123:3; Habakkuk 3:2; 

Psalm 103:14. 
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The Torah is read on Mondays and Thursdays, Rosh Hodesh, Hoi ha-Mo‘ed, 
Hanukkah, Purim, and on fast days. 

The ark is opened. 

Reader and Congregation: 
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•nwa nxnp on Mondays and Thursdays was instituted by Ezra, according 
to tradition, in order not to let three days go by without the instruction of the 
Torah. Originally, the persons called to the Torah read the passages ap¬ 
portioned to them. This custom was abandoned in order not to embarrass 
those who lacked proper training. 

rrae? "]'*ia is taken from the Zohar, the fundamental book of Kabbalah; 
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READING OF THE TORAH 

The Torah is read on Mondays and Thursdays, Rosh Hodesh, Hoi ha-Mo‘ed, 
Hanukkah, Purim, and on fast days. 

The ark is opened. 

Reader and Congregation: 

And it came to pass, whenever the ark started, Moses would 
say: “Arise, 0 Lord, and let thy enemies be scattered; let those 
who hate thee flee before thee.” 1 Truly, out of Zion shall come 
forth Torah, and the word of the Lord out of Jerusalem. 2 

Blessed be he who in his holiness gave the Torah to his people 
Israel. 

Zohar , Wayyakhel 

Blessed be the name of the Lord of the universe! Blessed be 
thy crown and thy dominion. May thy good will ever abide with 
thy people Israel. Reveal thy saving power to thy people in thy 
sanctuary; bestow on us the good gift of thy light, and accept our 
prayer in mercy. May it be thy will to prolong our life in happi¬ 
ness. 

Let me also be counted among the righteous, so that thou mayest 
have compassion on me and shelter me and mine and all that be¬ 
long to thy people Israel. Thou art he who nourishes and sustains 
all; thou art he who rules over all; thou art he who rules over kings, 
for dominion is thine. I am the servant of the Holy One, blessed 
be he, before whom and before whose glorious Torah I bow at all 
times. Not in man do I put my trust, nor do I rely on any angel, 
but only in the God of heaven who is the God of truth, whoso 
Torah is truth and whose Prophets are truth, and who performs 
many deeds of goodness and truth. In him I put my trust, and to 
his holy and glorious name I utter praises. May it be thy will to 

which was first made known in the thirteenth century and ascribed to Rabbi 
Simeon ben Yohai of the second century. The Zohar introduces this inspiring 
and uplifting prayer as follows: “When the Torah is taken out to be read 
before the congregation, the heavenly gates of mercy are opened and the 
divine love is aroused; therefore one should recite: rt’OEt “] ,_ o .The term 
pnbtt ('‘an gel”) is found in Daniel 3:25. 

1 Numbers 10:35-36. 1 Isaiah 2:3. 
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The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 
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open my heart to thy Torah, and to fulfill the wishes of my heart 
and of the heart of all thy people Israel for happiness, life and 
peace. 

The Reader takes the Torah and says: 

Exalt the Lord with me, and let us extol his name together.* 

Congregation: 

Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. 2 Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; 
holy is he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy 
mountain, for holy is the Lord our God. 3 

May the merciful Father have compassion on the people who 
have been upheld by him, and remember the covenant with the 
patriarchs; may he deliver us from evil times, and check the evil 
impulse in those who have been tended by him; may he graciously 
grant us everlasting deliverance, and in his goodness fulfill our 
petitions for salvation and mercy. 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

May his kingdom soon be revealed and made visible to us; 
may he be gracious to our remnant, the remnant of his people, 
the house of Israel, granting them grace and kindness, mercy and 
favor; and let us say, Amen. Let us all ascribe greatness to our 
God, and give honor to the Torah. Let the Kohen come forward 
[the Reader names the first 'person called to the Torah]. Blessed be 
he who in his holiness gave the Torah to his people Israel. The 
Lord’s Torah is perfect, refreshing the soul; the Lord’s testimony 
is trustworthy, teaching the simple man wisdom. The Lord’s pre¬ 
cepts are right, gladdening the heart; the Lord’s commandment 
is clear, enlightening the eyes. The Lord will give strength to his 
people; the Lord will bless his people with peace. The way of God 
is perfect; the word of the Lord is pure; he is a shield to all who 
trust in him. 4 

Congregation and Reader: 

And you who cling to the Lord your God are all alive today. 6 

1 Psalm 34:4. 2 / Chronicles 29:11, 3 Psalm 99:5, 9. *Psalms 19:8—9, 

29:11; 18:31. 6 Deuteronomy 4:4. 
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The Torah is read; then he recites: 
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One who has come safely through a dangerous experience recites: 
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Wlien the reading of the Torah is concluded, the Reader recites: 
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The 'person called to the Torah recites: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation responds: 

Blessed be the Lord who is blessed forever and ever. 

He repeats the response and continues: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Torah. 
Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

The Torah is read; then he recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Torah of truth, and hast planted everlasting life 
in our midst. Blessed art thou, O Lord, Giver of the Torah. 

THANKSGIVING 

One who has come safely through a dangerous experience recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
bestowest favors on the undeserving, and hast shown me every 
kindness. 

Congregation responds: 

May he who has shown you every kindness ever deal kindly 
with you. 

When the reading of the Torah is concluded, the Reader recites: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

Knanj (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 
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When the Torah is raised, the Congregation recites: 

;;’s by ,bNntp: a? anb. aa rninn nxn 

.ntin t ? 

OPT! nparn ,na D’lrmab nyt a^n yy 
jnra-’a an 1 ttin .niba rrnn’ra bai ,oyj 'an 
n T n bn:: ,ip~3 li?pb y?n .inai i&y nbsmy 

On Mondays and Thursdays (if Tahanun has been said), before returning the 
Torah to the ark, the Reader recites: 

'^0 nn hn ijinb o;to 3E7 irps rabp yi^n ny 
♦IPX "mil mrraa 'uaina wotf nx 3’anbi 

. t - : i- t : t ■■ : r- : r • : v • t : 

by i irbi? omb omasa ^nx ■ssbn iian tp 

• i * t •• - : -i- t - v i t •• : • * 1 t • : 

n'3 iai? by bym ^bro nssm nntfn yiobi ^ncrbs 

t - i- t •• t — i" t : 

•1DN "10X31 ,bK~b: 

'Pan 133-nmb omasa lanx os bo nasn vr 

it y»- : -i- t - v i t -: • • 1 .t 

’Tobn) oyinmbni ,crrni33i onooi array an ,bt<n?7? 

•lox -loxy ,o;rnioizno nioipp bap ,DiTTabo • 
rn7ii»3 "lasrai yoaaO omasa onx osbo lim vr? 
-r^xn nis:? aapxo ! i3 n nna y spy jniora] niaio; 1 ,ni3io 

.]OX 10X3] 

Dnoim ,n'3m mss omnan ^xia 1 nm bp i3 -, nx 
‘Tpo axmiy Dirby dot Qipan ^napm ysi an ys 
xb_3p3 xnan ,nbxab "nspo'pi ,rrnixb nbssoi ,nnrib 

pOX "10X3},3np 13?33 

The Reader takes the Torah and says: 

-insb ioa saa3 m y as? nx ibbrn 

- : : t : ’ ’ t: v : ” : 
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When the Torah is raised, the Congregation recites: 

' This is the Torah which Moses placed before the children of 
Israel. It is in accordance with the Lord’s command through 
Moses. 1 

It is a tree of life to those who take hold of it, and happy 
are those who support it. Its ways are pleasant ways, and all its 
paths are peace. Long life is in its right hand, and in its left hand 
are riches and honor. The Lord was pleased, because of his righteous¬ 
ness, to render the Torah great and glorious. 2 

On Mondays and Thursdays (if Tahanun has been said), before reluming the 
Torah to the ark , the Reader recites: 

May it be the will of our Father who is in heaven to establish 
our Temple, and to restore his divine presence in our midst, 
speedily in our days; and let us say, Amen. 

May it be the will of our Father who is in heaven to have 
mercy on us and on our remnant, and to ward off destruction and 
pestilence from us and from all his people, the house of Israel; 
and let us say, Amen. 

May it be the will of our Father who is in heaven to preserve 
everywhere among us the wise men of Israel and their wives, 
their sons and daughters, their disciples and the disciples of their 
disciples; and let us say, Amen. 

May it be the will of our Father who is in heaven that we re¬ 
ceive good tidings of deliverance and comfort; may he gather our 
dispersed from the four comers of the earth; and let us say, Amen. 

As for our brethren, the whole house of Israel, who are handed 
over to distress and captivity, on sea or on land, may God have 
mercy on them and grant them relief, bringing them from darkness 
to light, from Servitude to liberty, speedily and very soon; and 
let us say, Amen. 

The Reader takes the Torah and says: 

Let them praise the name of the Lord, for his name alone is 
exalted— 

1 Deuteronomy 4:44; Numbers 9:23. 1 Proverbs 3:18, 17, 16; Isaiah 42:21. 



jvmtp nVsn 


135 


Congregation: 

bab nPnn ,iaaP rp ann .B’aPi rax by inin 

t . T • • - : * v> r vir* t t: » viv 

.rnPpn ;iainp ay P*ap] aap ,rn’pq 

ip D’Pnn 

’a .na ’aPn Pan ,HNiPai rnxn ”P .niaTa mnP 

t •• : i: •• •• t : 1 vit t t “ : • • t : 

'W ana “Pit -a .naia’ ninn: Pn ,mo' □■’a 1 ’ by 

t: V-:- ■ t r: : t: -; tt: •- - 

Kipp NPn a'P nps ,aaP nai a'aa ’p: .iPnp aipaa ap’ 
TlPsa npnp ,p nxa na~a n&? .nanap ira# xbi ,’Psj 
onap inp “Pa ,aP it aas ’Ppaa ,rpnn nil nr .iaP’ 
^ 7S nr 'n .-rinsn *nbr: aim ■’nns iKfcm ,D3'mn 

,i. v t - »v iv t: t •• : • : t ■ : v •• t 

.aa’pxn anaP inP .nanPa niaa •’*’ ,nian ma ” ,niaan 

• t • t : : t t : • • t: •: * t: t 

^Pa nr an 'a .niaan nPa wan ,aPia ’nns wPi 

• '• v • t ~ 1 v i" t: t : : 

.nPp ,niaan ppa xin niNa?;; niaan 


While the Torah is being placed in the ark: 

P nap .PanP’ ’aPa niaan n naiP :natf nftai 
Tj'Pni ,p"i3 ‘Pap: “ana .tjti? pn^i nnx ,-nnapp 
aia npP ’a njrPa a? aPn Pk npaa Tin nags .an’ 
na D’p’map ten ern yy .latan Pn ’nnin ,apP ’pru 
.aipp npia’nj Pa] ,aai ’ann rrann nPxp irapn] 
.□npa a’a’ Pnn ;na'Pa ,tPk ’? aa’Pn 

v* r: i-t •• ' tit: ’ I • t. i • 

The arklis closed. The morning service continues. 

.nPo ?pppn’ nia ^n’a rapi’ np'x 
.rrtpK ”P nan nPN ;iP naap can nPx 

T v: t: V T T ** • TIT . T T • 

nop D’Vnn 

nnp nPnn 

.nai aPiap TjpPnapa^ ,ppan ■tfpg ,ppain^ 




Morning Service 
Congregation: 

His majesty is above earth and heaven. He has raised the 
honor of his people, the glory of his faithful followers, the children 
of Israel, the people near to him. Praise the Lord! 1 

Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its entire contents belong 
to the Lord, the world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. lie will receive a bles¬ 
sing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, O gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, O gates, raise yourselves, you 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, is 
the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

While the Torah is being 'placed in the ark: 

When the ark rested, Moses would say: “Return, 0 Lord, to 
the myriads of Israel’s families.” Arise, 0 Lord, for thy resting 
place, thou and thy glorious ark. May thy priests be clothed with 
righteousness; may thy faithful followers shout for joy. For the 
sake of thy servant David, reject not thy anointed. I give you 
good instruction; forsake not my Torah. It is a tree of life to those 
who take hold of it, and happy are those who support it. Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace. Turn us to 
thee, 0 Lord, and let us return; renew our days as of old. 2 

The ark is closed. The morning service continues. 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 3 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bl ess thy name forever and ever. 

1 Psalm. 148:13-14. 2 Numbers 10:36; Psalm 132:8-10; Proverbs 4:2; 3:1S, 
17; LamenMiorus 5:21. »Psalms 84:5; 144:15. 
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.iyi abiy 1 ? iaP nb^nxi ,qanax ar baa 
.ipn rx in 1 ?!! 1 ?! ,ixa b^nai " bin 
.ht TjThia;! ,TfP5 nap; liib in 
.nnw inxbai nan ,iiin niaa nn 
.nnpox; ^“tpi ,na^ iTiixiii nry 
. 1331 ; iipia; ,iya: ?pia an ipr 
.non-bni anx qix ,;; ami; ]i3n 
.rpya ba by rami ,bab " aia 
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.naiaqa; Tpyoni ,?rjps ba;; iiii 1 
.nai; qqiiaq ,npx* qpiaba “tip 
•imaba nn liaai ,iThiaa man nab yninb 
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.iii Hi ba? inbPppi ,yaby ba maba qniaba 

.D'si3?n bib ipin ,a -,£ ps3in bib ;; !<?io 
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.nnxa inxip’ iPx bib , 1 ’xip bib ;; aiip 
.ay^ii yap': anyip nxi ,np: ran; ]ip 
.tbp’ B’yPirr bi nxi ,ranx bi nx naip 

• : - • t : t t ”: t t v t: 

.ny abiyb ip'ip aP iPa bi iiai ps-ian nbnn 
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Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame ot thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, O Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 
‘We will bless the Lord henceforth and forever. 
Praise the Lord! 


l PtdLm 115:18. 
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The following psalm is omitted on Rosh Ilodesh, Hanukkah, Hoi ha-Mo'ed, 
the 14th and loth of Adar and Adar Sheni, the 9th of Av, Ercv Pesah 
and Ercv Yom Kippur. 

d D'^nn 

’nP$ de>‘ " 5£p ;nns er? p .ninp niap ,nsji?P 
,rjTin?p Ps nsr .^nyp; 1 ir-sm nw nPp: .3pir 
•NpP; -p-jy Pa] ,“33p3 .nPo n$T “CiPiyr 
♦TniPxtfa Pa ^ aPrr ;Prn "rn'Px oefri ,TO!h rau 
,rynp y:Pa =irar ,in^a •” y’tfin 'a pnyT nny 
cp? ,a , p ! )33 nPjsn rain nPjst .ira? niiu?? 
/ntoi^n -jap ijraxi nPsn ^yia nan .n^an irnpK •” 

T : ; »r : r - :- nr: :t ti - • :- i- v: t: 


.mxnp era my' r 


;nymn ,p Reader 

1 T I * T? 


nxf ,nxi dn 3 ,3pya ypa ■’ptfPi .Paia frsP nti 
■’ nap npx nam ,wpy nPx mm r 1 nna ,oni< mms 
“)Qn '*1211 *nj. ■'sa’i ,“inr •’saa ?psa ! iefirr mb rpp? 
rmpi .Pxnir niPnn aPi ,snnp nnai .nPiy nyi nnya 
P? x'Pa ,nixas ■" Pinp ,Pinp ,Pinp :naxi nr bm nr 
Nainp ■’apa trip :ynais;i in ]a n T’Papp’i .inia? r$n 
&’mp rnnnaaa naiy ,xynx py ernp ;nnpap nm ,nxpy 
♦nnp’ rr ayns Pa x'Pa jrriaas KmPy mpypi apyp 
P niaa nna :Pina pyn Pip mnK yaPxi ,nm axpm 
m xao yn Pp nna nyapi ,xnn apPap .iaippa 
p .nnrap n’a nnsa pn xnp’ " i np ipipw T’nppp 


P'xV xai, which consists of biblical passages accompanied by the para¬ 
phrase of the Targum, was designed to enable every Jew to have a daily sharo 
in the study of the Torah (Rashi, Sotah 49a). On Sabbaths and festivals, 
when the Torah and the Prophets are read at great length, the recitation of 
this collection of Scriptural passages is postponed till the afternoon service. 
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The following psalm is omitted on Rosh Hodcsh, Hanukkah, Idol ha-Mo‘ed, the 
14th and 15th of Adar and Adar Shcni, the 9th of Av, Erev Pcsah 
and Erev Yom Kippur. 

Psalm 20 

For the Choirmaster; a psalm of David. May the Lord answer 
you in the day of trouble; may the name of Jacob’s God protect 
you. May he send you help from the sanctuary, and give you sup¬ 
port from Zion. May he remember all of your offerings, and be 
pleased with all your sacrifices. May he grant you your heart's 
desire, and fulfill all your plans. We will exult over your victory, 
and raise our banners in the name of God; may he fulfill all your 
requests. Now I know that the Lord has saved his anointed, 
answering him from his holy heavens with the mighty acts of his 
saving power. Some trust in chariots, and some in horses, but we 
call upon the name of the Lord our God. They bend and fall; 
we rise and stand upright. 0 Lord, save us; may the King answer 
us when we call. 

A redeemer shall come to Zion and to those in Jacob who turn 
from transgression, says the Lord. As for me, this is my covenant 
with them, says the Lord: My spirit it is which shall bo upon you; 
and my words which I have put in your mouth shall not depart 
from your mouth, nor from the mouth of your children, nor from 
the mouth of your children’s children, says the Lord, henceforth 
and forever. 1 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel." 
They keep calling to one another: “Holy, holy, holy is the Lord 
of hosts; the whole earth is full of his glory.” 3 *Tlicy receive ilfrom 
one another, and say: “Holy in the highest heavens, his divine abode; 
holy upon earth, his work of might; holy forever and to all eternity is 
the Lord of hosts; the whole earth is full of his radiant glory. Then a 
wind lifted me up, and I heard behind me a mighty sound: “Bles¬ 
sed be the glory of the Lord from his abode.” 4 Then a wind lifted 
me up and I heard behind me a great moving sound of those who 
uttered praises, s aying: “Blessed be the glory of the Lord from the 

* The wo rds in Italics are the Targum paraphrase of the preceding verse. 

1 Isaiah 59:20-21. «Psalm 22:4. 1 Isaiah 6:3. < Ezekiel 3:12. 
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•N’npy •'apypi apyp exp nraaPa ■’ , .ayi cpyp ppa’ 
rQPiyp nxt anas? ^rrriax Pxafcn pne 1 cnaax m'px ■” 
,cnrn xmi .--px caap prn ,pay aap niatpna asp 
Pa a’sr xP' Pek apnp naani ,n , n»: XPi yiy asa 1 
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J: .pnEpa pea m? .nPnaP aP3 xPi ,pmP vn xP 
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bnpi n n ean rria’ aPP maaai naic cam ,nxar nmn 

i t- : ••: • t t : t - v •••:•: 

DPiap ,mPx p ;ct xPi aiaa paar ]ypp .xan cPiyn 
'nca .ineaa " rpm /"a nca" as?x aaan pna .paix 
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.amxn naic 
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.nan obiya 




142 


Morning Service 


place of his divine abode.” The Lord shall reign forever and ever. 
The Lord’s kingship is established forever and to all eternity. 

Lord God of Abraham, Isaac and Israel our fathers, keep the 
mind and purpose of thy people ever in this spirit, and direct 
their heart to thyself. 2 He, being merciful, forgives iniquity, and 
does not destroy; frequently he turns his anger away, and does 
not stir up all his wrath. For thou, 0 Lord, art good and forgiving, 
and exceedingly kind to all who cal! upon thee. Thy righteousness 
is eternal, and thy Torah is truth. 3 Thou wilt show grace to Jacob, 
love to Abraham, as thou hast sworn to our fathers from days of 
old.' 1 Blessed be the Lord who day by day bears our burden; God 
is ever our salvation. The Lord of hosts is with us; the God ol 
Jacob is our stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts 
in thee. 0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 5 

Blessed be our God who has created us for his glory, and has 
separated us from those who go astray; who has given us the Torah 
of truth and planted eternal life in our midst. May he open our 
heart to his Torah; may he set in our heart love and reverence for 
him to do his will and serve him with a perfect heart, so that we 
shall not labor in vain, nor rear children for disaster. May it be 
thy will, Lord our God and God of our fathers, that we keep thy 
laws in this world, and thus be worthy to live to see and share the 
happiness and blessing in the Messianic days and in the life of the 
world to come. So that my soul may sing praise to thee, and not 
be silent; Lord my God, I will thank thee forever. 6 Blessed is the 
man who trusts in the Lord; the Lord will be his protection. Trust 
in the Lord forever and ever, for the Lord God is an everlasting 
stronghold. Those who know thy name put their trust in thee, 
for thou hast not forsaken those who seek thee, O Lord. 1 

The Lord was pleased, because of his righteousness, to render 
the Torah great and glorious. 8 

Lord our God, how majestic is thy name in all the earth! Be 
strong and let your heart have courage, all you who wait for the 
Lord. And now, let the power of the Lord be great, as thou hast 
promised. Remember thy compassion and thy kindness, which 
are eternal. 9 

1 Exodus 15:18. ‘I Chronicles 29:18. ’Psalms 73:33; 86:5; 119:142. ‘Micah 
7:20. *Psalms 86:20; 46:8; 84:13; 20:10. •Psalm 30:13. 'Jeremiah 17:7; 
Isaiah 26:4; Psalm 9:11. ‘Isaiah 42:21. ‘Psalms 8:10; 31:25; Numbers 14:17; 
Psalm 25:6. 
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Musaf for Rosh Hodesh, page 035; for IIol ha-Mo‘cd, page 673. 

Reader: 

;nirii?-p xna xapya xan nap Pnpnn amir 
P'r? ,nrrpa :ip;i r:p-.s nasn .nnuaa p’aan 
>2Tp lani xajyp ,axnp: ma *531 •’Tiai paaprpi 

•|QN maxi 

.xnay nayT nay a pnaa tan nap xrp 
Tnnpn xp;nn ,aninrm nxsnn ,naripn pnarr 
(xayp) xfyp ,xm ji3 ,xpnpn nap aanrn naynn 
'H35'J2 1"T73X“7 ,N~an" Nnn32?n ,XnmPl XP3n3 “53 7a 

pax maxi 

lining nnp axnpin'a aanpinniyai pnnias appnn 

pax maxi .xpapa m 

53 ayi may ,D'3i3 n ,a m ,x a aP ia xan xaap xm 

pax maxi ,axnp: 

^2 “pn may Dias; npy xn p-ainaa oiap npy 

T “ : I- t t v t tv 

pax mpxi ,axat?: 

Begin with 3pl7’ n’3 (page 145) when Tahanun is omitted, 
is D’^nn 

♦Ijst tt?*o "jv ■’? rny ,^tn ” nan nn? n?9fl 
npian ,nPx nnx mnay ypin ;ax top n ’paa nnaP 
'“npy 2 ??] nap .can na xnpx -'bx n ,nnx an .Tpbx 
2 m ,naoi aia anx nnx t .xPx Taj anx mbx m 
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imnPn'ixa’VrPy nPx ana aa .p-pyaa pxi ,anx 
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Musaf for Rosh Hodesh, page 636; for Hoi ha-Mo'ed , page 674. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Begin with Beth Yaakov (page l/ t 6) when Tahanun is omitted . 

Psalm 86 

A prayer of David. Incline thy ear, O Lord, answer me; for I 
am weak and wretched. Preserve my life, for I am true to thee. 
Save thy servant who trusts in thee; thou art my God. Be gra¬ 
cious to me, 0 Lord, for to thee I call all day long. Gladden the soul 
of thy servant, for to thee, O Lord, I lift up my soul. For thou, 
0 Lord, art good and forgiving, abounding in kindness to all who 
call on thee. Hearken, 0 Lord, to my prayer and hear my pleading 
cry. In the day of my distress I call on thee, for thou wilt answer 
me. There is none divine like thee, 0 Lord; there are no deeds like 
thine. All the nations thou hast made shall come and bow down 
before thee, 0 Lord, and glorify thy name. For thou art great and 
workest wonders; thou alone art God.Teach me, O Lord, thy way 


nutty which repeats in Hebrew the thought expressed in the preceding 
Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation recited at 
the end of the Shemuneh Esreh. 
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that I may walk in thy truth. Unite my heart to revere thy name. 

I give thanks to thee, Lord my God, with all my heart, and will 
glorify thy name forever. Great has been thy kindness toward me; 
thou hast saved my life from the deep grave. 0 God, arrogant foes 
have risen up against me; a band of fierce men seek my life; they 
do not have respect for thee. But thou, 0 Lord, art a merciful and 
gracious God, slow to anger and abounding in kindness and truth. 
Turn to me and have pity on me: grant thy strength to thy ser¬ 
vant, and save the son of thy handmaid. Show me some sign of 
thy favor, that my enemies may see and be dismayed; for thou, 
0 Lord, hast helped and comforted me. 

0 house of Jacob, come, let us walk in the light of the Lord! 
Indeed, all the peoples walk each in the name of its god; but we 
will walk in the name of the Lord our God forever and ever. 

May the Lord our God be with us, as he was with our fathers; 
may he never leave us or forsake us; that he may incline our hearts 
to him, to walk in all his ways, and to keep his commandments, his 
statutes and laws which he commanded our fathers. May these 
words of mine, whereby I have made supplication before the Lord, 
be ever present to the Lord our God, day and night, that he may 
sustain the cause of his servant and the cause of his people Israel, 
as each day may require; that all the peoples of the earth may 
know that the Lord is God; there is no other. 1 

Psalm 124 

A Pilgrim Song by David. “Had not the Lord been on our 
side,” let Israel say, “had not the Lord been on our side when men 
rose up against us, they would have swallowed us alive when 
their anger blazed forth against us; the floods would have swept 
us away, the torrent would have surged over us, the impetuous 
waters would have gone over us.” Blessed be the Lord, who did not 
give us as a prey to their teeth. We are like a bird escaped from a 
fowler’s snare; the snare is broken and we have escaped. Our help 
is in the name of the Lord, who made heaven and earth. 

Psalm 124 commemorates an escape from some imminent danger. 


1 Isaiah 2:5; Micah 4:5; I Kings 8:57-59. 
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£ach to be followed by llg'Bhn (page 155) and the Mourners’ Kaddish. 
On Sundays: 
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Mourners’ Kaddish. 


On Mondays: 
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QV Vt? *vp, the Psalm of the Day, was chanted by the Levites each day 
during the Temple service (Mishnah Tamid 7:4). According to the Talmud, 
the daily psalms were intended to recall the incidents of the six days of cre¬ 
ation (Rosh Hashanah 31a). 
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PSALM OF THE DAY 
Each to be followed by Hoshienu (page 156) and the Mourners’ Iiaddish. 

On Sundays: 

This is the first day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its fullness belong to the 
Lord, the entire world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. Ife will receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, 
is the glorious Kang? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

Mourners' Kaddisll. 

On Mondays: 

This is the second day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 48 

A song, a psalm of the ICorahites. Great is the Lord, and highly 
to be praised, in the city of our God, his holy mountain. Beautiful 
in elevation, the joy of the whole earth, on the northern slope, is 
Mount Zion, the city of the great King. God in her palaces has 
made himself known as a stronghold. For lo, the kings assembled 


DD'W'i D'"iyc> ike? The ancient gates of Zion are poetically commanded to 
raise their heads, in token of reverence to God whose entrance is an act of 
condescension. Different parts of this psalm were sung by different choirs of 
singers at the time when David brought the ark to Mount Zion. 
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Mourners’ Kaddish. 

On Tuesdays: 
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Mourners’ Kaddish. 

IXI non they saw the impregnable might of Zion and were terrified. 

EPEnn m’JX the great seagoing vessels that made the long voyage to Tar- 
shish, a seacoast city in Spain (or Carthage). 

13’X*l p vynv ncrx? that is, history has repeated itself. We have now ex¬ 
perienced events similar to those which occurred in the past. This psalm cele¬ 
brates the escape of Jerusalem from a threatened invasion by the armies of 
various confederate kings. 
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themselves, they invaded together. They saw [her defense] and 
were amazed; they were terrified, they fled in haste. Panic seized 
them, anguish as of a woman in travail. With the east wind thou 
breakest the ships of Tarshish. As we have heard, so have we seen 
now in the city of the Lord of hosts, in the city of our God; may 
God establish itforever. Wemeditate on thy kindness, O God, -with¬ 
in thy temple. Like thy name, O God, thy fame shall extend to the 
ends of the earth; thy right hand is full of justice. Let Mount Zion 
be glad, let the towns of Judah rejoice, because of thy judgments. 
Walk about Zion, go round her, count her towers, mark well her 
ramparts, go through her palaces, that you may tell a later gen¬ 
eration that such is God, our God, forever and ever. He will 
guide us eternally. 

Mourners’ Kaddish. 


On Tuesdays: 


This is the third day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 


Psalm 82 


A psalm of Asaph. God stands in the divine assembly; in the 
midst of the judges he gives judgment. “How long will you judge 
unjustly, and show partiality toward the wicked? Do justice to 
the poor and fatherless; deal righteously with the afflicted and 
destitute. Rescue the poor and needy; save them from the hand 
of the wicked.” But they neither know nor understand; they walk 
about in darkness; all the foundations of the earth are shaken. I 
thought you were angels, that you were all sons of the Most High. 
Yet you shall die as men do, and fall like any prince. Arise, 0 God, 
rule the earth, for thou hast dominion over all the nations. 

Mourners’ Kaddish. 


..»1310 that is, after the miraculous deliverance of Zion, its inhabitants 
can now freely walk around and contemplate the safety of the walls and 
towers and palaces so lately menaced with destruction. 

•»i Vx myn 3KJ God takes his stand in the assembly summoned by himy 
and denounces the wickedness and partiality of judges. He reminds them o 
their duties, and declares that because they are ignorant and corrupt human 
society is undermined. 

*»* ’max 'IK I appointed you as judges and thus invested you with au¬ 
thority of administering divine justice; however, your high title will no 
exempt you from punishment. You shall die like common men, and fall ' e 
any other prince. 

nnip The psalmist pleads that God should act as judge over all peoples, 
since the human judges have failed so miserably. 
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map] Vk is repeated for emphasis. The psalmist appeals to God to punish 
the arrogant who contemptuously declare that God is indifferent to the suf¬ 
ferings of his people. He then turns to argue with those who foolishly agreo 
^vith their oppressors and think that God will not defend them. He who gave 
others the power to hear and see can surely himself hear and see. God knows 




Morning Service 
On Wednesdays: 

This is the fourth day of the week, on which tho Lcvites in the 
Temple used to recite: 

Psalms 9-4; 95:1-3 

God of retribution, Lord God of retribution, appear! Arise, 
thou judge of the earth, render to the arrogant what they deserve. 
How long shall the wicked, O Lord, how long shall the wicked 
exult? They bluster, they speak arrogantly; all the evildoers act 
boastfully. They crush thy people, O Lord, and afflict thy heritage. 
The widow and the stranger they slay, and the fatherless they 
murder. And they think the Lord does not see, the God of Jacob 
does not observe. Consider, you most stupid of tho people; you 
fools, when will you understand? He who sets the car, does he not 
hear? He who forms the eye, docs he not see? He who punishes 
nations, shall he not punish you? lie who teaches man knowledge? 
The Lord knows the inner thoughts of men; indeed, they are futile. 
Happy is the man whom thou dost instinct, O Lord, and teachcst 
him out of thy Torah, granting him relief in days of adversity, 
till a pit is dug for the ivicked. Indeed, the Lord will not abandon 
his people, nor forsake his heritage. For judgment shall again con¬ 
form with justice, and all the upright in heart will follow it. Who 
rises up for me against the ungodly? Who stands up for me against 
the wrongdoers? If the Lord had not been my help, I would have 
soon dwelt in the silent grave. When I think my foot is slipping, 
thy goodness, O Lord, holds me up. When my cares are many 
within me, thy comforts cheer me. Can one in the seat of -wicked¬ 
ness have fellowship with thee—one who frames evil by law? They 
band themselves against the life of the righteous, and condemn 
innocent blood. But the Lord is my stronghold; my God is the rock 
of my safety. He will requite them for their crime, and destroy 
them for their wickedness; the Lord our God will destroy them. 

Come, let us sing to the Lord; let us acclaim our saving Strong¬ 
hold. Let us approach him -with thanksgiving; let us a cclaim him 

the evil thoughts of the wicked, and eventually the righteous will be vindicated 
when the day of retribution comes. It is unthinkable that God would aban on 
his people to the ravages of lawless judges and tyrannical rulers. 
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Mourners’ Kaddish. 
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__ Mourners’ Kaddish. 

nxiab occurs in the titles of fifty-five psalms, and refers to the use of the 
Psaim in the Temple services. The word means the conductor of the Tcmplo 
choir, who trained the choir and led the music. 

imn by occurs in the titles of three psalms. According to the Targum- 
Gittith was a harp used by the Philistines of Gath. Since the Hebrew word gath 
means “a winepress,” Gitlith may mean a melody sung at vintage festivals. 

enm is rendered by the Targum and the Talmud: Rosh Ilodesh Tishrr\ 
that is Rosh Hashanah. Metal trumpets, and not a shofar, were used on ai* 
other occasions of Rosh Hodesh. 
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with songs of praise. For the Lord is a great God, a King supreme 
above all powers. Mourners’ Kaddish. 

On Thursdays: 

This is the fifth day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: Psalm 81 

For the Choirmaster, upon the Gittith; a psalm of Asaph. 

Sing aloud to God our strength; shout for joy to the God of 
Jacob. Raise the chorus, sound the drum, the sweet harp and the 
lute. Blow the trumpet on the new moon, at the full moon for our 
feast day. This is a statute for Israel, an ordinance of the God 
of Jacob. He made it a law in Joseph, when he went forth against 
the land of Egypt. I heard an unfamiliar speech: “I have removed 
the burden from your shoulder; your hands are relieved from the 
heavy basket. In trouble you called, and I saved you; I answered 
you from the thunder cloud; I tested you at the waters of Meribah. 
Hear, my people, while I warn you; 0 Israel, if you would only 
listen to me! You shall have no strange god; you shall worship 
no foreign god. I am the Lord your God, who brought you up 
from the land of Egypt; open your mouth, and I will fill it. But 
my people did not listen to my voice; Israel would have none of 
me. So I left them to their own stubbornness, that they might 
follow their own devices. If only my people would listen to me, if 
Israel would only walk in my ways! I would soon subdue their 
foes, and turn my hand against their oppressors. Those who hate 
the Lord would cringe before them, and their time would be for¬ 
ever. I would feed them with the finest of wheat, and with honey 
from the rock would I satisfy them. 

Mourners’ Kaddish. _. 

ran nvb ntm that is, the Sukkolh festival which begins on the fifteenth 
of Tishri when the moon is full. - 

»)0W is a synonym for Israel, so called from the favored son of Israel. 
Psalm 77:16, Jacob and Joseph are named as the fathers of the entire peop o 
of Israel. 

... ’ryr Kb neat The psalmist represents Israel as quoting the following 
words of God, heard for the first time after the exodus from Egypt. 

na'm ’a refers to Exodus 17:7; Numbers 20:13. 

. -. I’D amn God will abundantly supply your needs as long as you are 
faithful to him. 

...'71 'Kira God's enemies are the enemies of his people, and he wo 
compel them to pay homage to Israel. Israel’s national existence and pros¬ 
perity would know no end. 
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Mourners’ Kaddish. 

The followi ng is recited daily from the first day of Elul until Simhath Torah. 
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On Fridays: 

This is the sixth day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 93 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
he has girded himself with strength; thus the world is set firm 
and cannot be shaken. Thy throne stands firm from of old, thou 
art from all eternity. The floods have lifted up, O Lord, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their mighty waves. 
But above the sound of many waters, might}' breakers of the sea, 
the Lord on high stands supreme. Thy testimonies are very sure; 
holiness befits thy house, 0 Lord, for all time. 

Save us, Lord our God; gather us from the nations, to give 
thanks to thy holy name, to triumph in thy praise. Blessed be the 
Lord God of Israel from eternity to eternity. All the people said: 
Amen, praise the Lord. Blessed out of Zion be the Lord who 
dwells in Jerusalem. Blessed be the Lord God of Israel, who alone 
works wonders. Blessed be his glorious name forever. May the 
whole earth be filled with his glory. Amen, Amen. 1 

Mourners' Kaddish. 

The following is recited from the first day of Elul until Simhath Torah. 

Psalm 27 

A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh—my 
enemies and my foes—it is they who stumble and fall. Even 
though an army were arrayed against me, my heart would not 
fear; though war should arise against me, still would I be con¬ 
fident. One thing I ask from the Lord, one thing I desire—that I 
may dwell in the house of the Lord all the days of my life, to be¬ 
hold the pleasantness of the Lord, and to meditate in his sanctu¬ 
ary. Surely, he will hide me within his own tabernacle in the 
day of distress; he will conceal me in the shelter of his tent; he 
will set me safe upon a rock. Thus my head shall be high above 
all my foes around me; I will offer sacrifices within his tabernacle 
to the sound of trumpets; I will sing and chant praises to the Lord. 
Hear, 0 Lord, my voice when I call; be gracious to me and answer 
me. In thy behalf my heart has said: “Seek you my presence’ ; 


'Psalms 106:47-48; 135:21; 72:18-19. 
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Mourners’ Ivaddish. 

The following is recited in the house of a mourner during the week of mourning, 
us c’Vnn 
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... *rcny ’axi ’3X Though I am orphaned, friendless and deserted, God 
be father to me and protect me. 

... ’runxn xW> The remainder of the sentence is left to the imagination: 
‘What would my condition be, if I had not believed!” 

... nxt iyae? The psalmist addresses all the inhabitants of the world and 
summons them to hear his parable which concerns all humanity. 

_DTaan moral philosophy. The rich man cannot deliver his friends or him- 




158 Morning Service 

thy presence, 0 Lord, I do seek. Hide not thy face from me; turn 
not thy servant away in anger; thou hast been my help; do not 
abandon me, forsake me not, O God my Savior. Though my father 
and mother have forsaken me, the Lord will take care of me. 
Teach me thy way, 0 Lord, and guide me in a straight path, in 
spite of my enemies. Deliver me not to the will of my adversaries; 
for false witnesses have risen up against me, such as breathe 
forth violence. I do believe I shall yet see the goodness of the Lord 
in the land of the living. Hope in the Lord; be strong, and let your 
heart be brave; yes, hope in the Lord. 

Mourners’ Kaddish. 

The following is recited in the house of a mourner during the week of mourning. 

Psalm 49 

For the Choirmaster; a psalm of the Koraliites. Hear this, all 
you peoples; listen, all you inhabitants of the world, both low and 
high, rich and poor alike. My mouth speaks wisdom, and my 
heart’s meditation is deep insight. I incline my ear to a parable; I 
unfold my profound problem to the accompaniment of a harp. 

Why should I be afraid in days of evil, when the iniquity of 
my foes surrounds me, those who trust in their wealth, and boast 
of their great riches? No man can redeem his brother [from death], 
nor give to God a ransom for him—for too costly is the ransom of 
one’s soul and can never be—that ho should go on living forever, 
that he should not see the grave. Surely, one must see that wnse 
men die, that the stupid and senseless perish alike, and leave 
their wealth to others. Their inward consolation is that their 
houses shall continue forever, and their homes throughout^ all 
generations; they name estates after themselves. But man abides 
not in his splendor; he is like the beasts that perish. Such is the 
fate of those who trust in themselves, and the end of those who 
are pleased with their own mouthing. Like sheep they are destined 
to lie; death shall shepherd them; the upright shall triumph over 
them in the morning; their form is to decay in the n ether-world, 

self from death, and his prosperity need cause no dismay to those who arc 
less fortunate. 

...D3ip They delude themselves with the thought that their names will 
be perpetuated in the names of their estates. 

... Dy“V iyb death will take control of them; and in the morning, when 
the dark night of suffering is over, the victims of lawlessness will be triumphant 
over their fallen oppressors. 
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its habitation. However, God will release me from the grasp of 
death, for he will receive me. So fear not when a man grows 
rich, when the splendor of his house increases; for he will take 
nothing noth him when he dies; his wealth will not follow him 
below. Though while he lives he flatters himself [saying]: “Men 
acclaim you when you do well for yourself,” he will join the gener¬ 
ation of his fathers, who will never see the light. The man who 
lives in splendor and understands not is like the beasts that perish. 

MOURNERS’ KADDISII 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout fhe 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Hope in the Lord; be strong, and brave, and hope in the Lord. 
None is holy like the Lord; there is none but thee; no stronghold 
is steadfast like our God. For who is God but the Lord? Who is 
a stronghold but our God? 1 

The Kaddish has five different forms: 1) pnn timp, recited after the read¬ 
ing of passages from the Talmud; 2) DViP imp, the full-Kaddish, recited b> 
the Reader at the end of the service; 3) ’xn, the half-Kaddish, recited by 
the Reader between sections of the service; 4) Din' cmp, the mourners' Kad¬ 
dish, recited by the mourners after the service and after the recitation of 
certain psalms; 5) xmntnxA tmp, an expanded form of the mourners’ Kaddish, 
recited at the cemetery after a burial. 

1 Psalm 27:14; I Samuel 2:2; Psalm 18:32. 
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U'nVxa px forms the acrostic px ,nnK qm. Each of the three letters of 
]QK is repeated four times, totaling twelve. Rashi, in his Siddur, points out 
that U'nVxa px is recited on Sabbath and festivals, when the Amidah prayer 
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EN KELOHENU 

There is none like our God; there is none like our Lord; there 
is none like our King; there is none like our Deliverer. 

Who is like our God? Who is like our Lord? Who is like our 
King? Who is like our Deliverer? 

Let us give thanks to our God; let us give thanks to our Lord; 
let us give thanks to our King; let us give thanks to our Deliverer. 

Blessed be our God; blessed be our Lord: blessed be our King; 
blessed be our Deliverer. 

Thou art our God; thou art our Lord: thou art our King; 
thou art our Deliverer; Thou wilt help us. 

Thou wilt arise and have mercy on Zion; it is the time to 
favor her; the appointed time has come. 1 

Talmud Kerithoth Ga 

The incense was composed of balm, onycha, galbanum, and 
frankincense, seventy minas’ weight of each; myrrh, cassia, spike¬ 
nard, and saffron, sixteen minas’ weight of each; twelve minas of 
costus; three minas of an aromatic bark; nine minas of cinnamon; 
nine kabs of Karsina lye; three seahs and three kabs of Cyprus 
wine—if Cyprus wine could not be obtained, strong white wine 
might be substituted for it—a fourth of a kab of Sodom salt, and 
a minute quantity of ma'aleh aslian [a smoke-producing ingredi¬ 
ent]. Rabbi Nathan says: A minute quantity of Jordan amber 
was also required. If one added honey to the mixture, he rendered 
the incense unfit for sacred use; and if he left out one of its re¬ 
quired ingredients, he was subject to the penalty of death. 

Rabbi Simeon ben .Gamaliel says: The balm required for the 
incense is a resin exuding from the balsam trees. Why was Karsina 
lye used? To refine the onycha. Why was Cyprus wine employed? 
To steep the onycha in it so as to make it more pungent. Though 
mei raglayim might have been good for that purpose, it was not 
decent to bring it into the Temple. 

is limited to seven benedictions instead of the nineteen benedictions contained 
in the regular Shemoneh Esreh, in order to bring the blessings to a tola 0 
nineteen. En Kelohenu was composed during the period of the Georum. 


1 Psalm 102:14. 
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It has been taught: Rabbi Nathan says: While the priest was 
grinding the incense, his superintendent would say: “Grind it 
very thin, grind it very thin,” because the [rhythmic] sound is 
good for the compounding of the spices. If the incense was com¬ 
pounded in two instalments, it is fit for use; but we have not 
heard that it is permissible to prepare it in portions of one-third 
or one-fourth [of the total required annually]. Rabbi Judah says: 
The general rule is that if it was well-proportioned, the incense 
was fit for use even though it was prepared in two instalments; 
if, however, one left out any of its ingredients he would be subject 
to the penalty of death. 

It has been taught: Bar Kappara says: Once in sixty or seventy 
years a total of half the required amount came from the accumu¬ 
lated surpluses [the extra three minas of which the high priest 
took two handfuls on the Day of Atonement], Bar Kappara more¬ 
over has taught: Had one mixed with the incense the smallest 
amount of honey, nobody could have resisted the scent. Then 
why was no honey mixed with it? Because the Torah says: “V ou 
shall not present any leaven or honey as a fire-offering to the 
Lord.” 1 

The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our fortress. 

Lord of hosts, happy is the man who trusts in thee. 

0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 

Thou art my shelter; from the foe thou wilt preserve me; with 
songs of deliverance thou wilt surround me. 2 

The offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the 
Lord, as in the days of old and as in former years. 3 

Talmud Megillah 2Sb 

It was taught in the school of Elijah: Whoever studies tra¬ 
ditional laws every day is assured of life in the world to come, for 
it is said: “His ways are eternal.” 4 Read not here halikhoth [waysj 
but halakhoth [traditional laws]. 

Talmud Berakholh 64a 

Rabbi Elazar said in the name of Rabbi Hanina: Scholars 
increase peace throughout the world, for it is said: “All y° ur 
children shall be taught of the Lord, and great shall be the peace 

1 Leviticus 2:11. * Psalms 46:8; 84:13; 20:10; 32:7. * Alalachi 3:4. * Hab- 
akkuk 3:6. 
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of your children.” 1 Read not here banayikh [your children], but 
bonayikh [your builders—scholars are the true builders of peace]. 

Abundant peace have they who love thy Torah, and there is 
no stumbling for them. Peace be within your walls, and security 
within your palaces. In behalf of my brethren and friends, let me 
pronounce peace for you. For the sake of the house of the Lord 
our God, I will seek your good. The Lord will give strength to 
his people; the Lord will bless his people with peace. 2 

KADDISII D’RABBANAN 
Mourners: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

[We pray] for Israel, for our teachers and their disciples and 
the disciples of their disciples, and for all who study the Torah, 
here and everywhere. May they have abundant peace, loving- 
kindness, ample sustenance and salvation from their Father who 
is in heaven; and say, Amen. 

Knmpn Nrmn..A3 refers to the hymns of praise contained in the 

Psalms of David; compare the expression in rnn3C?ni nWiP ’13T ^3 ^ 

It has been suggested that the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and t e 
destroyed Temple, as well as its plain, unmystical language points to an 
early date. The reason that the Talmud does not discuss the Kaddish is 
explained by the fact that in those days the Kaddish had not yet been ma e 
part of the daily prayers. 


1 Isaiah 54:13. 2 Psalms 119:165; 122:7-9; 29:10. 
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May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he in his 
mercy create peace for us and for all Israel; and say, Amen. 
ALENU 


It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Iloly One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 


earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to thee 
every knee must bend, every tongue must vow allegiance. May 
they bend the knee and prostrate themselves before thee, Lord 


our God, and give honor to thy glorious name; may they all ac 
cept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah. 
“The Lord shall be King forever and ever.” 2 And it is said. The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 


be One, and his name One.” 3 


Deuteronomy 4:39. 1 Exodus 15:18. ’Zechariah 14:9. 
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Van xbyb xbyV is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; other¬ 
wise Vd p xbyb is said. In some rituals x^yV is repeated throughout the 
year. x'pyV nbyb is the Targum's rendering of nVyn nVyo (Deuternomy 28:43). 
Hence, according to Kitzur Shulhan Arukh, 129:1, one should say xVyV xVyV 
without a vav. 

The Kaddish, like pm pm (“acknowledgment of divine justice"), recited 
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MOURNERS' KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Iloly One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes 
the wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall 
not prevail! For God is with us. Even to your old age I will be 
the same; when you are gray-headed, still I will sustain you; I 
have made you, and I will bear you; I will sustain you and save 
you. 1 


on the occasion of a death, seems to express the sentiment: “The Lord gave 
and the Lord has taken away; blessed be the name of the Lord” (Job 1.21)- 
From the response xm nap xn’ until the end of the Kaddish there are 
twenty-eight words. Since xbyb is said twice during the High Holydays, the 
one-word baa replaces the phrase ba ;a so as to retain the same number,o 
words, namely twenty-eight, which is the numerical value of na (“strength ). 


K-I’n bn, in Proverbs 3:25, conveys the thought that he who chooses 
divine wisdom as his guiding star has no reason to fear disaster. Freedom 
from fear is one of the greatest blessings given to those who let their lives 
be regulated by divine teachings. The word bit is here used as an emphatic 
negative; compare -paw Dir bx ,"|bn Blab )n’ bx (Psalm 121:3). 


1 Proverbs 3:25; Isaiah 8:10; 46:4. 
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mT3i W, the six things to remember are remarkably significant in 
Jewish thought. The verb remember occurs frequently in biblical and talmudic 
literature. We are told to think back on the days of old. Concerning the 
attack of the Amalekites, the Lord said to Moses: “Write this down as 
something to be remembered.” (Exodus 17:14). The phrase in remembrance of 
tfl e exodus from Egypt is repeatedly used in our prayers. The constant 
reference to the exodus is due to the fact that the liberation from Egyptian 
slavery was the greatest event in Jewish history. It marked the birth of the 
Jewish people as a nation and the revelation at Mount Sinai. The Torah 
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SIX THINGS TO REMEMBER 

Remember the day you left the land of Egypt all the days of 
your life . 1 

Remember the Sabbath day to keep it holy . 2 

Only take care and watch yourself well all through your life, 
lest you forget the things which your eyes have seen and let them 
depart from your mind; make them known to your children and 
your children’s children — the event of the day when you stood 
before the Lord your God at Horev . 3 

Remember, never forget, how you provoked the Lord your 
God to anger in the desert . 4 

Remember what the Lord your God did to Miriam on the way 
as you came out of Egypt . 5 

Remember what Amalek did to you on the road as you came 
out of Egypt; how he attacked you on the way, when you were 
faint and weary, and cut off all who lagged behind you and he 
did not fear God. Therefore, when the Lord your God has given 
you rest from all your foes around, in the land which the Lord 
your God assigns to you as your possession, you shall blot out 
the memory of Amalek from under the skies; do not forget that. 


connects the exodus from Egypt with every kind of legislation, social as veil 
as religious and ethical. In regard to the divine precepts in general, the Torah 
says: “Be careful to observe the commands which I, the Lord, give you.. 
who brought you out of the land of Egypt...” Concerning the treatment of 
fellow men we are told: “Do not act dishonestly... I am the Lord your Go 
who brought you out of the land of Egypt...” Upon dismissing a servant, 
“you shall not send him away empty-handed.. . Remember that you were 
once a slave in the land of Egypt.” The Jewish people must never forget the 
exodus from Egypt and all that this historic event symbolizes. 


'■Deuteronomy 16:3. 'Exodus 20:8. 'Deuteronomy 4:9-10. '■‘Deuteronomy 
9:7; 24:9; 25:17-19. 
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pans 'ix. like the poem Yigdal, is based on the Thirteen Principles in 
which Moses Maimonides (1135-1204) sums up his Jewish philosophy, 
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THIRTEEN’ PRINCIPLES OF FAITII 

1. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, is 
the Creator and Ruler of all created beings, and that he alone has 
made, does make, and ever will make all things. 

2. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, is 
One; that there is no oneness in any form like his; and that he 
alone was, is, and ever will be our God. 

3. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, is 
not corporeal; that no bodily accidents apply to him; and that 
there exists nothing whatever that resembles him. 

4. 1 firmly believe that the Creator, blessed be his name, was 
the first and will be the last. 

5. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, is 
the only one to whom it is proper to address our prayers, and that 
we must not pray to anyone else. 

6. I firmly believe that all the words of the Prophets are true. 

7. I firmly believe that the prophecy of Moses our teacher, 
may he rest in peace, was true; and that he was the chief of the 
prophets, both of those who preceded and of those that followed 
him. 

8. I firmly believe that the whole Torah which we now pos¬ 
sess is the same which was given to Moses our teacher, may he 
rest in peace. 

9. I firmly believe that this Torah will not be changed, and 
that there will be no other Torah given by the Creator, blessed 
be his name. 

namely; 1) There is a Creator. 2) He is One. 3) He is incorporeal. 4) He 
is eternal. 5) He alone must be worshiped. 6) The prophets are true. 
7) Moses was the greatest of all prophets. 8) The entire Torah was divinely 
given to Moses. 9) The Torah is immutable. 10) God knows all the acts 
and thoughts of man. II) He rewards and punishes. 12) Messiah will come. 
13) There will be resurrection. 
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nnana rvwy, the Ten Commandments, unequalled for simplicity and 
comprehensiveness, represent a summary of universal duties that are binding 
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10. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, 
knows all the actions and thoughts of human beings, as it is said: 
“It is he who fashions the hearts of them all, he who notes all 
their deeds.” 1 

11. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, 
rewards those who keep his commands, and punishes those who 
transgress his commands. 

12. I firmly believe in the coming of Messiah; and although 
he may tarry, I daily wait for his coming. 

13. I firmly believe that there will be a revival of the dead 
at a time which will please the Creator, blessed and exalted be 
his name forever and ever. 

For thy salvation I hope, O Lord. 1 1 hope, O Lord, for thy sal¬ 
vation. O Lord, for thy salvation I hope. 


THE TEN COMMANDMENTS 
Exodus 20:1-17 

God spoke all these words, saying: 

1. I am the Lord your God, who brought you out of the land 
of Egypt, out of the house of slavery. 

2. You shall have no other gods beside me. You shall not 
make for yourself any idols in the shape of anything that is in 
heaven above, or that is on the earth below, or that is in the water 
under the earth. You shall not bow down to them nor worship 


upon the entire human species. They cover the whole religious and moral life, 
affirming the existence of God and prohibiting idolatry and the profane 
use of the divine name; stressing the observance of the Sabbath and the 


1 Psalm 33:15. ' Genesis 49:18. 
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reverence due to one’s parents; forbidding murder, adultery, theft, false 
testimony, and predatory desires. 

Primarily contained in Exodus, the Ten Commandments reappear in a 
somewhat modified form in Deuteronomy, where the Sabbath is based upon 
the deliverance from Egypt, instead of God’s resting on the seventh day 
from the work of creation, and the word “desire” is used in place of “covet.” 
O’-nin mtyy means the Ten Words. The Greek term Decalogue is a literal 
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them; for I, the Lord your God, am a jealous God, punishing 
children for the sins of their fathers, down to the third or fourth 
generation of those who hate me, but showing kindness to the 
thousandth generation of those who love me and keep my com¬ 
mandments. 

3. You shall not utter the name of the Lord your God in vain; 
for the Lord will not hold guiltless anyone who utters his name 
in vain. 

4. Remember the Sabbath day to keep it holy. Six days you 
shall labor and do all your work; but on the seventh day, which 
is a day of rest in honor of the Lord your God, you shall not do 
any work, neither you, nor your son, nor your daughter, nor your 
male or female servant, nor your cattle, nor the stranger who is 
within your gates; for in six days the Lord made the heavens, 
the earth, the sea, and all that they contain, and rested on the 
seventh day; therefore the Lord blessed the Sabbath day and 
hallowed it. 

5. Honor your father and your mother, that you may live 
long in the land which the Lord your God is giving you. 

6. You shall not murder. 

7. You shall not commit adultery. 

8. You shall not steal. 

9. You shall not testify falsely against your neighbor. 

10. You shall not covet your neighbor’s house; you shall not 
covet your neighbor’s wife, nor his servant, male or female, nor 
his ox, nor his ass, nor anything that belongs to your neighbor. 

rendering of the biblical asereth ha-dvarim. According to a talmudic statement 
(Berakhoth 12a), the Ten Commandments were recited in the Temple as part 
of the daily service, before the Shema. On account of the heretics, however, 
who asserted that only the Ten Commandments were divinely given, the 
custom was abolished outside Eretz Yisrael. 

. ..’Xntpb The penalty of man's sins will be shared by his immediate de¬ 
scendants only if they too hate the ways of God; but the benefits of a man s 
good deeds will extend indefinitely. 
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’"i^K The first two verses, which are taken from Psalms 84:5 and 144:15 
and prefixed to Psalm 145, contain the word ntPX three times. Ashre is recited 
twice in the morning service and once in the afternoon service. The Talmud 
asserts that “whoever recites this psalm three times a day is assured of his 
share in the world to come” (Berakhoth 4b). This noble hymn of praise, 
calling upon ail mankind to glorify God’s greatness, celebrates his providential 
care for all his creation. 

This is the only psalm which bears the title nVnn; the Hebrew title of 
the whole Book of Psalms (O’Vnn) is derived from it. 
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Korbanoth, page 30 

Happy are those who dwell in thy house; 

They are ever praising thee. 

Happy the people that is so situated; 

Happy the people whose God is the Lord. 1 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his compassion is over all his works. 

All thy works praise thee, 0 Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, _ 

■ppya, the works of creation bear witness to the goodness of their 
Creator by their manifold beauty, and to his greatness by their infinite variety. 

T't’bh thy compassionate ones, those who share the divine quality o 
kindness nom and mercy to all. 


'Psalms 84:5; 144:15. 


180 



nma n5sn 


181 


.irnaPa -nn niaai ,rnnia-i onKn nap yninp 

: - —: : t : tt t •• : • - r : 

.nni nin Paa -nPaiaai ^apy Pa ms “pa -rnapa 
.crsisan “pa*? c ipin ,D - ’p?iin PaP p -rjoio 
.inya oPaK r.K anP mi: nnKi tPk Pa 

• : t : r v v t ' •• t " : i- - : 1 iv •• •• •• 

. 113-1 ti PaP yafoai /Tin -1 dk nnis 
.rs;ya Paa Tom ,nann Paa ■’■> p’na 
.naKa TN-ip' nss'K PaP ,vKnp PaP ■’■’ ainp 
.aynpin 333'’ ons;i3? nisn ,nfi?y rKT pin 
.nw 1 D'ytfnn Pa dki ,vank Pa nK ” nai3 

• : - • t : t t •• : t t v t: 

.nyi Dpiyp itfnp dd nisa P3 Tan rsT3T ■'■’ nPnn 
.nnppn ;oPiy ny nnya .t nna? nraKi Reader 

t : - 7 t -: t - t 1 *■ t : : 1— 


Reader: 

;nniyna Kna t Kapya Kan na# enpnn Pnrn 
Ibpn? ,niT27Q anpn mpns naan ,nrnaPa Tpppn 
,ynp larai xpjya ,PKny ma Pan pipy papary 

paK inaKi 

.K’aPy TiPyPi opyp nnaa Kan natf kt 

t - :t •• : t : - t : * ~t : t - ••: 

,nnnnn x&pnn ,oainnn nKsnn ,nancpn pnarr 
(xpyp) xpyp ,xin -rpna ,K3'npp nat? b^npn npynn 
,#»*?»? ppaKP ,xnaq31 Knn|£n ,KnTy Knapp ^a ^a 

.]aK inaKi 

"1*133 13 J 13 K 1 is added from Psalm 115:18 so that new, like the five subse¬ 
quent psalms, may end with Halleluyah. 
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To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisliest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

-y, But all the wicked he destroys.^ 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 
‘We will bless the Lord henceforth and forever. 
Praise the Lord! 


Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations 
that are ever spoken in the world; and say, Amen. 


Psalm 115:18. 
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The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 
The Reader repeats the Amidah aloud when a minyan holds service. 
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AMIDAH 

The AmidaJi is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Shemoneh Esreh aloud when a minyan holds service. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God! 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children s 
children for the sake of thy name. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Remember us to life, O King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, O living God.) 

0 King, Supporter, Savior and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

summer: 

Thou causest the dew to fall. 

Between Sukkoth and Pesah: 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
■with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who re¬ 
sembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life.) 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 
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When the Reader repeats the Amidah, the following Kedushah is said: 
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CPinpn -pan,nnx pan a) 


PPNa aaan .na’a PiaxP naPaa ,nyn dpnP pin nm 

• r t t • v: v - r tt : t 

.nyn r n pin ,; n ,nns pana .Pat?n] nra ,nyp 
spnniayp aaaPa aaanpa ,pnninP aa’ax aaa^'n 
npinn r ,nnx pana .pasP naPs? naatfna aannnna 

t t: t - • t * par : t : t : • r •: 


.naatfna 

t : • 
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KEDUSHAH 

When the Reader repeats the Amidah , the following Kedushah is said. 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

Angels respond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 2 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 3 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. ‘Blessed art thou, O Lord, holy God. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, O Lord, holy King.) 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. * Blessed art thou, 
0 Lord, holy God. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, 0 Lord, holy King.) 

Thou favorest man with knowledge, and teachest mortals 
understanding. O grant us knowledge, understanding and insight. 
Blessed art thou, 0 Lord, gracious Giver of knowledge. 

Restore us, our Father, to thy Torah; draw us near, our King, 
t.o thy service; cause us to return to thee in perfect repentance. 
Blessed art thou, 0 Lord, who art pleased with repentance. 

1 Isaiah 6:3. * Ezekiel 3:12. ’Psalm 146:10. 
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"3.uytfs ’a PaPa pp bnp ,pxan p; pp:n p*? nPo 
.r6c6 nanan yan r ,raw nma .raw nPoi aia Pn 
npno nabP nPsa ppxaa nam ppm xa ran 

• • t ” : t ••. : i- t : i” • t • : r: t : t *• : 

P$ia,nm ajns .raw pin PNia Pn ps ,Tjp& ]ypp 

.Paata?' 

On fast days the Reader adds here: •• t : • 

•usBh Vn ]on *?k .urax nVii? nixa ra .vnysR Dix Di’a lag ,« ,?m) 
w tp .uraio 1 ? aiip r xj rpn .unjijna oVon? *?x) .nan ^’ja -mpn Vxi 
tkj .ixijr nip nvn naxatf naps ,ius ?p£x xip>j Dio iiapra 1 ? ?jipn 
Vspi niiD ,rm nsa misa ,nnx'? .oapx ini ,D’iaip on ito ;rnsx 
(.nix nya niisn ,nnx pna .npwi nix n» Vaa 

;raw pnPnn '2 ,nMPi pyTin ,Nanai ■” pndp 
I pxa aain npp Pn -a ,PTiara PaP naPtf nNian nPuni 
.Pants; 1 iaa ’pin xain,raw pina ..raw ipqn} 


TP Pa nai nxtn nata?n hn .p'hPn 11 ,p'Pi; pna 

T V : “ TT ■ V I" VS TS IT ’ T 

,rato9 nnwan 

T : t t : 

From December 4th till Pesah say: From Pesah till December 4th say: 

nanpp nppi Pa ]ni nap? ini 

niaitan optsa pnae? nnai ,nziaa pmcsi ,nanNn pa Py 
Tp? .optfn pnani raw appai aia Pn p? ,nan?P 

.□ptfn nnao,«,raw 

• t - 1 *• t : t: t 

-PTiPPa yapp oa Nisi ,pnmnp Pina naits? ypp 
pma .PxnaP ynta niaaa yawp nnnp mr pspp} 
.Piaft? i»y th? yapp ,raw 


This century, neai Vd is inserted from December 5. In some years it is 
December 6. 
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Forgive us, our Father, for we have sinned; pardon us, our 
King, for we have transgressed; for thou art a good and forgiving 
God. Blessed art thou, 0 Lord, who art gracious and ever 
forgiving. 

Look upon our affliction and champion our cause; redeem us 
completely and speedily for thy name’s sake, for thou art the 
mighty redeeming God. Blessed art thou, O Lord, Redeemer of 
Israel. 

On fast days the Reader adds here: 

(Answer us, O Lord, answer us on the day of our fast, for we are in great 
distress. Regard not our wickedness; conceal not thy presence from us, and 
hide not thyself from our supplication. Be near to our cry, and let thy kind¬ 
ness comfort us; even before we call to thee answer us, as it is said: “Before 
they call, I will answer; while they are yet speaking, I will hear.” 1 For thou, 
O Lord, art he who answers in time of trouble, who redeems and delivers in 
all times of woe and stress. Blessed art thou, O Lord, who answerest in time 
of distress.) 

Heal us, 0 Lord, and we shall be healed; save us and we shall 
be saved; for thou art our praise. Grant a perfect healing to all our 
ills and wounds; for thou art the faithful and merciful God, King 
and Healer. Blessed art thou, 0 Lord, who healest the sick among 
thy people Israel. 

Bless for us, Lord our God, this year and all its varied produce 
for the best. 

From Pesah till December 4th say: From December 4th till Pesah say. 

Bestow a blessing Bestow dew and rain for a blessing 

upon the face of the earth. Satisfy us with its goodness, and bless 
our year with the prosperity of good years, for thou art the good 
and beneficent God who dost bless the years. Blessed art thou, 
0 Lord, who blessest the years. 

Sound the great shofar for our freedom; lift up the banner to 
bring our exiles together; assemble us speedily from the four 
comers of the earth into our land. Blessed art thou, 0 Lord, who 
gatherest the dispersed of thy people Israel. 


1 Isaiah 65:24. 
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<p ,nnx pma * .033331 ppsa lappsi ^ampi “ton? 

.03331 np r ps anix ppa 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(.0333- “pan ,p ,nnx pma) 

mpxn 3ana nuu-- Pai ,mpn mn Px am 3 PaPi 
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“333 OTtoian Pap aio *ia 3 ini ;iamPx 3 ,T,aqi 
•lapoa “3 m , 3 iaa xP oPi3pi ,ona3 lappp o^l ,npx 3 
na33i ^33 ,3 ,nnx pma .13333 naxa Pman pppn P31 

.□■’P'paP 

P 3 X? naina papni ,ai 3 n omnia ppm d;P 3 itP; 

“ip x?3i ;oPiy 333 ma;a ampa nnix napi ;npap 
.n;p 3 i-r naia m ,nnx pma * .ran nainP npp 3 pia?? 

*On Tish'ah b’Av say: 

nap ,o;P 3 m; ^pax nxi pm ’Pax nx .mnPx p ,ana) 
’Paa nPaxn :naai 3 m rriram ,nannni nPaxn Tin 

: * t —: t t ■■ - : t : “ : t : : t : t t 

naai 3 m ,nniaaa Tirana ,nni 3 ii 733 napnni ,npa 
XP 3 mp3 n 3 xa nan n 3 xni na 3 r xvn .a 3 r pxa 
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Restore our judges as at first, and our counselors as at the 
beginning; remove from us sorrow and sighing; reign thou alone 
over us speedily, 0 Lord, in kindness and mercy; clear us in 
righteousness and in justice. * Blessed art thou, O Lord, who 
lovest righteousness and justice. 

•Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, 0 Lord, King of Justice.) 

May the slanderers have no hope; may all wickedness perish 
instantly; may all thy enemies be soon cut down. Do thou speedily 
uproot and crush the arrogant; cast them down and humble them 
speedily in our days. Blessed art thou, O Lord, who breakest the 
enemies and humblest the arrogant. 

May thy compassion, Lord our God, be aroused over the 
righteous and over the godly; over the leaders of thy people, the 
house of Israel, and over the remnant of their sages; over the true 
proselytes and over us. Grant a goodly reward to all who truly 
trust in thy name, and place our lot among them; may we never 
come to shame, for in thee we trust and on thy great kindness we 
faithfully rely. Blessed art thou, 0 Lord, who art the stay and 
trust of the righteous. 

Return in mercy to thy city Jerusalem and dwell in it as 
thou hast promised; rebuild it soon, in our days, as an everlasting 
structure, and speedily establish in it the throne of David thy 
servant. * Blessed art thou, 0 Lord, Builder of Jerusalem. 

* On Tish'ah b’Av say: 

(Comfort, Lord our God, the mourners of Zion, the mourners 
of Jerusalem, and the city that is in mourning, laid waste, despised 
and desolate. She is in mourning because she is without her chil¬ 
dren; she is laid waste as to her homes; she is despised in the down¬ 
fall of her glory; she is desolate through the loss of her inhabitants. 
She sits with her head covered like a barren, childless woman. 
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(.D’PPrr Thai 

* i t t : 

onn a-p ,rraan rnnn Tpy ip nas ns: 
.rmtmp Dpaai aiT Pa amp -nyp’p p ,qnypp 
.nyiT np iraaa ,nns; pro 
P3’py nnni oin tviPn ;? ;aPip yap paqm as; 
niPsp yap Ps ’a ,anPsn nst yimai opqia Papi 
^in aan .aaPn Pn dpt aaPa nasPai ;nnx aaanm 
-PS!®? ~ay,ns Pa nPsn yaiP nns ’a * ,anPsn yaen 
.nPsn yaiP t ,nns nna ama 

*On fast days, the Congregation recites here: 
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Legions devoured her; idolators took possession of her; they put 
thy people Israel to the sword, and killed wantonly the faithful 
followers of the Most High. Because of that, Zion weeps bitterly; 
Jerusalem raises her voice. How my heart grieves for the slain! 
How my heart yearns for the slain! Thou, 0 Lord, didst consume 
her with fire, and with fire thou wilt in future rebuild her, as it is 
said: “I will be to her, says the Lord, a wall of fire round about; 
and for glory—I will be in the midst of her.” 1 Blessed art thou, 
0 Lord, Comforter of Zion and Builder of Jerusalem.) 

Speedily cause the offspring of thy servant David to flourish, 
and let his glory be exalted by thy help, for we hopefully look to 
thee for deliverance all day. Blessed art thou, O Lord, who 
causest salvation to flourish. 

Merciful Father, hear our voice; Lord our God, spare us, have 
pity on us, accept our prayer in mercy and favor, for thou art 
God who hearest prayers and supplications; from thy presence, 
our King, dismiss us not empty-handed. Be gracious to us, answer 
us, hearken to our prayer, '"for thou hearest in mercy the prayer 
of all thy people Israel. Blessed art thou, 0 Lord, who hearest 
prayer. 

^ *On fast days, the Congregation recites here. 

(Answer us, O Lord, answer us on the day of our fast, for we 
are in great distress. Regard not our wickedness; conceal not thy 
presence from us, and hide not thyself from our supplication. Be 
near to our ciy, and let thy kindness comfort us; even before 
we call to thee answer us, as it is said: "Before they call, I will 
answer; while they are yet speaking, I will hear.” 2 For thou, 0 
Lord, art he who answers in time of trouble, who redeems and 
delivers in all times of woe and stress. For thou hearest in mercy 
the prayer of thy people Israel. Blessed art thou, 0 Lord, who 
hearest prayer.) 


1 Zechariah 2:9 ! Isaiah 65 : 24 . 
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a»m ;nytf anPsnPa Pxni^ 1 naya ^amPx 11 ,nasn 
nnna DnPsna Pxna' 1 i tsxa ^ma manP nniayn nx 
^xni?: nniay “'an yiasnP i nm /pasna Paqn naqx? 

•W* 

On Rosh Hodesh and IIol ha-Mo‘ed add: 

nynn ,nsT] yan ,xan npy: nanniax 'qpxi mnPx) 
-wniax pnan naainpai aainar ,nam npsq ,yatyq 
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Sukkolh Pcsah Rosh IJodesh 

niaan an ni-asan an syqnn ttfxn 

,nanaP ia aanpaa ,naiaP ia ^amPx 11 nanar .nrn 
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(.nnx mnm 

t it : 

,q ,nnx qana .□■’anna map “aatfa aamy arrow 

.map inray nnqan 


^hen the Reader repeats the She- 
moneh Esreh, the Congregation re¬ 
sponds here by saying: 

nnxs? ,qp aanax amia 
mPxi mn'Px 11 x-n 

•* r* v: 7: 

,naa pa 'nPx .mniax 

7 7 7 v: I” 
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Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

On Rosh Iiodesh and Hot lia-Mo'ed add: 

(Our God and God of our fathers, may the remembrance of 
us, of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of 
Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, 
ascend and come and be accepted before thee for deliverance and 
happiness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on 
this day of 


Rosh Hodesh 


Pesah 


Sukkolh 


the New Moon. the Feast of Un- the Feast of 

leavened Bread. Tabernacles. 

Remember us this day, Lord our God, for happiness; be mind¬ 
ful of us for blessing; save us for a good life. With a promise of sal¬ 
vation and mercy spare us and be gracious to us; have pity on us 
and save us, for we look to thee, for thou art a gracious and merci¬ 
ful God and King.) 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 


thou, O Lord, who restorest thy presence to Zion. 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 


When the Reader repeats the Shemoneh 
Esreh, the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 


duib is based on “inbnn iDoi in -mb .nbiyb p mn and onnsi npm 
WTOK, Psalms 79:13; 55:18). 

P 3 " 1 *! h’llD, recited by the Congregation in an undertone while the Reader 
repeats aloud the adjacent benediction, is a composite of several phrases sug¬ 
gested by a number of talmudic rabbis (Sotah 40a). 



nnm n?an 


V95 


qptfp nixnini nrana 
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TR&Pi -iF-1 
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pyn ,nnra oraraan aa’ra 
Pya ,qp nimpsn aaraiaog 
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On Hanukkah add: 

■pl ,niypnn Pya ninaaaan pya qpnsn Pya oraan Py) 
.nan iara ann arara aaraiaaxP npyy ,nianPan 
nnpytyp ,vaaa Papn ,Pina ina lani 1 p anrina rap 
pnnin cnraonP PxnP -1 nay py nyrnn ]v nraPa 
app nqpy apnn qranno nnxa .qaim pna mraynpa 
;anapa nx napa ,aara nx nan para nx nan ,anna nya 
np n'xaaa ,oraya np apni ,apPn np araiaa nqpa 
•’Tnnin pop np aran ppraa np apma ,arainp 
npy Pxnp: qaypa paPPa amp] Pina a» npy qpa 
npqp qaa axo p nnxa .np airap iprasa nPin? nyatfq 
nina ap’pqni parapa nx anna) pPara nx aasa ,qnp 
PPnpa niranp aPx naan ra n naiat? ayppi papp ninprp 

(.Pinan qaa'p 


lTPnnn, the leader of the Maccabcan revolt against the Syrians, was the 
father of Simeon who became High Priest in 141 before the common era. 
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lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily noth us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due.) 


On IIanukkah arid: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of the Hasmonean, Mattathias ben Yohanan, the 
High Priest, and his sons, when a wicked Hellenic government 
rose up against thy people Israel to make them forget thy Torah 
and transgress the laws of thy will. Thou in thy great mercy didst 
stand by them in the time of their distress. Thou didst champion 
their cause, defend their rights and avenge their wrong; thou didst 
deliver the strong into the hands of the weak, the many into the 
hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of the students of thy Torah. Thou didst make a great and holy 
name for thyself in thy world, and for thy people Israel thou didst 
perform a great deliverance unto this day. Thereupon thy children 
entered the shrine of thy house, cleansed thy Temple, purified thy 
sanctuary, kindled lights in thy holy courts, and designated these 
eight days of Hanukkah for, giving thanks and praise to thy great 
name.) 


Hence, it is suggested that the epithet hvn ]nn refers to that fact. Accord 
ing to Sofrim 20:8, vvnnn and ’KnnPtt were two different persons. There 0 
reading is: vm 'Kimpni ...wnnn 'a’l 
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On Purim add: 

PBl ,ni»atfnn Pbi ninaaan Pbi ,pnsn Pbi D’oan Pb; 
.nci aan cnn era's aanisxP nPBB ,naanPan 

■ • t • t _ i” -: - t i• t v t : 

ion Dp'pB nnBEo ,nT?n pae;? nnoxa 'anra v? 
"iBap ,crnarpn Pa nx nsxpa aannp TptfnP syqa .Btfnn 
C'aB EpnP iPb nBaPps ,nnx ora ,D'B3a qa qpr pbi 
G' ann ?ranna nnxa .ri3P cPPBa ,nnx enn xan ,iPb 
iPwa nisana ,iraE?na nx nppppa ,ansB nx man 
(.vbh Pb Taa nxa anix aPna raxna 

* •• t - t t v : t : : 

T’OTI ,a33pP ,T]QE? XBarn DOanm PP3P: Qp3 PBI 

•PB1 DP3BP 

V T T : 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

7.~n'p3 ’33 Pa traia nqnP ainaa) 

Pipan Tjps; nx aanan aPPnn ,nPp tjttv oran Pi? 
"ana .npo aannraa aanBacr ,Pxn .aia ’3 oPiBP ,nnxa 
.naianp nxa qpa ,q?pc? sian,q ,nnx 

On fast days, the Reader recites the priestly blessing: 

'irnns naPaan nanaa aasna/urriax PPxa aaPPx) 
' v ??a pnx ■’sa nnaaxn ,tjp 3B npa ’T ?B naanpn 
q nx; .pnptPa p ?pnT naoxa ,*]tfnp : db npqa 
(.DiPtf qp aPn ,-’Px ana q xfcn pann q’Px 

'laqPr ,D , arna nona p aqn ,naqaa naia ,niPa at? 
ptx? nnis? aaPa Vax aaaqa .q»B Pant?? Pa by) 
naqxi oqn nnan ,arn'Px q aaP nna qna nixp 'a .paa 
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On Purim add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of Mordecai and Esther, in Shushan the capital 
[of Persia], when the wicked Haman rose up against them and 
sought to destroy, slay and wipe out all the Jews, young and old, 
infants and women, in one day, on the thirteenth of the twelfth 
month Adar, and to plunder their wealth. Thou in thy great mercy 
didst frustrate his counsel and upset his plan; thou didst cause his 
mischief to recoil on his own head, so that he and his sons were 
hanged upon the gallows.) 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Inscribe all thy people of the covenant for a happy life.) 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. O God, thou art 
always our salvation and our help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

On fast days, the Reader recites the priestly blessing: 

(Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing, written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” x ) 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance, 
truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 


1 Numbers 6 : 24 - 26 . 
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* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 
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7 T T :- T : T T : • - vr : 

n ’3 ^ipa “5ai i:ras nasa mam nan ,niarai nirw" 1 
Tin Tj-ann ,nns Tina .Diaz;ai traits cna ,asazr 

t. t: t ~ 1 t t: ■ • — : •• t : • 

(.□iazia asntr iaa 

t - •• t : • 

After the Amidah add the following meditation: 

’aappai ;naap nana nppi ,ana aria 1 ? ns? ,nas 
-"nnaina np nns .nnn aaa npaa Ttfsr ,oinn ■ttfss 
n lDP nan ^a nnpinn aai pziss pinnn pniaaai 
Wp? nfcg ,?jazi iaa a npa .anazina apap! anpa nan 
psair iapa .“pain ]app “pa ,“nzinp ]app npa ^rp’ 
’3? lippl n nas ]iaap in? /Mai -ra’ nanin pna 
“pa: sin /rainaa Dipt; nz;a nasitn nia n nnsa 
.ias nasi ,asnzn aa aai iraa Diaz? 
ri'a man ,irnias nasi irnas 11 nnsaa liaa rr 

• t v i- •• •• v: t: 1 pt : • 1 t • : 

““ap: op: .?jnaina ispau ]ni ,ira;p nanpa zinpan 
nn?p ■«? naaai .niaianp oataai oaia ’aa naan 
♦npjiDnj? ■Tr? ,a?%n"n rnvr 

^3^0 U’ljtj will be found on page 103; jun/i on page 109. 


D”n *idd, the book of life in which only the righteous are inscribed and 
from which the unrighteous are blotted out, is mentioned in Psalm 69:29. The 
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our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all 
hours. 

*Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel 
with peace. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 

(May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
for a happy life and for peace. Blessed art thou, O Lord, Author 
of peace.) 

After the Amidah, add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me, and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 2 

Avinu Malkenu will be found on page 104,’ Tahanun , on page 110. 

Mishnah (Avoth 2:1) tells us that the deeds of every human being are recorded 
in a book. Itabbi Judah of Regensburg ( Sefer Hasidim, 33) points,out tha 
God is in no need of a book of records and that the “book of life is use 
figuratively (“the Torah speaks the language of man"). 


1 Psalms 60 : 7 ; 19 : 15 . 1 Malachi 3 : 4 . 
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Header: 

jnniyp *q? n xo'py? Nan nattf ‘?nrp 
T^ti? ,nirt&) an.ian m.jans naan .nrna 1 ?/? ^on 
' a, 1R N^ya ^niy n 1 ? ‘pa’] ^nzn pa’ai’ai 

.]ax naxi 

.K’a^y ’a^u^i □‘ny 1 ? ?naa Nan nas? nh 1 

t : 7 -:t: - t : ,_ t: t - ••: ••: 

/■nno?} Nan--- ,amnnn “5«3n^ ,nane?n Tran? 
^1,^?) Kfvf ,ni- -i]’-]? ,NijH,nn not? ^fnnn n'pynn 
/Na'paa ryaNn ,xranr, Nnnatfn ,Nmny Nnana nap 

•lax n??Ni 

limai§ on;? *?Nnty n n a “nanymriyai pnrri^a ^a^n 

•lax naxi ,m ■h 

^3 “pai ir^y .yaia D’Tn ,^aa ia Nan Na^a nh 1 

.]aN naNi ^Nni?: 

■pyi ir^y ai^a nay not ,rainaa ai^a nai; 

♦]QK np«] ,5antp? 


Vaa NVyV xVyV is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; other- 
^ nse Va )a xbyb is said. In some places xVyV was repeated throughout 
the year. Kbyb xby 1 ? is the Targum’s rendering of nVya nVya (Deuteronomy 
28:43). Hence, according to Kitzur Shulhan Arukh, 129:1, one should say xb>yV 
HbyV, without a vav. 

Knam (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 

OlVp neny, which repeats in Hebrew the thought expressed in the pre- 
eeding Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation 
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Reader: 


Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Iloly One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations 
that are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


recited at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added 
at the end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which 
formed the respectful manner of retiring from a superior, were likewise trans¬ 
ferred from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other hand, 
the phrase “and say Amen,” added at the end of the silent meditation after 
the Shemoneh Esreh , must have been borrowed from the Kaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 

During the gconic period it was suggested that the ten synonyms of praise 
contained in the Kaddish, glorifying “God’s great name throughout the world 
which he has created according to his will,” correspond to the ten divine ut¬ 
terances by which the world was created (Avoth 5:1). The seven words of the 
congregational response (... Km rpfttf XIV) are composed of twenty-eight letters, 
the numerical value of the word riD (pow-er). This alludes to the first verse o 
the Torah, which consists of seven words composed of twenty-eight letters. 

The mourners’ Kaddish, like pin pvrx recited on the occasion of a death^ 
seems to express the sentiment: “The Lord gave and the Lord has taken 
away; blessed be the name of the Lord” (Job 1:21). 
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-myxag asi^ n5aa nn5 ,53n ]iax5 11225 ir5y 
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1P.05 flinag 1 niag 2 , 5 , 5xni ,qaxn p: 2 , 5i5a T’gyn'p 
niasn 1 ? ,-222 ixap 1 2272 22 521 , , i27 ni3533 25iy 
T? ’? ,53n -227i’' *52 iyaa it’s 1 .rax , y27a 53 t5x 

• .: t :••: r - 1 vit •• : • t 1 i" ** 

lyaa 1 ,i3’n'5x ,?q3s5 .p275 53 y2t*7n ,122 53 yaan 
,qni35a 5y nx 253 i5gpa ,i3rq ap 1 qa27 312251 ,i5sa 
,xaa qf# ni35an p ;ayi n5iy5 naaa Da 1 ?!? qi^prq 
:qnaing 211133 ,31222 qi5pn ay pqiypi 
;n«n 53 5y a5a5 11 nm :aaxn Reader .ayi o5i?5 

• |T t t - 1 y iv : t: tt: “ v:v: vt t : 

.anx ias7i anx ■" ira 1 xinn 2 P 3 

tv : t v t: v : • 


is the proclamation of God as King over a united humanity. An old 
tradition claims Joshua as its author. Taken from the Musaf service of Rosh 
Hashanah, Alenu has been used as the closing prayer of the daily services 
since the thirteenth century. It is reported that it was the death-song of 
Jewish martyrs in the Middle Ages. Alenu has been the occasion of repeated 




204 


Afternoon Service 


ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected, 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon thy 
name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to 
thee every knee must bend, every tongue must vow allegiance. 
May they bend the knee and prostrate themselves before thee, 
Lord our God, and give honor to thy glorious name; may they 
all accept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah.. 
“The Lord shall be King forever and ever.” 1 And it is said: The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 2 

attacks on account of the passage: “They bow to vanity and emptiness and 
pray to a god that cannot save” <yw xb bx bx n'bbnnai p’H banb n’lnnra nnro. 
Through fear of the official censors, the passage in question has been.cx u. 
from the prayer. 


1 Exodus 15:18. i Zechariah 14:9. 
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MOURNERS’ KADDISH 

;nni3-p xa? p xaP33 xaa natf Enpna P3rp 
Pin? ,nnp? anpa napns naan pniaPa pppi 
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The following Psalm 27 is recited from the first day of Elul until 
Simhath Torah. 

♦*in?X pa /Tt T13a ■’■’ jXn’X P3 ,’3273 PIN •” .313P 
nan ,p p b xi P 3 ,pep nx PaxP anna P 3 33,33 
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3,33‘piD3i? nirnP ,10 p B Pa ;? np? pi?t? rtpax 
;iPnx 3noa nano’ ,333 ova naoa psa’ p .ipana 
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MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes 
the wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall 
not prevail! For God is with us. Even to your old age I will be 
the same; when you are gray-headed, still I will sustain you; 
I have made you, and I will bear you; I will sustain you and save you. 

The following Psalm 27 is recited from the first day of Elul until 
Simhath Torah. 

A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh my 
enemies and my foe 9 —it is they who stumble and fall. Even 
though an army were arrayed against me, my heart would not 
fear; though war should arise against me, still would I be con¬ 
fident. One thing I ask from the Lord, one thing I desire that I 
may dwell tn the house of the Lord all the days of my life, to be¬ 
hold the pleasantness of the Lord, and to meditate in his sanctu¬ 
ary. Surely, he will hide me within his own tabernacle in the 
day of distress; he will conceal me in the shelter of his tent, he 
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MOURNERS’ KADDISH 
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will set me safe upon a rock. Thus my head shall be high above 
all my foes around me; I will offer sacrifices within his tabernacle 
to the sound of trumpets; I will sing and chant praises to the Lord. 
Hear, 0 Lord, my voice when I call; be gracious to me and answer 
me. In thy behalf my heart has said: “Seek you my presence”; 
thy presence, O Lord, I do seek. Hide not thy face from me; turn 
not thy servant away in anger; thou hast been my help; do not 
abandon me, forsake me not, O God my savior. Though my father 
and mother have forsaken me, the Lord will take care of me. 
Teach me thy way, 0 Lord, and guide me in a straight path, in 
spite of my enemies. Deliver me not to the will of my adversaries; 
for false witnesses have risen up against me, such as breathe forth 
violence. I do believe I shall yet see the goodness of the Lord m 
the land of the living. Hope in the Lord; be strong, and let your 
heart be brave; yes, hope in the Lord. 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

... maiy 'nxi 'ax Though X am orphaned, friendless and deserted, God 
will be father to me and protect me. 

... 'ranxn xh'ib The remainder of the sentence is left to the imagination. 
“What would my condition be, if I had not believed!” The word xh*. which 
is hlbx in reverse order, is marked with dots in the Massoretic text. 
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On Saturday night, Ma‘ariv is preceded by Psalms 144 and 67 (page 595). 
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Reader’s Kaddish, page 219. 


n, 3“iy n*?Dn, the evening service, does not correspond to any sacrifice in 
the Temple since the offering of sacrifices occurred only twice a day, morning 
and afternoon. Hence in talmudic times and in a greater part of the geonic 
period the Shemoneh Esreh was omitted from the Ma'ariv service. To replace 
the Eighteen Benedictions, eighteen scattered biblical verses, each mentioning 
the name of God, were introduced at the end of the Ma'ariv service. This 
passage, beginning with DpiyV 'n “jvn, was arranged by “the heads of the 
Babylonian academies” (Mahzor Vitry, page 78). It is followed by half- 
Kaddish probably because at one time it marked the end of the evening 
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EVENING SERVICE 

On Saturday night, Ma'ariv is preceded by Psalms 144 and 67 (page 596) 
Psalm 134 

A Pilgrim Song. Come, bless the Lord, all you servants of the 
Lord, who nightly stand in the house of the Lord. Lift your hands 
in holiness, and bless the Lord. May the Lord, who made heaven 
and earth, bless you from Zion. 

The Loi'd of hosts is with us; the God of Jacob is our fortress. 

Lord of hosts, happy is the man who trusts in thee. 

Save us, 0 Lord; may the King answer us when we call. 1 

0 save thy people, and bless thy heritage; be thou their 
shepherd, and sustain them forever. O that deliverance for Israel 
would come out of Zion! When the Lord restores the fortunes of 
his people, how Jacob will exult, how glad will Israel be! Peace¬ 
fully I will lie down and sleep, for thou alone, 0 Lord, makest me 
dwell in safety. 

By day the Lord commands his kindness, and at night his song 
is with me, a prayer to the God of my life. Help to the righteous 
comes from the Lord; he is their refuge in the time of trouble. The 
Lord helps them and rescues them; he delivers them from the 
wicked and saves them, because they take refuge in him. 2 

Reader's Kaddish, page 220. 


service, as may be seen from the Siddur of Amram Gaon (ninth centur}). 
Maimonides asserts that since the Jews everywhere consented to say the 
evening prayer regularly, it is equivalent to an obligation (Tefillah 1:6). The 
controversy in the Talmud as to whether the evening prayer is optional or 
obligatory refers to the Shctnonek Esreh and not to the Sheina, which it is 
obligatory to recite morning and evening. Since the Ma'ariv prayer was con¬ 
sidered by some talmudic rabbis to be optional, the Shemoneh Esreh is not 
repeated by the Reader and the Kedushah is not recitcd- 

1 PfiaZm * 46:8; 84:13; 20:10. 2 Psalms 28:9; 14:7; 4:9; 42:9; 37:39-40. 
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The Ma'ariv service properly begins here. 
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Silent meditation: 
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The verse Dim mm, consisting of thirteen words, was held by some to 
recall the thirteen attributes of divine mercy (Exodus 34:6-7). “As the evening 
approaches, man is conscious of having sinned during the day, and thus begins 
his prayer with this appeal to the divine mere/’ (Mahzor Vi try, page 77). 
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Evening Service 


'The Ma'ariv service properly begins here. 


He, being merciful, forgives iniquity, and does not destroy; 
frequently he turns his anger away, and does not stir up all his 
.wrath. 0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 1 
Reader: Silent meditation: 


Bless the Lord who is blessed. Blessed, praised, glorified, ex- 

r, .. j r> j tolled and exalted be the name 

Congregation and Reader: , , „. ... 

, ,, T i i • t i n of the supreme King of kings. 

Blessed be the Lord who is blessed ^ Holy 0 ne, blessed be he, 

forever and ever. vrko j s the first and the last, and 

besides him there is no God. Extol him who is in the heavens—Lord is his 
name, and rejoice before him. Ilis name is exalted above all blessing and 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let the 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 


Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
at thy word bringest on the evenings. With wisdom thou openest 
the gates of heaven, and with understanding thou changest the 
times and causest the seasons to alternate. Thou arrangest the 
stars in their courses in the sky according to thy will. Thou cre- 
atest day and night; thou rollest away light before darkness, and 
darkness before light; thou causest the day to pass and the night 
to come, and makest the distinction between day and night—Lord 
of hosts is thy name. Eternal God, mayest thou reign over us 
forever and ever. Blessed art thou, O Lord, who bringest on the 
evenings. 

Thou hast loved the house of Israel thy people with everlasting 
love; thou hast taught us Torah and precepts, laws and judgments. 
Therefore, Lord our God, when we lie down and when we rise up 
we will speak of thy laws, and rejoice in the words of thy Torah 
and in thy precepts for evermore. Indeed, they are our life and the 
length of our days; we will meditate on them day and night. 
Mayest thou never take away thy love from us. Blessed art thoUj 
O Lord, wh o lovest thy people Israel. 
l Piaim 78:38; 20:10. 
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(When praying in private, add: God is a faithful King.) 

Deuteronomy 6:4—9 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart and 
with all your soul and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them for 
a sign on your hand, and they shall be for frontlets between your 
eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house and 
on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you will carefully obey my commands which I give you 
today, to love the Lord your God and to serve him with all your 
heart and with all your soul, I will give rain for your land at the 
right season, the autumn rains and the spring rains, that you may 
gather in your grain, your vane and your oil. And I will produce 
grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satis¬ 
fied. Beware lest your heart be deceived, and you turn and serve 
other gods and worship them; for then the Lord’s anger vail blaze 
against you, and he will shut up the skies so that there will be no 
rain, and the land will yield no produce, and you will quickly 
perish from the good land which the Lord gives you. So you sha 
place these words of mine in your heart and in your soul, and > ou 
shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for 
frontlets between your eyes. You shall teach them to your children, 
speaking of them when you are sitting at home and when you go 
on a journey, when you lie down and when you rise up. You sha 
inscribe them on the doorposts of your house and on your gates— 
that your life and the life of your children may be prolonged in 
the land, which the Lord promised he would give to your fathers, 
for as long as the sky remains over the earth. 

Numbers 15:37-41 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
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Israel and tell them to make for themselves fringes on the comers 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each comer a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you look upon it you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of 
your heart and your eyes which lead you astray. It is for you to 
remember and do all my commands and be holy for your God. I 
am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and trustworthy is all this. We are certain that he is the 
Lord our God, and no one else, and that we Israel are his people. 
It is he, our King, who redeemed us from the power of despots, 
delivered us from the grasp of all the tyrants, avenged us upon 
our oppressors, and requited all our mortal enemies. He did great, 
incomprehensible acts and countless wonders; he kept us alive, 
and did not let us slip. 1 He made us tread upon the high places 
of our enemies, and raised our strength over all our foes. He 
performed for us miracles and vengeance upon Pharaoh, signs 
and wonders in the land of the Ilamites; he smote in his wrath 
all the first-born of Egypt, and brought his people Israel from 
their midst to enduring freedom. He made liis children pass be¬ 
tween the divided parts of the Red Sea, and engulfed their pursuers 
and their enemies'in the depths. His children beheld his might; 
they gave praise and thanks to his name, and willingly accepted 
his sovereignty. 

Moses and the children of Israel sang a song to thee with 
great rejoicing; all of them said: 

“Who is like thee, 0 Lord, among the mighty? Who is like 
thee, glorious in holiness, awe-inspiring in renown, doing wonders? 

Thy children saw thy majesty as thou didst part the sea before 
Moses. “This is my God!” they shouted, and they said: 

J-The Lord shall reign forever and ever.” 3 

And it is said: “Indeed, the Lord has delivered Jacob, and 
rescued him from a stronger power.” 5 Blessed art thou, 0 Lord, 
who hast redeemed Israel. 

.. 1 Job 9:10; Psalm 66A ‘Exodus 15:11. ‘Exodus 15:18. ‘Jeremiah 31:10- 
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Grant, Lord our God, that we lie down in peace, and that we 
rise again, 0 our King, to a life of goodness and peace. Spread 
over us thy shelter of peace and direct us with thy good counsel. 
Speedily save us for thy name’s sake; shield us, and remove from 
us every enemy and pestilence, sword and famine and grief; remove 
the adversary from before us and from behind us; shelter us in the 
shadow of thy wings; for thou art our protecting and saving God, 
thou art the gracious and merciful God and King. Guard thou our 
going out and our coming in, for life and peace, henceforth and 
forever. Blessed art thou, 0 Lord, who guardest thy people Israel 
forever. 

Blessed be the Lord forever—Amen, Amen. Blessed from Zion 
be the Lord who dwells in Jerusalem. Praise the Lord! Blessed 
be the Lord God, the God of Israel, who alone does wonders. 
Blessed be his glorious name forever, and may the whole earth be 
filled with his glory—Amen, Amen. May the glory of the Lord be 
forever; may the Lord rejoice in his works. Blessed be the name of 
the Lord henceforth and forever. Surely, the Lord will not for¬ 
sake his people by virtue of his great name, for the Lord has de¬ 
termined to make you into a people of his own. When all the 
people saw it, they fell on their faces and exclaimed: “The Lord is 
God! The Lord is God!” The Lord shall reign over all the earth, 
on that day the Lord shall be One, and his name One. May thy 
kindness, 0 Lord, rest on us, as our hope rests in thee. Lord our 
God, save us; gather us from the nations, that we may give 
thanks to thy holy name, and triumph in thy praise. All the 
nations whom thou hast made shall come and bow down before 
thee, 0 Lord, and shall honor thy name; for thou art great and 
doest wonders; thou alone art God. We thy people, the flock o 
thy pasture, will ever praise thee; throughout all generations we 
will recount thy praise. 1 

Blessed be the Lord by day; blessed be the Lord by night, 
blessed be the Lord when we lie down; blessed be the Lord when 
we rise up. In thy hand are the souls of the living and the dead, 
as it is written: “In his hand is the soul of every living thing, an 
the spirit of every human being.” 2 Into thy hand I commit my 

1 Psalms 89:53; 135:21; 72:18-19; 104:31; 113:2; 1 Samuel 12:22; I Etngs 
.18:39; Zechai-iah 14:9; Psalms 33:22; 106:47; 86:9-10; 79:13. 2 Job 12:10. 
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spirit; 0 Lord, faithful God, thou savest me. Our God who art 
in heaven, reveal thy Oneness and establish thy kingdom forever; 
do thou reign over us forever and ever. 

May our eyes behold, our heart rejoice, and our soul exult in 
thy true salvation, when it will be said to Zion: “Your God is 
King.” The Lord is King, the Lord was King, the Lord will be 
King forever and ever. For the kingdom is thine, and to all eternity 
thou wilt reign in glory; we have no King except thee. Blessed art 
thou, 0 Lord, glorious King, who wilt reign over us and over thy 
entire creation forever and ever. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

SHEMONEH ESREH 

The Shemoneh Esreh is recited in silent devotion while standing, facing east. 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God.) 
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O King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, O 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Summer: 

Thou causest the dew to fall. 

Between Sukkolh anil Pesah: 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Between Rosh Iiashanah and Yom Kippur add: 

(Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life.) 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy God and King. ‘Blessed 
art thou, 0 Lord, holy God. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, O Lord, holy King.) 

Thou favorest man with knowledge, and teachest mortals 
understanding. 

On the uighl following the Sabbath or any other holy day, add: 

Thou hast favored us with a knowledge of thy Torah, and 
taught us to perform the laws of thy will. Thou hast made a dis¬ 
tinction, Lord our God, between the holy and the profane, between 
light and darkness, between Israel and the nations, between the 
seventh day and the six days of work. Our Father, our King, 
grant that the approaching days may begin for us in peace; ma y 
we be withheld from all sin, cleansed from all iniquity, and devoted 
to the veneration of thee. 

0 grant us knowledge, understanding and insight. Blessed art 
thou, 0 Lord, gracious Giver of knowledge. 
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Restore us, our Father, to thy Torah; draw us near, our King, 
to thy service; cause us to return to thee in perfect repentance. 
Blessed art thou, 0 Lord, who art pleased with repentance. 

Forgive us, our Father, for we have sinned; pardon us, our 
King, for we have transgressed; for thou art a good and forgiving 
God. Blessed art thou, O Lord, who art gracious and ever 
forgiving. 

Look upon our affliction and champion our cause; redeem us 
completely and speedily for thy name’s sake, for thou art the 
mighty redeeming God. Blessed art thou, O Lord, Redeemer of 
Israel. 

Heal us, 0 Lord, and we shall be healed; save us and we shall 
be saved; for thou art our praise. Grant a perfect healing to all our 
ills and wounds; for thou art the faithful and merciful God, King 
and Healer. Blessed art thou, 0 Lord, who healest the sick among 
thy people Israel. 

Bless for us, Lord our God, this year and all its varied produce 
for the best. 

From Pesah till December 4th say: From December 4th HU Pesah soy . 

Bestow a blessing Bestow dew and rain for a blessing 

upon the face of the earth. Satisfy us with its goodness, and bless 
our year with the prosperity of good years, for thou art the good 
and beneficent God who dost bless the years. Blessed art thou, 
0 Lord, who blessest the years. 

Sound the great shofar for our freedom; lift up the banner to 
bring our exiles together; assemble us speedily from the four 
comers of the earth into our land. Blessed art thou, O Lord, who 
gatherest the dispersed of thy people Israel. 

Restore our judges as at first, and our counselors as at the 
beginning; remove from us sorrow and sighing; reign thou alone 
over us speedily, 0 Lord, in kindness and mercy; clear us in 
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righteousness and in justice. *Blessed art thou, O Lord, King 
who lovest righteousness and justice. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, O Lord, King of Justice.) 

May the slanderers have no hope; may all wickedness perish 
instantly; may all our enemies be soon cut down. Do thou speedily 
uproot and crush the arrogant; cast them down and humble them 
speedily in' our days. Blessed art thou, 0 Lord, who breakest the 
enemies and humblest the arrogant. 

May thy compassion, Lord our God, be aroused over the 
righteous and over the godly; over the leaders of thy people, the 
house of Israel, and over the remnant of their sages; over the true 
proselytes and over us. Grant a goodly reward to all who truly 
trust in thy name, and place our lot among them; may we never 
come to shame, for in thee we trust and on thy great kindness we 
faithfully rely. Blessed art thou, 0 Lord, who art the stay and 
trust of the righteous. 

Return in mercy to thy city Jerusalem and dwell in it as 
thou hast promised; rebuild it soon, in our days, as an everlasting 
structure, and speedily establish in it the throne of David thy 
servant. Blessed art thou, 0 Lord, Builder of Jerusalem. 

Speedily cause the offspring of thy servant David to flourish, 
and let his glory be exalted by thy help, for we hopefully look to 
thee for deliverance all day. Blessed art thou, O Lord, "ho 
causest salvation to flourish. 

Merciful Father, hear our voice; Lord our God, spare us, have 
pity on us, accept our prayer in mercy and favor, for thou art 
God who hearest prayers and supplications; from thy presence, 
our King, dismiss us not empty-handed. Be gracious to us, answer 
us, hearken to our prayer, for thou hearest in mercy the prayer 
of all thy people Israel. Blessed art thou, 0 Lord, who hearest 
prayer. 
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Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

On Rosh Hodesh and Hoi ha-Mo‘ed add: 

(Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Je¬ 
rusalem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, 
ascend and come and be accepted before thee for deliverance and 
happiness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on 
this day of 


Rosh Hodesh Pesak Sukkoth 

the New Moon. the Feast of Un- the Feast of 

leavened Bread. Tabernacles. 

Remember us this day, Lord our God, for happiness; be mind¬ 
ful of us for blessing; save us for a good life. With a promise of sal¬ 
vation and mercy spare us and be gracious to us; have pity on us 
and save us, for we look to thee, for thou art a gracious and merci¬ 
ful God and King.) 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy divine presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we wall thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, who-e 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 


W nV is mentioned in Sofrim 19:7, and is based on the following 
sssage: “On your feasts and new moon festivals you shall sound the trunipe 
.. they will serve as a reminder of you before your God” (Numbers 10.10 



n’my n?sn 229 
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Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 
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On Hanukkah add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of the Hasmonean, Mattathias ben Yohanan, the 
High Priest, and his sons, when a wicked Hellenic government 
rose up against thy people Israel to make them forget thy Torah 
and transgress the laws of thy will. Thou in thv great mercy didst 
stand by them in the time of their distress. Thou didst champion 
their cause, defend their rights and avenge their wrong; thou didst 
deliver the strong into the hands of the weak, the many into the 
hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of the students of thy Torah. Thou didst make a great and holy 
name for thyself in thy world, and for thy people Israel thou didst 
perform a great deliverance unto this day. Thereupon thy children 
entered the shrine of thy house, cleansed thy Temple, purified thy 
sanctuary, kindled lights in thy holy courts, and designated these 
eight days of Hanukkah for giving thanks and praise to thy great 
name.) 

On Purim add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season 

In the days of Mordecai and Esther, in Shushan the capital 
[of Persia], when the wicked Haman rose up against them an 
sought to destroy, slay and wipe out all the Jews, young and o! , 
infants and women, in one day, on the thirteenth of the twe 1 
month Adar, and to plunder their wealth. Thou in thy great mercy 
didst frustrate his counsel and upset his plan; thou didst cause us 
mischief to recoil on his own head, so that he and his sons were 
hanged upon the gallows.) 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex 
tolled and exalted forever and ever. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Inscribe all thy people of the covenant for a happy life.) 
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All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant abundant peace to Israel thy people forever, for thou 
art the King and Lord of peace. May it please thee to bless us 
and to bless all thy people Israel with thy peace at all times 
and at all hours. *Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 

(May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel ■with peace.) 


After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. May he who creates peace in his high heavens 


create peace for us and for all Israeh Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Juda 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of ol 
and as in former years. 
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The counting of the “imy between Pesah and Shavuoth is on page 707. 
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Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he cieate 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

The counting of the Omer between Pesah and Shavuotll is on page 70S. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the rrorld 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 

The essential part of the Kaddish consists of the congregational response. 
“May his great name be blessed forever and ever." Around this response, 
which is found almost verbatim in Daniel 2:20, the whole Kaddish devc ope . 
Originally, it was recited at the close of sermons delivered in Aramaic, 
language spoken by the .Jews for about a thousand years after the Baby onian 
captivity. Hence the Kaddish was composed in Aramaic, the language 
which the religious discourses were held. 
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majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. May 
all the inhabitants of the world realize and know that to thee 


every knee must bend, every tongue must vow allegiance. May 
they bend the knee and prostrate themselves before thee, Lord 
our God, and give honor to thy glorious name; may they all ac¬ 


cept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah. 
“The Lord shall be,King forever and ever.” 2 And it is said: “Ihe 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 


be One, and his name One.” 3 


MOURNERS’ KADDISII 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honoicd, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

1 Deuteronomy 4:39. 2 Exodus 15:18. 2 Zechariah 14:9. 
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... nxi lynip The psalmist addresses all the inhabitants of the world and 
summons them to hear his parable which concerns all humanity. 

masn moral philosophy. The rich man cannot deliver his friends or him¬ 
self from death, and his prosperity need cause no dismay to those who are 
less fortunate. 
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May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes 
the wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall 
not prevail! For God is with us. Even to your old age I will be 
the same; when you are gray-headed, still I will sustain you; 
I have made you, and I will bear you; I will sustain you and 
save you. 1 

The following is recited in the house of a mourner during the week of mourning. 

Psalm 49 

For the Choirmaster; a psalm of the Korahites. Hear this, all 
you peoples; listen, all you inhabitants of the world, both low and 
high, rich and poor alike. My mouth speaks wisdom, and my 
heart’s meditation is deep insight. 1 incline my ear to a parable; I 
unfold my profound problem to the accompaniment of a harp. 

Why should I be afraid in days of evil, when the iniquity of 
my foes surrounds me, those who trust in their wealth, and boast 
of their great riches? No man can redeem his brother [from death], 
nor give to God a ransom for him—for too costly is the ransom oi 
one’s soul and can never be—that he should go on living forever, 
that he should not see the grave. Surely, one must see that wi= e 
men die, that the stupid and senseless perish alike, and lea\e 
their wealth to others. Their inward consolation is that their 
houses shall continue forever, and their homes throughout all 
generations; they name estates after themselves. But man abides 
not in his splendor; he is like the beasts that perish. Such is the 

... oxip They delude themselves with the thought that their names will 
be perpetuated in the names of their estates. 


'Proverbs 3:25; Isaiah 8:10; 46:4. 



rpn-iy n?sn 239 

AFig PiKt?P iNis? .nPp ,«T ditm Dirpran ,i 2 P Ppp 
Pixp 3 iP 3 p cnisi ,pppP □ ,, pp ; 1 cp rrm ;n?n? nip 
.npo pnp: ’? ,Pixp -ra -©eh nps? dip' 1 ?*? pa .ib bzm 
iniap mb ’5 .in 1 ? P 122 Hyp 1 ’3 ,23n npir npti pn 
ppip jpnpp vtq :as 2 "p .ipiyp rnnx p-p *6 ^sn np: 
•Hn ixt 1 nP n23 py ,v 3 i 3 N Pin py xin .T\b yan '3 

•TOP] 312333 *72723 ,331 * 6 l Pp’3 EPN Reader 

..;_ — ; • 1 • t : * t • tt 

MOURNERS’ KADDISH 

;3niyp2 NP3 •'i Xi2py3 N 2 P 322 ; 2 npnp bpin 1 
lispnp ,33222 3“pp njpps 323 p , 3313*72 p’bpp 
. 3 ’pp ] 2 T 3 i *6333 ,Pnp t P: n -1 ? Ppp pnpi ■jia’iprpi 

.]2N 132X1 

.x’2py Pipypi npyp PP32 xsp 322 ? X3 1 

t - : t " : t : - t : 1 “ t : t - •• : ••: 

.PP33P Np33P ,D21P3P PXS3P ,n?32H pPp3? 
(xpyp) xpyp ,xi3 “’33 ,Npppp ,P 2 p PPprri nfypp 
,X2Py3 nP2X3 ,X32331 N3332?3 .N3P’2;i Kn3P3 P312 

.■J2X IPipNl 

Pp Ppi 13'py ,□■'312 opm ,x; 2 p ]2 xpp xppp xip; 

.]2X 132X1 ,PNPp: 

P3 pyi ^py Dip 2 ? 32?y xi3 ,321223 Dipt? 3t?y 

T - . I" T T V t : TV 

•]2X 132X1 ,PX3t?: 

. ..Dy*v ma death will take control of them; and in the morning, when 
the dark night of suffering is over, the victims of lawlessness will be triumphant 
over their fallen oppressors. 
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fate of those who trust in themselves, and the end of those who 
are pleased with their own mouthing. Like sheep they are destined 
to die; death shall shepherd them; the upright shall triumph over 
them in the morning; their form is to decay in the nether-world, 
its habitation. However, God will release me from the grasp of 
death, for he will receive me. So fear not when a man grows 
rich, when the splendor of his house increases; for he will take 
nothing with him when he dies; his wealth will not follow him 
below. Though while he lives he flatters himself [saying]: “Men 
acclaim you when you do well for yourself,” he will join the gener¬ 
ation of his fathers, who will never see the light. The man who 
lives in splendor and understands not is like the beasts that perish. 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Dlbp neny, which repeats in Hebrew the thought expressed in the preceding 
Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation recited 
at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added at the 
end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which formed 
the respectful manner of retiring from a superior, were likewise transfern, 
from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. 
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Chanted shortly before the Kabbalalh Shabbath service. 

[ N ] 

atb rrip’Ettn ■’3pc? > .nb'PtfP -itfx D’Ttfn Ttf 

;~p? ppm ips ,D , 3i£3 “ppp rmp .y^p ppp □ ,, 3iB 
P^pn pwan jnsmj pmnx patfp .Tranx nippy p 

“in ro“n, the blessing pronounced at the lighting of the Sabbath light, is 
not cited in the Talmud but is found in the ninth century Siddur of Amram 
Gaon. The custom of lighting two lights is in keeping with the two terms 
Remember” and “Observe” which introduce the Sabbath Commandment in 
Exodus 20:8 and Deuteronomy 5:12, respectively. The lights are symbolical 
of the cheerfulness and serenity which distinguish the holy days. 

D’Hn naia, the blessing of children by their parents on all important 
occasions, notably on the eve of Sabbaths and festivals, is one of the most 
beautiful customs. The Brantspicgcl, a treatise on morals published in 1602, 
mentions this in the following terms: “Before the children can walk they 
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to light the Sabbath lights. 

PARENTAL BLESSING 
For sons: For daughters: 

May God make you like Ephraim May God make you like Sarah 
and like Manasseh. and Rebekah, Rachel and Leah. 

May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace. 1 

THE SONG OF SONGS 

Chanted shortly before the Kabbalath Shabbath service. 

I 

The Song of Songs by Solomon. 

0 that he would kiss me with his lips! Indeed, your caresses 
are better than wine. Sweet is the fragrance of your perfumes, 
your very self is a precious perfume; therefore do the maidens 
love you. Take me with you; let us hasten! T he king brings me 

should be carried on Sabbaths and festivals to the father and mother to be 
blessed; after they are able to walk they shall go of their own accord 
bowed body and shall incline their heads and receive the blessing. s 
custom has linked the generations together in mutual loyalty and affection. 

D’TBTTl “i 1 ® is recited every Friday evening because of the religious idea >m 
attached to it by tradition. The poem has been accepted throughout the a 0 «-» 
as an allegory of the relations between God and his people. Some nineteen 
centuries ago, Rabbi Akiba declared: “All the Kethubim arc holy, but the Song 
of Songs is the holiest of all.” According to the paraphrase of the Targuni^ 
the poem portrays the history of Israel till the times of the Messiah. It has 
been regarded also as a representation of the affection of Israel for the ** 
bath. The a uthor 'of the poem ’in roV, “one of the finest pieces o 
1 Numbers 6:24-26. 
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nin p .nan paa naan? .niaan pa win p pninn 
pxpp .pnP pinia inaa nnarn nnran iPaa ppan pa 
Pinan .nir’rxa piaao .nanx ’Pa iPam ,pn nn Px 
xpr nrxnP nnn iPxbr .nx nanx nPin ’a pnaana 

: - 1 - : ■ it 7 - _ • * - 


religious poetry in existence,” used the theme of the Sabbath bride and bor¬ 
rowed the title of his famous hymn from the Song of Songs (7:12). Although 
its meaning has been extended by various methods of interpretation, one can¬ 
not miss the beauty of the poem in its literal interpretation. Its author takes us 
along with him into the open air, to the vineyards, the villages, the mountains. 
He awakens us at daybreak to catch the scent of the forest trees, to gather the 
apples and the pomegranates. Ilis verse is fragrant with the breath of spring. 

Tip a tribe of nomads who wandered in the Arabian desert. 
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into his chambers. We will thrill with delight over you; we will 
celebrate your caresses more than wine! Rightly do they love you. 

I am dark yet comely, maidens of Jerusalem: dark as the tents 
of Kedar, comely as the curtains of Solomon. Do not stare at me 
because I am dark, for the sun has tanned me; my mother’s sons 
were angry with me, they made me keeper of the vineyards; I 
did not look after my own vineyard. 

Tell me, you whom my soul loves, where you feed the flocks, 
where you make them rest at noon; why should I wander among 
the flocks of your companions? 

If you do not know, fairest of women, follow the sheep-tracks, 
and pasture your kids beside the tents of the shepherds. I compare 
you, my love, to a mare in Pharaoh’s chariots. Beautiful are your 
cheeks with circlets, your neck with strings of beads! Circlets of 
gold will we make for you, with studs of silver. 

While the king sits at his table, my nard gives forth its fra¬ 
grance. My beloved is my bunch of myrrh that lies between my 
breasts. My beloved is my cluster of henna-blossom from the 
gardens of Engedi. 

You are beautiful, my love, you are beautiful; your eyes are 
dove-like. 

You are handsome, my beloved, and pleasant; and our couch is 
leafy. The beams of our houses are cedars, and our rafters are firs. 


II 


I am a rose of Sharon, a lily of the valleys. 

Like a lily among thorns, so is my loved one among the maidens. 

Like an apple tree among the trees of the forest, so is m> 
beloved among the youths; in his shadow I long to sit, and his 
fruit is sweet to my taste. He brings me to the house of wine, and 
looks at me with love. Sustain me with raisins, refresh me with 
apples, for I am love-sick. 0 that his left hand were under my 


,l ?B? ’a-D that is, my personal beauty. The phrase is often used in the sense 
of neglecting one’s family while being engrossed in public duties. 

■’no^ob The point of comparison is the rich ornamentation of the bride. 
UO'm our rafters, panelled ceilings. The cedar trees and fir trees form t e 
roof over their heads as they sit in the green grass. 

]VHPn nVxan She modestly compares herself to the wild flowers of Sharon. 



D’-wn in? 


245 


ix nixaaa .□Ptann - ' niaa ,canx pyayn napann 
is? nanxn nx nniyn cxi n^n cx ,nnbn niP’xa 
IPPb ,cpnn py aPn?: ,xa nnnan pin bp penny 
nnnan pP’xn nsyp ix naaP nil nain .niyaan py 

• • t - T 7 I : • : • • v T : - 

.cpnqn ]a ypa ,nia'Pnn p iraya ,aaPna nnx naiy 
’3 .qP 'aPa /ns’ ,Tpy-i pb pap :P naxa pin nay 
'H.xa axna Daaan .P nPn nPn cyan ;nay anon nan 
naan naxqn .aaanxa yay'a ninn Pipa ;yan naarn ny 
Ppa nnc’ ,Tpyn pb pap ;nn aana nnao casam ,nas 
.arxna nx Txnn ,nannan nnca ,yPon nana .tot pb 
H? nqx -naxa q-xnaa ,an.y qpip p pbp nx aypyn 
•nnap aranaa ;cpna cPana ,caap cPyy ,cpyy 
acaa ,cvn msP ny .crayiya nynn ,iP axa pP Pin 
Py ,crP;xn n?yp ix pap pnin pb nan ab pPPan 

.nna nn 

7 it •• T 

[a] 

lappa ;pca naqxy nx pypa niPPa pabb Py 
,niannaa cpay'a ,"pya naaioxa xa napx .rnxaa x'Pa 
aaxaa .vnxaa x'Pa arypa ;Psa nanxy nx nypax 
bpaa .cmn Paa nanxy nx ;npa c’aabn cpay'n 
xPi vnrnx ;Psa nanxy nx pxasay ny ,ona Tnayy 
nnnin nnn Pxa pax np Px rnxpqf ny pasnx 

max, niVx arc symbolic of shyness and timidity as well as of beauty. 

yanni? qy that is, it should be allowed .to awake of itself. A true love is 
spontaneous. 

Dpyup xb unx is a couplet of a vineyard song which she sings in response 
to his request to let him hear her voice. 
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head, and his right hand were embracing me! I adjure you, maidens 
of Jerusalem, by the gazelles, or by the deer of the field, do not 
stir up, do not rouse love, until it please. 

The voice of my beloved! Here he comes, leaping across the 
mountains, bounding over the hills! My beloved is like a gazelle, 
like a young deer; here he stands, behind our wall, gazing through 
the windows, peering through the lattice. 

My beloved called and said to me: “Rise, my love, my beauty, 
come away. For, lo, the winter is over, the rain is past and gone; 
the flowers appear on the earth, the time of song has come; 
and the call of the turtle-dove is heard in our land; the fig-tree 
is ripening its early figs, and the vines in blossom give forth 
their fragrance. Rise, my love, my beauty, come away. O my dove, 
in the clefts of the rock, in the covert of the cliff, let me see your 
form, let me hear your voice; for sweet is your voice, and your 
form is comely.” 

Seize us the foxes, the little foxes, that spoil the vineyards; for 
our vineyards are in blossom. 

My beloved is mine, and I am his; he feeds his flock among 
the lilies. When the day grows cool, and the shadows flee, return, 
my beloved, and be like a gazelle, or like a young deer, on the 
mountains of Bether. 

Ill 

On my bed at night I sought him whom my soul loves; I 
sought him, but I did not find him. “I will rise [I said] and go 
about the city, in the streets and in the squares—I '"dll seek lum 
whom my soul loves.” I sought him, but I did not find him. The 
watchmen who go about the city found me: “Have you seen him 
whom my soul loves?” Scarcely had I left them, when I found liim 
whom my soul loves. I held him and would not let him go, until I 
brought him into my mother’s house, into the chamber of her who 
conceived me. 

D’hbxn ran the shadows of rocks and trees disappear when the sun sets. 

*.. ’Ooon by is a dream she narrates to her friends. 
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]tPy nnan the pillars of smoke are caused by the burning of incense. 

... "pyc? The bride’s dark hair, hanging down in tresses over her shoulders* 
is compared to a herd of black goats couching on the slopes of the hill. 

ma'Knn symmetrical, running accurately in pairs, the upper teeth cor¬ 
responding to the lower. 





248 


The Song of Songs 

I adjure you, maidens of Jerusalem, by the gazelles, or by the 
deer of the field, do not stir up, do not rouse love, until it please. 

What is this coming up from the wilderness, like columns of 
smoke, perfumed with myrrh and frankincense, with all aromatic 
powders of the merchant? It is Solomon’s palanquin; sixty heroes 
are around it, heroes of Israel. All of them are armed with swords, 
and are trained in war; each has his sword on his hip, because of 
danger at night. King Solomon made himself a palanquin of the 
wood of Lebanon. He made its columns of silver, its top of gold, 
its seat of purple, its interior inlaid with love, from the maidens 
of Jerusalem. Go forth, maidens of Zion, and gaze upon King 
Solomon, wearing a crown with which his mother crowned him 
on the day of his marriage, on the day of his profound joy. 


TV 


You are beautiful, my love, you are beautiful! Your eyes are 
dove-like behind your veil; your hair is like a flock of goats, trail¬ 
ing down from Mount Gilead. Your teeth are like a flock of sheep 
all shaped alike, which have come up from the washing; all of them 
are paired, and not one of them is missing. Your lips are like a 
thread of scarlet, and your mouth is comely; your temples, behind 
your veil, are like a slice of pomegranate. Your neck is like the 
tower of David built for trophies; a thousand shields hang on it, 
all armor of heroes. Your two breasts are like two fawns, twins of 
a gazelle, pasturing among the lilies. When the day grows cool, 
and the shadows flee, I will betake myself to the mountain of 
myrrh, and to the hill of frankincense. You are altogether beauti¬ 


ful, my love; there is no blemish in you. 

Come with me from Lebanon, bride of mine, with me from 
Lebanon come; depart from the top of Amana, from the peaks o 
Senir and Hermon, from the dens of lions, from the mountains o 
leopards. You have ravished my heart, my sister, my bride; yo u 


nbaa like the rounded form and ruddy color of a pomegranate. 
nTDVnV ’in is an allusion to the bride's necklace. On shields used as adorn 
ments on the outside of towers, sec Ezekiel 27:10-11. 

... imba ’nx is a warning to flee from Lebanon being full of dangers. 

... Q ■’Tran depart; compare mtMYl (Isaiah 57:9) “you journeyed.’ 
is used here in the sense of “my own.” 
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HD1 honey that drips from the honeycomb. The reference is to loving words, 
pox, |B’n The north wind clears the air in Palestine; the south wind warms 
and ripens. The cast and west winds arc stormy. 

na is here used in the sense of “not.” Compare below •miyn HB 1 rryn HB 
nanxn nx (8:4); ’Bn-pn ppm xPi pm pPn mb na (I Kings 12:16). 
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have ravished my heart with one glance of your eyes, with one 
bead of your necklace. How lovely are your caresses, my sister, 
my bride! How much better than wine are your caresses, and the 
fragrance of your ointments than all kinds of perfume! Your lips, 
my bride, drip honey; honey and milk are under your tongue; the 
fragrance of your garments is like the fragrance of Lebanon. A 
garden inclosed is my sister, my bride, a spring inclosed, a fountain 
sealed. Your plants are an orchard of pomegranates, with precious 
fruits, henna with nard, nard and saffron, calamus and cinnamon, 
with all trees of frankincense, myrrh and aloes, together with all 
the finest perfumes. You are a fountain of gardens, a well of fresh 
water, and flowing streams from Lebanon. 

Awake, northwind, and come, southwind! Blow upon my 
garden, that its perfume may waft out. Let my beloved come into 
his garden, and eat its precious fruits. 

V 

I have come into my garden, my sister, my bride; I have 
gathered my myrrh and my spice; I have eaten my honeycomb 
with my honey; I have drunk my wine and my milk. Eat, friends; 
drink, drink abundantly, beloved friends! 

I was asleep, but my heart was awake; hark, my beloved is 
knocking: “Open to me, my sister, my love, my dove, my innocent 
one; for my head is drenched with dew, my locks with the drops 
of the night.” But I have taken off my robe; how shall I put it on 
again? I have washed my feet; how shall I soil them? My beloved 
put his hand through the doorway, and my heart yearned for him. 
I rose to open to my beloved, and my hands dripped with myrih, 
and my fingers with the finest myrrh, upon the handles of the bar. 
I opened to my beloved; but my beloved had turned away, had 
gone; my soul failed when he spoke. I sought him, but I could not 
find him; I called him, but he did not answer me. The watchmen 
who go about the city found me; they struck me, they wounded 
me; the guardians of the walls stripped me of my mantle. I adjure 
you, maidens of Jerusalem, if you find my beloved, do not tell him 
that I am love-sick. 



□’TBV1 TIP 


251 


“33s; ,nina pnin na jQ-taa na-n ,nina pnin no /in 
; rs ana itfxn .naana bun ,oinNi ns nil .unyatfn 

• v IV t 7 : ■• t t : IT : - : • 

’P’SX by anPa rry .aniua ninntf ,n -, ^ri £ pri rnisip 
,C!?3n rmnya -mb .nxba bv niasr ,abna nisnn jam 
vt .232 nia nisai .ausna rninse; jartpna nibnaa 
naban ,p rdv vra ;erchna D’xboo ,anr ■’b’ba 
inxna pa unx by amom miai; vpitf .Dn’aa 
•'ll jcnnaqa ibai ^priaa ian .aunxa mna /pin 1 ?? 

.abznT ni:a pm nn min 

*i t t : : • ** v: 


[i] 

’isp'paji ,nnin n;s n:x jD^sa na a n ,qnin qbn n:x 
vpbb] auaa -imp ,BE?an niainyb ,i33b tt min .pay 
PX ns 1 .auPiPa -aim pb mini pninb un .autPiE? 

XT . - _ 7 t • : * : * 


Try man .nibanaa nan* ^beamm mw manna rrm 
IP ‘a'p;p ,npm npaa ppm paamnn ant? pupa 
obaa ;nsnnn ia ibm a’bmn nnaa paiP .laPan 
“aap ,pnpn pann nbaa .ana px nbatp] ,nia’xnn 
TX niaPp] m’tab'a auatpi ,niaba nan □■'pp .pnasb 


xm nna ,naxb xm nnx pnan xm nnx .naoa 

TT T " : • - * T “ " T • - T. 

.rnbpnn .anPabmi niaba ,nmtfxn niaa mxn jnnnbrb 

x 1 : • : - • t : t i : - :“ ttit t: : 


nfrx ,nana nna ,raaba na 1 ;nntP iaa naptfan nxi m 
nixnb ;bran mxa nixnb ■’Finn’ Tiax naa bx .nibanaa 

: — it — : : • • : rr — v t - 


... VT his fingers are delicately rounded, and his nails are as transparent 
as topaz. D'-pco the bright blue veins showing through the lighter skin. 

nann (“delight”) was an ancient city famed for its attractiveness. It is 
mentioned in Joshua 12:24; I Kings 14:17. 
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The Song of Songs 

What is your beloved more than another lover, O fairest of 
women? What is your beloved more than another lover, that you 
adjure us thus? 

Dazzling and ruddy is my beloved, distinguished among ten 
thousand. His head is fine gold, his locks are curled, and as black 
as a raven. Idis eyes are like doves beside the water-brooks, bathing 
in milk, and fitly set. His cheeks are beds of balsam-flower, pro¬ 
ducing sweet perfumes; his lips are [red] lilies, breathing the finest 
myrrh. His hands are rods of gold, studded with topaz pink; his 
body is polished ivory, inlaid with sapphires. His legs are pillars 
of marble, set on bases of fine gold; his form is like Lebanon, 
excellent as the cedars. His mouth is most sweet, and he is alto¬ 
gether lovely. Such is my beloved, and such is my lover, O maidens 
of Jerusalem. 

VI 

Where has your beloved gone, O fairest of women? Where has 
your beloved turned, that we may seek him with you? 

My beloved has gone down to his garden, to the flower-beds 
of balsam, to pasture in the gardens, and to gather lilies. I am my 
beloved’s, and my beloved is mine, who pastures among the lilies. 

You are as beautiful as Tirzah, my love, as comely as Jerusalem, 
as overawing as the most distinguished. Turn your eyes away from 
me, for they dazzle me. Your hair is like a flock of goats, trailing 
down from Mount Gilead. Your teeth are like a flock of sheep, 
which have come up from the washing; all of them are paired, 
and not one of them is missing. Your temples are like a slice of 
pomegranate, behind your veil. There are sixty queens, eighty 
concubines, and maidens without number; but one alone is my 
dove, my innocent one; she is the only one of her mother; she is 
her mother’s own darling. The maidens look upon her, and bless 
her; the queens and the concubines praise her. Who is she that ap¬ 
pears like the dawn, as beautiful as the moon, as bright as the sun, 
as overawing as the most distinguished? 

I went down to the nut garden, to look at the green plants of 
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fl'abwn linn na are the words of the Shulammite, who asks why they would 
stare at her as at a public spectacle. 

“pm “your body,” like ’JD31 ’PSi ("my soul and my body”) in Psalm 31:10. 
pPI VpJQD "pxre white, straight and slender, 
pyirm ni3"a refers to the soft shimmer of her eyes. 
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the dale, to see if the grapevine was a-budding, whether the 
pomegranates were in flower. Before I was aware, my fancy set 
me among the chariots of my noble people. 

VII 

Return, return, O Shulammite; return, return, that we may gaze 
at you. 

Why should you gaze at the Shulammite as upon the dance of 
Mahanaim? 

How beautiful are your steps in sandals, O princess; the curves 
of your thighs are like ornaments made by an artist. Your chest 
is like a round goblet ever filled with wine; your body is like a 
heap of wheat set about with lilies. Your two breasts are like two 
fawns, twins of a gazelle. Your neck is like a tower of ivory; your 
eyes are like the pools of Ileshbon, at the gate of Bathrabim; your 
nose is like a tower of Lebanon, overlooking Damascus. Your head 
is on you like Carmel, and the hair of your head is like purple; 
the king is held captive in its tresses. IIow beautiful, how sweet 
you are, 0 love’s delight! This stature of yours is like a palm 
tree, and your breasts like clusters. I say: I will climb the palm 
tree, I will take hold of its branches; let your breasts be like 
clusters of the vine, and the fragrance of your breath like that of 
apples, and your soft speech like the best wine—flowing smoothly 
for my beloved, gliding over the lips of those about to sleep. 

I am my beloved’s, and his longing is for me. Come, my be¬ 
loved, let us go into the field, let us stay in the villages; let us go 
early to the vineyards, to see whether the grapevine has budded, 
w'hether the vine blossoms have opened, if the pomegranates are 
in flower. There I will give my love to you. The love-plants yield 
their fragrance, and at our doors are all kinds of precious fruits, 
both new and old, which I have kept for you, my beloved. 

VIII 

0 that you were my brother, who had been nursed by my 
mother! I would meet you in the street and kiss you, and none 
would despise m e. I would lead you and bring you into my mother s 

pnbn hupp “px straight and symmetrical. The tower of Lebanon was 
probably some watch-tower in the direction of Damascus. 

bmp an emblem of stateliness and beauty. The point of comparison is_a 
head proudly held. 
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... nbiy nxt 'a She points out incidents and places that are memorable to 
both of them. 

Dron signet ring, engraved with the owner’s name or some design. The seal, 
affixed as signature to letters and documents, was worn on the finger or was 
strung on a cord and hung around the neck. She wishes to be united in the 
closest way with her beloved. 

rrmnbp a flame of supernatural, stupendous power, 
mop Mb mnx was the speech of her brothers in the past, when she was still 
too young to marry. She recalls having heard them say that they would re¬ 
ward her modesty with adornments and provide strong protection in the case 
of any sign of moral weakness. 

. .. X’n nain ox that is, if she preserves her innocence, we will reward her. 
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house, that you might instruct me; I would give you some spiced 
vine to drink, some of my pomegranate juice. 

0 that his left hand were under my head, and his right hand 
were embracing me! I adjure you, maidens of Jerusalem, do not 
stir up, do not rouse love, until it please. 

Who is this coming up from the wilderness, leaning upon her 
beloved? 

I woke you under the apple tree, where your mother had 
been in travail with you, where she had brought you forth. Place 
me like a seal upon your heart, like a seal upon your arm. Indeed, 
love is strong as death itself, ardent love is severe as the grave; 
its flashes are flashes of lire, a flame of the Lord. Floods cannot 
quench love, rivers cannot drown it; if a man offered all the wealth 
of his house for love, he would be laughed aside. 

We have a young sister, and she has no breasts yet; but what 
shall we do with our sister when she will be asked in marriage? 
If she is a wall, we will build a silver turret on her; but if she is a 
door, we will inclose her with cedar boards. 

Now I am a wall, and my breasts like towers, then I should 
win his favor. 

Solomon had a vineyard at Baalhamon; he gave over the vine¬ 
yard to caretakers; each would bring in a thousand silver pieces 
for its fruits. I keep my vineyard to myself; you, Solomon, are 
w-elcome to the thousand shekels, and the caretakers of the fruit 
to the two hundred shekels. 

0 you who sit in the gardens, the companions are listening to 
your voice; let me hear it too! 

Make haste, my beloved, be like a gazelle, or like a young 
deer, on the mountains of spices. 


Tvn D“D that is, his possession is prized more than Solomon s hig 5 
cultivated vineyard with all its rich revenues. 

, 'm Ira is a repetition of her song in 2:17. Allegorically, it is a prayer 
addressed to God: Maycst thou hasten to reappear on Mount Moriah. 
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nnia occurs in the Bible frequently in the sense of “gift" and “meal¬ 
offering." It is only in talmudic literature that Minhah denotes afternoon 
service. Mirihah is one of the three daily services mentioned in Daniel 6:11 
(“and three times a day he kneeled upon his knees, praying and giving thanks 
before his God"). According to tradition, the patriarchs Abraham, Isaac and 
Jacob were the authors of the three daily services. Both Shaharilh and Mirihah 
correspond to the daily sacrifice ( Tamid ) which was offered in the Temple in 
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AFTERNOON SERVICE FOR FRIDAY 

On Festivals, begin M inhah on page 180. 

Psalm 107 

Give thanks to the Lord, for he is good; his mercy endures 
forever. Let the redeemed of the Lord say praise, for he has de¬ 
livered them from the hand of the oppressor. lie has gathered them 
from far lands, from east and west, from north and south. T hey 
wandered in the wilderness, on a desert road, without finding an 
inhabited town. They were hungry and thirsty, and were fainting 
away. Then they cried out to the Lord in their trouble, and he 
delivered them from their distress. He guided them in the right 
way, that they might reach an inhabited city. Let them thank the 
Lord for his kindness and his wonders toward men. He satisfies the 
longing soul, and gratifies the hungry heart. 

Some sat in darkness and in gloom, bound in misery and iron, 
because they had rebelled against the words of God and scorned 
the counsel of the Most High. He humbled their heart by toil; they 
stumbled, with none to help. Then they cried out to the Lord in 
their trouble, and he delivered them from their distress. He de¬ 
livered them from darkness and gloom, and broke their chains. 
Let them thank the Lord for his kindness and his wonders toward 
men. He breaks gates of bronze, and shatters iron bars. 

Some, fools in their sinful ways, were sick and suffering because 
of their iniquities. They loathed all food, and reached the gates of 
death. Then they cried out to the Lord in their trouble, and he 
delivered them from their distress. He sent his word and healed 
them; he saved them from their graves. Let them thank the Lor 
for his kindness and his wonders toward men. Let them bring 
offerings of thanksgiving, recounting joyfully what he has done. 

the morning and in the afternoon. Since the recital of the Shema is obligatory 
only “when you lie down and when you rise up,” it is not included in e 
afternoon service. Minhah may be recited at any time from noon (12.30) ° 
sunset. The Minhah service was postponed in the nineteenth century to very 
near sunset for the sake of convenience, so that Minhah might be followe y 
Ma‘ariv after a short interval. 
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Psalm 107 has a universal appeal. It begins by calling upon the exiles, 
brought back to their homes, to give thanks. Then it describes God’s goodness 
in taking care of lost travellers, prisoners, the sick, and sea-voyagers. At the 
end of each of the four stanzas, Psalm 107 uses the double refrain: “They 
cned out to the Lord in their trouble, and he delivered them from their dis¬ 
tress. Let them (hank the Lord for his kindness and his wonders toward men.” 
Hence the talmudic statement that all who escape serious danger arising 
from illness, imprisonment or a perilous voyage, must offer public thanks, 
Birkath ha-Gomel (Berakhoth 54b). 

The description of a storm at sea is the part of the psalm often recited 
by seafaring men. The storm is of exceptional violence, and the sailors realize 
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Those who crossed the sea in ships, trading in great waters, saw 
the works of the Lord and his marvels in the deep. He commanded 
and raised the stormy wind, which lifted the waves on high, soaring 
to the sky, sinking to the depths. Their soul melted away in dis¬ 
tress. They reeled and staggered like drunken men, and were at 
their wit’s end. Then they cried out to the Lord in their trouble, 
and he delivered them from their distress. He stilled the storm, and 
the waves were hushed. They rejoiced because the waves were 
calmed; he brought them to their desired haven. Let them thank 
the Lord for his kindness and his wonders toward men. Let them 
extol him in crowds of people; let them praise him in the council 
of the elders. 

He turns rivers into a desert, fountains into parched land, and a 
fruitful country into a salt waste, because of the wickedness of its 
inhabitants. He turns a desert into pools of water, and dry land 
into fountains; there he settles the hungry, who establish a town 
for habitation. They sow fields and plant vineyards, which yield 
fruits for harvest. He blesses them and they multiply greatly; he 
does not diminish their herds. And when they are decreased and 
brought low through oppression, evil and distress, he pours con¬ 
tempt on lords and sets them in a pathless waste astray. But he 
lifts the needy from their afflliction, and makes their families [as 
numerous] as a flock. Let the upright see this and rejoice, and all 
wickedness shut its mouth. Whoso is wise, let him observe these 
things and consider the gracious acts of the Lord. 

in terror that they are in real danger. Their technical skill has become useless, 
they are at the mercy of the sea until the roar of the storm dies away, and 
nothing but a gentle, whispering wind remains. In Job 5:16, the phrase 
TTD n¥Dp nnbiyi is used in the sense of wrongdoers are silenced. In I loses 
14:10, the expression n*?x pn QDn 'Q resembles the phrase nVx-"iacri Don ’O 
in the last verse of this psalm. 



x jipn ,-im 'rpn 

•13t?'np xPi in xin rax ,ynbu Van raxi inp?x nns 
JtP jpnao Ps Py xotio ,pxPr Ps bv nxpy xin rax 
<p?ipn nfri? nppxn xin rax .PPp q3 xo'sn nqtfna 
Npq V’Q’np pppy pnp xanaxp ,pvsp npi? pnp papi 
ri?xi .xp‘j ppp nx'ppnx pnpi ,qP:nxn prapyi qPanx 
enpxq ]q b3 ,ixaPp raxn •pann .pp nrrpi pp nttfqn xin 
cnpx iPxp nP 2 Pnnx pnppp nipi? pPxn nnpn ip nn 
nn} pax nn ^nnp? yprx pax ,pT?P npy pPxi .pa 
,pp :n;xn ip n’Pi pp araxn xin naxi .■gia , p nni T?p 
pp napn pt-raP .xneao Pso xPi xnnP xPi xpyp xP 
pp r.:|>r. psia nrari .xPa npP prints? pnns innnn 
’xappxi pimpy qapnn pei3p aaP v^na ixapnxn 
txPxnts xyinn nmya ixa'^ xyinn non :xn xaipna 
,xsaap xnvp nio? ;ppits pin nini npa ;xsia nnxsn 
;nP pap ns Pypp nnpn ,ns ninpn ;Pnp nap nix 
aPn npi ,xaP nrs ;ixaPn naPnn a^x ,xnin nnnn 
npa jiaa'Px pP ninnpan 3 tq pnp pPx pyi ;ppn 
,naqx nnsxnn nnn nnnx npyi ,ni3pn nra in'x p’py 
in'xp xn ixi xn nr lax ixaPn pPsnn xnpp.np in'xi 
xaa rnisayi aiynna xaP’xn ipts imxi .niP’aax nnx 
.rpp xinn? anqx] xaP-xp ppxn 


mi ’Jipn, an Aramaic collection of additions to the Zohar on the first 
section of the Book of Genesis, bears a close resemblance to the original work 
and deals mainly with the problem of creation. In this passage, the first of 
the seventy additions, the doctrine of the Ten Sefiroth is defined. According 
to this doctrine, all that exists has been produced as successive emanations 
from the Supreme Being; hence, all finite creatures are an essential portion 
of the Author of the universe. The Ten Sefiroth are divided into three groups 
2G1 
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which form the world of thought, the world of soul, and the world of material 
things, respectively. These triads arc united like links to the first Scfirah 
which emanated from the light of the infinite God, the En Sof. The Ten 
Sefiroth were all combined in the Adam Kadmon, the heavenly, primordial 
man, after whose prototype earthly man is formed. 
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PD] *p*P, breathing the spirit of love between God and his people, 
waa composed by Rabbi Eliezer Askari who lived in Safed during the sixteenth 
century and was one of the kabbalistic disciples of Rabbi Isaac Luria and 
Rabbi Joseph Karo. The acrostic of the four stanzas contains the Tctra- 
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Afternoon Service for Friday 


0 dearly beloved, merciful Father, 

Lead on thy servant unto thy favor; 

As swiftly as a hart thy servant runs, 

That he may bow before thy majesty; 

Thy love to him is sweeter than honey. 

Glorious One, thou who art the world’s light, 

My soul is love-sick, pining for thy love; 

I beseech thee, O God, restore her health; 

By displaying thy sweet splendor to her, 

She will rally with everlasting joy. 

Faithful One, have mercy on thy dear child; 

For ever so long have I been yearning 
To behold thy glorious majesty; 

These things, only these, does my heart desire; 

Have pity, hide not from my entreaty. 

Reveal thyself, my dearly beloved; 

Spread over me thy canopy of peace; 

Shed light upon the earth with thy splendor, 

That we may exult and rejoice in thee; 

Hasten, Loved One, show us grace as of yore. 

Korbanoth , page 30 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the peop e 
whose God is the Lord. 1 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

grammaton, the four-letter name of God. The author contemplates GodM 
the cause of bliss and happiness, as the single highest good of a un 
striving. Instead of ’3 1 ? rviipn n^x, some authorities prefer ? nnW ’70. 


■Psalms 84:5; 144:15. 
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Reader’s Kaddish, page 181; Continue Minhah, page 183. 

nma occurs in the Bible frequently in the sense of “gift” and “meal- 
onering.” It is only in talmudic literature that Minhah denotes afternoon 
service. Minhah is one of the three daily services mentioned in Daniel 6:11 
(‘and three times a day he kneeled upon his knees, praying and giving thanks 
before his God”). According to tradition, the patriarchs Abraham, Isaac and 
Jacob were the authors of the three daily services. Both Shaharith and Mmhah 
correspond to the daily sacrifice ( Tamid ) which was offered in the Temple in 
the morning and in the afternoon. 
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Afternoon Service for Friday 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, O Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 
'We will bless the Lord henceforth and forever. 
Praise the Lord! 

Reader’s Kaddish , page 182; Continue Minluih, page 184' 


1 Psalm 115:18. 
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Tbe following Kabbalalh Shabbath service is omitted on festivals which coincide 
with the Sabbath. The Ma'ariv service for festivals begins on page 271 
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TOO nVap, the opening service on Friday evening, was introduced by the 
Kabbalists of the sixteenth century in Safed, Palestine. The six psalms, sym¬ 
bolizing the six working days of the week, were selected by Rabbi Moses 
Cordovero, whose brother-in-law Rabbi Solomon Alkabets composed the hymn 
welcoming the Sabbath bride (’in mV). The initial letters of the six psalms 
(Q,23 ,b) have the numerical value of 430 which equals that of c?D3 (“soul”). 
"IVlV “nnra (Psalm 29) contains the name of God eighteen times, a number cor¬ 
responding to the eighteen blessings of the Shemaneh Esreh. 

Psalm 95 is a call to worship the Creator of the world and Guardian of 
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WELCOMING THE SABBATH 

The following Kabbalaih Shabbath Sendee is omitted on festivals which coincide 
with the Sabbath. The Ma'ariv service for festivals begins on page 272. 

Psalm 95 

Come, let us sing to the Lord; Iet^us acclaim our saving 
Stronghold. 

Let us approach him with thanksgiving; let us acclaim him with 
songs of praise. 

For the Lord is a great God, a King supreme above all gods. 
In his hand are the depths of the earth; the mountain-peaks are his. 

His is the sea, for he made it; his hands formed the dry land. 
Come, let us worship and bow down; let us bend the knee before 
the Lord who made us. 

For he is our God, and we are the people he sustains, the 
flock under his charge; if this day you would only obey his voice! 
Harden not your heart as at Meribah, as in the day of Massah 
in the wilderness, when your fathers tried me. 

They tested me, although they had seen my work. 

For forty years I loathed that generation, and said: “They are a 
senseless people, who know not my ways.” 

So I vowed in my anger that they should never enter my land. 

Psalm 96 

Sing a new song to the Lord; sing to the Lord, all the earth. 
Sing to the Lord, bless his name; announce his salvation from 
day to day. 

Recount his glory among the nations, his wonders among 
the peoples. 

For great is the Lord and highly to be praised; he is to be revered 
above all gods. 

For all the gods of the peoples are idols, but the Lord made 
the heavens. 

his people. It contains a warning against disobedience, and alludes to the fate 
of the rebellious Israelites in the wilderness (Exodus 17:7; Numbers 20:13). 

Psalm 96 contrasts God’s power and glory with the worthlessness of the 
heathen idols, and appeals to the nations to acknowledge God and to_rejoice 
in the prospect of his righteous rule on earth. 


2G8 
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Psalm 97 is a mosaic of phrases borrowed from various scriptural passages. 
It celebrates God’s manifestation of his sovereignty and calls his people to 
hate evil. All, even the gods existing in the minds of their worshipers, must 
do homage to the only true God. The Scptuagint renders p’TxV ym llK in the 
sense of on&’V nax ... mi (Psalm 112:4): “Light dawns on the upright.” 




270 Welcoming the Sabbath 

Grandeur and majesty are before him; glory and beauty are in 
his sanctuary. 

Ascribe to the Lord, O families of peoples, ascribe to the 
Lord glory and majesty. 

Ascribe to the Lord the glory due to his name; bring an offering 
and come into his courts. 

Worship the Lord in holy array; tremble before him, all the 
earth. Say among the nations: “The Lord is King!” 

The world is so established that it cannot be shaken; ho rules the 
peoples justly. 

Let the heavens rejoice, let the earth be glad, let the sea an 
all its fulness roar praise. 

Let' the field exult and all that is therein; let all the trees of the 
forest sing before the Lord^who comes, who comes to rule t c 
earth. 

| He will rule the world with righteousness, and the peoples 
with his truth. 

Psalm 97 

' The Lord is King; let the earth rejoice; let many islands e 
glad. Clouds and darkness are around him; righteousness an 
justice are the foundation of his throne. _ 

Fire goes before him , and bums his foes round about. His bg 
nings ill umin ate the world; the earth beholds and trembles. 

The mountains melt like wax before the Lord, before t e 
Lord of all the earth. 

The heavens proclaim his righteousness, and all the peop es 
witness his glory. . ' . 

Ashamed be those who serve images, those who take pn e in 
idols; bow down to him, all you gods! 

Zion hears and is glad, and the towns of Judah rejoice, because 
of thy judgments, 0 Lord. 

Thou, 0 Lord, art indeed supreme over all the earth, t ou 
art exalted high above all gods. _ . 

You who love the Lord, hate evil! He preserves the lives o " 
faithful followers; he rescues them from the hand of the wicke . 

Light is sown for the righteous, and joy for the upright in 
heart. Rejoice in the Lord, you righteous, and give thanks o 
his holy name. 
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Psalm 98 is largely made up of quotations, yet it is a stirring song of 
joyous praise, uom crn Dy*v, and the whole description of nature rejoicing at 
God’s coming to rule the world, is identical with Psalm 96:11-13. wriB’ nnnj 
*P is descriptive of the crashing of the waves. 

Psalm 99 celebrates God’s universal sovereignty. His righteousness and 
faithfulness are manifested in the history of Israel. vVn DYTH refers to the ark 
(I Chronicles 28:2). D’X*)j> is pronounced onip. 
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Welcoming the Sabbath 
Psalm 98 

Sing a new song to the Lord, for he has done wonders; his 
right hand, his holy arm, has brought him triumph. 

The Lord has made known his saving power; he has let the nations 
see his justice. 

He has remembered his kindness and faithfulness to the house 
of Israel; all the ends of the earth have seen the help of our God. 
Shout praise to the Lord, all the earth; break into music, be 
jubilant and sing. 

Praise the Lord with the harp, with the harp and the voice of 
song. 

With trumpets and the sound of the horn, shout praise before the 
King , the Lord. 

Let the sea and all its fulness thunder praise, the world and 
those living in it. 

Let the rivers applaud, let the mountains sing in chorus, before the 
Lord who comes to rule the earth! 

He will rule the world with righteousness, and the peoples 
with justice. 

Psalm 99 

The Lord is King; let the peoples tremble. He is enthroned 
upon the cherubim; let the earth quake. 

The Lord is great in Zion; high is he above all the peoples. 

Let them praise thy great and revered name; holy it is! 

Thou, glorious King who lovest justice, hast established equity; 
thou hast wrought justice and righteousness in Jacob. 

Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; holy is he. 
Moses and Aaron among his priests, and Samuel among those 
invoking his name, called upon the Lord, and he answered them. 

Out of a pillar of cloud he spoke to them; they observed his 
precepts and the law which he gave them. 

Lord our God, thou didst answer them; thou wast a forgiving 
God to them, though punishing them for their misdeeds. 

Exalt the Lord our God, and worship at his holy mountain, 
for the Lord our God is holy. 

If a festival occurs on Friday , the evening service begins here. 

Psalm 29 

A psalm of David. Give to the Lord, 0 heavently beings, give 
to the Lord honor and glory. 



273 


nntr nVap 

py " Pip .chp rmrra "P nnntfn ,iatf Pi33 "P inn 
,n23 ■” Pip .□■'31 c-p by ,ppnn Pi33n Px ,cran 
•liinPn nnx nx ” P32ri .nnnx P 22 ; 11 Pip .pnns ■” Pip 
nnn;; Pip .D’pxp-i? lvpfri iPnp ,P?y ipp np/ppp 
!? Pip .enp psnp •” p-n^ ,P3PP P^n 1 ■" Pip .m ni3nP 
.“ins IPX iPs ipprini .niny 1 q&qq ,niP;x PPin; 

»in: ipyp ry vi .cpiyp pPp p nsn ,32t PispP p Reader 

1 _ : t: 7 : • v 1*-* t: vr tt — t: 

.□iPtsa ipy nx pp:rq 

.npips n'nn ppp ; 1 nPn? on? ,xax 
.xni: ,i 3 Pnp ,13352; ,qpy nap Psp 
.□IPS’ n ?33 qnin 1 Tznin ,nin: ,X 3 
.nPpa Tpn qnpns ,ppqn ,anqo ,D 3 qn 
.-nny P™ ?piB 3P3 ,2;inp pon 
.qntfnp npir ,n?g qpyp ,nxa tit 
. nippyn yni 1 ninpys yP 2 ?i ,Psp i:nyi 2 ; 
.nyi pPiyp inapp ninp 02; qina 

Reader and Congregation: 

.nPap: n32; ps ,nPa nxnpP ■nip nnP 
.nPap: n32i ps ,nPa nxnpP ’Pin roP 

t : r - •• : t ~ -* : * • t : 

1133 Kix a mystical meditation attributed to Rabbi Nchunyah ben ha- 
Kanah, tanna of the second century. 

'in naV was written by Rabbi Solomon Alkabets about the middle of the 
sixteenth century. The name of the author, ’lVn nnVtf, is signed in the form 
of an acrostic at the beginning of the stanzas. This poem, “perhaps one of the 
finest pieces of religious poetry in existence,” became a favorite text of syna- 
gogal composers; a great number of melodies were set to it. Each stanza 
consists of four parts, three of which have the same rhyme, while the fourth 
part ends in the common rhyme nV throughout the poem. There is scarcely a 
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Give to the Lord the glory due to his name; worship the Lord in 
holy array. 

The voice of the Lord peals across the waters; it is the God of 
glory thundering! The Lord is over the vast waters. 

The voice of the Lord is mighty; the voice of the Lord is majestic. 
The voice of the Lord breaks the cedars; the Lord shatters the 
cedars of Lebanon. 

He makes Lebanon and Sirion leap like a calf, like a wild ox. 

The voice of the Lord strikes flames of fire; the voice of the Lord 
causes the desert to tremble; the Lord causes the desert of 
Kadesh to tremble. 

The voice of the Lord whirls the oaks, and strips the woods bare; 

in his palace everything says: “Glory.” 

The Lord sat enthroned at the flood; the Lord remains King for¬ 
ever. 

The Lord will give strength to his people; the Lord will bless his 
people with peace. 

By the great power of thy right hand, O set the captive free. 
Revered God, accept thy people’s prayer; strengthen us, cleanse us. 
Almighty God, guard as the apple of the eye those who seek thee. 
Bless them, cleanse them, pity them; ever grant them thy truth. 
Mighty, holy God, in thy abundant grace, guide thy people. 
Exalted God, turn to thy people who proclaim thy holiness. 
Accept our prayer, hear our cry, thou who knowest secret thoughts. 
Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

Reader and Congregation: 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

phrase in the poem which is not borrowed from the Bible. Combining the 
language of the Bible into a rare mosaic, the poet utilized phrases from Isaia 
52:2; 51:17; 60:1; Judges 5:12; Isaiah 60:1; 54:4; Psalm 42:12; Isaiah 14:32; 
Jeremiah 30:18, 16; Isaiah 49:19; 62:5; 54:3; 25:9. The Sabbath is personified 
here and compared to a bride, in the same sense as Israel is likened to a bri e 
(Jeremiah 2:2). The poem gives expression to the hope of Israel in vi^ 
figures of speech. 
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If a festival occurs on Sabbath, only the four stanzas marked * are chanted. 
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2^*5 Welcoming the Sabbath 

If a festival occurs on Sabbath, only the four stanzas marked * are chanted. 

*“Observe” and “Remember,” in a single command, the One 
God announced to us. The Lord is One, and his name is One, for 
fame, for glory and for praise. 

Come, my friend, to meet the bride; let 11 s welcome the Sabbath. 

*Come, let us go to meet the Sabbath, for it is a source of bles¬ 
sing. From the very beginning it was ordained; last in creation, 
first in God’s plan. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Shrine of the King, royal city, arise! Come forth from thy mins. 
Long enough have you dwelt in the vale of tears! He will show 
you abundant mercy. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Shake off your dust, arise! Put on your glorious garments, my 
people, and pray: “Be near to my soul, and redeem it through 
the son of Jesse, the Bethlehemite.” 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Bestir yourself, bestir yourself, for your light has come; arise 
and shine! Awake, awake, utter a song; the Lord’s glory is revealed 
upon you. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Be not ashamed nor confounded. Why are you downcast? W hy 
do you moan? The afflicted of my people will be sheltered within 
you; the city shall be rebuilt on its ancient site. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Those who despoiled you shall become a spoil, and all "ho 
would devour you shall be far away. Your God will rejoice over 
you as a bridegroom rejoices over his bride. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

“noil "nap refers to the talmudic explanation of the discrepancy between 
the two versions of the fourth commandment. In Exodus 20:8 the text reads. 
“Remember the Sabbath day,’’ and in Deuteronomy 5:12: “Observe the Sab" 
bath day.” According to the Talmud (Shebuoth 20b), both words, TD1 and 
"nap, were miraculously pronounced by God simultaneously. 
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nap n?aj? 

;'anyn ■" nxi 'ainan PkPcp ra 1 * 
.nPm nnas3i pra la era p 1 py 

t i*t: t : : •: • : - * v ■ 

.nPap3 nas "3 ,nP2 nxppP nip nap 

Congregation rises and turns toward the door, as if to welcome a guest. 

;nPna;n nnpfca .nips oa nPya rnay aiptfa psia* 
“Pa psia ,nfa pya nPao cy pnnx pin 
.xnaPra “23? ,nPa ’Kia 

t : : - t ~ t ~ i 

.“Papa nap pa ,~Pa nsppP ■'Pin nap 

There is a custom that mourners, in the first week of their mourning, remain 
at the entrance of the synagogue until one of the congregation says to them: 

P’S 1XW 7]in3 DDDN Dm? DipQH 

ax c ,( ?nn 

“ps? 1 ? nprp 1 ! p;P nipnP am .naan arP p’tf Piara 
niyy p .nipna pnnnNi .“non ppaa ppinP .irpy 
;“pysa " pnnae? ’3 .Piaaa wan ’py ,Paa ’Pin 
.p’napoa ppy psa ,?pfrya iPpa na pn.a ~’T 
D'yen npaa .nai ns ra’ xP P’oai ,yp’ n'P pya stf’K 
nnxi .py ny npatfnP ,rx ’py? Pa nan ,atr?y iaa 
npa^e tj’ 3 ^ nan ’a ,“’ 2 ’x nan ’a n ,apyp Dipa 
♦1?S11P3?? ’n'P? ;ppp q’np? apni .]ia ’pys Pa n-ary 
pna .ptx nayatfn a’ypa ’py D’apa ,pim ny aam 
nipana,” naa D’Pintf .nasr liaaPa naa ,nps’ pana 

• : t: : • 1 t : - vr-* : t : • t t - 

D’Msni 0 ’???p .nab?? paw piy Reader .inn.?: li’n'P^ 
.ia nnPiy n'Pi ,pia ;” pet a p’anP .rn’ 

t it : - : • 't: t t * “ : : • 

Psalm 92 was sung by the Levites in the Temple during the Sabbath of¬ 
fering. The psalmist reflects on the meaning of God’s works, a meaning which 
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Welcoming the Sabbath 

*You shall extend to the right and to the left, and you shall re¬ 
vere the Lord. Through the advent of a descendant of Perez we 
shall rejoice and exult. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 
Congregation rises and turns toward the door, as if to welcome a guest. 
*Come in peace, crown of God, come with joy and cheerfulness; 
amidst the faithful of the chosen people come, O bride; come, 0 bride. 

Come, 0 bride, O Queen Sabbath. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

There is a custom that mourners, in the first week of their mourning, remain at the 
entrance of the synagogue until one of the congregation says to them: 

May God console you among the other mourners for Zion 
and Jerusalem. 

Psalm 92 

A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to give thanks 
to the Lord, and to sing praises to thy name, O Most High; to 
proclaim thy goodness in the morning, and thy faithfulness at 
night, with a ten-stringed lyre and a flute, to the sound of a harp. 
For thou, 0 Lord, hast made me glad through thy work; I sing for 
joy at all that thou hast done. How great are thy works, O Lord! 
Iiow very deep are thy designs! A stupid man cannot know, a fool 
cannot understand this. When the wicked thrive like grass, and 
all evildoers flourish, it is that they may be destroyed forever. 
But thou, 0 Lord, art supreme for evermore. For lo, thy enemies, 
0 Lord, for lo, thy enemies shall perish; all evildoers shall be dis¬ 
persed. But thou hast exalted my power like that of the wild ox, 
I am anointed with fresh oil. My eye has gazed on my foes; niy 
ears have heard my enemies’ doom. The righteous will flourish 
like the palm tree; they will grow like a cedar in Lebanon. Planted 
in the house of the Lord, they shall flourish in the courts of our 
God. They shall yield fruit even in old age; vigorous and fresh 
they shall be, to proclaim that the Lord is just! He is my Strong¬ 
hold, and there is no wrong in him. 

the foolish fail to perceive. The wicked seem to flourish only that they nia> 
be destroyed. The palm and cedar are long-lived and flourish during a 
seasons. They represent the enduring happiness of the faithful in contrast 
with the short-lived prosperity of the wicked. 
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,Pan ]ian px ;nixnn t» ,p PaP ;tfa^ rnxa ,pPa " 
m ,ninnj axpa .nnx nPiya pxa ~x?a pa: .Qian 9a 
.Q 1 ?"! era niPpa .yan ninna ixP’ ,aPip ninna axea 
! ua$ -Tiny Reader ainaa nmx mapa nmmx 
.cm; TjnxP r ,Pnp nix: ~rraP ^a 

MOURNERS’ KADDISH 

;nrnyna xna m xapyz xzn nap Pnpnn Pnan 1 
liapna .nri'Pa znpn napna naan ,nrnaPa t“?^] 
^’li? laiai sPaya ,Pxnp] rra “Jan pnai liamvaa 

pax max] 

.xmPy mpypa opyp nnaa xan nap xn 1 

T“ : t •• : r : - t : ' ~t : t - " : : 

mnnpn xparn ,camn]] nxsnn ,nanpn pnap 1 
(x|yp) xpyp ,xm pma ,xPnpn nap PPnrr] npyp 1 ] 
.xapya mmxn ,xnanai xnnaPn ,xnn’Pi xnana Pa ]a 

.]m nwi 

“aa py; ypy mmia cpm ,x;ap ]a xan xaPp xn; 

pax max; Pxnp? 

Pa Pyi arpy mpp npy xm ,rainaa ciPP npy 

pax max] ,Pxnp; 


Psalm 93 speaks of God’s majesty and power. His control of the violent 
forces of nature represents his power over the mightiest enemies of Israel. 
God’s rule is the security of all moral order in the world. 





280 


Welcoming the Sabbath 
Psalm 93 


The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
he has girded himself with strength; thus the world is set firm 
and cannot be shaken. Thy throne stands firm from of old; thou 
art from all eternity. The floods have lifted up, 0 Lord, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their mighty waves. 
But above the sound of many waters, mighty breakers of the sea, 
the Lord on high stands supreme. Thy testimonies are very sure; 
holiness befits thy house, O Lord, for all time. 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

... ©aV nuo The psalmist speaks of God's attributes as a glorious garment 
wrapped about him. God’s rule reestablishes the moral order of the u orld. 

... nnnj IXEi God’s control of the violent forces of nature is used here to 
represent his power over the mighty enemies of his people. 

tmki ■ynny God’s moral laws are firmly established and unchangeable. 
Zion, his house, shall no longer be desecrated by heathen invaders. Rashi an 
others interpret this psalm in connection with the Messianic era. 
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vi’S ’?n rpx rnnxp xpyp imirnp ■paxn KJB3 
“in xpyp linray map mnx- xna xnnP rnirnx 
an 1 xP xpy*? ,~nx xm Tina xenp .-in 
mpm xrra ,nnxn xns vrx nnmynxn ny mp'i xona 
•inx iaen nnx m xn xarrpix xm .nnx 2 nnx ana*? 
’"©aP ,nnxn xna nnnxnxn nay vrx ,n3sn xn 

• : tv: t t : —: - : • : t - • • t - : tt 

nnnxnx xm .xray ^pyan xniPs ,nnxn xn npy 

: * t : t : - t : tv: t t —: 

npy ns?aP nrnnnxi ,nnxn xns xy'mp xam xona 
rnrrnx m-x ,xnay p-y na .nxpy xtsmp xaPa 
vtxi ,naa ynayna mm “5m .xnnx xaaaa nehsnxi 
l’aay naaa naaynxi ,xPmp nan xnmrn naxnyx 
nfa xraa mxai m napy - P 2 i .xznnp xaPa map 
npaa xanx nxpy xaapy n'Pi .naa maynxi rpay 
xnnp naaynxi ,nxfy mm ?2 ynma xnsaxa ."papy 
.yn-jn fnayaa faayna pnpai .xymp xay? 
aamaa man? nP xanap ,xniPan xrnay imp 

KJT33 is an excerpt from the Zohar, the fundamental’work of the mystic 
teachings of Judaism. The mystic allegorism of the Zohar has tended to stim¬ 
ulate the imagination of the kabbalistically-minded, enabling them to trans¬ 
cend the earthly existence by means of prayer and devotional expression. 
According to the Zohar, the terrestrial world is the copy of the heavenly ideal 
world. The connection between the two worlds, the real and the ideal, is 
brought about by man, whose soul belongs to heaven while his body is earthly. 
Man connects the two worlds by means of his love for God. The study of To¬ 
rah means the union of man with divine wisdom. Prayer, too, has a deeper 
mystical meaning, since it serves to secure blessings for the universe. 

According to a midrashic statement, the Sabbath complained to God: 
“All the days of the week are paired, I alone am without a mate.” God replied: 
“The community of Israel is your mate” (Pesikta Rabbati 117b). Hence tho 
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Welcoming the Sabbath 


Zohar , Terumah 

Just as they in heaven above unite into Oneness, so the Sab¬ 
bath on earth below joins the mystery of Oneness, that she may 
abide with them above face to face. The Holy One, blessed be he, 
is seated on his glorious throne when she enters the mystery of 
Oneness, similar to his, and not before, so as to form Oneness with¬ 
in Oneness. Hence, the mystic meaning of the verse: “The Lord 
is One, and his name is One.” 1 

The mj^stery of the Sabbath: The Sabbath is attached to the 
mystery of Oneness, and the mystery of Oneness descends upon her 
by reason of the Sabbath-eve prayer. The holy throne of Glory, 
abiding in the mystery of Oneness, forms the seat of the transcendent 
Holy King. 

When the Sabbath arrives, she is placed by herself, separated 
from the wrong, unholy side. All manner of strife is kept from 
her; she remains in close communion with the Holy Light. She is 
crowned with several crowns in the presence of the Holy King. 
All wanton tyrannies and lords of affliction flee from her and van¬ 
ish. There is no other supernal realm in the entire universe. Her 
countenance is illumined with a supernal light. On earth she is 
crowned by holy people who are endowed with new souls. 

This prayer service is to welcome her with joy and rapture. 

theme of the Sabbath bride, enjoying the afTcction of Israel. Thus are 
told: A king built a bridal chamber, plastered, painted and adorned it. i 
what was needed to complete it? Why, a bride! So with the world, after t e 
six days of creation, what was needed to finish it? The Sabbath! ( enesis 
Rabbah 10:9). The Zohar asserts: As soon as the Sabbath begins, all arm 
ful fires are suppressed, including that of the Gehinnom. 

Medieval writers quote midrashic statements to the effect that upon t 
arrival of the Sabbath, God said to all created things: “Come and chan 
song; a guest, Sabbath, has come. . .” Everything was created in six da} s ex 
ccpt rest, which was created on the Sabbath. Hence the Torah speaks 0 ® 

completion of creation on the Sabbath (Genesis 2:2). It. has been noted t a 
the Sabbath was the first step on the road which led to the abrogation o 
slavery. According to a talmudic statement, God lends man an extra 
nw> on the eve of the Sabbath, and withdraws it at the close of the Sabba . 


l Zechariah 14:9. 
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Silent meditation: 

oanm *isarn .naneir ipaiv 
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* wn ji®to wno ,sin tp-ia ®ia;?n 
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.obis Tsri nnaa Tpp 


Reader: 

.maart ■” nx ana 

* t : - t: v : r - 

Congregation and Readerf 
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• “ t : ■ 
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T 3 i nr ]p bpaai ,npp xpai or npyai ,nix nsa 
,irby -qibp: Tan ,a*pi p bit, Reader .iat? nixaa,nb^b 
.D'any apyan r ,nnx nm pyi nbiy 1 ? 
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>nnx pna .apbiy 1 ? laaa Ton bit, Tjnanxi Reader 

.bxni?: iay anix 

(When praying in private, add: tax.? p^a bit) 
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t v t: I- v: t: •• t : * ~ : 
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» vt r : : - ” ' t 

P’aai ritisi baai rpab ^aa Tri ba •» nx nanxi 
ap ,ai s n ?]pp pix -p‘x ,n*>xn apapn rm pnxa 





Silent meditation: 

Blessed, praised, glorified, ex¬ 
tolled and exalted be the name 
of the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, 
,vho is the first and the last, and 


284 EVENING SERVICE FOR SABBATHS 
AND FESTIVALS 

Reader: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation and Reader: 

Blessed be the Lord who is blessed 
forever and ever, 
besides him there is no God. Extol him who is in the heavens—Lord is his 
name, and rejoice before him. Ilis name is exalted above all blessing and 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let the 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
at thy word bringest on the evenings. With wisdom thou openest 
the gates of heaven, and with understanding thou changest the 
times and causest the seasons to alternate. Thou arrangest the 
stars in their courses in the sky according to thy will. Thou cre- 
atest day and night; thou rollest away light before darkness, and- 
darkness before light; thou causest the day to pass and the night 
to come, and makest the distinction between day and night 
Lord of hosts is thy name. Eternal God, mayest thou reign o\ er 
us forever and ever. Blessed art thou, 0 Lord, who bringest on the 
evenings. 

Thou hast loved the house of Israel with everlasting love; thou 
hast taught us Torah and precepts, laws and judgments. There¬ 
fore, Lord our God, when we lie down and when we rise up 
will speak of thy laws, and rejoice in the words of thy Torah an 
in thy precepts for evermore. Indeed, they are our life and the 
length of our days; we will meditate on them day and night. 
Mayest thou never take away thy love from us. Blessed art thou, 
0 Lord, who lovest thy people Israel. 


SHEMA 

(When praying in private, add: God is a faithful King). 
JDeuteronomy 6:4—9. 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is one. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and eve ^ 
You shall love the Lord your God with all your heart, an 
with all your soul, and with all your might. And these wor s 
which I command you today shall be in your heart. You shal 
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286 Evening Service, for Sabbaths and Festivals 

teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them for 
a sign on your hand, and they shall be for frontlets between your 
eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house and 
on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you will carefully obey my commands which I give you 
today, to love the Lord your God and to serve him with all your 
heart and with all your soul, I will give rain for your land at the 
right season, the autumn rains and the spring rains, that you may 
gather in your grain, your wine and your oil. And I will provide 
grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satis¬ 
fied. Beware lest your heart be deceived, and you turn and serve 
other gods and worship them; for then the Lord’s anger will blaze 
against you, and he will shut up the skies so that there will be no 
rain, and the land will yield no produce, and you will quickly 
perish from the good land which the Lord gives you. So you shall 
place these words of mine in your heart and in your soul, and you 
shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for 
frontlets between your eyes. You shall teach them to your children, 
speaking of them when you are sitting at home and when you go 
on a journey, when you lie down and when you rise up. You shall 
inscribe them on the doorposts of your house and on your gates— 
that your life and the life of your children may be prolonged in 
the land, which the Lord promised he would give to your fathers, 
as long as the sky remains over the earth. 

Numbers 15:37—41 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
Israel and tell them to make for themselves fringes on the corners 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each comer a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you lopk upon it' you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of your 
heart and your eyes which lead you astray. It is for you to re¬ 
member and do all my commands and be holy for your G 
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Evening Service for Sabbaths and Festivals 

I am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and trustworthy is all this. We are certain that he is the 
Lord our God, and no one else, and that we Israel are his people. 
It is he, our King, who redeemed us from the power of despots, 
delivered us from the grasp of all the tyrants, avenged us upon 
our oppressors, and requited all our mortal enemies. lie did great, 
incomprehensible acts and countless wonders; he kept us alive, 
and did not let us slip. 1 lie made us tread upon the high places 
of our enemies, and raised our strength over all our foes. He 
performed for us miracles and vengeance upon Pharaoh, signs 
and wonders in the land of the Hamites; he smote in his wrath 
all the first-born of Egypt, and brought his people Israel from 
their midst to enduring freedom. He made his children pass be¬ 
tween the divided parts of the Red Sea, and engulfed their pursuers 
and their enemies in the depths. Iiis children beheld his might, 
they gave praise and thanks to his name, and willingly accepted 
his sovereignty. 

Moses and the children of Israel sang a song to thee with great 
rejoicing; all of them said: 

“Who is like thee, 0 Lord, among the mighty? Who is like thee, 
glorious in holiness, awe-inspiring in renown, doing wonders? 

Thy children saw thy majesty as thou didst part the sea before 
Moses. “This is my God!” they shouted, and they said: 

“The Lord shall reign forever and ever.” 8 

And it is said: “Indeed, the Lord has delivered Jacob, and 
rescued him from a stronger power.” 4 Blessed art thou, 0 Lord, 
who hast redeemed Israel. 

Grant, Lord our God, that we lie down in peace, and that we 
rise again, 0 our King, to a life of goodness and peace. Spread 
over us thy shelter of peace and direct us with thy good counsel. 
Speedily save us for thy name’s sake; shield us, and remove from 
us every enemy and pestilence, sword and famine and grief; remove 
the adversary from before us and from behind us; shelter us in the 


x Job 9:10; Psalm 66:9. 1 Exodus 15:11. *Exodus 15:18. 4 Jeremiah 31:10. 
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.D’Ptfio-' *5in ,Pxnir iaa “5a Pai prPa oiptf nao bnisn 

,T t : -: •• t : • - t - : i" t t ~ \ •• “ 

On Sabbath: 

errin'? natfn nx ni&aP ,na$n nx Pxn$? oa mr? 2 n 
n»' 2 ? 'a ,oPi?P x'~ nix Pane?’ oa rai Ta .0*511? ma 

•' t : • •• t : * ■* : . t • : 

nac ■’paan aval ,rnxn nxi □o:a , n nx v ’ nfoy era 1 

t • • ; - 1 vi t t v: *i“ r - v t: t t • t 

.Gram 

_ T • - 

On Festivals : 

(.Pxpip pa Px ”paa nx ntfa napn) 


;nnii?pa xna p xaPaa xan natf tfnpnn bin'’ 
fbpn? ,nnpa an,pn rapps naan ,nnia*pa pppp 
»apfj ]opi xPjaa ,Pxnt?: n 1 ? bap pnpi 'jiapipn 

pax maxi 

.X’apy ppypi oPaP onaa xan nata xn 1 

t - : t •• : t : - t : 1 “ t : t~ •• : **: 

.nnnpp x?ann ,oainnn nxsnn ,nan?p pnap 
(xpap) xPi?P ,xin ppa ,xtfnpp no?? PPnpn nfapn 
,xa*paa ppaip ,xnami xnn???n ,xn-n$ xnapa bap 

pax npxi 


The Amidah for festivals begins on page 651. 
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shadow of thy wings; for thou art our protecting and saving God, 
thou art the gracious and merciful God and King. Guard thou our 
going out and our coming in, for life and peace, henceforth and 
forever. O spread over us the shelter of mercy, life and peace 
Blessed art thou, 0 Lord, who spreadcst the shelter of peace over 
us and over all thy people Israel and over Jerusalem. 

On Sabbath: 

The children of Israel shall keep the Sabbath, observing the 
Sabbath throughout their generations as an everlasting covenant. 
It is a sign between me and the children of Israel forever, that 
in six days the Lord made the heavens and the earth, and on the 
seventh day he ceased from work and rested. 1 

On Festivals: 

(Moses announced the festivals of the Lord to the children of 
Israel. 2 ) 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honore , 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Aanen. 

The Amidah for festivals begins on page 652. 


dV?p roo erpon, instead of the weekday ending lay ' s uscc * 
express the idea of peace which fills the Jewish home on Sabbath and festivals. 
This is the second of the two blessings that follow the recital of the Shema in 
the evening. 


'Exodus 31:16-17. 2 Leviticus 23:14. 
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The Aviidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

.nnPnn nn m ,nnsn nsP panx 
,cnnax n'Px paniax nPxi ■” nnx Tina 
Pk ,xniam niaan Pinan Pxn ,apsr nPxi ,pn?: n'Px 
niax non nan,pan naip] ,cnia anon Paia qvp?? 

nanxa iap ]yaP anna nap Pxia x’aaa 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

,cna pan -Pa n’nP aanpr) 

(.□’n cn'Px -ayaP ,D w nn naop aapai 
•onnax t.aa n nnx ~na qaaa irPiai ana qpa 
•JTPinp an nnx ana nna panx nPiyp niaa nnx 

Between Sukkoth and Pesah: summer: 

.□Pan nniaa nnn a’Pa .Pan nnia 

V IT - • “IT • “ T “ 

“Pio .can □’anna cna nna ,-ana □ i n Papap 
, i® , P inaaax o.’paa ,cnaox nnaa n’pin xsin] ,Q’P?ia 
nna qpa ,qp nain na ,ninaaa Pya ,qiaa n .nay 

nyaP’ nnsaa nnaa 

t v : 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

,a’annn ax ,qiaa n) 

(.□’anna D’nP inin nail 
.□nan nna ,q nnx -ma .ana ni-qnp nnx ipxq 
,npp Tjappp’ Di’ Paa □■’Pinpi ,Pinq qapi Pinq nnx 
.Pinpn Pxn ,q nnx npna*nnx Pinqa Pina qpa Px ’a 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(.Pinqn -pannnx qma) 
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Evening Service for Sabbaths 
AM ID All 

The Aviidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children s 
children for the sake of thy name. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, O living God.) 

0 King, Supporter, Savior and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead, 
thou art powerful to save. 

summer: 

Thou causest the dew to fall. 

Between Sukkolh and Pesah: 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dea 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest t e 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with t ose 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? W ho re¬ 
sembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest e, 
and causest salvation to flourish. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life.) 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lor , 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praLe 
thee daily, for thou art a great and holy King. *Blessed art t ou, 
0 Lord, holy God. 

*Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, 0 Lord, holy King.) 
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oipo nOj?o imPari ,poOP •’j? i aOn Di 1 nx nopp nnx 
3ina pi ^pajn Par: inpppi op;n “720 map?] ,y ini 

:qnpina 

Dip dttPs Pap .0X32 “731 nxni oipOn Pop 
Pap cip napp ,nOs? ppx inaxpp pp^n 
Opqp ppp- or nx om'Px qpap .nOi? Ppx inaxpp 
•niOs?p o-n'Px xpo ppx inaxPa Pap nap ia p ,inx 
"Opp? os? ,3317 'xpipi “20 maiO TjnioPaa PDOl 
ia nan ppom naioa ps?m waP 1 oPa pir’aO 
.mpxpa nppaP par ,nxpq inix op; nppq ,inpPRi 
ssppp junmsoa x: nan prniax p'Pxi irn'Px 
iso?] rtaOi paioo as?aP ;“rnin? najo'po pi ,Tprria33 
/ispp^ ;; psP’mm ; npxa qpas?p pap pno; pnaiop 
pppp Px-iOi pa na imp ,“ppq nao pap^i naqxa 
.napn Opp.p,nnx qma .pap 
30m ;ns?o onPanPi PxpO 1 qas?a psm'Px p ,nsp 
mna onPsm PxpO - 1 ’Oxi nma ppipP miasm nx 

T : t T • : •• t : • •• * : T* " • : t . t 

‘PxpO? npias? ppn paqp mm qiana Papq naqxa 

On Rosh Hodesh and Hoi ha-Mo'ed add: 

napp ,pxpp j?ph ,xan nPs? -1 qrniax p'Pxi am'Px) 
/iSTriax pp?n qoipp?] pippi ,pa;p pps?i ,s?app 
,“Oqp r p’s? oiPOmi lipar; ,qp.as? ninn? rrpa ppan 
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Thou hast sanctified to thyself the seventh day, marking the 
end of the creation of heaven and earth; thou hast blessed it 
above all days, and hallowed it above all festivals, as it is written 
in thy Torah: 

Thus the heavens and the earth were finished, and all their 
host. By the seventh day God had completed his work which he 
had made, and he rested on the seventh day from all his work in 
which he had been engaged. Then God blessed the seventh day 
and hallowed it, because on it he rested from all his work which 
he had created. 1 

(Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; all the people who hallow the seventh day shall 
fully enjoy thy goodness. Thou wast pleased with the seventh 
day and didst hallow it; the most desirable of days didst thou call 
it—in remembrance of the creation.) 

Our God and God of our fathers, be pleased with our rest. 
Sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy 
deliverance; purify our heart to serve thee in truth; and, in thy 
gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy Sabbath 
as a heritage, and that Israel who sanctifies thy name may rest 
on it. Blessed art thou, 0 Lord, who hallowest the Sabbath. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary, 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious lore. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

On Rosh Hodesh and IIol ha-Mo‘ed add: 

(Our God and God of our fathers, may the remembrance of 
us, of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of 
Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, 

ricnp* nnx appears in the ninth century Siddur of Amrani Gaon and in 
Maimonidcs’ text with slight variations. 


1 Genesis 2:1-3. 
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On Hanukkah add: 

7?0 ,7,131007 731 7171330 731 ,1J57S0 731 O’OIO 73) 
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Evening Service for Sabbaths 

ascend and come and be accepted before thee for deliverance and 
happiness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on 
this day of 

Rosh IJodesh Pcsah Sukkoth 

the New Moon. the Feast of Un- the Feast of 

leavened Bread. Tabernacles. 

Remember us this day, Lord our God, for happiness; be mind¬ 
ful of us for blessing; save us for a good life. With a promise of sal¬ 
vation and mercy spare us and be gracious to us; have pity on us 
and save us, for we look to thee, for thou art a gracious and merci¬ 
ful God and King.) 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual w r onders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, w r hose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

On Hanukkali add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didat 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of the Hasmonean, Mattathias ben Yohanan, the 
High Priest, and his sons, when a wicked Hellenic government 
rose up against thy people Israel to make them forget thy loiah 
and transgress the laws of thy will. Thou in thy great mercy didst 
stand by them in the time of their distress. Thou didst champion 
their cause, defend their rights and avenge their wrong; thou didst 
deliver the strong into the hands of the weak, the many into the 
hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
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nap? n’any 

n’py Pxnp' paypa ,papaya Pinqa Pina ap n^y ppa 
napp -'32 axa i? nnxa .“in Dina p r nsa nPina nyaPp 
raina ap’pqna ,pPnpa pin annaa .pPan ns aasa .prra 
PPnpa nininp I'rjss naan 'a: naiap ayap r a ,pPnq ninana 

Chinan papp 

t an ,aaapa ,pap xparn cainqn pnarr ofa pyi 

.nya aPiyP 

v t t : 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(.Tirana na Pa onia D’nP ainaa) 

Pinan pap nx aanap appnp ,nPo panr D 1fl nn Paa 
Pxn ,nPo aarnrya anny-P' ,Pxn .aia ’a DPiyP ,naxa 

T TIV I" T: V I" T : •• T • T : VViV 

.nininp nx: -pa ,pap aian ,p ,nnx pana .aian 
Nan nnx n ,cPiyp a ■'an nay PxnP’ py an oaPP 

t ~ t : -t': - ** T: * “ T t 

pnaPa ananaP pvya nvr aiaa ,aiPPn PaP ainx pPa 
pana * .paiPpa nyp Papa ny Paa Pxnp: pay Pa n^: 

.ciPPa Pxnp- 1 iay nx pnaan n 1 ,nnx 

t - •• 7 : * “ v ' *■ 7 : “ t: 7 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 

,niaia ninna ,naaa noansa DiPPa nana ,D 1!, n naoa) 

*•: t 77:- 7 : 77: * “ • I" . 

ma pay Paa aanax ,paaP anaaa nan ,nianaa niyaP 1 
r>8 pnapn ,p ,nnx pana .DiPppa D’aia apnp ,Pxnp? 

(.oaPPa Pxna? iay 


After the Amidah add the following meditation: 

'PppaPa ;nana nana vasPa ,yna naPP nisa nnPx 
.pnnina ’ap nra .nnn Pap nsyp 'ppai ,oinn ’p?: 
nnna ,nyn ’py onpinn Paa rp?a qinpn pnni^a? 1 ' 
IPpp npy ,pap ]yap npy .onapqa Ppppi onap nsn 
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of the students of thy Torah. Thou didst make a great and holy 
name for thyself in thy world, and for thy people Israel thou didst 
perform a great deliverance unto this day. Thereupon thy children 
entered the shrine of thy house, cleansed thy Temple, purified thy 
sanctuary, kindled lights in thy holy courts, and designated these 
eight days of Hanukkah for giving thanks and praise to thy great 
name.) 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Inscribe all thy people of the covenant for a happy life.) 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant abundant peace to Israel thy people forever, for thou 
art the King and Lord of peace. May it please thee to bless us 
and to bless all thy people Israel with thy peace at all times 
and at all hours. *Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

*Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 

(May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace.) 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me ; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
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l^pir lyp'p .pnnin pap nay ,pnanp pap na y ^rn 1 
’3P p?Dl P pax yianp rrr /Min nra 1 nira'in ,?T7T 
hdij’ x:n painaa aiPa nay /Pxin ms p ,?nDP 

• • t : • t v ' ~: : t: • ft : 

/ax maxi ,‘5K-iiy-’ “5s py: mPy aiPa 

i.. T : • : t : * t - : r - t t 

fra n:a»a /rniax •'—‘yxi irnPx ■’■’ pnsPa lisi it 
^■ pyi nai .nnnina nppn im /ra’a nnnaa anpan 
nnia pp nanyi .ninianp nna'a: nPiy ’a’a ,nxTa 
.niaianp nnaa: nPiy •wa .n’Painn min'’ 

• :»- • t : t •• • *it t • t : 

Reader and Congregation: 

Qi"? nmPx Pan .axaa Pai rnxm n’aan Pan 

v: - t t : t : 1 vit t : *r t - \ :•* 

Paa ppan nip naap ,nay nax inaxPa ppa'n 
®'“i?n ppan av nx ninPx “pan .nay nax inaxPa 
.niai?p npPx xna nax inaxPa Paa naa ia p ,inx 

Reader: 

'En-nx PPx nrniax —Px.i pnPx ppnnx pna 
Pn ,xni:ni niaan Pi—n Pxn ,api?: nnPxi ,prcr tips 

p-ixi a?aa n:ip ,ypp 2 

The following paragraph is omitted on the first night of Pesah. 
Congregation: 

(pparv) pxn ,inaxaa anna n ! na ,inana niax i:a 
ca p ,iap,p naa nip iayp naan /niaa psp ainjpn 
iaa'P nnin ,nna: nxTa nay: msP ;nnP nanP nan 
Vn^ ,nixninn Px Reader .nianpn pya Tan ni 1 Pa| 

•Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute ^Van for Vxn. 
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power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 

Reader and Congregaton: 

Thus the heavens and the earth were finished, and all their 
host. By the seventh day God had completed his work which he 
had made, and he rested on the seventh day from all his work in 
which he had been engaged. Then God blessed the seventh day 
and hallowed it, because on it he rested from all his work which 
he had created. Readcr: 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, supreme God, Master of heaven and earth. 

The following paragraph is omitted on the first night of Pcsah. 

Congregation: 

He with his word was a shield to our fathers, and by his bidding 
he will revive the dead. He is the holy God,* like whom there is 
none. He gives rest to his people on his holy Sabbath day, for he is 
pleased to grant them rest. Him we will serve with reverence and 
awe, and to his name we will give thanks every day, constantly, 
in the fitting form of blessings. He is the God to whom thanks 
*Between Rosh Hashanah and Yarn Kippur substitute: “holy King- 
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d?*? ntfnpa rnai piratf p-iapi naan anpp ,aiPan 
.n'tJKin naaaP nar ,aa asna 

••: vr vi ••: \: 

Reader: 

w'np jirinuaa ki nan ,irniax ■’n‘5Ki irn'PK 
ir '93 naoi ,?|3iaa aaaa ;?jnnina upPn ini ,7pniaaa 
nan'Ps ;? .iJP’mni ;naxa ?]-n?P map anai ^naiena 
■©npa pjoet Pa na sram ,nanp natf lianai nanta 
.naan anpa,nna pina .?|B# 


Reader: 

;nniana ana ’n xaPaa Nan naa enpnn Pnan 1 
Tiapnp ,niraa anpn nipna naan ,nniapa tP ^-1 
^anp prai NPaaa ,pNnsr rra Pan ’tdi lia’arai 

ajax mpN] 

.N’aPa ^aPaPi ePaP nnaa Nan naa Nn: 
,nnnpp Nairn ,oainnn nNsnn .nanap pnap? 
(xpap) Nfap ,Nin pna ,Nanpp na# PPnpp npacip 
,Napaa nnnNn .Nnann Nnnaan ,NnT#i Nnana Pa p 

.•jaK npx] 

liniag anp pNna? np PanpnniaaipnriiP? Pappn 

.pN mpN] ,n;b# 3 n 

Pa Pai irPa .amia a ,!i m ,N a a# ia Nan NaPa Nn 1 

.■pN maN] ,PNn#: 

Pa Pai irPa aiPa naa a Kin jrainaa aiP# naa 

T - ; |” T T _ V T : * T 

.pN npK] ,Ps~a: 
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are due, the Lord of peace, who hallows the Sabbath and blesses 
the seventh day, who gives sanctified rest to a joyful people—in 
remembrance of the creation. 

Reader: 

Our God and God of our fathers, be pleased with our rest. 
Sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us wuth thy 
deliverance; purify our heart to serve thee in truth; and, in thy 
gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy Sabbath 
as a heritage, and that Israel v’ho sanctifies thy name may rest 
on it. Blessed art thou, O Lord, who hallowest the Sabbath. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole house of Israel 
be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

The Kaddish, like pn pm (“acknowledgment of divine justice”), recited 
on the occasion of a death, seems to express the sentiment: “The Lord ? ave 
and the Lord has taken away; blessed be the name of the Lord” (Job !■-!)• 
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The following chapter is omitted on festivals, 
a pis ,naz> mro 

xP pp'Pqra p'x .p'p'P-po p'x naai p'p'Pqi? np .x 
xPp pTxn nP'nsa x'Pi /rpPaa xPi pona x'Pi tfaPa 
nsra x'Pi ;c*an as Prtf npin'a x'Pi nanran nP'nsa 
n;px? x'Pi nsnt? ppa x'Pi ,p’p pap x'Pi niaga x'Pp 
•Ptfap apna p'p'Pnn naix ■’pan aim .appa x'Pi 
px Ppp irxtf nqxi Ppa nnx :D'npix D'aani 

.ia p'p'Pna 

Pxaapp ’an .aia era nan# pap p'p'Pna px .a 
C'aaqi .nap niaa asa pnaaa p'p'Pna px naix 
pp ,ani;x pap ,papap pap :naapn baa p'Tna 
'an .pppai ,]npaa ,nips papa ,cnn ppp ,niiip 
.napa nn papa xPx p'p'Pna p'x naix pis-pa 
“nap .pops xPx ia p'jrPna p'x pan pa xprrn Pa .a 
.pnp? xPx D'Pnx nxap xapa irx pan pa xai'n 
naix npa’Px 'an ,nanan x'Pi nPspp npan nP’n? 
nnino naix xa'aa 'an .na p'p'Pna p'xi ,x'n nxaa 

.na p'p'Pnai ,X'n 

nppnpi paa naxPan nara Pp nnsisP-anx aip' xP .n 

T’p’P'TO nna was inserted during the geonic period. Various reasons are 
given for the recital of this chapter from the Mishnah, which deals with the 
oils and wicks appropriate for the Sabbath lights. Rashi in his Siddur (page 
243) says that this chapter is recited after the Sabbath eve service so as to 
enable the late-comers to complete their prayers and leave the synagogue 
together with the rest of the congregation. Accordingly, this chapter is omit¬ 
ted on festival occasions when late-coming is not likely to happen. Rabbi 
Isaiah Horowitz and Rabbi Jacob Emden, in their respective editions of the 
Siddur, are of the opinion that Bammeh Madlikin is to be recited before 
Kabbalath Shabbath. 
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The following chapter is omitted on festivals. 

Mishnah Shabbalh, Chapter 2 

1. With what may we light the Sabbath lamp, and with what 
may we not light it? We may not light it with a wick made of 
cedar-bast, uncombed flax, floss-silk, or with a wick of willow- 
fiber, desert weed, or duck-weed [since such wicks burn unevenly]. 
It may not be lighted with pitch, liquid w r ax, castor oil, nor with 
oil that must be burned and destroyed, nor with tail fat, nor with 
tallcnv. Nahum of Media says: We may use melted tallow. The 
sages, however, say: It is immaterial whether or not it is melted, 
it must not be used for the Sabbath lamp. 

2. Oil that must be burned and destroyed may not be used 
for lighting on a festival. Rabbi Ishmacl says: One must not, out 
of respect for the Sabbath, use [ill-smelling] resin. The sages allow 
all kinds of oil: sesame-oil, nut-oil, radish-oil, fish-oil, gourd-oil, 
resin, and naphtha. Rabbi Tarfon says: We may use only olive- 
oil for lighting the Sabbath lamp. 

3. Nothing that comes from a tree may be used as a w*ick for 
the Sabbath lamp except flax; nor can any part of a tree contract 
uncleanness by overshadowing a dead body except flax. A w'ick 
made of a piece of cloth w r hich one has twisted but not yet singed, 
Rabbi Eliezer says that [it is still considered a part of a garment 
and] it is subject to the law of uncleanness; it must not be used 
for lighting the Sabbath lamp. Rabbi Akiba declares that it re¬ 
mains clean and may be used for lighting [for as soon as it was 
twisted it no longer was part of a garment subject to the law of 
pollution]. 

4. One may not pierce an eggshell, fill it with oil, and place 

]on, “iVd and the other unfamiliar terms arc discussed and explained 
in the Gemara (Shabbath 20b). , .. 

rtD*ic? pc? oil of consecrated terumah that has been defiled. It is called oi 
for burning” because of one’s duty to burn and destroy defiled terumah. 
none? must not be used for the Sabbath lights, for fear that one may tilt the 
lamp to accelerate the burning of the oil. . . 

pED is classed among trees in Joshua 2:6 (yyn ’nrs). It contracts ntual 
uncleanness, though the other materials originating from trees do not. 

... aip* kV for fear that one may draw oil from the eggshell and t us 
cause the light to go out sooner. The same rule applies even to a shell ma e 
of clay, though the oil it contains becomes loathsome and useless as food. 



nn» nVaj? 305 

;cnq b# x'n ib'sxi ,najM» xnntf b'atfa ,nan's ba 
»"ina ,nbnnn narn man ok bax .Tno rrpiir ’am 

T \ T • : • •• t : • • t -: • - t : • 

ngrn ,]qd map c~x xba' xb .mx 'ba Nina? nsa 
;naxia Knra nraava rain? nb'nsn mb ]nn ,nan ns? 

.“png mirr '?u 

"SM ,o?ia nan xt-? xint? gap nan nx naapn .n 
;naaa ,p"a nbim b'aaa ax ,nm nan naa ,a'aob 
nan .art ,nb'~ari ba ana man ba ana ,nan ba ana 
.an? nb*ia xana gag ,nb'nsn p *,*an qbaa naaa 'or 
ba qmb naaa ning a'aa ninaa aba ba .a 
.nan npbnnaa ,nbna ,nnaa niTnT 
naa ana irra nana naib cnx n’naa anan naba .r 

T Y|V * - T T • ’ T ' T : T l 

,naaq pso .nan nx ap'bnn ,anapa .arraa :naan aa 
nx rb'aag fxa /nan nx rg&ag gx .naan nrx pso 
/aqn nx q-pap bax ;ninan nx 1 'iTbgp pxi ,a’ban 

.ypnn nx ppiai ^aqapi 

x ,ionoT3 naoo 

C'ang a'aan '-pabn :xa*an 'an nax nrrbx 'an nax 

t •• • : - t • - - t tt : v • - “ t 

•T3? aiba ana /' 'naab naa baa maxaa ,abiaa aibtf 


□’■Q refers to idolaters, like the Persians, who permitted no lights to burn 
on certain nights except in their temples (Rashi). 

“ncD is used here in the sense of man, that is, one is allowed to do so. 
any, which renders permissible the carrying of objects on the Sabbath 
ironi one household to another, consists of food placed in a room accessible 
to all inhabitants of a court or a town. Since each of the householders con¬ 
tributes his share to it, the eruv (“mixture”) symbolically turns all of them 
*nto one household. 

D’^a nV’aD, the act of purifying utensils from their defilement, renders 
them fit for use; hence it is forbidden work on Friday at twilight. 

'Km, produce concerning which there is a doubt as to whether the rules 
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it so that the oil wall drip from it into the opening of the Sabbath 
lamp; it is forbidden even if it was made of earthenware; but Rabbi 
Judah permits it. If, however, the potter had originally joined it 
with the lamp, it is allowed, because it is one utensil. A person 
may not fill a dish with oil, place it beside a Sabbath lamp, and 
put the end of the wick into it so that it may draw' the oil to the 
flame; but Rabbi Judah permits it. 

5. If one puts out a light on the Sabbath because he is afraid 
of heathen, robbers, or an evil spirit, or for the sake of enabling 
a sick person to sleep, he is not guilty of violating the Sabbath 
law 7 ; but if he did it with the intention of sparing the lamp or the 
oil or the wick, he is guilty. Rabbi Yosd exempts him in every case, 
except in that of sparing the wick, since he thereby forms char¬ 
coal [and prepares a w'ick with a singed end for easier lighting]. 

6. For three transgressions do women die in childbirth: for 
being careless in the observance of the laws of menstruation, for 
not separating hallah, and for not lighting the Sabbath lamp. 

7. One is required to say three things in his house on the eve 
of Sabbath just before it gets dark: “Have you separated the tithe 
[of the food we are to eat on the Sabbath]? Have you prepared 
the eruv? Light the lamp!” If it is doubtful whether or not it is 
already dark, we may not tithe grain which is untithed, or im¬ 
merse utensils for cleansing, or light the Sabbath lamps; but we 
may still tithe that concerning which there is doubt w'hether or 
not it has been tithed, and prepare an eruv, and store away hot 
food [for the Sabbath]. 

. Talmud Berakholh 64a 

Rabbi Elazar said in the name of Rabbi Hanina: Scholars 
increase peace throughout the world, for it is said: “All your 
children shall be taught of the Lord, and great shall be the peace 
of your children.” 1 Read not here banayikh [your children], but 

relating to the priestly and Lcvitical dues were strictly observed, rna ^\^ C 
tithed at twilight, because the probability is that the tithes have already been 
set apart, so that this tithing does not really make it fit for use. 

X*lpn Vk is not intended to indicate a variant in the text. 13 a 

mere play on words, designed to attract the attention to the great significance 
of peace. 


1 Isaiah 54:13. 
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bonayikh [your builders—scholars are the true builders of the 
ideal of peace]. 

Abundant peace have they who love thy Torah, and there is 
no stumbling for them. Peace be within your walls, and security 
within your palaces. In behalf of my brethren and friends, let me 
pronounce peace for you. For the sake of the house of the Lord 
our God, I will seek your good. The Lord will give strength to 
his people; the Lord will bless his people with peace. 1 

KADDISH D’RABBANAN 
M ourners: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

[We pray] for Israel, for our teachers and their disciples and 
the disciples of their disciples, and for all who study the Torah, 
here and everywhere. May they have abundant peace, loving¬ 
kindness, ample sustenance and salvation from their lather who 
is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a happy hfe, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

xnam (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Boo ' 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 


1 Psalms 119:165; 122:7-9; 29:10. 
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He who creates peace in his celestial heights, may he in his 
mercy create peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Psalm 23 

A psalm of David. The Lord is my shepherd; I am not in want. 
He makes me lie down in green meadows; he leads me beside re¬ 
freshing streams. He restores my life; he guides me by righteous 
paths for his own sake. Even though I walk through the darkest 
valley, I fear no harm; for thou art with me. Thy rod and thy staff 
—they comfort me. Thou spreadest a feast for me in the presence 
of my enemies. Thou hast perfumed my head with oil; my cup over¬ 
flows. Only goodness and kindness shall follow me all the days of 
my life; I shall dwell in the house of the Lord forever. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

Reader: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation and Beadcr: 

Blessed be the Lord who is blessed forever and ever. 


Vsa xbyV xVyV is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; other¬ 
wise p xby*? is said. In some places xVyV was repeated throughout the 
year. xVyV xVyV is the Targum’s rendering of nVyo nVya (Deuteronomy 26.43). 
Hence, according to Kitzur Shulhan Arukh, 129:1, one should say X^yV xW 
without a vav. 
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The Reader recites the following Kiddush over wine. , 

.aiiam pno tpo 

•l?sn n? nt, a ,DPian “Pa ,-3'nPs q ,nnx qma 
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»;? ,nnx “ina .nnPrpn panai nanxa “P“p napi 

.napn Pnpa 

The counting of the laiy between Pesah and Shavuoth is on page 707. 
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The Reader recites the following Kiddush over wine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments and hast been pleased 
with us; thou hast graciously given us thy holy Sabbath as a heri¬ 
tage, in remembrance of the creation. The Sabbath is the first 
among the holy festivals which recall the exodus from Egypt. In¬ 
deed, thou hast chosen us and hallowed us above all nations, and 
hast graciously given us thy holy Sabbath as a heritage. Blessed 
art thou, 0 Lord, who hallowest the Sabbath. 

The counting of the Omer between Pesah and Shavuoth is on page 708. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the IIolv One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else, 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to thee 

PVPp recited by the Reader in the synagogue has its origin in the period 
when strangers were given their Sabbath meal in a room adjoining the s > n * 
gogue. Abudarham, writing in Spain early in the fourteenth century, sa>s. 
“As our predecessors have set up the rule, though for a reason which no longer 
exi: „ue rule remains unshaken.” 
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mV® neny, which repeats in Hebrew the thought expressed in the pre¬ 
ceding Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation 
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every knee must bend, every tongue must vow allegiance. May 
they bend the knee and prostrate themselves before thee, Lord 
our God, and give honor to thy glorious name; may they all ac¬ 
cept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
“The Lord shall be King forever and ever.” And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes 
the wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan it sh 
not prevail! For God is with us. Even to your old age I wiU 
the same; when you are gray-headed, still I will sustain you, 
have made you, and I will bear you; I will sustain you and save 
you. 

recited at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also adde d a * 
the end of the grace recited after meals. The three steps backwards, " 11C 
formed the respectful manner of retiring from a superior, were likewise trans¬ 
ferred from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the ot er 
hand, the phrase “and say Amen,” added at the end of the silent medita >on 
after the Shemoneh Esreh , must have been borrowed from the Kaddish " c 
is always recited in the hearing of no fewer than ten men. 
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Upon returning from synagogue: 

^aa ,]r%' ■’3N‘?a ,rnf n ’as^a ni%7 
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Meditation 

,aibtsn ]ins ,niaean Pa pnx ,a i a i ?ij?n bp pan 
'"inn nain -ba ,*?ria r\b> a z^na t^d ,t3K 

,a’aaa aia -qba .DnaPian ti ^a ,?ij rj^p ,p’rn rjbp 
ibp rD’Bqi tfaib ^ba ,T , aa rjbp ,~inw tit rjbp 
ngiv iaa ,D'bsia rjnio -Pa ,a®a -qpa ,D i a^an , a‘pa 
"H^p .ainai na ybp ,b'zni nnis -Pa .rroa-ia nfrya 
.iaa^l Q’an t^b ,n^sn raitf pba .not an pba ,ttfinp 

D3’Vy DiVtP was introduced by the Kabbalists some three hundred years 
ago. This song of peace is based on the talmudic passage concerning a good 
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Upon returning from synagogue: 

Peace be with you, ministering angels, angels of the Most 
High, the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he. 

May your coming be in peace, messengers of peace, angels of 
the Most High, the supreme King of kings, the Holy One, blessed 
be he. 

Bless me with peace, messengers of peace, angels of the 
Most High, the supreme King of kings, the holy One, blessed be he. 

May your departure be in peace, messengers of peace, angels 
of the Most High, the supreme King of kings, the Holy One, 
blessed be he. 

He will give his angels charge over you, to guard you in all 
your ways. The Lord will guard you as you come and go, hence¬ 
forth and forever. 1 

M editation 

Sovereign of all worlds, Master of all souls, Lord of peace, 
thou art the life of the universe, the Only One, the beneficent and 
merciful King of kings, who supportest all who fall; thou art the 
Creator, the holy and most exalted King, who hearest prayer, 
redeemest and deliverest; thou art the King whose way is perfect. 

angel and an evil angel accompanying every man home from the synagogue 
on Friday evening. If they find the house in good order, the good angel says. 
“May the next Sabbath be as this one.” If, on the other hand, they find t ® 
house neglected, the evil angel says: “May the next Sabbath be as this onc ‘ 
The reading *]Va, instead of "]Vaa, is preferred by Rabbi Jacob Emden an 
others. 

D'nbiyn bb is attributed to Rabbi Joseph of Rashkow, Posen, who 
lived towards the end of the eighteenth century. The adjectives in the rst 
paragraph are in alphabetic order. 


'Psalms 91:11; 121:8. 
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nat? b'bb 

norm ba by ,'niax vfbxi n nbx " ,?psb ax mio 
a? baiayi ■’ay niE/yb any nnx ntsxi /nay n'fry.ntfx 

t • : • • - • t t “ v • t • t i • t v 

TpKba an arpmai pmna a? ,*rnin? ba ay] 'rra 
^bp ,oib&’n ]inx .Tjjian D’tpiy# D'nintsni D'tfinpn 
rma aa ba nxi 'nix npsm ,aibPa aana ,ibP aibwnv 
Fby pba .aibtfbi c'aia D"nb ,bxnp" ma ?py bai 
TJ? nbnx ,maxr3 mm /mar ,nina xaa ba by 
bpapn xaab vra aa ba nxi 'nix narnt? ,n'Txan 
/rxin ba a'yai ,nnx aa ba a'yai mrya aia 
ny'y Fnai ,nna&an pina ninap bapb aan Fnniayb 
barn /ma aa baai aaa non] ;ni:riy aiya pinai ,niaa] 
T» bai ,rma a'a bai •’bn a'a ba ,b*ofr' ma nay 

t : y : - •• • t : • i •• • t •• t : * 1 : - 

nps? “"Pyb nitf na; ua-pi jnaipF may] mbn 
/rxi" 1 ba a'yai mrya amaaa mmi .nanxai nxn'ai 

i T •• •• ; » r- •• : • t \ : y : •: t - : t : • : 

,xix .nm ?]b 'a ,nxi rib 'a ,niaan Tjbo Kin nnx 'a 
THW? ,n nts'n 'axba F'?^bab nia ,D'abpn 'aba “ba 
ora 'mab cxiaa aianaa ,n'ama amps'e; zi'by 
Tribal 'nabnrj] /to? 'nyam /mm 'npbpn a? ;atnp T 
“aab 'nanip b'snb rimab 'nxai ,natfn ai’ niapb 
ni^'n ba D'a' ntftfa nxna pe?x n'yxi /nrax mayne; 

• T • T T • : T HT Y • T T ■ T : ” : . 

npX5i/nnay pina 'pia by mynb niy Eibpxi n$x] 
napx ia /a nru nt&x map] nma aynnbi inarb anna 

• • • t i- t v • t : * yp: : t : *r • • 

" , nnp'] .nrp ?]nbn? nnx p] .“npy'b anna nyxa 
Fib miybi abxab mibaa niy aonnntf ,'nxnpb 
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For Sabbath Eve 


I render thanks to thee, Lord my God and God of my fathers, 
for all the kindness that thou hast shown me and art ready to 
show me and my family and my friends, thy creatures. Blessed 
be thy holy angels who perform thy will. Lord of peace, bless me 
with peace. Remember me and my family, and all thy people the 
house of Israel, for a happy and peaceful life. Supreme King, our 
Creator and Creator of the universe, grant that I and my family 
find favor in thy sight and in the sight of the people we meet. 
Enable us to welcome the Sabbaths amid wealth, honor and sin- 
lessness. 0 remove all sickness and suffering and poverty from 
me and my family and all thy people, the house of Israel. Inspire 
us to serve thee sincerely, reverently and eagerly. May we be dis¬ 
tinguished in thy sight and in the sight of the people we meet. 
Thou art indeed the King of glory, for all glory is thine. 

Supreme King of kings, command the heavenly angels to visit 
my house in mercy and to bless me on our holy day. I kindled m> 
lights, arranged my bed and changed my garments in honor of the 
Sabbath, and I entered thy house to petition thee to remove m> 
sighing. I affirmed that thou didst create the universe in si\ days, 
twice again will I affirm this over my cup while I celebrate, as 
thou didst command me to remember the Sabbath and to enjoj it 
with all my soul, which thou hast placed within me. I will rest on 
the Sabbath, as thou didst command me, and I will sing thj 
greatness. I am mindful of thy presence, O Lord; have mercy on 
me while I am still in captivity; set me free, and stir my heart to 
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,3?3 **7? I’pm i*3p2 322 ?x rxi ,1333 x*7 
■’31313 ,21*72*7 23X13 ,21*723 *3X*72 .113331 ’INIS ,333 
'0132'*? D31N31 ,11331 *33*?2*7 1133 13??X1 ,21*72*7 

.3*70 TOX ,2*713 331 nri3Q 

T |V • " T T “ : T “ •• 
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t r- - : t : : r t : 
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t : - ■ t ' t : v * " • t: t t : t 
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t .. . i vi ••• i - t :i- : * tit- 
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.333 3333 3*23 ’322 133p31 332? 322T 

.3*3313? 1*2X31 3*332 T133 3333 

t iv t p : t : t: t 

.333 3*7**73 333* X*7 3330 312 *3 3232 

T*‘ t :i— v : • t : ~ * t t 

.1*72 1323 3*231 312*33 33*72? 3*3* 

.li’3X*7 33*72? 3*3*1 *33*7 3232 323 

• : v t t : • t pt: • t v t : t t - 

.2*32? 23*7 33*3 *73 *3 3*722 33*3*7 X3*3 X*7 

T \ T T T V IT * T ** : T * 

.3233*7 1233X1 22? 3*7 3323 2*3332 

•TlX *3p? 23? *3323 3*733 2*3323 3313 

.*3333*7 3333 31331 33 231 3323 1*30 

.1133X 21**7 p3231 3213*? 3331T3 

V’n 3E?K is an acrostic poem in which the verses begin with the letters of 
the alphabeth in regular order. It describes the perfect housewife, trusted by 
her husband, obeyed by her servants, and admired by the people. She is kind 
to the poor and gentle to all; she is self-respecting and dignified. Husband 
and children praise her as the source of their happiness. 
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love thee. Without discomfort will I then keep thy ordinances and 
thy laws, and worship thee properly and correctly. 

Angels of peace, may your coming be in peace; bless me with 
peace, and bless my prepared table. May your departure be in 
peace, henceforth and forever. Amen. 

Proverbs 31:10-31 

A good wife who can find? 

She is worth far more than rubies. 

Her husband trusts in her, 

And he never lacks gain. 

She brings him good and not harm, 

All the days of her life. 

She seeks out wool and flax, 

And works with her willing hands. 

She is like the merchant ships— 

She brings her food from afar. 

She rises while it is yet night, 

And gives food to her household, 

And rations to her maids. 

She considers a field and buys it; 

With her earnings she plants a vineyard. 

She girds herself with strength, 

And braces her arms for work. 

She finds that her trade is profitable; 

Her lamp goes not out at night. 

She sets her hands to the distaff; 

Her fingers hold the spindle. 

She stretches out her hand to the poor; 

She reaches out her arms to the needy. 

She is not afraid of the snow for her household, 

For all her household is clad in scarlet wool. 

She makes her own tapestries; 

Her clothing is fine linen and purple. 

Her husband is known at the gates, 

As he sits among the elders of the land. 

She makes linen cloth and sells it; 

She supplies the merchants with girdles. 

Dignity and honor are her garb; 

She smiles looking at the future. 
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na» 

.naio'b by non mini npana nnns n’s 

7 : - viv : t : t : t : t t r 

.baxn xb mbay anbi nrra ninbq .TErias 
.nbbnn nbya nino'xn nna ipp 
.naba by rrbv nxi bn ioy niaa nian 

tit •.. - • t : - : - it it t “ 

•bbnqn xn p rx~ nfx 'Em bani inn npo 

.qt?yra onysn nibbnn nn 1 nso nb in 

U'\ -Ip 

Recited before the Sabbath meal. 

npa Tin any nn 

onbx ban .axaa bai rnxm noon iban .wn an 

t t : t : 1 vit t : *i" t - \ - 

bap •'iraon ana naan ,n&y nox inaxbp 'naf n aba 
Onpn ’naon ab r,x an'bx nnan .noy nox inaxbo 
.nis?yb an'bx xna nox inaxbp bap nao ia 'a ,inx 

• • v: t t v : t • “ t 

.niam iano nao 

— : *t t t " : t 

•pan n? xnia ,abiyq -bp ,ianbx q ,nnx qma 
vnippa iapnp no'x ,abiyq -bp ,ianbx q ,nnx qma 
linar ,iabnan banai nanxa iznp nasn ,i:a nani 
nor ,onp 'xopab nbnn ar xin 'a jvo'xna noypb 
.□'pyn bap nonp mixi nnna iaa pd .a?nap nx^nb 
/? ,nnx qma .lanbnan ]ianpi naqxa qs?1P T nao] 

.natain tanpp 


em’p recited at home over wine, the symbol of joy, is attributed to the 
Ken of the Great Assembly who flourished during the early period of the 
Second Temple. It is referred to as nvn BHTp, “the sanctification of the. day" 
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She opens her mouth with wisdom, 

And kindly counsel is on her tongue. 

She looks after her household; 

She never eats the bread of idleness. 

Her children rise and bless her, 

And her husband praises her, saying: 

“Many women do worthily, 

But you excel them all.” 

Charm is deceptive, and beauty is vain; 

Only a God-fearing woman shall be praised. 

Give her due credit for her achievement; 

Let her own works praise her at the gates. 

KIDDUSH 

Recited, before the Sabbath meal. 

There was evening and there was morning— 

The sixth day. Thus the heavens and the earth were finished, 
and all their host. By the seventh day God had completed his 
work which he had made, and he rested on the seventh day from 
all his work in which he had been engaged. Then God blessed the 
seventh day and hallowed it, because on it he rested from all his 
work which he had created. 1 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments and hast been pleased 
with us; thou hast graciously given us thy holy Sabbath as a heri¬ 
tage, in remembrance of the creation. The Sabbath is the first 
among the holy festivals which recall the exodus from Egypt. In¬ 
deed, thou hast chosen us and hallowed us above all nations, and 
hast graciously given us thy holy Sabbath as a heritage. Blessed 
art thou, 0 Lord, who hallowest the Sabbath. 

(Pesahim 105a). When wine is not available, the Kiddush is pronounced o\cr 
two loaves of bread which arc in memory of the double portion of manna that 
was gathered on Fridays. 


Ccncm 1:31; 2:1-3. 
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The following is chanted during the Sabbath-eve meal. 

Japan xrvnn ttnw'iti ^maa’nan wnso wpnx 
Pprn xrnuo xm xn .xaPan xnnyp aapnx jxennp 
Nnypp fpx xttf'np xpTiy] T'sax Tyn ,fs? i np fmsn 

.rnqa 

f nns ia ?ya? fnapa nat x 
.fynp f axn fnisn Ppqan 
smn xninsa xnttfn nP iar a 

r : - t t: t : - - i. 

1 py xnnan xnaa xnnaaaa 
nPa inTaa xPxafcn xa’a 1 

t - :r •• t t : t • : 

.fpiapa -paxa 1 ) xpjx f tropy 
n? , i xnao’ya npya n? pan : 

.ftyria sfna nit n? Kira naan 
■prraen -ppaa fnpy *ix fm y 
.fpsa aa f mni fnnn fsax ana 
Tnn xnn Pyi tp no n p 
.fErsan ]Nanaa ’taa 1 n? xnina 
faapn nay prypiP aan p 
.pprn ay pan fan xPsxp 
pnnn f’nvni pnapa naya p 
♦ppap xnPnya pnPnaa pnpny 
xfypn xapaa n? pyyp pnioy ) 

.pp'np pnpy xf a noyipp 
papy Pa iay paripa pan? p 
.ppaa Pay xPn pai 1 pay ana 
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nay by rappo nap xayn xn ’ 

.■ppapa T'p’nag na?b aayapp 
xenon xnnaa xainnb nno x 

t • : • t :~ : t : • 

.T’tsnx xaisaa xana ay inbpq 
xox nxnaa xoo ia xnan a 

T T •• T : T “ T : 

/rabn xspnnb noanxa oanxb 
TTK r??? Tin? Tin 4 ? nay a 
.?Pan raa byp ppaoy ryypa 
naob ran nraa noynn xnara p 

t : • • : t - : • t : • : 

.ppnan papa napran paa? 
pprapp paxoa pprapa pnra p 
.ppaaq an baa ppraap pbraq 

xnrap ,ppnp ban xPnp xpray anp -ja xayn nop 
, naa nxfy xba pprarn ,xbap xavap ,pprat? bap 
,pePnp pnasn bpqb branba ,paax nran npra x’bab 
□np : ta ptaranp .xbap xnanm xpna ,psaxn anvpa 
xarap ,pprap ban xnrap pranp bap xPnp xpnny 
,nxby anraaa ,xnpna xan ,raqn;i xnayp ^|=P 
anban ba bya pnra na ba bya ’by ,nanna xnayp? 
ppra pnpy baa pppnsp ,nay bxnp? p? ba ban /by 
,xnao xnaansa xairra xab annan ran ,xabyb pnpp 

T : t it t : ~ r : tit —: •: 1 * t . t • 

prappp ,x;bn na pita bap xbraa ,xnpya ; npa ’bp 
raanp bp nappaa ,naan pxbap xannaa xpra ^pya 
piraa ranx "na ,xnona xan xanPsa baba K?f? Ti 1 ’? 
1PK /pan ra; pax .nanp ; ia raqn] POPP 




nap b'bb nvm 
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nztf b'bb nlT'p] 

Chanted at the table. 

ma naD aniD Pa Ab axaa ’yattf Dapa Pa 
by ti'w ppd by era ,ipya’s by axa naan iaaD 

: r - : - - • t: t - : •• : - t : 

.iPn 

’inpp} iD'p napn era .Pxnx nap npnnn q pnix 
>bxb npxi Dip aaT ixD ds .Px’Pqi l>ara ^DpQ? 

.Pxap? iaai nrnip apx q qna 

naDn p nxxP □pnxnn ,iaaix anaax yar ■" tnii 
Clip nj ,iana aaypi iappi apaDi ,xaP annam 

.ia nna&ai nPaa v > nDy 

t : : •: t tt t: t t 

cii’P nniaq ,nona nap npaa npa nain par 
Wt? dppd ,nxaPa mniya ra nPaa ’yaPn 
p’aDn Dip dpPx Pan ,npy apx Pa aaxaa piPaqn 

.nDy aDx inaxPa 

t t v *■: : " : 

! )rrn?a? apiq dpt Pa ,inxs ayi ixiaa xp Dinj? or 
»inpi Piax auyna niaDPi ia map ,inm nPan aana 

.inix id:?: bxap 1 nap Pa 

nrm became particularly popular during the sixteenth century through 
kabbaUstic influence. These songs, composed at a much earlier date, are not 
a mere glorification of food and drink, but an appreciation of God’s continual 
vigilance. They sum up the very essence of holy joyousness which has been 
the keynote of Judaism. The love for song gave rise to many Hebrew poets,- 
whose hymns were frequently collected and published by various congre- 
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SABBATH EVE HYMNS 

Chanted at the table. 

Whoever duly observes the Sabbath, 

Whoever keeps the Sabbath unprofaned, 

Shall be greatly rewarded for his deed, 

Each in his own camp, each in his own home. 

Friends of the Lord, you who yearn for the Temple, 
Enjoy the Sabbath, welcome the Torah’s gift; 

Lift up your hands to the shrine and praise God, 
Who has granted rest to his people Israel. 

You who seek the Lord, children of Abraham; 

Late to end Sabbath, early to welcome it, 

Glad to protect it and form its cruv, 

This is the Lord’s day, let us rejoice in itl 

Heed the Sabbath law in Moses’ Torah, 

Arrayed like a bride amid her maids; 

The pure keep it holy while proclaiming: 

On the seventh day God finished his work. 

A holy day from sunset to sunset, 

Let all Jacob’s seed honor God’s command 
By resting and feasting on the Sabbath; 

All the people of Israel must keep it! 


gations. Only a small number of the hundreds of Zemiroth by many medieval 
poets may be found in the current editions of the Siddur. 

nnpa bo was probably composed by Rabbi Moses ben Kalonymus who 
lived in Mayence towards the end of the tenth century. His name ncm 13 
given as an acrostic in the first stanza, and is formed from the initial letters 
of the words tnpn, rnw and min. Each stanza of the poem tnf>B bo consists 
of four verses, the last of which being a quotation from the Bible. The quo¬ 
tations are taken from Numbers 1:52; I Kings 8:56; Psalm 118:24; Genesis 2:2; 
Exodus 12:47; Psalm 36:9; I Samuel 14:41. Beginning with the second stanz3, 
the poem is alphabetically arranged. The last stanza, which completes the 
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V’ 1 ? 1 ? nrrm 

T^n nr •’ini] ,npi:i Kiap bit Tpy-rb qnpn T]ie?3 
,np:n?n Tjrs pispi nba? ]rnn nnaP ,n pnb Pintf; Pin; 

.nppn qrpy.bnr qn’n i#na irq: 

^pbiyb p’nqni tf’rnn •>y , np'n DTpinb pity 
/O’Qyn abti rpnb in nnyio nsnp ny’os in n^yois 
nnn bine?’ TiPx ■' ,nprn nynn piio pnnn nnprn 

t it •• t : • •• v: t: • t - - : • : • : - t * t : • 

*cran 

_ ' T 


vpipitf ,n’pan« nr ]innn nr ,n'prrb riN nnapi nirup 
.n^pniyi n'xnn bn nPPb 'n ,n ,, p , yn nnn main 

7 • : • • • : t I- t : : 

r?r, ,n'QPi n’nina nipa ann bn ,nm rpx n , nn ’atf 
.nrsbiy Pin ,1 rrn ’n ^nm rrni npxi 

• 7 7:7: • tt : 

,inxn pyi ana itpppb Piap ,inb:ip nyb pnn p$$ Hin 
•innaba bna nnP in n n ,innan nr e ftp nnP 

,~npxb Pin; rba *qp nip ^n'bq; bss: nntf niyap 
pnP T pnn ’a nnapn bnx /nxnga nq 'n bn nap: 

! inp ,n:rr? rrni niayaa nbn ,nnp Pinpi nnb n$an 
.ann-nbiyb bxia nann ,nn na-iyna mo npb 

t - t : •• - • : t •: - : • : 

alphabet, may be supplied from Mahzor Vitry (page 147) where the entire 
poem is cited. The last stanza, according to Mahzor Vitry, reads: 

nnb 1 ? a?o#n asaa aiqoi ipnisoa atfq;? 

(Isaiah 63:14) nnn ]a nvqaa Tin nanas terpan qqn 

nnon n*?ma aaa^n aqatf 

.(Numbers 24:6) "1H3 T*tM a’VmS 

nriaan nnaa is an acrostic, the initial letters of the first three stanzas form¬ 
ing the author’s name, nt?a. The unidentified poet speaks of the Sabbath as a 


328 Sabbath Eve Hymns 

Grant thy love to those who know thee, O God, 
Those who keep the laws of the seventh day; 
Cheer them, show them thy grace, rebuild Zion, 
Let them eat and drink of thy land’s delights. 

Ever help those who rest on the Sabbath, 
Taking small strides and saying grace thrice; 
May their goodliness shine sevenfold strong! 

0 Lord, God of Israel, declare the right. 


Repose and gladness, a light to the Jews, 

The day of Sabbath is a day of bliss; 

Those who observe it give testimony 
That in six days all things were created: 

The highest heavens, the land anti the seas, 

All the celestial hosts, lofty and great, 

Sea-monster as well as man and wild beast; 
Indeed, God is Creator of all worlds. 

He it is who bade his chosen people: 

Keep it holy from sunset to sunset; 

The holy Sabbath is his beloved da}', 

For on it he rested from all his work. 

By the Sabbath command God makes you strong; 
Arise, call upon him; soon will he strengthen you; 
Read the prayers, Nishmalh and Kedushah, 

Then eat with joy, for he is pleased with you. 

Recite the day’s Kiddush over twin loaves; 

Be generous with abundant dainties; 

All who enjoy the Sabbath shall merit 
The future world when the redeemer comes. 


day of rest and joy to those who recite the Kiddush, proclaiming 
created the universe in six days. He concludes with a wish for a £ 
liverance of those who observe the Sabbath properly. 


that God 

jpeedy de- 
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mtp b'bb nmai 
D2ii? qbp xgpp xin rax ,x^nby) aby yin-i rr 
.rnqn 1 ? •’pqp^-is# ,xjnpni -nra2? 
.^“pa qbg xgbi? x*n rax .xra^yi aby ]iai pp 

by xny ■h x;r-p xq^x ~]b ,xtfnra xqss -nox png# 
.■spy ■'Siin *qg nrn ,x$x rigi p#Hp pray ,x#sj 

.x a 2b» qbr: X2 i ?» Kin rax ,xrabir nba p2"i rr 

KID’ ib ,] , 2 , 23 qpn xraq ~?g .ps’prn ■pqgii; pnqgi 
.xqptinp qnra2a bir. xb .ps'px pa# rpa 

.xjg'pg qgg xgpn xan nix ,xyiby) aby pai ra 

psxi ,KnnK D 32 nix rr pis ,xm2ra ip’ nb ra xnbx 
.x»ax Pgp nqng n q»s? ,xn 6 a iaa qgs? ra 

.X’p'ps ~ba X2S2 xin nix ,xyiby) oby p2q rr 

/p#?q p?rn p-irr rn -n ->nx ,p?nq vipbi sari qgqpp 1 ? 
.xn?#q xnnp D^tfrra ,p#rnji yqtf n\b pipri 

•Kpa^a qpa xgSp xan nix ,x^tiby) aby p2q pp 


pai rv was written in Aramaic by Rabbi Israel Najara, one of the most 
prolific Hebrew writers of the sixteenth century. His signature is seen in the 
initials of the five stanzas of this beautiful ["poem. At the end of the six¬ 
teenth century, he published a second and enlarged edition of his Zemirolh 
I Israel, comprising three hundred and forty-six poems, which soon became 
the most popular songbook among the Jewish communities in the Orient. 
He was familiar with several languages, and was inspired by the kabbalistic 
school of Rabbi Isaac Luria at Safed, Palestine. His song Yah Ribbon, which 
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Lord, eternal Master of worlds, 

Thou art the supreme King of kings. 

Thy mighty acts and wondrous deeds 
It is my pleasure to declare. 

Lord, eternal Master. . . 

Morning and evening I praise thee, 

Holy God, who didst form all life: 

Sacred spirits, human beings, 

Beasts of the field, birds of the sky. 

Lord, eternal Master. . . 

Great and mighty are thy deeds, 

Humbling the proud, raising the meek 
Were man to live a thousand years, 

Yet he could not recount thy might; 

Lord, eternal Master. . . 

O God of glory and greatness, 

Save thy flock from the lions’ jaws; 

Free thy people from captivity, 

Thy people chosen from all nations; 

Lord, eternal Master. . . 

Return to thy most holy shrine, 

The place where all souls will rejoice 
And sing melodic hymns of praise— 

Jerusalem, city of beauty. 

Lord, eternal Master. . . 

contains no allusion to the Sabbath, is chanted on Friday evenings all over flio 
world. After describing the wonders of God’s creation, the poet concludes 
with a prayer that God may redeem Israel and restore Jerusalem, the city 
of beauty. minnb *mp “inp and other phrases are borrowed from Daniel 3.33 -33. 
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m» b'bb nn’ai 
1212 iiiiin 1322D ,' 3 iax 1213 ii'iox 6 Da 112 

t: - : • :i- : : i- r - v: : t : r 7 v * 

, 13 'iD ir’i ,iar 6 ix nbax ,i 3 ' 2 x 13311 ,1263 r.x ijn 
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V?l?a “lix is of unknown authorship. This poem is an introduction to the 
grace recited after the meal. Its four stanzas contain the substance of that 
prayer. The first stanza is based on the first paragraph of the grace; the second 
stanza relates to the second paragraph of the grace (71113); the third stanza 
corresponds to the third paragraph of the grace (D’Vcm’ Vyi ...VxiD’ by ...Dm); 
and the fourth stanza has reference to the grace recited over a cup of wine. 
This poem, though it has no bearing on the Sabbath, is not used on. tho busy 
weekdays. 
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Sabbath Eve Hymns 


My comrades, bless the Lord whose food we ate I 
We ate and have some left, as God has said. 

He feeds his world—our Shepherd, our Father; 
His was the bread we ate, his the wine we drank; 
Hence, let us thank and praise him with our lips. 
Chanting: There is none holy like the Lord! 

My comrades, bless the Lord . ; : 

We praise our God with song and thanksgiving 
For the good land he gave to our fathers 
And for the ample sustenance he grants us, 

Great is his love to us; the Lord is true. 

My comrades, bless the Lord . . .' 

Our God, 0 have mercy on thy people, 

On Zion thy shrine and our splendid home; 

May David’s scion come to redeem us, 

The Lord’s anointed, the breath of our life: 

My comrades, bless the Lord . . . 

Let the shrine be restored, Zion refilled, 

That we may come up singing a new song; 
Blessed be the Merciful, Holy One, 

Over the brimful cup of wine, God’s gift. 

My comrades, bless the Lord . . . 


’unx mn corresponds to the introductory phrase “pm mm. inviting t & 
table companions to recite the grace, ’jinx my faithful friends. *n 1313 
refers to II Kings 4:43 nnmi hwx 'n Tax nn). Other biblical references arc. 
I Samuel 2:2; Jeremiah 3:19; 33:15; Lamentations 4:20; Isaiah 63:15; 33:5. 
why “qj non is Psalm 117:2 transposed, which reads: nhiyh'n nnxvncn why "Tni. 
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The preliminary morning service (pages 12-52 ) is read as on weekdays. 

I Chronicles 16:8-36 

Give thanks to the Lord, call upon his name; make known his 
deeds among the peoples. Sing to him, sing praises to him; speak 
of all his wonders. Take pride in his holy name; let the heart of 
those who seek the Lord rejoice. Inquire of the Lord and his might; 
seek his presence continually. Remember the wonders he has done, 
his marvels, and the judgments of his mouth, O descendants of 
Israel his servant, children of Jacob, his chosen. He is the Lord 
our God; his judgments are over all the earth. Remember his cove¬ 
nant forever, the word which he pledged for a thousand gener¬ 
ations, the covenant he made with Abraham, and his oath to 
Isaac. He confirmed the same to Jacob as a statute, to Israel as 
an everlasting covenant, saying: “To you I give the land of Canaan 
as the portion of your possession.” While they were but a few men, 
very few, and strangers in it; when they went about from nation 
to nation and from realm to realm, he permitted no man to op¬ 
press them, and warned kings concerning them: “Touch not my 
anointed, and do my prophets no harm!” Sing to the Lord, all the 
earth; proclaim his salvation day after day. Recount his glory 
among the nations, and his wonders among all the peoples. For 
great is the Lord and most worthy of praise; he is to be feared 
above all gods. For all the gods of the peoples are mere idols, 
but the Lord made the heavens. Majesty and beauty are in his 
presence; strength and joy are in his sanctuary. Ascribe to the 
Lord, 0 families of peoples, ascribe to the Lord glory and strength. 
Give to the Lord the honor due to his name; bring an offering an 
come before him; worship the Lord in holy array. Tremble before 
him, all the earth; indeed, the world is firm that it cannot e 
shaken. Let the heavens rejoice, let the earth exult, and let them 
say among the nations: “The Lord is King!” Let the sea and it* 
fulness roar; let the field and all that is therein rejoice. Then e 
the trees of the forest sing before the Lord, for he comes to ru e 
the world. Praise the Lord, for he is good; for his kindness endure* 
forever. And say: “Save us, 0 God of our salvation, gather us and 
deliver us from the nations, to give thanks to thy holy name, to 
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glory in thy praise.” Blessed be the Lord, the God of Israel, from 
eternity to eternity. Then all the people said “Amen” and praised 
the Lord. 

Exalt the Lord our God, and worship at his footstool—holy is 
he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy mountain, 
for holy is the Lord our God. He, being merciful, forgives iniquity, 
and does not destroy; frequently he turns his anger away, and 
does not stir up all his wrath. Thou, 0 Lord, wilt not hold back 
thy mercy from me; thy kindness and thy faithfulness will always 
protect me. Remember thy mercy, O Lord, and thy kindness, for 
they have been since eternity. Give honor to God, whose majesty 
is over Israel, whose glory is in the skies. Feared art thou, O Lord, 
from thy sanctuary; the God of Israel gives strength and power 
to his people. Blessed be God! God of vengeance, O Lord, God of 
vengeance, appear! Arise, 0 Ruler of the world, and render to the 
arrogant what they deserve. Salvation belongs to the Lord; thy 
blessing be upon thy people. The Lord of hosts is with us; the 
God of Jacob is our Stronghold. 0 Lord of hosts, happy is the 
man who trusts in thee. 0 Lord, save us; may the King answer 
us when we call. Save thy people and bless thy heritage; tend 
them and sustain them forever. Our soul waits for the Lord; he 
is our help and our shield. Indeed, our heart rejoices in him, for 
in his holy name we trust. May thy kindness, O Lord, rest on us, 
as our hope rests in thee. Show us thy kindness, O Lord, and 
grant us thy salvation. Arise for our help, and set us free for thy 
goodness’ sake. 1 am the Lord your God, who brought you up 
from the land of Egypt; open your mouth and I will fill it. Happy 
the people that is so situated; happy the people whose God is the 
Lord. I have trusted in thy kindness; may my heart rejoice in thy 
salvation. I will sing to the Lord, because he has treated me kindly. 

Psalm 30 

A psalm, a song for the dedication of the house; by David. 

I extol thee, 0 Lord, for thou hast lifted me up, and hast not let 
my foes rejoice over me. Lord my God, I cried to thee, and thou 
didst heal me. 0 Lord, thou hast lifted me up from the gra\e, 
thou hast let me live, that I should not go down to the grave. Sing 

'Psalms 99:5, 9; 78:38; 40:12; 25:6; 68:35-36; 94:1-2; 3:9; 46:8; 84:13; 
20:10; 28:9; 33:20-22; 85:8; 44:27; 81:11; 144:15; 13:6 
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to the Lord, you who are godly, and give thanks to his holy name. 
For his anger only lasts a moment, but his favor lasts a lifetime; 
weeping may lodge with us at evening, but in the morning there 
are shouts of joy. I thought in my security I never would be shaken. 
0 Lord, by thy favor thou hadst established my mountain as a 
stronghold; but when thy favor was withdrawn, I was dismayed. 
To thee, 0 Lord, I called; I appealed to my God: “What profit 
would my death be, if I went down to the grave? Will the dust 
praise thee? Will it declare thy faithfulness? Hear, O Lord, and be 
gracious to me; Lord, be thou my helper.” Thou hast changed my 
mourning into dancing; thou hast stripped my sackcloth and girded 
me with joy; so that my soul may praise thee, and not be silent. 
Lord my God, I will thank thee forever. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

“The Lord shall be King over all the earth; on that day the 
Lord shall be One, and his name One.” 1 

Save us, Lord our God; gather us from the nations, to give 
thanks to thy holy name, to triumph in thy praise. Blessed be 
the Lord God of Israel from eternity to eternity! All the people 
said Amen and praised the Lord. 

Let everthing that has breath praise the Lord. Halleluyah, 
Praise the Lord. 2 Psalm 19 


For the Choirmaster; a psalm of David. The heavens proclaim 
the glory of God; the sky declares his handiwork. Day unto day 
pours forth speech, and night unto night reveals knowledge. 
There is no speech, there are no words; unheard is their voice. 
Yet their message extends through all the earth, and their words 
reach the end of the world. In the heavens he has pitched a tent 
for the sun, which is like a bridegroom coming out of his chamber, 
like an athlete rejoicing to run the course. It sets out from one 
end of the heaven, and round it passes to the other end, and there 
is nothing hidden from its heat. The Lord’s Torah is perfect, re¬ 
freshing the soul; the Lord’s testimony is trustworthy, teaching 
the simple man wisdom. The Lord’s precepts are right, gladdening 
the heart; the Lord’s commandment is clear, enlightening t e 
eyes. The Lord’s faith is pure, enduring forever; the Lord s judg- 
ments are true, they are altogether just. They are more desirab e 
than gold, than much rare gold; sweeter are they than honey, than 


l Zechariah 14:9. *7 Chronicles 16:35-36; Psalms 150:6. 



am Di’i rap? nnni? 


339 


inn ^nay 03 .csaa nsn Pana cpinaa ,an rsaa anra 
D3 .ap3 ninnosa ca 1 -72 nixaP .3-1 spy nnaPa ,ana 
yy'sp nTjpq ,crrx tx pa abpa; 1 bx ,qnay qpn crra 
’1^ ,p .qaab • , ab ]iq-i ’s •npx pcib nr Reader .an 

.•bxin 

lb o'bnn 

/raaa "P nin .nbnn mx] ans^ ,"a Darns laan 

t - t • : tt • t : - t - 1 •• - : - 

.nynna 333 la^cn ,Pnn cP ib rra Jib nor nipy ba 33 
rCSSEto npns anx .n3iaxa inpya bai c nan nP’ n a 
ba vs raaai ,*py3 cap ^ aaaa .raxn nxba ■" non 

T 1 : -i“ t t: “ : • 1 vit t t : t t: v iv 

VQ .niainn ninsixa ini ,D a n ’a nsa D3b .axaa 
tfin ,vm nax xm aa .Pan 'aP 1 ba m3' aaa ,rnxn ba 
nsi? .onay niapna xnn ,op3 nay canp .aaya ms 
~ipx nan npx .aai nnb iab niaPna ,nayn nbiybp 
nx ,axa m D’an capo Ab nbrab ana ayn mnbx •" 

• t t t: • ■ 1- t • t : - t t t t v: t: 

-Hixn ’aP’ ba bx ,nnPn imp liaaa .naxn na ba 
ypi3 -pap px .nmpya ba bx paan ,aab air nsri 
.ncpnb con app ,na~aaa baa 1 xb aiaa .bar-ana 
O’bqnpb ,vxm bx p py nan .aba’ xb ib’n aapa 
nnan aaPsa .ayaa nnPnba ,cPaa maa b’snb .inonb 

’? ,333b nap 1 ia "’S Reader .xan rauai wm? ,pb 
.“b 33bp: npxa ,cby p qqpn Tp mqpa iPqp T 

Psalm 33 is a hymn of praise called forth by some national deliverance. 
The opening call to praise is followed by a description of God’s righteous rule 
and creative omnipotence. He is to be praised for his choice and care of Israel* 
whose protection does not depend on military power but on God. 
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honey from the honeycomb. Thy servant is indeed careful with 
them; in keeping them there is great reward. Yet who discerns 
his own errors? Of unconscious faults hold me guiltless. Restrain 
thy servant also from wilful sins; let them not have dominion 
over me; then shall I be blameless, and I shall be clear of great 
transgression. May the words of my mouth and the meditation of 
my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my 
Redeemer. 

Psalm 33 

Rejoice in the Lord, you righteous; it is fitting for the upright 
to give praise. Give thanks to the Lord with the harp; sing to him 
with the ten-stringed lute. Sing a new song to him; play skillfully 
amid shouts of joy. The word of the Lord is right; all his work is 
done with faithfulness. He loves righteousness and justice; the 
earth is full of the Lord’s kindness. By the word of the Lord the 
heavens were made, and all their host by the breath of his mouth. 
He gathers the waters of the sea as a heap; he places the deeps 
in storehouses. Let all the earth revere the Lord; let all the in¬ 
habitants of the world stand in awe of him. For he spoke, and the 
world came into being; he commanded, and it stood firm. The 
Lord annuls the counsel of nations; he foils the plans of peoples. 
But the Lord’s purpose stands forever; his plans are through all 
generations. Happy is the nation whose God is the Lord, the people 
he has chosen for his possession. From heaven the Lord looks down; 
he sees all of mankind. From his abode he looks carefully on all 
the inhabitants of the earth. It is he who fashions the hearts of 
them all, he who notes all their deeds. A king is not saved by the 
size of an army; a warrior is not rescued by sheer strength. Vain is 
the horse for victory; nor does it afford escape by its great strength. 
The eye of the Lord rests on those who revere him, those who 
hope for his kindness, to save them from death and to keep them 
alive in famine. Our soul waits for the Lord; he is our help and 
our shield. In him our heart rejoices; in his holy name we trust. 
May thy kindness, 0 Lord, rest on us, even as our hope rests 
in thee. 
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ioyt) nx inucn (Psalm 34) refers to the incident related in I Samuel 21:11— 
16 where the Philistine king, to whom David fled for refuge, is called Achish. 
Finding himself recognized as the slayer of Goliath, David feigned madness* 
and so escaped vengeance. The psalm is arranged alphabetically, except that 
the verse beginning with the letter i is omitted and there is an additional 
verse at the end. lxra is pronounced IT?. 
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Psalm 34 

A song of David, when he feigned madness before Abimelech, 
who drove him out and he departed. 

I bless the Lord at all times; 

His praise is ever in my mouth. 

My soul glories in the Lord; 

The humble hear it and are glad. 

Exalt the Lord with me, 

And let us extol his name together. 

I sought the Lord and he answered me, 

And delivered me from all my fears. 

Those who look to him are jubilant, 

And they are never abashed. 

This poor man cried, and the Lord heard him; 

He saved him from all his troubles. 

The angel of the Lord encamps 

Around those who revere him, and rescues them: 

Consider and see that the Lord is good; 

Happy is the man who takes shelter with him. 

Revere the Lord, you his holy people; 

For those who revere him suffer no want. 

Young lions may suffer want and hunger, 

But those who seek the Lord shall lack nothing. 

Come, children, listen to me; 

I will teach you how to revere the Lord. 

Who is the man that desires life, 

And loves a long life of happiness? 

Keep your tongue from evil, 

And your lips from speaking falsehood. 

Shun evil and do good; 

Seek peace and pursue it. 

The eyes of the Lord are toward the righteous; 

And his ears are open to their cry. 

The Lord’s anger is set against evildoers, 

To cut off their name from the earth. 

When they cry, the Lord listens, 

And delivers them from all their troubles. 

The Lord is near to the broken-hearted, 

And saves those who are crushed in spirit. 

A good man may have many ills, 

But the Lord delivers him from them all. 
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Psalm 90 contrasts the eternity of God with the brevity of human life* 
and ends with a prayer for God’s forgiveness and favor. 
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He protects all his limbs, 

So that not one of them is broken. 

Evil destroys the wicked, 

And those who hate the righteous are doomed. 

The Lord saves the life of his servants; 

All who take shelter with him are never desolate. 

Psalm 90 

A prayer of Moses, the man of God. O Lord, thou hast been 
our shelter in every generation. Before the mountains were brought 
forth, before earth and world were formed—from eternity to eterni¬ 
ty thou art God. Thou turnest man back to dust, and sayest: 
“Return, you children of man." Indeed, a thousand years in thy 
sight are like a day that passes, like a watch in the night. Thou 
sweepest men away and they sleep; they are like grass that grows 
in the morning. It flourishes and grows in the morning; in the 
evening it fades and withers. For we are consumed by thy anger; 
by thy wrath we are hurried away. Thou settest our iniquities be¬ 
fore thee, and our guilty secrets are exposed in the light of thy 
presence. Indeed, all our days decline under thy displeasure; we 
spend our years like a fleeting sound. The length of our life is 
seventy years, or, by reason of strength, eighty years; their pride 
is only toil and futility, for it is speedily gone, and we fly away. 
Who knows the power of thy anger, to fear thee in proportion to thy 
displeasure? Teach us how to number our days, that we may attain 
a heart of wisdom. Relent, 0 Lord; how long? Relent as to thy ser¬ 
vants. Satisfy us in the morning with thy kindness, that we may 
sing and rejoice throughout our days. Gladden us in proportion to 
the days wherein thou hast afflicted us, the years wherein we have 
seen evil. Let thy work be revealed to thy servants, and thy 
glory upon their children. May thy favor, Lord our God, rest 
on us; establish for us the work of our hands; the work of our 
hands establish thou. 

Psalm 91 

He who dwells in the shelter of the Most High abides under 
the protection of the Almighty. I say of the Lord: “He is my 
refuge and my fortress, my God, in whom I trust.” Indeed, he will 
save you from the snare of the fowler, and from the destructive 

Psalm 91 is termed D’yJD bv “PS7, “a song against evil occurrences’ (She- 
buoth 15b). It describes the safety of those who trust in God amid the perils 
of their journey through life. D'Q’ -px is repeated so that the number of verses 
of this psalm reaches a total of seventeen, the numerical value of 310* 
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Psalm 98 is largely mado up of quotations, yet it is a stirring song of 
joyous praise. Psalm 121 has been on the lips of countless people when 
they felt the need of help beyond that which mortals can offer. 
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pestilence. With his pinions he will cover you, and under his wings 
you will find refuge; his faithfulness is a shield and buckler. Fear 
not the terror of the night, nor the arrow that flies by day, nor 
the pestilence that stalks in darkness, nor the destruction that 
ravages at noon. Though a thousand fall at your side, and a myr¬ 
iad at your right hand, it shall not come near you. Only with your 
eyes will you gaze, and see the reward of evil men. Thou, 0 Lord 
art my refuge! When you have made the Most High your shelter, 
no disaster shall befall you, no calamity shall come near your tent. 
For he will give his angels charge over you, to guard you in all 
your ways. They will bear you upon their hands, lest you strike 
your foot against a stone. You can tread on lion and asp; you can 
trample young lion and serpent. “He clings to me, so I deliver 
him; I set him safe, because he loves me. When he calls upon me, 
I will answer him; I will be with him in trouble; I will rescue him 
and bring him to honor. With long life will I satisfy him, and let 
him see my saving power.” 

. Psalm 98 

- y Sing a new song to the Lord, for he has done wonders; his 
right hand, his holy arm, has brought him triumph. 

The Lord has made known his saving power; he has let the nations 
see his justice. 

He has remembered his kindness and faithfulness to the house 
of Israel; all the ends of the earth have seen the saving powero 
our God. 

Shout praise to the Lord, all the earth; break into music, be jubi¬ 
lant and sing. 

Praise the Lord wnth the harp, with the harp and the voice o 
song. With trumpets and the sound of the horn, shout praise before 
the King, the Lord. 

Let the sea and all its fulness thunder praise, the world and those 
living in it. 

Let the rivers applaud, let the mountains sing in chorus, before 
the Lord who comes to rule the earth! . , 

He will rule the world with righteousness, and the peoples wi 
justice. 

Psalm 121 

A Pilgrim Song. I lift my eyes to the hills; whence will my h e |P 
come? My help comes from the Lord who made heaven and eart 
He will not let your foot slip; he who guards you will not slumber. 
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Psalm 122 is a pilgrim’s recollection of a visit to Jerusalem and the many 
Sacred memories associated with that magnificent city. 

Psalm 123 begins in the singular and continues in the plural. It is a hymn: 
of faith composed in a time of distress, contemptuous scorn and mockery. 
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Behold, the guardian of Israel neither slumbers nor sleeps. The 
Lord is your guardian; the Lord is your shelter upon your right 
hand. The sun shall never hurt you in the day, nor the moon by 
night. The Lord will guard you from all evil; the Lord will guard 
your life. The Lord will guard you as you come and go, henceforth 
and forever. Psalm I22 

A Pilgrim Song by David. I was glad when they said to me: 
“Let us go to the house of the Lord.” Our feet are standing within 
your gates, 0 Jerusalem; Jerusalem that is rebuilt like a city that 
is compact altogether; whither the tribes went on pilgrimage, the 
tribes of the Lord, as a testimony of Israel, to offer praise to the 
name of the Lord. There, indeed, were set the seats of justice, the 
thrones of the house of David. Pray for the welfare of Jerusalem; 
they will prosper who love you. May all go well within your walls, 
within your palaces. For the sake of my brethren and friends I 
pray: “May all be well with you!” For the sake of the house of 
the Lord our God I seek your good. 

Psalm 123 

A Pilgrim Song. To thee I lift my eyes, 0 thou who dwellest 
in heaven. Lo, as the eyes of servants look to the hand of their 
master, and as a maid’s eyes to the hand of her mistress, so our 
eyes look to the Lord our God, till he take pity on us. Have pity 
on us, 0 Lord, have pity on us, for we are full sated with contempt. 
We are full sated with the sneering of those who live at ease, with 
the contempt of the arrogant. 

Psalm 124 

A Pilgrim Song by David. “Had not the Lord been on our 
side,” let Israel say, “had not the Lord been on our side when men 
rose up against us, they would have swallowed us alive when 
their anger blazed forth against us; the floods would have swept 
us away, the torrent would have surged over us, the impetuous 
waters would have gone over us.” Blessed be the Lord, who did not 
give us as a prey to their teeth. We are like a bird escaped from a 
fowler’s snare; the snare is broken and we have escaped. Our help 
is in the name of the Lord, who made heaven and earth. 


P salm 124 commemorates an escape from some i mmi nent danger. 
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Psalm 135 is a hymn of praise particularly suitable for public worship; 
for it begins and ends with the liturgical Halleluyah. It is a mosaic of fragments 
from various biblical passages illustrating God’s greatness. The first verse* 
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Psalm 135 

Praise the Lord! Praise the name of the Lord; give praise, you 
servants of the Lord, who stand in the house of the Lord, in the 
courts of the house of our God. Praise the Lord, for the Lord is 
good; sing praise to his name, for it is pleasant. Surely, the Lord 
has chosen Jacob to be his, and Israel as his prized possession. I 
know that the Lord is great; our Lord is above all gods. The Lord 
does whatever he pleases, in heaven and earth, in the seas and all 
the depths. He makes clouds rise from the ends of the earth; he 
makes lightning for the rain, and brings forth the wind from his 
storehouses. It was he who smote the first-born of Egypt, both of 
man and beast. He sent signs and wonders into the midst of 
Egypt, on Pharaoh and on all his servants. It was he who struck 
down many nations, and slew mighty kings: Sihon, the king of 
the Amorites, Og, the king of Bashan, and all the kingdoms of 
Canaan. He gave their land as a heritage, a possession of his 
people Israel. 0 Lord, thy name is forever; O Lord, thy fame is 
for all generations. The Lord will do justice for his people; he will 
have compassion on his servants. Pagan gods are mere silver and 
gold, the work of men’s hands. They have a mouth, but cannot 
speak; eyes have they, but cannot see; they have ears, but cannot 
hear; neither, indeed, is there any breath in their mouth. Those 
who make them will become like them—everyone who trusts in 
them. House of Israel, bless the Lord; house of Aaron, bless the 
the Lord; house of Levi, bless the Lord; you who revere the Lord, 
bless the Lord. Blessed from Zion be the Lord, who dwells in Je¬ 
rusalem. Praise the Lord! 

Psalm 136 

Give thanks to the Lord, for he is good, 

His mercy endures forever; 

Give thanks to the supreme God, 

His mercy endures forever; 

Give thanks to the Lord of lords, 

His mercy endures forever; 

To him who alone does great wonders, 

His mercy endures forever; 


for example, is identical with Psalm 113:1, except that the clauses are trans¬ 
posed. 

Psalm 136 is called in the Talmud Hallel ha-Gadol, “the Great Hallel” 
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(Pesahim 118a) to distinguish it from the “Egyptian Hallcl" (Psalms 113— 
118) sung on festivals. It differs from all other psalms in that each verse closes 
with a refrain, probably designed to be sung in full chorus by the people. 

non D^tyb '3 as a liturgical response is mentioned in Ezra 3:11 033P1. 
Tion Q*?iyb ’3 mo ’3 *nV nvmai VVn 3 ) and in II Chronicles 7:3,6. 
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To him who made the heavens with wisdom, 

His mercy endures forever; 

To him who spread the earth over waters, 

His mercy endures forever; 

To him who made the great lights, 

His mercy endures forever; 

The sun to rule by day, 

His mercy endures forever; 

The moon and stars to rule by night; 

His mercy endures forever; 

To him who smote Egypt’s first-born, 

His mercy endures forever; 

And brought out Israel from among them; 

His mercy endures forever; 

With strong hand and with outstretched arm; 

His mercy endures forever; 

To him who divided the Red Sea, 

His mercy endures forever; 

And brought Israel through it, 

His mercy endures forever; 

And drowned Pharaoh and his host in the Red Sea, 
His mercy endures forever; 

To him who led his people through the wilderness, 
His mercy endures forever; 

To him who struck down great kings, 

His mercy endures forever; 

And slew mighty kings, 

His mercy endures forever; 

Sihon, king of the Amorites, 

His mercy endures forever; 

And Og, king of Bashan, 

His mercy endures forever; 

And gave their land as a heritage, 

His mercy endures forever; 

A heritage to Israel his servant, 

His mercy endures forever; 

Who remembered us when we were downcast; 

His mercy endures forever; 

And delivered us from our foes, 

His mercy endures forever; 
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Who gives food to all creatures, 

His mercy endures forever; 

Give thanks to the God of heaven, 

His mercy endures forever; 

Steadfast glory to the Eternal One. 

Blessed insight to the Eternal One. 

Great majesty to the Eternal One. 

Knowledge and speech to the Eternal One. 

Sublime grandeur to the Eternal One. 

True constancy to the Eternal One. 

Serene radiance to the Eternal One. 

Mighty valor to the Eternal One. 

Stainless beauty to the Eternal One. 

Oneness and awe to the Eternal One. 

Crown and renown to the Eternal One. 

Law and Torah to the Eternal One. 

Kingship and rule to the Eternal One. 

Perfect splendor to the Eternal One. 

Glorious triumph to the Eternal One. 

Might and meekness to the Eternal One. 

Freedom and bliss to the Eternal One. 

Beauty and right to the Eternal One. 

Holy acclaim to the Eternal One. 

All songs and hymns to the Eternal One. 

Praise and glory to the Eternal One. 

nn&KTU nnnxn is found with some variations in the mystic work ot t ^ 
early geonic period 'ran mbam (sixth century), which exercised a pro oun^ 
influence on the development of liturgical poetry. Rabbi Elazar ha- xa 1 ^ 
believed to have used this book in the composition of several piyyulim . ^ 

hymn nimxm rnnxn is arranged as a double alphabetical acrostic m °u 
version as well as in the 'nan mba'H where the following variants are no e 

ton lion .nsuhni np;n ,aioni nnnon ,tonni p? n 

.D’nn-ini niirin ,n®np>ni oV?p>n .nbnsni npnsn .tdjsn) iiffP 
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“lSKa *yro is composed of eighty-seven words, a number suggesting the 
the numerical value of id (“refined gold”). This hymn introduces the biblical 
selections entitled KIBH ’plOD (“verses of praise”). It is included in the ninth 
century Siddur of Amram Gaon. 

Psalm 92 was chanted by the Levites in the Temple during the Sabbath 
service. It tells of the joy in worshiping morning and evening with both 
vocal and instrumental music. The psalmist reflects on the meaning of the 
divine works and designs, a meaning which the foolish fail to perceive. The 
wicked are permitted to flourish only to their eventual destruction. Their 
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I am setting my mouth to thank and praise my Creator. In 
the name of the Holy One and his divine presence, concealed and 
invisible, and in the name of all Israel: 

Blessed be he who spoke, and the world came into being; 
blessed be he. Blessed be he who says and performs. Blessed be he 
who decrees and fulfills. Blessed be he who created the universe. 
Blessed be he who has mercy on the world. Blessed be he who has 
mercy on all creatures. Blessed be he who grants a goodly reward 
to those who revere him . Blessed be he who lives forever and exists 
eternally. Blessed be he who redeems and saves; blessed be his 
name. Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, 
O God, merciful Father, who art praised by the mouth of thy 
people, lauded and glorified by the tongue of thy faithful servants. 
With the songs, hymns and psalms, of thy servant David will we 
praise thee, Lord our God; we will exalt, extol, glorify, and pro¬ 
claim thee King; we will call upon thy name, our King, our God. 
Thou who art One, the life of the universe, O King, praised and 
glorified be thy great name forever and ever. Blessed art thou, 
0 Lord, King extolled with hymns of praise. 

Psalm 92 

A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to give thanks 
to the Lord, and to sing praises to thy name, O Most High. 

To proclaim thy goodness in the morning, thy faithfulness at night, 
with a ten-stringed lyre and a flute, to the sound of a harp. 

For thou, 0 Lord, hast made me glad through thy work; I sing 
for joy at all that thou hast done. 

How great are thy works, 0 Lord! How very deep are thy designs! 


prosperity is but transient. They will perish in full view of the righteous, who 
will be exalted in their stead. The upright will flourish like the palm and 
cedar, even to old age. The long-lived palm and cedar, flourishing during all 
seasons, represent the enduring happiness of the faithful in contrast with the 
short-lived prosperity of the ungodly. 
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T’a'W (“thy enemies”) is repeated for emphasis. ’“iTDa ’ry Dam (“my eye 
has gazed on my foes”), the gaze of a victor seeing his panic-stricken foes 
fleeing from the battle-field. 

Psalm 93 speaks of God’s majesty and power. His control of the violent 
forces of nature represents his power over the mightiest enemies of Israel. 
God s rule is the security of all moral order in the world. 

• • • pa 1 ? nua The psalmist speaks of God’s attributes as a glorious garment 
trapped about him. God’s rule reestablishes the moral order of the world. 

...rvnni IXDi God’s control of the violent forces of nature is used here to 
represent his power over the mighty enemies of his people. 
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A stupid man cannot know, a fool cannot understand this. 

When the wicked thrive like grass, and all evildoers flourish, it is 
that they may be destroyed forever. 

But thou, 0 Lord, art supreme for evermore. 

For lo, thy enemies, O Lord, for lo, thy enemies shall perish; all 
evildoers shall be dispersed. 

But thou hast exalted my power exceedingly; I am anointed 
with fresh oil. 

My eye has gazed on my foes; my ears hear my enemies’ doom. 
The righteous will flourish like the palm tree; they will grow 
like a cedar in Lebanon. 

Planted in the house of the Lord, they shall flourish in the courts 
of our God. 

They shall yield fruit even in old age; vigorous and fresh they 
shall be, to proclaim that the Lord is just! 

He is my stronghold, and there is no wrong in him. 

Psalm 93 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
he has girded himself with strength; thus the world is set firm 
and cannot be shaken. Thy throne stands firm from of old, thou 
art from all eternity. The floods have lifted up, O Lord, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their mighty waves. 
But above the sound of many waters, mighty breakers of the sea, 
the Lord on high stands supreme. Thy testimonies are very sure, 
holiness befits thy house, 0 Lord, for all time. 

May the glory of the Lord be forever; may the Lord rejoice in 
his works. Blessed be the name of the Lord henceforth and for¬ 
ever. From the rising of the sun to its setting let the Lord s name 
be praised. High above all nations is the Lord; above the hea\ens 

13BK1 1’nny God’s moral laws are firmly established and unchangeable. Zion, 
his house, shall no longer be desecrated by heathen invaders. Rashi and others 
interpret this psalm in connection with the Messianic era. 

1133 VP is a mosaic of eighteen biblical verses containing similiar ideas and 
phrases. Each verse repeats a word or idea mentioned in the preceding verse* 
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’“IPX The first two verses, which are taken from Psalms 84:5 and 144:15 
and prefixed to Psalm 145, contain the word ntTX three times. Ashre is recited 
twice in the morning service and once in the afternoon service. The Talmud 
ass erts that “whoever recites this psalm three times a day is assured of his 
E bare in the world to come” (Bcrakhoth 4b). This noble hymn of praise, 
ealling upon all mankind to glorify God’s greatness, celebrates his providential 
care for all his creation. 
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is his glory. O Lord, thy name is forever; O Lord, thy fame is 
through all generations. The Lord has set up his throne in the 
heavens, and his kingdom rules over all. Let the heavens rejoice, 
let the earth exult, and let them say among the nations, “The 
Lord is King!” The Lord is King, the Lord was King, the Lord 
shall be King forever and ever. The Lord is King for evermore; 
the heathen have vanished from his land. The Lord annuls the 
counsel of nations; he foils the plans of peoples. Many are the 
plans in a man’s heart, but it is the Lord’s purpose that shrill 
stand. The Lord’s purpose stands forever; his plans are through 
all generations. For he spoke, and the world came into being; he 
commanded, and it stood firm. Surely, the Lord has chosen Zion; 
he has desired it for his habitation. Surely, the Lord has chosen 
Jacob to be his, and Israel as his prized possession. Surely, the 
Lord will not abandon his people, nor forsake his heritage. He, 
being merciful, forgives iniquity, and does not destroy; frequently 
he turns his anger away, and does not stir up all his wrath. 
0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 1 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 2 

Psalm 145 

A hymn of praise by David; 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 


'Psalms 104:31; 113:2-4; 135:13; 103:19; / Chronicles 16:31; Psalms 
10:16; 33:10; Proverbs 19:21; Psalms 33:11, 9; 132:13; 135:4; 94:14; 7S:3S; 
20:10. 'Psalms 84:5; 144:15. 
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“paj 'umxi is added from Psalm 115:18 so that nroc, like the five subse¬ 
quent psalms, may end with Halleluyah. 
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They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, 0 Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 

'We will bless the Lord henceforth and forever. 

Praise the Lord! 

Psalm 146 

Praise the Lord! Praise the Lord, O my soul! I will praise the 
Lord as long as I live; I will sing to my God as long as I e>as 
Put no trust in princes, in mortal man who can give no help. >» en 
his breath goes, he returns to the dust, and on that very day 
designs perish. Happy is he who has the God of Jacob as his he p, 
whose hope rests upon the Lord his God, Maker of heaven an 
earth and sea and all that is therein; who keeps faith forever, 
renders justice to the oppressed, and feeds those who are hungry* 
The Lord sets the captives free. The Lord opens the eyes oi 


1 Psalm 115:18. 
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blind, raises those who are bowed down, and loves the righteous. 
The Lord protects the strangers, and upholds the fatherless and 
the widow; but the way of the wicked he thwarts. The Lord shall 
reign forever; your God, O Zion, for all generations. Praise the 
Lord! 

Psalm 1^7 

Praise the Lord! It is good to sing to our God, it is pleasant; 
praise is comely. The Lord rebuilds Jerusalem; he gathers together 
the dispersed people of Israel. lie heals the broken-hearted, and 
binds up their wounds. He counts the number of the stars, and 
gives a name to each. Great is our Lord and abundant in power; 
his wisdom is infinite. The Lord raises the humble; he casts the 
wicked down to the ground. Sing thanks to the Lord; make melody 
upon the harp to our God, who covers the sky with clouds, pro¬ 
vides rain for the earth, and causes grass to grow upon the hills. 
He gives food to the cattle, and to the crying young ravens. He 
cares not for [those who rely on] the strength of the horse; he 
delights not in [those who rely on] a warrior’s legs. The Lord is 
pleased with those who revere him, those who yearn for his kind¬ 
ness. Praise the Lord, 0 Jerusalem! Praise your God, O Zion! He 
has indeed fortified your gates; he has blessed your children with¬ 
in. He establishes peace within your territory, and fills you with 
the finest of wheat. He sends forth his command to the earth; his 
word runs very swiftly. He gives snow' like wool; he scatters hoar¬ 
frost like ashes. He casts forth his ice like crumbs; who can stand 
before his cold? He sends forth his word and melts them; he causes 
his wind to blow, and the waters flow. He declares his w T ord to 
Jacob, his statutes and ordinances to Israel. He has not dealt so 
with heathen nations; his ordinances they do not know. Praise 
the Lord! 

Psalm 148 

Praise the Lord! Praise the Lord from the heavens; praise him 
in the heights. Praise him, all his angels; praise him, all his hosts. 
Praise him, sun and moon; praise him, all you stars of light. 
Praise him, highest heavens and w r aters that are above the heavens. 
Let them praise the name of the Lord; for he commanded and 
they were created. He fixed them fast forever and ever; he gave 
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a law which none transgresses. Praise the Lord from the earth, 
you sea-monsters and all depths; fire and hail, snow and vapor, 
stormy wind, fulfilling his word; mountains and all hills, fruit- 
trees and all cedars; wild animals and all cattle, crawling things 
and winged fowl; kings of the earth and all nations, princes and 
all earthly rulers; young men and maidens, old men and children; 
let them praise the name of the Lord, for his name alone is exalted; 
his majesty is above earth and heaven. He has raised the honor 
of his people, the glory of his faithful followers, the children of 
Israel, the people near to him. Praise the Lordl 


Psalm 149 

Praise the Lord! Sing a new song to the Lord; praise him in 
the assembly of the faithful. Let Israel rejoice in his Maker; let 
the children of Zion exult in their King. Let them praise his name 
with dancing; let them make music to him with drum and harp. 
For the Lord is pleased with his people; he adorns the meek with 
triumph. Let the faithful exult in glory; let them sing upon their 
beds. Let the praises of God be in their mouth, and a double- 
edged sword in their hand, to execute vengeance upon the nations, 
punishment upon the peoples; to bind their kings with chains, 
and their nobles with fetters of iron; to execute upon them the 
written judgment. He is the glory of all his faithful. Praise the 
Lord! 

Psalm 150 

Praise the Lord! Praise God in his sanctuary; praise him in 
his glorious heaven. Praise him for his mighty deeds; praise him 
for his abundant greatness. Praise him with the blast of the horn, 
praise him with the harp and the lyre. Praise him with the drum 
and dance; praise him with strings and flute. Praise him with re¬ 
sounding cymbals; praise him with clanging cymbals. Let ever}" 
thing that has breath praise the Lord. Praise the Lord! 

Psalms 146-150, known as the Halleluyah Psalms, sum up the joy of those 
who trust in God. Psalm 147 describes God’s mercy in restoring Jerusalem, in 
helping those who are cast down, and in caring for the animal world. Psalm 
150 is the grand finale of the spiritual concert. 
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Blessed be the Lord forever. Amen, Amen. Blessed out of Zion 
be the Lord who dwells in Jerusalem. Praise the Lord! Blessed be 
the Lord God, the God of Israel, who alone works wonders; blessed 
be his glorious name forever. May the whole earth be filled with 
his glory. Amen, Amen. 1 

I Chronicles 29:10-13 

David blessed the Lord before all the assembly, and David 
said: Blessed art thou, O Lord, God of Israel our Father, forever 
and ever. Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory 
and the victory and the majesty, for all that is in heaven and on 
earth is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. Riches and honor come from thee; thou rulest over all; 
in thy hand are power and might, and it is in thy power to make 
all great and strong. Hence, our God, we ever thank thee and praise 
thy glorious name. Blessed be thy glorious name, high above all 
blessing and praise. 

Nehemiah 9:5—11 

Thou art the Lord, thou alone. Thou hast made the heavens 
and the heaven of heavens with all their host, the earth and all 
the things upon it, the seas and all that is in them, and thou pre- 
servest them all; the host of the heavens worships thee. Thou art 
the Lord God, who didst choose Abram, and didst bring him out 
of Ur of the Chaldeans, and gavest him the name of Abraham. 
Thou didst find his heart faithful before thee, and didst make a 
covenant with him to give the land of the Canaanite, the Hittite, 
the Amorite, the Perizzite, the Jebusite, and the Girgashite to 
give it to his descendants, and hast fulfilled thy words, for thou 
art righteous. Thou didst see the distress of our fathers in Egypt 
and hear their cry by the Red Sea; thou didst show signs and 
wonders on Pharaoh and all his servants and all the people of his 
land, for thou knewest that they dealt viciously against them, 
and so hast thou made a name for thyself to this day. The sea 
thou didst divide before them, so that they went through the 
middle of the sea on dry ground; and their pursuers thou didst 
cast into the depths, like a stone into the mighty waters., 


1 Psalms 89:53; 135:21; 72:18-19. 
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b’cn ix was chanted in the Temple during the Sabbath afternoon service 
(Rosh Hashanah 31a). The Song of the Sea is a daily reminder of the 
liberation from Egypt. 
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Exodus 14:30-31 

. Thus did the Lord save Israel that day from the power of the 
Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 
Israel saw the mighty act which the Lord had performed against 
the Egyptians, and the people revered the Lord; they believed in 
the Lord and in his servant Moses. 

Exodus 15:1-19 

Then Moses and the children of Israel sang this song to the 
Lord; they said: I will sing to the Lord, for he has completely 
triumphed; the horse and its rider he has hurled into the sea. The 
Lord is my strength and song, for he has come to my aid. This is 
my God, and I will glorify him; my father’s God, and I will extol 
him. The Lord is a warrior—Lord is his name. Pharaoh’s chariots 
and his army he has cast into the sea, and his picked captains 
are engulfed in the Red Sea. The depths cover them; they went 
down into the depths like a stone. Thy right hand, O Lord, glori¬ 
ous in power, thy right hand, 0 Lord, crushes the enemy. By thy 
great majesty thou destroyest thy opponents. Thou sendest forth 
thy wrath—it consumes them like stubble. By the blast of thy 
nostrils the waters piled up—the floods stood upright like a wall; 
the depths were congealed in the heart of the sea. The enemy said. 
“I will pursue them, I will overtake them, I will divide the spoil, 
my lust shall be glutted with them; I will draw my sword, my 
hand shall destroy them.” Thou didst blow with thy wind the 
sea covered them; they sank like lead in the mighty waters. Who 
is there like thee among the mighty, O Lord? Who is like thee, 
glorious in holiness, awe-inspiring in renown, doing marvels? Thou 
didst stretch out thy right hand—the earth swallowed them. In 
thy grace thou hast led the people whom thou hast redeemed; by 
thy power thou hast guided them to thy holy habitation. The 
peoples have heard of it and trembled; pangs have seized the in¬ 
habitants of Philistia. Then were the chieftains of Edom in agony, 
trembling seized the lords of Moab; all the inhabitants of Canaan 
melted away. Terror and dread fell on them. Under the great 
sweep of thy arm they are as still as a stone, till thy people pass 
over, 0 Lord, till the people thou hast acquired pass over. Thou 
wilt bring them in and plant them in the highlands of thy own, 



aits nri na»? nnn» 


371 


^9?;? .*PT 13312 ,ilx ,tfip2 ;q ,n?ys qn22‘7 ^22 
.121 2*72*7 i'^ 1 " .in 2*72*7 

v t t : * : • t: vt t : 

.x a 2*72 '2*72*71 2*72*7 (exp) nni2*72 vi 
OD’^ff ■’’’ 32?! ,2*2 1*D1321 12212 1213 DID N2 ’2 

• • T: V r- T - T T 7 : :•: : - T 

.2M 1112 23'2'2 12*71 *7N12’ 121 ;2T! '2 SIX 
112 D’B’SiU 1*721 Reader .21.12 *72121 ,121*721 ,, *7 ’2 

7 : .... t : - t - 

11^2*7 p I'll .121*721 ''*7 ll'll ,122 11 IN 222*7 113 
.UN 1231 11N " I'l' Kill Qi’3 ;V1K1 *72 *72 

tv : 7 v t: v: • “ 1 vjt 7 7 


"®3 *72 nil] ,13'”*7N '? ,”22 m ”131 '1 *72 1223 
2^121 12] 2*7121 ]2 .T21 ,132*72 ,“12T 2211^1 1X371 
1~13 ,2'2121 *7X13 ”*72 131 ]'X ”■'12*7321 ,*7X 11X 
rs ;lp!2Sl 112 1,2 *723 21121 13121 ,031321 *7'221 
^liiqxil O'jiONll '2*7X .11N X*7X 7]21D1 1T12 ”12 
,1113^11 *72? *7*7121,111*711 *72 qig ,ll fl 13 *7211*7$ 
C313; X*7 131,12 '1 .2'2112 lTIVlO! 1012 12*712 31321 
C'P*75< 1'321 ,2'2113 f'p211 2'33?' 111221 X*71 

03?2p“l ,2'3132 -pi'll ,2'*7313 ”21011 ,2'110$ 1'121 
•D’112 1313N 113*7 1*71 .2’2*723 

• : i —: 1 : ” : ' : • t : v 


'n is said twice to mark the end of dm ni’P (Abudarham). Rashi 
and Rashbam are likewise of the opinion that nyiD DID X3 M (Exodus 15:19) 
not part of the song of Moses. However, Ibn Ezra and other authorities 
interpret this verse as part of the song of Moses. 

nayj was well known in the talmudic period. A portion of this poem is 
quoted as part of the prayer for rain (Berakhoth 59b; Ta'anith 6b). The 
phrase “countless millions of favors” probably refers to the drops of rain, 
each drop being a separate favor; indeed, the Talmud suggests that thanks 
should be given for every drop of rain. Nishmath is identified in the Talmud 
(Pesahim 118a) with tcm ro"n, prescribed by the Mishnah for the closing 
°f the Haggadah service on Passover. Many biblical phrases have been utilized 
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the place which thou, 0 Lord, hast made for thy dwelling, the 
sanctuary, 0 Lord, which thy hands have established. The Lord 
shall reign forever and ever. The Lord shall reign forever and ever. 

The Lord's kingship is established forever and to all eternity. 

For the horses of Pharaoh with his chariots and his cavalry 
entered the sea, and the Lord made the waters of the sea flow 
back on them, while the children of Israel walked on dry land in 
the midst of the sea. 

For sovereignty is the Lord’s, and he governs the nations. De¬ 
liverers shall go up to Mount Zion to rule the hill country of Esau, 
and dominion shall be the Lord’s. The Lord shall be King over all 
the earth; on that day shall the Lord be One and his name One. 1 

NISHMATH 

The soul of every living being shall bless thy name, Lord our 
God; the spirit of all mortals shall ever glorify and extol thy 
fame, our King. From eternity to eternity thou art God. Besides 
thee we have no king who redeems and saves, ransoms and rescues, 
sustains and shows mercy in all times of woe and stress. We have 
no King but thee. 

God of the first and of the last, God of all creatures, Lord of 
all generations, endlessly praised be he who guides his world with 
kindness and his creatures with mercy. The Lord is awake; he 
neither slumbers nor sleeps; he rouses those who sleep and awakens 
those who slumber; he enables the speechless to speak and sets the 
captives free; he supports all who fall, raises all who are bowed 
down, and reveals secret things. To thee alone we give thanks. 

in this beautiful poem, which has been modified and expanded in the course of 
centuries. It is held that Nishmalh is a composite poem, consisting of three 
independent parts. The first paragraph was known in mishnaic times, the 
second was composed in talmudic times (up to niflJlflKl), and the concluding 
part was added during the early geonic period. 


1 Psalm 22:29; Obadiah 1:21; Zechariah 14:9. 
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Were our mouth filled with song as the sea [is with w r ater), 
and our tongue with ringing praise as the roaring waves; were 
our lips full of adoration as the wide expanse of heaven, and 
our eyes sparkling like the sun or the moon; were our hands 
spread out in prayer as the eagles of the sky, and our feet as 
swift as the deer—we should still be unable to thank thee and 
bless thy name, Lord our God, and God of our fathers for one 
thousandth of the countless millions of w'ondrous favors which 
thou hast conferred on our fathers and on us. 

Of yore, thou didst deliver us from Egypt, Lord our God, and 
redeem us from slavery. Thou hast nourished us in famine and pro¬ 
vided us with plenty. Thou hast rescued us from the sword, made 


us excape the plague, and freed us from severe and lasting diseases. 
Until now thy mercy has helped us, and thy kindness has not 
abandoned us; mayest thou, Lord our God, never forsake us. 

Therefore, the limbs which thou hast apportioned in us, the 
breath and spirit which thou hast breathed into our nostrils, and 
the tongue w'hich thou hast placed in our mouth, shall ever thank 
and bless, praise and glorify, extol and exalt, revere and hallow, 
and acclaim thee King, our King. Indeed, every mouth shall 
praise thee; every tongue shall vow allegiance to thee; every eye 
shall look hopefully to thee; every knee shall bend to thee; every 
one shall worship thee alone. All hearts shall revere thee, and 
men’s inmost being shall sing to thy name, as it is w r ritten: All 
my being shall say: 0 Lord, who is like thee? Thou savest the 
poor man from one that is stronger, the poor and needy from one 
who wrnuld rob him.” Thou hearest the cry of the oppressed, 
thou payest heed to the cry of the poor and bringest deliverance. 
Who is like thee, who is equal to thee, who can be compared to 
thee, 0 great, mighty and revered God, supreme God, Master of 
heaven and earth. We will praise, laud and glorify thee; we w 
bless thy holy name, as it is written in a psalm of David: “Bless 
the Lord, 0 my soul; let my whole being bless his holy name. 


D’dVk ’dVx qbxn is the correct reading, and in accordance with Siddur Rov 
Amram Gaon, Siddur Rav Saadyah Gaon, Maimonides, Abudarham and other 
authorities. Countless worshipers, however, are in the habit of saying 

o’obx ’D bx qVx. 
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On festivals the Reader begins here: 
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On festivals the Reader begins here: 

Thou art God in thy tremendous power, great in thy glorious 
name, mighty forever and revered for thy awe-inspiring acts; thou, 
O King, art seated upon a high and lofty throne. 

On Sabbaths the Reader begins here: 

Thou who abidest forever, exalted and holy is thy name. It 
is written: “Rejoice in the Lord, you righteous; it is fitting for 
the upright to give praise.” 

By the mouth of the upright thou art praised; 

By the lips of the righteous thou art blessed; 

By the tongue of the faithful thou art hallowed; 

Inside the holy beings thou art extolled. 

In the assemblies of the tens of thousands of thy people, the 
house of Israel, with ringing song shall thy name, our King, be 
glorified in every generation; for this is the duty of all creatures 
towards thee, Lord our God and God of our fathers: to thank and 
praise, laud and glorify, extol and honor, bless and exalt and ac¬ 
claim thee, even beyond all the songs of praise by David, son of 
Jesse, thy anointed servant. 

Praised be thy name forever, our King, great and holy God and 
King, in heaven and on earth; for to thee, Lord our God and God 
of our fathers, pertain song and praise, hymn and psalm, power and 
dominion, victory, greatness and might, renown and glory, holiness 
and kingship; blessings and thanks are due to thy great and holy 
name; throughout eternity thou art God. Blessed art thou, 0 Lord, 
most exalted God and King, Lord of wonders, Creator of all souls, 
Master of all creatures, who art pleased with hymns. Thou art the 
only King, 0 God, the life of the universe. 

nancp is the concluding benediction following the reading of varied psalms 
and biblical passages (Khan ’plOB) just as naxill “]m is the benediction pro- 
ceding the Pesuke d’Zimra. Both benedictions are similar in style to "p •"* 
which concludes the recital of the Hallel psalms and is mentioned in t e 
Talmud (Pesahim 118a). It has been suggested that the initial letters of t e 
words Vkh ■QDho nyh -ptf form the acrostic rvzbv, indicating the name of the 
author of nariBP (Abudarham). According to some, the fifteen synonyms o 
praise, beginning with nman and ending with niKTITll rVD"0. correspond o 
the fifteen psalms known as nV?yan “W. 
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On Shabbath Shuvah: 

Psalm 130 

(A Pilgrim Song. Out of the depths I call to thee, O Lord. 
O Lord, hear my voice; let thy ears be attentive to my supplicating 
voice. If thou, O Lord, shouldst keep strict account of iniquities, 
O Lord, who could live on? But with thee there is forgiveness, 
that thou mayest be revered. I look for the Lord, my whole being 
hopes; I wait for his word. My soul waits for the Lord more 
eagerly than watchmen for the dawn, than watchmen for the dawn. 
O Israel, put your hope in the Lord, for with the Lord there is 
kindness; with him there is great saving power. It is he who will 
redeem Israel from all its iniquities.) 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

Reader: Silent meditation: 

Bless the Lord who is blessed. Blessed, praised, glorified, ex- 

r j t) i tolled and exalted be the name 

Congregation and Reader: , , T >-• nf 

t»i i t 1 1 ■ 1 , 1 of the supreme King of kings, 

Liessed be the Lord who is blessed the Holy 0ne> blessed be he, 

forever and ever. who is the fast and the last, and 

besides him there is no God. Extol him who is in the heavens—Lord is his 
name, and rejoice before him. His name is exalted above all blessing an 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let t e 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
formest light and createst darkness, who makest peace and createst 
all things. 
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On festivals occurring on weekdays: 
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ON SABBATH 
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On festivals occurring on weekdays: 

(In mercy thou givest light to the earth and to those who dwell 
on it; in thy goodness thou renewest the work of creation every 
day, constantly. How great are thy works, 0 Lord! In wisdom 
hast thou made them all; the earth is full of thy creations. Thou 
alone, O King, art ever exalted! Thou art lauded, glorified and 
extolled from days of old. Eternal God, show us thy great mercy! 
Lord of our strength, thou art our secure Stronghold, our saving 
Shield, our Refuge. 

The blessed God, great in knowledge, designed and made the 
brilliant sun. The Beneficent One created glory for his name. He 
placed luminaries round about his majesty. His chief hosts are 
holy beings that extol the Almighty. They constantly recount 
God’s glory and holiness. Be thou blessed, Lord our God, in 
heaven above and on the earth below, for all thy excellent handi¬ 
work and for the luminaries which thou hast made; they ever 
render thee glory.) 

Continue “Be thou blessed,” page 384. 

ON SABBATII 

All shall thank thee; all shall praise thee; all shall declare: 
There is none holy like the Lord! All shall forever extol thee, 
Creator of all. Thou, 0 God, openest daily the gates of the east, 
and cleavest the windows of the sky; thou bringest forth the sun 
from its place, and the moon from its abode, and givest light to 
the whole world and to its inhabitants whom thou hast created 
in thy mercy. 

In mercy thou givest light to the earth and to those who 
dwell on it; in thy goodness thou renewest the work of creation 
every day, constantly. How great are thy works, 0 Lord! In 
wisdom hast thou made them all; the earth is full of thy creations. 
Thou alone, 0 King, art ever exalted! Thou art lauded, glorified 
and extolled from days of old. Eternal God, show us thy great 
mercy! Lord of our strength, thou art our secure Stronghold, our 
saving Shield, our Refuge. 

1VD down to Tan is an alphabetical acrostic; the successive twenty- two 
words begin with the letters of the alphabet taken in order. 
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pnx is an alphabetical hymn, generally attributed to the Yarde Mer- 
kavah, mystics of the eighth century, who applied their minds to theosophy. 
The Tur mentions a variant reading, popm instead of ppnni, according to 
which the clause concerning the moon refers to the talmudic tradition that 
God diminished the original size of the moon (Hullin 60b). EL Adon is a praise 
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There is none to be compared to thee, and there is none besides 
thee; there is none but thee. Who is like thee? There is none to be 
compared to thee, Lord our God, in this world, and there is none 
besides thee, our King, in the life of the world to come; there is 
none but thee, our Redeemer, in the days of the Messiah; and there 
is none like thee, our Deliverer, during the revival of the dead. 

God is the Lord of all creation; 

Blessed and praised is he by every soul. 

His greatness and goodness fill the universe; 

Knowledge and wisdom surround his majesty. 

He is exalted above the celestial beings, 

And adorned in glory above the chariot. 

Purity and justice stand before his throne; 

Kindness and mercy fill his glory. 

Good are the luminaries which our God has created; 

He made them with knowledge, wisdom and insight; 

He placed in them energy and power 

To have dominion over the world. 


Full of splendor, they radiate brightness; 

Beautiful is their brilliance throughout the u'orld. 

They rejoice in their.rising and exult in their setting, 
Performing with reverence the will of their Creator. 

Glory and honor do they give to his name, 

And joyous song to his majestic fame. 

He called forth the sun, and it shone; 

He saw fit to regulate the form of the moon. 

All the hosts of heaven give him praise; 

All the celestial beings attribute glory and grandeur— 

To God who rested from all the work of creation on the seventh 
day, and ascended to sit upon his throne of glory. He vested the 
day of rest with beauty, and called the Sabbath a delight. Such 
is the hymn sung by the seventh day, on which God rested from 




of God who created the seven seemingly “wandering” celestial bodies ('. 
naV). Having spoken of the sun and the moon, the poet alludes to the five 
planets Saturn (*xrav), Venus (niu), Mercury (3DD), Jupiter (p*nO, and 
Mars (DHKB), by means of the initials of the words ana ^3 D’JTOinaW* 
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all his work. The seventh day itself utters praise, saying: “A song 
of the Sabbath day—It is good to give thanks to the Lord.” 
Therefore, let all God’s creatures glorify and bless him; let them 
attribute excellence, glory and grandeur to God, the King and 
Creator of all, who in his holiness bestows rest upon his people 
Israel on the hoi} 7 Sabbath day. Thy name, Lord our God, shall 
be hallowed; thy fame, our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, our Deliverer, for 
thy excellent handiwork, and for the bright luminaries which thou 
hast made; they ever render thee glory. 

Be thou forever blessed, our Stronghold, our King and Re¬ 
deemer, Creator of holy beings; praised be thy name forever, our 
King, Creator of ministering angels, all of whom stand in the 
heights of the universe and reverently proclaim in unison, aloud, the 
words of the living God and everlasting King. All of them are 
beloved, all of them are pure, all of them are mighty, all of them 
are holy; they all perform with awe and reverence the will of their 
Creator; they all open their mouth with holiness and purity, with 
song and melody, while they bless and praise, glorify and rever¬ 
ence, sanctify and acclaim— 

The name of the great, mighty and revered God and King, 
holy is he. They all accept the rule of the kingdom of heaven, one 
from the other, graciously granting permission to one another to 
hallow their Creator. In serene spirit, with pure speech and sacred 
melody they all acclaim in unison and with reverence: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory. 1 

Then the celestial spheres and the holy beings, rising with a 
loud sound toward the seraphim, respond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 2 


1 Isaiah 6:3. ‘Ezekiel 3:12. 
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To the blessed God they offer melodies; to the King, the living 
and eternal God, they utter hymns and praises. lie alone, exalted 
and holy, performs mighty acts and creates new things; he is a 
warrior who sows justice, produces triumphs, and creates healing. 
Revered in renown, Lord of wonders, in his goodness he renews the 
creation every day, constantly, as it is said: “He makes the great 
lights; truly, his mercy endures forever.” 1 O cause a new light to 
shine upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its 
brightness. Blessed art thou, 0 Lord, Creator of the lights. 

With a great love hast thou loved us, Lord our God; great and 
abundant mercy hast thou bestowed upon us. Our Father, our 
King, for thy great name’s sake and for the sake of our forebears 
who trusted in thee, whom thou didst teach laws of life, be gracious 
to us and teach us. Our Father, merciful Father, thou who art ever 
compassionate, have pity on us and inspire us to understand and 
discern, to perceive, learn and teach, to observe, do, and fulfill 
gladly all the teachings of thy Torah. Enlighten our eyes in thy 
Torah; attach our heart to thy commandments; unite our heart to 
love and reverence thy name, so that we may never be put to 
shame and stumbling. In thy holy, great and revered name we 
trust—may we thrill with joy over thy salvation. Hasten, bring 
speedily upon us blessing and peace from the four corners of the 
earth. Break the alien yoke from our neck, and speedily make us 
walk upright to our land, for thou art the God who performs 
triumphs. Thou hast chosen us from all peoples and nations; thou, 
our King, hast in truth graciously brought us near thy great name, 
that we may praise thee, acclaiming thy Oneness and loving thy 
name. Blessed art thou, 0 Lord, who hast graciously chosen thy 
people Israel. 

rQ*l nanx, one of the most beautiful prayers in the liturgies of the world, 
is very old and was probably instituted by the men of the Great Assem y 
in the early period of the second Temple. A profound love for God and t e 
Torah is echoed in this prayer, in which the merciful Father is entreated to 
enlighten our eyes and our minds to understand his teachings. This is 0 
second of the two blessings preceding the Shema, nix 1ST 1 being the first. 


1 Psalm 136:7. 
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(When praying in private, add: ]px: ~P'p px) 
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The initial letters of ]axi "]Va hx form the word ]ax. There are 245 words 
in the Shema. When the Reader repeats nax DD’nVx 'n the number of words is 
raised to 248, corresponding to the 248 parts of the human frame. On reciting 
the Shema privately, however, one is required to add the three words *]Va bx 
]EXJ in order to complete the number 248. 

The last letters of yat 7 and *rnx form the word iy (“witness”), that is, 
he who recites the Shema bears witness that God is One. 

The Shema, Israel’s confession of faith, expresses the duty of loving and 
serving God with our whole being. The second paragraph demands that we 
give living expression to our love of God by careful observance of his pre- 
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(When praying in private , add: God is a faithful King.) 

Deuteronomy 6:4—9 

Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart, and 
with all your soul, and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them 
for a sign on your hand, and they shall be for frontlets between 
your eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house 
and on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you will carefully obey my commands which I give 
you today, to love the Lord your God and to serve him with all 
your heart and with all your soul, I will give rain for your land 
at the right season, the autumn rains and the spring rains, that 
you may gather in your grain, your wine and your oil. And I will 
produce grass in your fields for your cattle, and you will eat and 
be satisfied. Beware lest your heart be deceived, and you turn 
and serve other gods and worship them; for then the Lord’s anger 
will blaze against you, and he will shut up the skies so that there 
will be no rain, and the land will yield no produce, and you will 
quickly perish from the good land which the Lord gives you. So 
you shall place these words of mine in your heart and in your soul, 

cepts which are designed to assure our happiness. The third section contains 
the law of tsitsith, intended to remind us constantly of our duties towards 
God, and a warning against following the evil impulses of the heart. The 
Shema, sounding the keynote of Judaism, is the oldest portion of the Siddur. 
In the morning service the Shema is preceded by two blessings and followed 
by one; in the evening service it is preceded by two blessings and followed by 
two. This is in keeping with the expression: “Seven times a day I praise thee 
(Psalm 119:164; Berakhoth lib). 
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a '* , l nox is mentioned in the Mishnah (Tamid 5:1) among the prayers 
use <i in the Temple. The fifteen synonyms, a’xn-nD'l, correspond to the fifteen 
words in the last sentence of the Shema, beginning with ’jx and ending with 











390 Morning Service for Sabbaths and Festivals 

and you shall bind them for a sign on your hand, and they shall 
be for frontlets between your eyes. You shall teach them to your 
children, speaking of them when you are sitting at home and when 
you go on a journey, when you lie down and when you rise up. 1 ou 
shall inscribe them on the doorposts of your house and on your 
gates—that your life and the life of your children may be pro¬ 
longed in the land, which the Lord promised he would give to 
your fathers, as long as the sky remains over the earth. 

Numbers 15:37—11 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
Israel and tell them to make for themselves fringes on the comers 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each corner a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you look upon it you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of your 
heart and your eyes which lead you astray. It is for you to re¬ 
member and do all my commands and be holy for your God. 

I am the Lord your God who brought you out of the land of Eg} pt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and certain, established and enduring, right and steadfast, 
beloved and precious, pleasant and sweet, revered and glorious, 
correct and acceptable, good and beautiful is this faith to us for¬ 
ever and ever. True it is that the eternal God is our King, the 
Stronghold of Jacob and our saving Shield. He exists throughout 
all generations; his name endures; his throne is firm; his king- 
ship and his truth are forever established. His words are living 
and enduring, faithful and precious, forever and to all eternity, as 
for our fathers so also for us, for our children and future gener 
ations, and for all generations of the seed of Israel his servants. 

naK. The rule is not to interrupt the connection between DD'nVx 'n and 
as if these three words formed one sentence, meaning: “The Lord your 
is true” (Mishnah Berakhoth 2:2). , 

rnn inn refers to the Shema as a solemn profession of the Oneness of »o 
The Shema is the watchword of Israel’s faith, and it is the desire of e\ery 
loyal Jew to have it upon his lips when he dies. 
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Alike for the first and the last generations this faith is good 
and valid forever and ever; it is true and trustworthy, a law that 
will not pass away. True it is that thou art the Lord our God and 
the God of our fathers, our King and the King of our fathers, our 
Redeemer and the Redeemer of our fathers, our Maker and saving 
Stronghold, our Deliverer and Rescuer. Thou art eternal, and 
we have no other God besides thee. 

Thou wast the help of our fathers from of old, and hast been 
a Shield and Savior to them and their children after them in every 
generation. In the heights of the universe is thy habitation, and 
thy justice and righteousness reach to the furthest ends of the 
earth. True it is that happy is the man who obeys thy commands 
and takes thy Torah and thy word to heart. True it is that thou 
art the Lord of thy people, and a mighty King to champion the 
cause of fathers and sons. True it is that thou art the first and thou 
art the last, and besides thee we have no King who redeems and 
saves. True it is that from Egypt thou didst redeem us, Lord our 
God, and from the house of slavery thou didst deliver us; all their 
first-born thou didst slay, but Israel thy first-born thou didst re¬ 
deem; thou didst divide the Red Sea and drown the arrogant, but 
thy beloved people thou didst take across; the water covered their 
enemies, not one of them was left. 

For this, the beloved people praised and extolled God; they 
offered hymns, blessings and thanksgivings to the King, the living 
and eternal God. He is high and exalted, great and revered; he 
brings the arrogant low to the ground and raises the lowly up 
high; he frees the captives, and delivers the afflicted; he helps the 
poor, and answers his people of Israel whenever they cry to him. 
Praised be the supreme God; be he ever blessed. 

Moses and the children of Israel sang a song to thee with great 
joy; all of them said: 

“Who is like thee, 0 Lord, among the mighty? 

Who is like thee, glorious in holiness, 

Awe-inspiring in renown, doing wonders?” 1 


1 Exodus 15:11. 
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The Amidah for festivals begins on page 651. 


The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Amidah aloud when a minyan holds service. 
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The redeemed people sang a new song of praise to thy name 
at the seashore; they all, in unison, gave thanks and proclaimed 
thy sovereignty, and said: 

“The Lord shall reign forever and ever.” 

Protector of Israel, arise to the aid of Israel; deliver Judah 
and Israel, as thou hast promised. Our Redeemer, thou art the 
Lord of hosts, the Holy One of Israel. Blessed art thou, O Lord, 
who hast redeemed Israel. 

The Amidah for festivals begins on page 652. 

AMID AH 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Amidah aloud when a minyan holds service. 

O Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children s 
children for the sake of thy name. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, O living God.) 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, O 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead, 
thou art powerful to save. 

Summer: 

Thou causest the dew to fall. 

Between Sukkoth and Pesah: 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest t e 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest 1 e > 
and causest salvation to flourish. 
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Between Rosh Hashanah and Yom Kipymr add: 
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^ hen the Reader repeats the Amidah, the following Kedushah is said. 
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Morning Service for Sabbaths 
Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life.) 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

KEDUSIIAH 

When the Reader repeats the Amidah, the following Kedushah is said. 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 

Then with a loud sound, mighty and strong, they make their 
voice heard; upraising themselves toward the seraphim, they re¬ 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 1 

From thy abode, our King, appear and reign over us, for we 
wait for thee. 0 when wilt thou reign in Zion? Speedily, in our 
days, do thou dwell there forever. Mayest thou be exalted and 
sanctified in Jerusalem thy city throughout all generations and 
to all eternity. May our eyes behold thy kingdom, as it is said in 
thy glorious Psalms by thy truly anointed David: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy God and King. * Blessed 
art thou, 0 Lord, holy God. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, 0 Lord, holy King.) 

Moses was pleased with the gift bestowed on him, for thou 
didst call him a faithful servant. A glorious crown didst thou place 
on his head as he stood before thee on Mount Sinai. He broug 
down in his hand the two tablets of stone upon which was en¬ 
graved the command to observe the Sabbath, as it is written in 
thy Torah: 
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The children of Israel shall keep the Sabbath, observing the 
Sabbath throughout their generations as an everlasting covenant. 
It is a sign between me and the children of Israel forever that in 
six days the Lord made the heavens and the earth, and on the 
seventh day he ceased from work and rested. 1 

Thou, Lord our God, hast not given the Sabbath day to the 
nations of the world; thou, our King, hast not given it as a heritage 
to those who worship idols; heathen do not enjoy its rest. But 
thou hast graciously given it to Israel thy people, the descendants 
of Jacob whom thou hast chosen. 

Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; all the people who hallow the seventh day shall 
fully enjoy thy goodness. Thou wast pleased with the seventu 
day and didst hallow it; the most desirable of days didst thou call 
it—in remembrance of the creation. 

Our God and God of our fathers, be pleased with our rest. 
Sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy 
deliverance; purify our heart to serve thee in truth; and, in thy 
gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy Sabbath 
as a heritage, and that Israel who sanctifies thy name may rest 
on it. Blessed art thou, 0 Lord, who hallowest the Sabbath. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary, 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

On Rosh Ilodesh and Hot ha-Mo'ed add: 

(Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Je¬ 
rusalem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, 

ntna nsc” alludes to the talmudic statement that God said to Moses. I 
have a precious gift in my treasure house, called the Sabbath, and I desire to 
give it to Israel" (Shabbath 10b). 

lb ranp px) nay refers to Numbers 12:7 ("Moses my servant, so faithful 
in all my household”). 


1 Exodus 31:16-17. 
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ascend and come and be accepted before thee for deliverance and 
happiness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on 
this day of 


Rosh Hodesh Pesah Sukkoth 

the New Moon. the Feast of Un- the Feast of 

leavened Bread. Tabernacles. 

Remember us this day, Lord our God, for happiness; be mind¬ 
ful of us for blessing; save us for a good life. With a promise of sal¬ 
vation and mercy spare us and be gracious to us; have pity on us 
and save us, for we look to thee, for thou art a gracious and merci¬ 
ful God and King.) 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 


thou, 0 Lord, who restorest thy 
We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 

Kan rfyy is mentioned in Sofrim 
passage: “On your feasts and new moon 
... they will serve as a reminder of you 


divine presence to Zion. 

When the Reader repeats the Amidah , 
the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
| Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due.) 


19:7, and is based on the follovring 
festivals you shall i.ound the trumpet 3 
before your God” (Numbers 10.10)« 
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On Hanukkah add: 


Pyi .nayatfnn Pya ninaaan Pya qqnsn ‘put a , pan Py) 
-nan aara ann nara aavhasP rraytf ,naanPan 
nqpy#? ,aaaa aaapn ,pina ins i;nv ]3 anvina • , a , a 
,qrnin orvats'np Pm©; 1 qay py nypnn iq naapa 
cnp may Damn ?ranna nnxa .naian ’pna DTaynPa 
jcnapa nx nap: ,cm r« nan .nan nx nan ,oms nya 
D’Naai ,a'aya n:a a'ana ,DT/Pn Ta Dnaa; nnga 
•pnnan ’ppiy t? □’-n .a'p’na t? □■’yp'qa ,a v aan:? 
n’py pxn&r naypa ,naPaya tfanpa Pina ay nayy qpa 
Tapp qa 3 W31? n-Na .nrn nan? iqqpa nPin? nyatfq 
niaa ap’pqna ,-pnpa nx annaa ,qpavi aasa ,qrra 
^pnpa ninanp apx naan 'a? naiap ayapq ,qtynp nin^n? 

Chinan qag'p 

*r , an ,aaapa ,-at? xfinnn caannn qnaq: nPa Py] 

.nya aPiyP 

v t t : 
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Priestly blessing recited by the Reader: 
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On Ilanukkah add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of the Hasmonean, Mattathias ben Yohanan, the 
High Priest, and his sons, when a wicked Hellenic government 
rose up against thy people Israel to make them forget thy Torah 
and transgress the laws of thy will. Thou in thy great mercy didst 
stand by them in the time of their distress. Thou didst champion 
their cause, defend their rights and avenge their wrong; thou didst 
deliver the strong into the hands of the weak, the many into the 
hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of the students of thy Torah. Thou didst make a great and holy 
name for thyself in thy world, and for thy people Israel thou didst 
perform a great deliverance unto this day. Thereupon thy children 
entered the shrine of thy house, cleansed thy Temple, purified thy 
sanctuary, kindled lights in thy holy courts, and designated these 
eight days of Ilanukkah for giving thanks and praise to thy great 
name.) 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Inscribe all thy people of the covenant for a happy life.) 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

Priestly blessing recited by the Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said. 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” 1 


1 Numbers 6:24-26. 
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After the Amidah add the following meditation: 
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Hallel (page 625) is recited here on Rosh Ilodesh, Hoi ha-Mo l ed and Hanukkah. 
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O grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance; 
truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 
*Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel with 
peace. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 

(May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people 
Israel with peace.) 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old 
and as in former years. 

Hallel (page 626) is recited here an Rosh Hodesh, Hoi ha-Mo'ed and IJannkkah. 
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Reader: 
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.X’aPa "aPaPa aPaP pin?: xaa natf xn 1 
,"ipnpp xapna ,ca"anp axsnn ,nan#p paap: 
(NPap) xPap ,x'n -’pa ,xsppp na'f PPnpp npapp 
r^apu? praxa ,xnarrn xnnatsn ,xnT 2 ?; xnapa Pa ;a 

pax nax; 

pnia^ nap .Pxa&n n'3 Pap ■pnmaai pnniPa Pappn 

pax nax; ,x;atfa ’p 

“53 Pai irPa ,a-aia crm ,x 9 atf la xaa xaPtf sh 9 

pax nax; rPNP T f? 

*5? Pai irPa aiPP nisa 11 am ,vaiaaa nips; nisi: 

pa>? nax; ,Pxa T t?; 

joapan rraa anaix aapn rn ia# ap nattf Din 

ax D ,( ?nn 

^lp2P aarpT ppp nianp aia .naan orp aa? aiaja 
aiffitf "Pp .niP^Pa pnaiaxi ,-non apaa aanp papp 
'fcSS? ;~Pasa ■*■’ annaa? ’a .aiaaa Pan ’Pa ,Paj ’Pap 
.pnatpna ipaa axa,p^aa iPpa na paps T"K 
ia? D’aap nPsa .nut ns pa; xP P’oaa ,av. xP aaa 
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Reader: 


Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations 
that are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

This is the holy Sabbath day, on which the Lcvites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 92 


A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to give thanks 
to the Lord, and to sing praises to thy name, O Most High; to 
proclaim thy goodness in the morning, and thy faithfulness at 
night, with a ten-stringed lyre and a flute, to the sound of a haip. 
For thou, 0 Lord, hast made me glad through thy work; I sing 
for joy at all that thou hast done. How great are thy works, 0 Lord. 
How very deep are thy designs! A stupid man cannot know, a fool 
cannot understand this. When the wicked thrive like grass, and 


boa xhyb xbyb is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; other 
wise *73 ]B xbyb is said. In some places xbyb was repeated throughou 
the year. xhyb xbyb is the Targum’s rendering of nbya nhyo (Deuteronomy 
28:43). Hence, according to Kilzur Shulhan Arukh, 129:1, one should say X7y? 
xbyb, without a vav. 

xnam (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Boo's 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 
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Dina nnxa .ny na ana^n 1 ? ,aax ^ud ‘na .afoy 
1 T 1 S 0 ? ,anax’ --arx nan ’?.^aix nan ’3 
Dana .]ayn qasa Ti^a ;nnp yxn? cqna .px “53 
nana p’“3 .ntx myataln D’yna ^y D’apa /nataia n ry 
arn'^ nlnana .p n-aa D’^iratf .nafr? pjapa t-.xa ,nn?: 

•a’?: naaian] on#- .natn pan: "riy Reader .inns: 

.12 nnPiy x'^a /nas ntar '3 Tan? 

tit : - : • 7 t: t t • * “ s 

MOURNERS’ KADDISH '' ; ' V 

;nnay-]3 xna t xa?ya xan natf ?nap’ 

papn? .mra'a anpn napna naan ,nnaa?a t 1 ??-! 
,3 , ']p taiaa x?aya ,?xnty t? ?ai Tapa pa’anpi 

.■jax max] 

.X’apy 'a?y?a n?y? nnaa xan natal xt 

t — : t •• : t : - t: ,- t: t - : 

,nnnp^ x&ann .calnnn nxsnn .nant? 1 ! pnan? 
(x|yp) xfy? .xan apna .xtfapn nat? ??np?i nfypp 
.xapyp yya*n ,xnanaa xnnat?n,xnTt?i xnana “5a ia 

.lax anpxa 

“as ?yq aa-pjy .D'ala □ , Tn ,x»at? ]a xan xapp xn; 

.lax anpxa ,?xnt?' 
^3 ?ya aa’py o1?ta? nia/y xan /ralnaa Dl?ttf nfi?y - 

•lax anpx- ,?xnt?: 

The mourners’ Kaddish, like )HH pm recited on the occasion of a death; 
seems to express the sentiment: “The Lord gave and the Lord has taken^ 
away; blessed be the name of the Lord’’ (Job 1:21). 
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all evildoers flourish, it is that they may be destroyed forever. 
But thou, 0 Lord, art supreme for evermore. For lo, thy enemies, 
O Lord, for lo, thy enemies shall perish; all evildoers shall be dis¬ 
persed. But thou hast exalted my power like that of the wild ox; 
I am anointed with fresh oil. My eye has gazed on my foes; my 
ears have heard my enemies’ doom. The righteous will flourish 
like the palm tree; they will grow like a cedar in Lebanon. Planted 
in the house of the Lord, they shall flourish in the courts of our 
God. They shall yield fruit even in old age; vigorous and fresh 
they shall be, to proclaim that the Lord is just! He is my Strong¬ 
hold, and there is no wrong in him. 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
■world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Drip nany, which repeats in Hebrew the thought expressed in the pre¬ 
ceding Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation 
recited at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added 
at the end of the grace recited after meals. The three steps backwards, m hie 
formed the respectful manner of retiring from a superior, were likewise trans¬ 
ferred from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other hand, 
the phrase “and say Amen,” added at the end of the silent meditation after 
the Shemoneh Esreh , must have been borrowed from the ICaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 



rn inn nsnp 

Congregation and Reader: 

niy rx BTtPxn Kin •' 1 b ny-iP nx-in nnK 
no'po •~ v i’yo3px: /nx ^Tfrxa -iaa px 
I’ p ;? ."ni ~n bpp --.ppppi .D’nby “5a 
.oibya iaj; nx “nn 1 p ,pp iDvb ri?p .nyi a^y 1 ? p'pp? 
ninin rppn ,pB nx Tpiy-n royri ,crarnn ax 
Thk ,x&ji on ‘px pPa ,-jnay nab ?n b .d^tt 

.□’pbiy 

The ark is opened. T 


Reader and Congregation: 

'T,3?k issn p 1 naip :ne?a mxn nxn yon vm 
P naii ,rnin xan p»sp b .rpisp lor] 

.ins-p? ^x-ti" iay 1 ? rnin in:?; Tjna .ai^n’n 

On festivals occurring on weekdays add: 

">& .npKl npn mj ,dbx pnx ,p:m mrn Pxp ,p) 
.npn ,nxam ytfsi py xiw ,dbPxP non 

•—: t t -: — iv t * t “ • tt viv 


minn rKHp, the public reading from the Torah at the synagogue, has 
been one of the most powerful factors of education. Formerly, the reading 
"as accompanied by interpretation so that the Torah became the property of 
all Israel. Josephus, writing in the first century, says that Moses “showed the 
lorah to be the best and the most necessary means of instruction by en¬ 
joining the people to assemble not once or twice or frequently, but every 
week while abstaining from all other work, in order to hear the Torah and 
learn it in a thorough manner—a thing which all other lawgivers seem to have 
neglected.” The custom of reading from the Torah on Sabbath afternoon, 
when people have leisure, and on Mondays and Thursdays, the market days 
in early times, is attributed to Ezra the Scribe who organized Jewish life in 
Palestine after Israel’s return from the Babylonian Captivity. 



TORAH READING 


Congregation and Reader: 

You have learned to know that the Lord is God; there is 
none else besides him. 1 

There is no God like thee, O Lord, and there are no deeds 
like thine. Thy kingdom is an everlasting kingdom; thy dominion 
endures through all generations. The Lord is King; the Lord was 
King; the Lord shall be King forever and ever. The Lord will give 
strength to his people; the Lord will bless his people with peace.- 

Merciful Father, may it be thy will to favor Zion with thy 
goodness; mayest thou rebuild the walls of Jerusalem. Truly, m 
thee alone we trust, high and exalted King and God, eternal Lord. 

The ark is opened. 

Reader and Congregation: 

And it came to pass, whenever the ark started, Moses would 
say: “Arise, 0 Lord, and let thy enemies be scattered; let those 
who hate thee flee before thee.” 3 Truly, out of Zion shall come 
forth Torah, and the word of the Lord out of Jerusalem. 4 

Blessed be he who in holiness gave the Torah to his people 

On festivals occurring on weekdays add: 

(The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth. He keeps kindness 
to the thousandth generation, forgiving iniquity and transgression 
and sin, and acquitting the penitent. 5 

At one time it was the practice in Palestine to read the Torah in triennial 
cycles; the Torah was thus divided into about one hundred and seventy- 
weekly portions. The universal custom today is to complete the reading o 
the Torah each year and to divide the Torah into fifty-four larger portions. 
Since, however, the ordinary year does not contain fifty-four Sabbaths it vs as 
found necessary, in order to complete the annual cycle, to have two portions 
read on some Sabbaths. Festivals frequently coincide with Sabbaths, in vs c 
case not the portion of the week but one which has some bearing on e 
festival is read. 


'Deuteronomy 4:35. ‘Psalms 86:8; 145:13; 29:11. ‘Numbers 10:35. 

‘Isaiah 2:3' ‘Exodus 34:6-7. 
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nisn pam ,naiaP 'aP niPxaa xPa ,aPiy Pt» i3ian 
(Trayi ■’33=1 nyx nxi) nan ,qnax ia ppay ’p /nPxy in] 
uppn im ,ynn nan naPai .apy aaPa p3iao niyyp 
nn wpy rain] , 13 'py -pray nn.yny nan ,qnnin? 
'0115] .■" nxnn nyn nn .n-nan nay nn ,n3’ai naan 
nipyp uarny .“max nPxi nnPx 11 nnaPa pan 
’raftj?] .qnsp any’ ’anna naPP] q'rya nnio B’yya 
Q^lyn ’Tipi B'Bqxi B’aia a'np narry na .pTiiaap 
niannan niyn niyyai a’yn at?yaa i3n»y'm ;xan 
pax .'3aaiD’ non ”2 naiam .aPlyp xaP 
*'?8i3] nia ,;i .pnap 'ap linn] 'a nax liaqp in] 
'3?S .pnpn-aq? .aviPs nian ny,;] ,qp 'n|ap ng] 

(.qyy'] nnxa 

The last verse is said three times. '* * * ** * 


Vnpn ,nmr 

N “1 -TJOX] pqna pna ,xapy xnap nay pn? 
~ayp pqx 7[3’ar ippai ,apyp Pxny: pay ay pniyp 
xanip^ Pappi ,pnin3 aiaa X3P xnoaxpi ;pyppa nny 
jxnia’cp? i”n ip pninp ,pnnp xiyp xir .raqn? 
’n; imapi ’Py anpap .xjpna iaai xn’pa X3X xiqpi 
orsai xPaP p xin nsx .Pxny’ pay 1 ? ’m ’P n Pa nn 


is taken from the Zohar , the fundamental book of Kabbalah , 
"hich was first made known in the thirteenth century and ascribed to Rabbi 
Simeon ben Yohai of the second century. The Zohar, written in Aramaic in 





412 Morning Service for Sabbaths and Festivals 

Lord of the universe, fulfill the prayers of my heart for happi¬ 
ness; grant my petition and my request; enable me to do thy will 
with a perfect heart; deliver me from the evil impulse. Grant us 
a share in thy Torah; make us worthy of thy divine presence; be¬ 
stow on us the spirit of wisdom and understanding, the spirit of 
counsel and courage, the spirit of knowledge and piety. May it be 
thy will, Lord our God and God of our fathers, to enable me to 
perform deeds that please thee, and to walk before thee in the 
paths of the upright. Sanctify us with thy commandments, that 
we may merit the long and blessed life of the world to come; guard 
us from evil deeds, and from evil times which assail the world. 

May kindness surround him who trusts in the Lord. Amen. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart be 
pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

I offer my prayer to thee, 0 Lord, at a time of grace. 0 God, 
in thy abundant kindness, answer me with thy saving truth.) 

The last verse is said three tunes. 

Zohar, Wayyakhel 

Blessed be the name of the Lord of the universe! Blessed be 
thy crown and thy dominion. May thy good will ever abide with 
thy people Israel. Reveal thy saving power to thy people in thy 
sanctuary; bestow on us the good gift of thy light, and accept our 
prayer in mercy. May it be thy will to prolong our life in happiness. 

Let me also be counted among the righteous, so that thou 
mayest have compassion on me and shelter me and mine and all 
that belong to thy people Israel. Thou art he who nourishes and 


the form of a commentary on the five books of Moses, is based on the princip e 
that the biblical narratives contain a higher truth than what they ostensibly 
express. Soon after its first appearance in Spain through the efforts of Rabbi 
Moses de Leon, its influence spread among the Jewish people with remark¬ 
able speed. The Zohar introduces this inspiring and uplifting prayer as 
follows: “When the Torah is taken out to be read before the congregation, 
the heavenly gates of mercy are opened and the divine love is aroused; there¬ 
fore one should recite: nna® "|na...” The term pnVx "13 (“angel”) is found in 
Daniel 3:25. 
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310 dvi natp? nnn» 

% B^EH NIP! P13N ;N“?3 *757 B , ‘?E? NIP! D3N 
p’Pa NEHpP N233 N3N .NT! pb’T NPlia^Bl ,^3^2 

•Hip l~i? bzz nrrpix ap'p nbpbi piap Nipaop ,nipt 

Ni>X ,N33BO V“BN 13 bv xbl ,833122 E2N bv iib 

.BiE;p rirmiNi ,bie?p xnbx nipt ,N» 2Eh npiPnb 

»rm T N3$ 23 .BlE?pi ;i3B 2332^ N3021 ,BlE7p 1 21N ,, 331 
rpBpp Nisn Nrr .i23S?n ~bx sin nt'P 1 ’ nePtp 22 E/Pi 

/N3bp 'J'PNBB BT&TO Reader ,KTP2iN3 'N3P 2n?np 
.37371 T’i’nbi 3B 1 ? .bspi?: pay bap aa 1 ?} 

Reader and Congregation: 

.22N ■'•’ ,13'2PN 11 .PXBEr 1 3J2E? 

tv t: 1 •• v: t: " t : * - : 

Reader and Congregation: 

.iBB tfipp ,i3 , 3i~N Pi2a/ optPk 22N 

*t r -: t i” v: t v 

Reader: 

.122 1 1BE; “331233 /PIN "P lP23 

t : - : t: : • ‘ t ~ 

Congregation: 

“53 ■’? ,21221 23321 npjssnpi 2213521 2fp?2 7 q 1 ? 
.BNPp bib Nfejnani 226222 ,7 ,^b ;Hi?2i dw? 
12212 .Nin E?i2p ,rP32 D22 1 ? nnnefrn ,i3t6n 7 12312 
. 13 Ti 6 x 7 En2f5 ’3 ,iEnq bp 1 ? nqnt?rn ,13'26 n 7 
□21222 ,2Nsnq nanEpi ,E?qqnq ‘pqap 9 ‘pbp by 
rNin pi23 srnpp ,d , 3P22 "a 1 ?? pbp by i2t? N&apq 


the heavenly gates of mercy are opened and the divine love is aroused; there¬ 
fore one should recite: rPZMP The term pnVx P3 (“angel”) is found in 

Daniel 3:25. 
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sustains all; thou art he who rules over all; thou art he who rules 
over kings, for dominion is thine. I am the servant of the Holy 
One, blessed be he, before whom and before whose glorious Torah 
I bow at all times. Not in man do I put my trust, nor do I rely 
on any angel, but only in the God of heaven who is the God of 
truth, whose Torah is truth and whose Prophets are truth, and 
who performs many deeds of goodness and truth. In him I put my 
trust, and to his holy and glorious name 1 utter praises. May it 
be thy will to open my heart to thy Torah, and to fulfill the wishes 
of my heart and of the heart of all thy people Israel for happiness, 
life and peace. 

Reader and Congregation: 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 1 

Reader and Congregation: 

One is our God; great is our Lord; holy is his name. 

Reader: 

Exalt the Lord with me, and let us extol his name together. 2 

Congregation: 

Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. 3 Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; 
holy is he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy 
mountain, for holy is the Lord our God. 4 

Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and ex¬ 
tolled above all be the name of the supreme King of kings, the 
Holy One, blessed be he, in the worlds which he has created 

Vkiet* yap expresses the highest truth revealed to the people of Israel, 
the truth of God’s Oneness. The Shema is the Jewish confession of faith. 

Vnn» Van by is quoted in the Talmud (Sofrim 14:12) with some varia¬ 
tions. The phraseology in this passage bears a striking resemblance to that o 
the Kaddish, which is written in Aramaic. 


1 Deuteronomy 6:4. * Psalm 34:4. 3 1 Chronicles 29:11. 4 Psalm 99:5, 9. 
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lisaa 1 ! i3ima ,xan aPii;m nn □‘pirn ,* 022 ? ninPiip 
ba liiN ppbiyn ns .bint? 1 np ba lispai ,vxt 
pi»n ,aipn pnana aarn ,nias3n ba rribx ,ninan 

t •• t : - t “ 1 v: • : - 

xsa by inappi ,nvnn by inanp ;app pa paa 
.'n “pa ppb ,pnbx " , 13 a ppa apprr pai .piaan 
»pa n»r pp'bxb :ainaa ,a~n pp raab paxii 

• : ~ • •• r 7- tt • tt : : 

V.y pnp:i .rash -,'byi ,pa np jiianaa aanb ibb 

1 I" : •: tt : : • : : t: t~: t •• t i 

•lip }} 2 P 3 wr ]-pa p :a*naa ,irm bx iaPa yyy 
•Pan ■’•' p p ,pn i nba Pa wn niaa nbp nowi 

t: • t:- tt t t: t: : t: - : “ v:v: 

Reader: 

np? pari ,appy a y ann xin ,apqnn ax 
inn psp pyap ,nimn niuan p pnias] bpp ,dtpx 
^ ppib^a xbpp ,apbij? napap unix pp p’xPan p 

.apnm ninr ,naia npoa 

■ t : t t • : 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

Pn ban .px paxii ,ia apinn bab jrjsfin i;n Ptip 
nba) pay’ ;app ,ina .nninb niaa 12 m ^p'bxb bna 
•inbppa bxna: iayb nn x in paa pppa .pan (nbs p 

Congregation and Reader: 

.Dip Baba apn ,aap'bs ;p apaqn pipin'} 

D'oiay and D'XTC?] are words borrowed from Isaiah 46:3, where “all 
who are left of Israel’s household” are described as having been “carried” and 
sustained by God since ever they were born. D’JJVX is figuratively applied 
to the patriarchs of Israel who, according to the Talmud (Rosh Has hanah lla)* 
Were called ably »in’X (“the mighty of the world”). 
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this world and the world to come—in accordance with his desire 
and the desire of those who revere him, and of all the house of 
Israel. He is the eternal Stronghold, the Lord of all creatures, the 
God of all souls, who dwells in the wide extended heights, who 
inhabits the ancient high heavens; whose holiness is above the 
celestial beings and above the throne of glory. Now, thy name, 
Lord our God, shall be sanctified among us in the sight of all the 
living. Let us sing a new song before him, as it is written: “Sing 
to God, praise his name; extol him who is above the heavens, 
whose name is Lord, and exult before him.” 1 May we see him eye 
to eye when he returns to his abode, as it is written: “For they 
shall see eye to eye when the Lord returns to Zion.” 2 And it is 
said: “Then the glory of the Lord shall be revealed, and all shall 
see it together; for thus has the Lord promised.” 3 

Reader: 

May the merciful Father have compassion on the people who 
have been upheld by him, and remember the covenant with the 
patriarchs; may he deliver us from evil times, and check the evil 
impulse in those who have been tended by him; may he graciously 
grant us everlasting deliverance, and in goodly measure fulfill our 
petitions for salvation and mercy. 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

May he help, shield and save all who trust in him; and let us 
say, Amen. Let us all ascribe greatness to our God, and give honor 
to the Torah. Let the Kohen come forward (the Reader navies the 
first person called to the Torah). Blessed be he who in his holiness 
gave the Torah to his people Israel. 

Congregation and Reader: 

And you who cling to the Lord your God are all alive today. 4 


* Psalm 99:5, 


*Isaiah 52:8. i Isaiali 40:5. *Deuteronomy 4:4. 
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The person called to the Torah recites: 
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.■naaan nx wia 

1 t : - t: v : t 

Congregation responds: 

."tin a , 5 , ii7‘5 ■n-iaan ” ■nna 

v t t : 1 t : - t : * t 
He repeats the response and continues: 

M3 ana iCn ^ign ,nnx Tina 

t it it v t t *7 iv i" v: t: t “ 1 t 

•nainn ]ni],nnx Tjna .irnin nx m? inn ,D , agn 

The Torah is read; then he recites: 

niin m 1 ? in3 ap ,a^ii?n “pa /nvi'Ps” ,nnx pma 
•nainn ini:,nnx -ria .Main? va: cPia pni ,np$ 


^olan n2"iz 

One who has come safely through a dangerous experience recites: 

D , ?;n‘p pnian ,nPiyn “Op ,MviP8 " ,nnx -rjna 

.aio Pa MPaatf ,niaia 

T -I- T : 7 

Congregation responds: 

.nPo aia Pa ?jpnr *on ,aio Pa "a 


The father of a Bar-Milzvah pronounces the following blessing: 

.nr Ptf i^3aa mastf ana 

: t •• • r t : v * t 


rninn ma*ia, the two blessings pronounced over the Torah, contain forty 
words which are said to allude to the forty days spent by Moses on Mount 
Sinai. These benedictions are quoted in the Talmud (Berakhoth lib; 49b). 

‘’^n na*n is based on a talmudic statement to the effect that all who 
escape serious danger arising from illness, imprisonment or a perilous voyage, 
must offer thanks to God (Berakhoth 54b). This is derived from Psalm 107, 
where thanksgiving is offered on occasions such as these. 
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The person called to the Torah recites: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation responds: 

Blessed be the Lord who is blessed forever and ever. 

He repeals the response and continues: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Torah. 
Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

The Torah is read; then he recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Torah of truth, and hast planted everlasting 
life in our midst. Blessed art thou, O Lord, Giver of the Torah. 

THANKSGIVING 

One who has come safely through a dangerous experience recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
bestowest favors on the undeserving, and hast shown me every 
kindness. 

Congregation responds: 

May he who has shown you every kindness ever deal kindly 
with you. 

The father of a Bar-Mitzvah pronounces the following blessing: 

Blessed be he who has relieved me of the responsibility for 
this boy. 

mxa "O, “man of duty,” is applied in the Talmud (Baba Mctsia 96a) to 
every adult Israelite. Since the fourteenth century the term Bar-Mitzvah has 
been applied to a boy attaining the age of thirteen, at which time he enters 
manhood and becomes personally responsible for his religious behavior. 
Henceforth the boy is regarded as an adult, being counted as one of the ten 
men necessary for a minyan. 
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On behalf of each person called to the Torah: 

qns’ sin ,spjp pns] annas ,irnias qnattf 'a 
on festivals) minn niaaPi aipan nisaP nPae; *...ns 
inP’jn innas?' 1 sin Tins ainpn .(Pjnn niaaPi 
nana nPan ,nPnai vi: Paai npisi ms Paa 
(on festivals PnP nipyp nan) vt nftya Pas nnPsm 

v r :: - •.•;•; tt - t : t t : “ : 

,ias nasii ;ins Psner Pa ay 

j .. T - i 7 TV •• T : • T 

On the occasion of naming a new-born daughter: 

/pqs] ntfa ,api?n pny? era ,irnias qna# , a 
nns nm *...nnPi’n nPsn ns ma' sin ,na'Pe?'i mn 
nPniP ian »...Psnera natf snpn ;nP nnPiae? 

.ias nasii ja’aia atwaPi nsnP 

* t - : • : t \ : 

On behalf of a sick man: 

npa ,spyn pns] annas ,irnias qns;? v 
tfinpn \..nPinn ns sst sin ,na'Pp'i nin ,pqs] 
,ins-anPi ia'PnnP rpy a^ann sPa’ sin nms 

: • : t t • - ” t • 1 t 

»naPp nsisn nnna iP nPpn pnvqnpi ipvqnp 
•las nasi] ;qian nsisqi rapan nsisq 

On behalf of a sick woman: 

n#a ,apyn pns: annas ,irniss qna# va 
2nnp T n *...nPinn ns ssn; sin ,naPpi nin ,pqs] 
,nnsanPi na’PnnP n^py a’ann sPa 1 sin qma 
»naptf nsian nnna nP nPzri ,nninnPi npnnnP 
qas nasi] ;qian nsisqi E/pan nsiap 

•The name is given. 
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On behalf of each 'person called to the Torah: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, may 
he bless . . .* who has come up to honor God and the Torah. May 
the Holy One, blessed be he, protect and deliver him from all 
distress and illness, and bless all his efforts with success (on festi¬ 
vals: may he live to celebrate festivals in Jerusalem) among all 
Israel his brethren; and let us say, Amen. 

On the occasion of naming a neto-bom daughter: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Mo¬ 
ses and Aaron, David and Solomon, may he bless the mother.. .* 
and her new-born daughter, whose name in Israel shall be.. .* 
May they raise her for the marriage canopy and for a life of good 
deeds; and let us say, Amen. 

On behalf of a sick man: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, may he heal . . .* who is ill. May 
the Holy One, blessed be he, have mercy and speedily restore him 
to perfect health, both spiritual and physical; and let us say, Amen. 

On behalf of a sick woman: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, may he heal. . .* who is ill. May 
the Holy One, blessed be he, have mercy and speedily restore her 
to perfect health, both spiritual and physical; and let us say, Amen. 


The name is given. 



aits ni'i rao? nnno 
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After the reading of the Torah, the Reader recites: 

jnrraaa *05 n xapya Kan nntf E 7 ^T^no ‘parr 
pa’Ti? ,niroa aapn rapas naan ,nrna% a^P.} 
,aof3 lafai xa:ya ,PNnsp: ma “5ai anai lianvai 

•lax nax} 

.xnay -a%9i anaa xan natf xn 1 
,nanpa xanrn ,cainnn nxsnn ,nans?a Tjaan? 

xfv? ,xn Tpaa ,xanR 1 nap nf»ro 
,xapya innxn ,xnann xnnaPn ,xnnTft xnana aa ia 

.]ax npx] 

When the Torah is raised, the congregation recites: 

I? ’? *?¥ ,Pxnp: aa as 1 ? npa dp npx nninn nxn 

.npa a:? 

'3*n naann .nPxa rraarn ,na oonnaa xo □ ,, n yu 
nPxapa jnran an’ aas .ai%; arrian: aai ,nyj 
♦ao^ nn T in ^a?: ,ipaa ]ynP ysn «.aiaa] ~m 

Before reading the Haftarah, the Maftir chants: 

D’Saua ana nPx ,DPiyn aPa ,mn5N ■’•> ,nnx aiaa 
v »nns ana .ni^a anax-in annaaa nan ^aio 
n P$n ■’X’a^ai ,ia» axnpni ,in?y ngapi ,nnina nnian 

.pasi 

I VIV T 


moon, signifying completion, includes those portions of the Prophets 
recited immediately after the reading of the Torah. Usually, though not al- 
w &>s, the Haftarah passage contains some reference to an occasion described 
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After the reading of the Torah , the Reader recites: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

When the Torah is raised , the congregation recites: 

This is the Torah which Moses placed before the children of 
Israel. It is in accordance with the Lord’s command through Moses. 

It is a tree of life to those who take hold of it, and happy 
are those who support it. Its ways are pleasant ways, and all its 
paths are peace. Long life is in its right hand, and in its left hand 
are riches and honor. The Lord was pleased, for the sake of his 
righteousness, to render the Torah great and glorious. 

Before reading the Haftarah, the Maftir chants: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, ^ho 
hast chosen good prophets, and hast been pleased with their words 
which were truthfully spoken. Blessed art thou, O Lord, who hast 
chosen the Torah and thy servant Moses, thy people Israel an 
the true and righteous prophets. 


in the section read from the Torah. On the three Sabbaths preceding Tis a 
h’Av, passages of rebuke are recited; on the seven Sabbaths after 7 is 
b’Av prophetic consolations are read. Abudarham (fourteenth century) traces 
the Haftarah back to the period of persecution preceding the Maccabean re¬ 
volt, when the reading from the Torah was prohibited and sections fre^ 1 ® 
Prophets were substituted. At any rate, the custom of concluding the ora 
reading by a supplementary portion from the Prophets is very old. Haftar 
is mentioned in the Mishnah and the Tosefta. At least three verses from t e 
end of the weekly portion are repeated when the Maftir, reader of the a J 
tarah, is called to the Torah. The blessings before and after the Haftara are 
from the tractate Sofrim (seventh century). 
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mu Di’i mu'? nnnu 

After reading the Haflarah , the Maftir recites; 

.O’&iiyn is ns ,aiipn pia .lanix•" ,nnx pma 
131 pn ,n$ipi ipixn pax.an ixn ,niiiin baa p’ps 
.pm nsa nm iatf ,n 9 pai 
"inx ">?“]) .pnsp Diaxai lanix 91 ,xin nnx laxa 
19011 iox? pip ix ■’? ,cp , i sin xi ninx I'lsia 
.via- isa pxan ixn n ,nnx pii3 .nnx 
srefin t7'?a npiipii napn np xn p pia ip oni 
•ni33 rrx naira n ,nnx pus .waia mnaa 
n ’3 maiaai ,piay x’san mixs pan'ix ■" ,ianaP 
.it a??: Xi ixcs ip ;iasi in ,X3' mnaa .pmra in 
npsp] pppp 2273 "3 iii33 nx □ - nnx tip linr Xi] 
.Tip pra n ,nnx pus .in niipi iia nas 9 XiP ,ii 

» t t: t - 1 t vt t : •• vs* 

On Sabbath: 

nppn qv ip] .cxp?" in ,niiapn ipi ,niinn ip 
ii33i nniaaii nrapi panix ,iai nnatf ,nn 

t . T : . t • i” v: t: it ti-tv v- 

.npxpnii 

;pnix ninsai ,pi ania max panix r ’ ,ian ip 

• t : 't • : i—: i” v: t: ” 

,nnx pma .in oiipi inn m is ■’S 3 ppp ppsp? 

.nara 2 ?ppa 

On festivals: 

nsp'n ni ipp crx^n ipi niispn ipi niinn ip) 

□r ipi [njo 

Shemini Alsereth Sukkoth Shavuolh Pesah 

rnpp.i an 9 ra^n niaon an nipsra an niran an 
Wqb .Liniapi] nrapi] partis p Pai nna# ,njo 

.mxanii liasi ,nnoPii 

vit : • : t : t : • : 
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After reading the Haftarah, the Maftir recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, Creator of 
all the worlds, righteous in all generations, faithful God, who sayest 
and performest, who speakest and fulfillest, for all thy words are 
true and just. 

Faithful art thou, Lord our God, and faithful are thy words; 
no word of thine returns unfulfilled, for thou art a faithful and 
merciful God and King. Blessed art thou, O Lord God, who art 
faithful in all thy words. 

Have compassion on Zion, for it is the source of our life; save 
the humbled soul speedily in our days. Blessed art thou, 0 Lord, 
who makest Zion rejoice in her children. 

Gladden us, Lord our God, with the appearance of thy servant 
Elijah the prophet, and with the rule of the house of David thy 
anointed. May he soon come and bring joy to our heart. Let no 
stranger occupy David’s throne; let others no longer possess them¬ 
selves of his glory, for thou didst promise him by thy holy name 
that his light would never go out. Blessed art thou, 0 Lord, Shield 
of David. 

On Sabbath: 

We thank thee for the Torah, for the worship, for the Prophets 
and for this Sabbath day, which thou hast given us, Lord our God, 
for holiness and rest, for glory and beauty. 

We thank and bless thee, Lord our God, for all things; be thy 
name ever blessed by every living being. Blessed art thou, O Lord, 
who hallowest the_Sabbath. 

On festivals: 

(We thank thee for the Torah, for the worship, for the 
Prophets [for this Sabbath day] and for this day of 

Pesah Shamioth Sukkoth Shemini Atscrcth 

the Feast of Un- the Feast of the Feast of the Eighth- 
leavened Bread, Weeks, Tabernacles, Day Feast, 
which thou hast given us, Lord our God, [for holiness and rest], for 
joy and gladness, for glory and beauty. 
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mo on mo 1 ? nnno 
;“niK D’3i3m ,ih D'Pia wm ^rn'^K ,bir\ by 
/" ,nnK pppa .pm □ i my i ? ,Tan ti b 2 ’s? ?j9tf tqo? 

(.□parri biot^h nat&n] an;?!? 

The following three paragraphs are recited on Sabbaths only. 

’ , 3 , p*j ’.th panpi KPom K3n ,kjd# p pis mp: 
,Kbun KPinn ssia mm ,kp22h xnmoi ■mi airm 
’pansa bu2' kP m pom kp n Kypr ,Ka»pi xti KypT 
NypKa ’p khetpp xmion napi ,xmix 

^’pbl ,K“",Pj 'P2 PTPb ;b222 ’PI bXP&TP 

’Tabn b 2 b r i iin , p ,, aPn P 2 P ;xoo ’P mpbi xnmna 
xp'pyp xoba .xrrpiNO pppyp ^a bpbi ^inTP'pn 
/pnppb napx ]np yimar njop pnpn mm ,yinp: pp.?? 
iPP .pma pypa Pd ym xpy bp ip ■parntstt pppsipp 
•lax paxii ,ypyi ]pT ba yinnyoo kip; Kjatp , p 

When praying in private, omit the following two paragraphs. 

■p^Px pipy parny xnpny Kan ,xyao' ya yjns mp; 
^byp KPinja xma nmm ,x s atfp xny"m mp nirai 
'Sanaa b om xb m pom xb 'P xypr ,xa"pi xti Kinr 
,K»py! du n^dpop ,ypn KtiPPp xbnp b2b ,xn'Pix 
^apyy imn mm ,yyony -rpm xabyp xoba .x;tf?y xbpa 
b >2 id papritfny yippsnny napx ynyy yiam 

P3PPP5 KP 1 K’QPa ■’P ]PD .ymo yyPD PO ]P1 K|Py 

.yaX Paxiy ,1PIJ] IP! b2 

1P*1D Dip', the prayer in Aramaic, was composed in Babylonia where 
Aramaic remained the daily language of the Jews for more than a thousand 
years, until the ninth century when Arabic became the popular language. 
The first Yekum Purkan, recited in behalf of Babylonian and Palestinian 
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We thank and bless thee, Lord our God, for all things; be thy 
name ever blessed by every living being. Blessed art thou, O Lord, 
who hallowest [the Sabbath] and Israel and the festivals.) 

The following three paragraphs are recited on Sabbaths only. 

May salvation arise from heaven. May grace, kindness and 
mercy—long life, ample sustenance and divine aid; physical health, 
perfect vision, and healthy children who will never neglect the 
study of the Torah—be granted to our scholars and teachers, 
to the holy societies that are in the land of Israel and in the land 
of Babylon, to the heads of the academies and the chiefs of the 
captivity, to the presidents of the colleges and the judges of the 
towns, to their disciples and the disciples of their disciples, and 
to all who study the Torah. May the King of the universe bless 
them, prolong their lives, increase their days and add to their 
years; may they be saved and delivered from all distress and 
disease. May our Lord who is in heaven be their help at all times; 
and let us say, Amen. 

When praying in private , omit the following two paragraphs. 

May salvation arise from heaven. May grace, kindness and 
mercy—long life, ample sustenance and divine aid; physical health, 
perfect vision and healthy children who will never neglect the 
study of the Torah—be granted to this entire congregation, great 
and small, women and children. May the King of the universe 
bless you, prolong your lives, increase your days and add to your 
years; may you be saved and delivered from all distress and 
disease. May our Lord who is in heaven be your help at all tunes, 
and let us say, Amen. 

scholars and leaders, was of late amplified by the addition of nyix *?33 ’ll 
XimVl (“and that are in all the lands of our diaspora”) in order to make the 
whole passage applicable to our own times (Baer’s edition, page 229). ^ un “ 
ously enough, Yekum Purkan is not included in the Babylonian Siddurim o 
Amram Gaon and Saadyah Gaon, but is mentioned in Mahzor Vitry which 
has come down to us from France. n* 7 D ’BTH refers to the heads of the semi¬ 
annual conventions of the Babylonian scholars which were held during the 
months of Adar and Elul. The second Yekum Purkan , phrased like the first, 
is a prayer for the congregation, similar in content to the Hebrew paragraph 
•ym which singles out those who contribute toward the maintenance of 
the synagogue as well as to charity. 
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3iD dw naif 1 ? nnntf 

ns* qia’ Kin ,apyn pnar nni?K irpias ifia# v 
Dp^'51 cn ,EHpn niPnp Pa ay nrt tyinpn Pnpn Pa 
ni’03? tq amnia# ’ai ,anP i#k Pai arrnia?! ann?i 
i .3 D" 3 iii 3 cy 'ai ,PPsnnp Gain? CKa# mi ,nPsnp 
.oqayp nqiyi amiiKp nsi ,nPiynpi #npp i?n ,iiKap 
“na #iiqn .naiaK? nay -aisa Q'ppiJJf 'a Pap Reader 
>n?ia PaP ksti ,nPna Pa ana Ton ,ana# oP # 1 Kin 

• t : t : •: t -: - 7 7 •• • t: t t : ” “ : 

n#ya Paa nnPasm naia nPtfn ,G 3 is? PaP nPon 

• t: t t : - : 77: t 7: : : 

.]aK naKia ,cnviK Pki#: Pa ay ,D!TT 

PRAYER FOR THE GOVERNMENT 
The Reader takes the Torah and recites: 

ilia pa ,G'a'C3p nPoaai G’aPaP naiop ]nian 
/iVl 2 " inQ iiau mn ~k naian ja’aPiy Pa niaPa 
1123:5 iia#q ipa' Kin .naiia any cmai ,qin am inian 
nPyap KiaanPlan aainn lirgq 
inaya nKi K'iipn ns* 

.nKin ViKn m# Pa nKi 

- 1 VIT 7 ”7 7 7 : 

«iia Paai ,ana#n am’ rama amPan mPa qPa 
Dap? irr raqn? amPan mpq qpa .apm: pm •pan 
Pd cyi iaay naia nifcyp cnmoi anmar Pa aPai 

t : it • 7 - 7 t : 7 ••t 

liay? Pkieh ,miT ysnn mami GTom .Pkio: 

• t : •: t : - t • r t : ..... T • 

qaK i?2Kii /pan tp pi .pKia pap kgi ,npaP 


nyityn ]nwi has undergone some verbal variations in th*e course of time. 
The custom to pray for the welfare of the government is based on Jeremiah 
29:7 (“Seek the welfare of the country where I have sent you into exile; pray 
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May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, 
bless tliis entire congregation and all other congregations their 
wives, their sons and daughters, and all that belongs to them. 
May he bless those who dedicate synagogues for worship and 
those who enter therein to pray, those who provide lamps for 
lighting and wine for Kiddush and Havdalah and those who give 
food to the transient guests and charity to the poor, as well as 
all those who faithfully occupy themselves with the needs of the 
community. May the Holy One, blessed be he, grant them their 
reward, remove from them all sickness, preserve them in good 
health, and forgive all their sins; may he bless and prosper their 
work and the work of all Israel their brethren; and let us say, 
Amen. 

PRAYER FOR THE GOVERNMENT 
The Reader lades the Torah and recites: 

He w'ho granted victory to kings and dominion to princes, his 
kingdom is a kingdom of all ages; he who delivered his servant 
David from the evil sword, he who opened a road through the sea, 
a path amid the mighty waters—may he bless and protect, help 
and exalt 

The President And The Vice-President 
And All The Officers Of This Country. 

May the supreme King of kings, in his mercy, sustain them 
and deliver them from all distress and misfortune. May the 
supreme King of kings, in his mercy, inspire them and all their 
counselors and aides to deal kindly with us and with all Israel. In 
their days and in our days Judah shall bo saved, Israel shall dv ell 
in security, and a redeemer shall come to Zion. May this be the 
will of God; and let us say, Amen. 

to the Lord for it, for your welfare depends on its welfare”)- This prayer is 
composed of excerpts from Psalms 145:13; 144:10; Isaiah 43:16; Jeremiah 2o. , 
Isaiah 59:20. Abudarham wrote in the fourteenth century: “It is the custom 
to bless the king and to pray to God that he may give him victory.’ 



mu Din nap? nnnp 
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ehnn nana 

Recited on the Sabbath preceding Rosh Hodesh 

Ennntf ,wniax ti^xi irn^x 11 .thdPq r,m tp 
^“ inm snana^i naia*? nn ennn nx 
'“spa fry opn ,nzia fry n^n % a ,s n .cranx 
ana fry o^n ,ni»sr r.?n fra D ,s n ,nons fra D ,!, n 
,n! 2 ‘? 3 fi rvfrn enz pxp a«n ,xan nxnp a?ptf nxn: 
n ^Tl nnin nanx ijz ’nr® apn ,-rizrn ntc’u fry a^n 
.npp mx ,nzia“? ^z 1 ? ni^xao ix^ttf a^n ,a 'iya 

The Reader takes the Torah and recites: 

.nnn 1 ? nnzyn anix ^xrn irmax'? D’s: nputf 'a 

. : - •• t - t: i" ~ • • t t v 

'H^n ni£3B up-ixa urn? fz^n ,zinpa unix Pxr xin 
pax naxin ^xn©: “5a anzq 

Announcing the day of Rosh Hodesh: 

... ova n?rr... Eqn tfxn 
.naia^ ‘pxnz? 1 “5a ‘jui rrfa xan 

t : •• t : • t - : r* t t - 

Congregation and Reader: 

n'a /ray pa “?yi ^^y xin nna pinpn insnrr 
,nan:pi nsnsr 1 ? ,nnn»9i nana^i naia^ ^xnfr 1 
myrapp ,Di^^ D'aia ,n“?a^z^ naia nons*? 
.nop^nxiappi ,onya o , ratw‘?] ,niaia ninitsapi niaia 

pax noxii ,nainp n|x?p] 


^*nnn roia is reminiscent of the Temple period when the arrival of a new 
roonth was solemnly announced by the Sanhedrin after examining the wit¬ 
nesses who had noticed the appearance of the new moon. The thirtieth day of 
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BLESSING OF THE NEW MONTH 
Recited on the Sabbath preceding Rash Hodesh 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
grant us this new month for happiness and blessedness. 0 grant us 
long life, a life of peace and well-being, a life of blessing and suste¬ 
nance, a life of physical health, a life of piety and dread of sin, a life 
free from shame and disgrace, a life of wealth and honor, a life 
marked by our love for Torah and our fear of Heaven, a life in which 
the wishes of our heart shall be fulfilled for happiness. Amen. 

The Reader takes the Torah and recites: 

May he who performed miracles for our fathers, and freed them 
from slavery, speedily redeem us and gather our dispersed people 
from the four corners of the earth so that all Israel be knit to¬ 
gether; and let us say, Amen. 

Announcing the day of Rosh Hodesh: 

The new month of . . . will begin on ... . May it come to us 
and to all Israel for happiness. 

Congregation and Reader: 

May the Holy One, blessed be he, grant that the new month 
bring to us and to all his people, the house of Israel, happiness and 
blessedness, joy and gladness, deliverance and comfort, sustenance 
and livelihood, generous and peaceful living, good reports and 
pleasant tidings, rains at the right season, perfect health and speedy 
redemption; and let us say, Amen. 

the expiring month was proclaimed as the first day of the new month if the 
statement of the witnesses was found to be correct. The proclamation of the 
new month was signaled from mountain top to mountain top throughout 
Palestine by lighting flares. In the middle of the fourth century, Hillcl I 
published scientific rules for the computation of the calendar, making. the 
months to alternate between 30 and 29 days. Nisan, Sivan, Av , Tishri, Kislev 
and Shevat have each 30 days; the other six months have 29 days each. In leap 
year, the first Adar has 30 days, the second 29. Ifeshvan is occasionally length¬ 
ened to 30 days. When the preceding month has 30 days, its last day is cel(>- 
brated as the first day of Rosh Hodesh , while the second day of Rosh Hodes 
marks the first day of the new month. 
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aio Dm mu’ 1 ? nnn» 

D^Hp?n nte main 

Omitted on festivals, on Sabbath-/?os/i Hodesh, and on all distinguished 
Sabbaths such as Parashath Shekalim. 

Nin vanna ,n i aiio 1312? ,a , arnn ax 

EHpn niPnp .B'imnni anavn BTonn B’nrna nps? 
/Qrt'.’n? D'O'y^n c'anxrt ,02/n ntnp py aa?? moiatf 
n ^P ,np3 nrnxai pPp an^aa .ms? x'P aniaai 
oy naiap wn'Px anyr .anas ysni aaip ii:n 
nain? ainaa prpstfn imi? an nap? ap?p ,aPiy ’pm 
.Dip’ vnay a- ’a pay ,an? p?ann :BTiPxn etx ntfa 
, t Pyi Pay inanx nsai pvnsP a , t!r apai 
♦FS 3 pi ,rrp: mb ,aaa yvpn naxP aina a^aan 
*n?? rQirn'Px itx anan max’ nap max? a'apn pnaai 
P naixi Reader .nisEin may an nap] irryp anaa 
T*T n»ixi .anay npya naa xP ,nar anix bth srn 
Tpi? Praa ,nan pax py a'xn yna ,nin? xPa ,a?iaa 

.WxP'B’T 13 Ps? ,nrp: 

.nPo niy jTjn’a ■oar •npx 
.rn'Px "3 ayn np'x ;iP naatf ayn ntyx 

t v: t: v t t - 7 tit v t t ” : “ 

D’amn 3X was probably composed during the first Crusade in 1096, when 
many Jewish communities were destroyed. Speaking of the Hebrew elegies 
occasioned by the medieval persecutions, Zunz writes ‘ If there are ranks in 
suffering, Israel takes precedence of all the nations ... if a literature is called 
nc h in the possession of a few classic tragedies, what shall we say to a national 
tragedy ... in which the poets and the actors were also the heroes?” 
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COMMEMORATION OF MARTYRS 
Omitted on festivals, on Sabbalh-Rosh Hodesh, and on alt distinguished Sabbaths 
such as Parashath Shekalim. 

May the merciful Father who dwells on high, in his infinite 
mercy, remember those saintly, upright and blameless souls, the 
holy communities who offered their lives for the sanctification of 
the divine name. They were lovely and amiable in their life, and 
were not parted in their death. They were swifter than eagles and 
stronger than lions to do the will of their Master and the desire 
of their Stronghold. May our God remember them favorably 
among the other righteous of the world; may lie avenge the blood 
of his servants which has been shed, as it is written in the Torah 
of Moses, the man of God: “0 nations, make his people joyful! 
He avenges the blood of his servants, renders retribution to his foes, 
and provides atonement for his land and his people.” 1 And by thy 
servants, the prophets, it is written: ‘‘I will avenge their blood 
which I have not yet avenged; the Lord dwells in Zion.”' And in 
the holy writings it is said: “Why should the nations say, ‘Where 
then is their God?’ Let the vengeance for thy servants’ blood that 
is shed be made known among the nations in our sight. And it is 
said: “The avenger of bloodshed remembers them; he does not 
forget the cry of the humble.” And it is further said: “He "ill 
execute judgment upon the nations and fill [the battle-field] with 
corpses; he will shatter the [enemy’s] head over all the wide earth. 
From the brook by the wayside he will drink; then he will lift up 
his head triumphantly.” 3 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 4 

nnEn ■pn Vnia describes the victor in hot pursuit of the enemy. H ea ” c [j 
from the toil of battle, he halts for a moment to drink from the brook i\ 1C 
he crosses. Refreshed, he presses forward to complete his victory. 

'Deuteronomy 32:43. 'Joel 4:21. 3 Psalms 79:10; 9:13; 110:6-7. 

4 Psalm 84:5; 144:15. 
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Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his compassion is over all his works. 

All thy works praise thee, O Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 
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My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 

'We will bless the Lord henceforth and forever 

Praise the Lord! 

The Reader takes the Torah and says: 

Let them praise the name of the Lord, for his name alone is 

exalted— ~ 

Congregation: 

His majesty is above earth and heaven. He has raised the 
honor of his people, the glory of his faithful followers, the people 
near to him. Praise the Lord! 2 

On Sabbath: 

Psalm 29 

'A psalm of David. Give to the Lord, heavenly beings, give 
to the Lord honor and glory. Give to the Lord the glory due to 
his name; worship the Lord in holy array. The voice of the Lord 
peals across the waters; it is the God of glory thundering! The 
Lord is over the vast waters. The voice of the Lord is mighty; the 
voice of the Lord is majestic. The voice of the Lord breaks the 
cedars; the Lord shatters the cedars of Lebanon. He makes Leb¬ 
anon and Sirion leap like a calf, like a wild ox. The voice of the 
Lord strikes flames of fire; the voice of the Lord causes the desert 
to tremble; the Lord causes the desert of Kadcsh to tremble. The 
voice of the Lord whirls the oaks, and strips the woods bare; in his 
palace everything says: “Glory.” The Lord sat enthroned at the 
flood; the Lord remains King forever. The Lord will give strength 
to his people; the Lord will bless his people with peace. 

On festivals occurring on weekdays: 

Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its entire contents belong 
to the Lord, the world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. He wall receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves. 


1 Psalm 115 : 18 . 2 Psalm 148 : 13 - 14 . 
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The Musaf service for festivals begins on page 673. 


n*?0 marks a pause or a transition between one thought and another. It 
occurs seventy-one tim es in the Psalms and is not found in the prophetical 
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you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, is 
the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

While the Torah is being placed, in the ark: 

When the ark rested, Moses would say: “Return, O Lord, to 
the myriads of Israel’s families.” Arise, O Lord, for thy restmg 
place, thou and thy glorious ark. May thy priests be clothed in 
righteousness; may thy faithful followers shout for joy. For the 
sake of thy servant David, reject not thy anointed. I give you 
good instruction; forsake not my Torah. It is a tree of life to those 
who take hold of it, and happy are those who support it. Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace. Turn us to 
thee, 0 Lord, and let us return; renew our days as of old. 1 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

The Musaf service for festivals begins on page 674. 


writings. The precise significance and derivation of nbo have been much dis¬ 
puted. According to some, nVo is an abbreviation of “wn nbya 1 ? 30, a direction 
to the singer to return to the beginning and repeat. Others connect it with the 
verb ’pVo (“to lift, to cast up”), a direction to the orchestra to strike in "*th 
loud music while the singer's voice is hushed. The word nVo, as used in the 
Shemoneh Esreh and other prayers, invariably means forever in keeping " ith 
the rendering of the Targum (j'aVyS. 


1 Numbers 10:36. 



The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing cast. 

The Reader repeats the Amidah aloud when a minyan holds service. 
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The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Amidah aloud when a minyan holds service. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God! 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Between Rosh Iiashanah and Yom Kippur add: 

(Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe 
us in the book of life for thy sake, 0 living God.) 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, O 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; thou 
art powerful to save. 

Summer: 

Thou causest the dew to fall. 

Between Sukkoth and Pcsah: 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

, Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who re¬ 
sembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorcst life, and 
causest salvation to flourish. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life.) 
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When the Reader repeats the Amidah, the following Kedushah is said. 
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Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

KEDUSHAI1 

When the Reader repeats the Amidah, the following Kedushah is said 

A crown of glory, Lord our God, is given thee by the countless 
angels on high together with thy people Israel assembled beneath. 
In unison, all of them thrice acclaimed thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 

His glory fills the universe; his ministering angels ask one 
another: “Where is his glorious place, to revere him?” Angels re¬ 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode.” 

From his abode may he turn with compassion to his people, 
may he be gracious to the people who acclaim his Oneness evening 
and morning, twice every day, and with tender affection recite the 
Shema— 

“Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One.” 

He is our God; he is our Father; he is our King; he is our 
Deliverer. He will again save and redeem us; we hill again in his 
mercy proclaim to us in the presence of all the living: Behold, 
I will redeem you in the future as I did in the past, "to be your 
God; I am the Lord your God.” 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. ‘Blessed art thou, 
O Lord, holy God. 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, 0 Lord, holy King.) 
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On Rosh Hodesh, continue ms’ nnx (page 445). 


On regular Sabbaths: 
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Continue nx"i (page 447). 
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Musaf Service for Sabbaths 
On Rosh Hodesh, continue “Thou didst, form..." (page 446). 

On regular Sabbaths: 

Thou hast instituted the Sabbath and favorably accepted its 
offerings; thou hast prescribed its special duties and the order of 
its libations. Those who observe it with joy will forever possess 
glory; those who enjoy its happiness merit eternal life; those who 
love its laws have chosen greatness. Then, at Sinai, they were prop¬ 
erly instructed how to observe it. Thou, Lord our God, didst com¬ 
mand us to offer the additional Sabbath offering in due form. May 
it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to bring us in 
joy back to our land and to plant us within our borders. There we 
will prepare in thy honor our obligatory offerings, the regular 
daily offerings and the additional offerings, according to rule. The 
additional offering of this Sabbath day we will prepare and present 
to thee with love according to the command of thy will, as thou 
hast prescribed for us in thy Torah through thy servant Moses, 
as it is said: 

On the Sabbath day, two perfect yearling male lambs and 
two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a meal¬ 
offering, and the libation. This is the burnt-offering of each Sab¬ 
bath, in addition to the daily burnt-offering and its libation. 1 

Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; all the people who hallow the seventh day shall 
fully enjoy thy goodness. Thou wast pleased with the seventh 
day and didst hallow it; the most desirable of days didst thou call 
it—in remembrance of the creation. 

Our God and God of our fathers, be pleased with our rest. 
Sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy 
deliverance; purify our heart to serve thee in truth; and, in thy 
gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy Sabbath 
as a heritage, and that Israel who sanctifies thy name may rest 
on it. Blessed art thou, 0 Lord, who hallowest the Sabbath. 

Continue “Be pleased...' (page 448). 


1 Numbers 28:9-10. 



445 


nap? *qDia 
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On Rosh Hodesh: 

(Thou didst form thy world long ago, completing thy work on 
the seventh day. Thou hast chosen, loved, favored and exalted us 
above all nations, and sanctified us with thy precepts. Thou, our 
King, hast brought us near to thy service, and called us by thy 
great and holy name. Thou, Lord our God, hast graciously given 
us Sabbaths for rest, and new moon festivals for atonement. But 
since we and our fathers sinned against thee, our city is destroyed, 
our sanctuary is laid waste, our glory is departed, and removed is 
the glory from the source of our life. We cannot perform our duties 
in thy chosen House, the great and holy Temple which was called 
by thy name, on account of the destruction that has come upon 
thy sanctuary. May it be thy will, Lord our God and God of our 
fathers, to bring us in joy back to our land and to plant us within 
our borders. There we will prepare in thy honor our obligatory 
offerings, the regular daily offerings and the additional offerings, 
according to rule. The additional offerings of this Sabbath day 
and of this new moon festival we will prepare and present to thee 
with love according to thy gracious command, as thou hast 
prescribed for us in thy Torah through thy servant Moses, as it 
is said: 

On the Sabbath day, two perfect yearling male lambs and two- 
tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a meal-offering, 
and the libation. This is the burnt-offering of each Sabbath, in 
addition to the daily burnt-offering and its libation. 

And on your new moon festivals you shall offer as a burnt- 
offering to the Lord two young bullocks, one ram and seven 
yearling male lambs without blemish. 1 

Their meal-offering and their libations were as specified: three- 
tenths of an ephah [of fine flour] for each bullock, two-tenths for 
the ram, one tenth for each lamb; wine according to their requisite 
libations. Moreover, a he-goat was offered to make atonement, 
in addition to the two regular daily offerings. 


1 Numbers 28:4-11. 
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Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; all the people who hallow the seventh day shall 
fully enjoy thy goodness. Thou wast pleased with the seventh 
day and didst hallow it; the most desirable of days didst thou call 
it—in remembrance of the creation. 

Our God and God of our fathers, be pleased with our rest. On 
this Sabbath day give us this new month for happiness and bless¬ 
ing, joy and gladness, deliverance and consolation, maintenance 
and sustenance, happy life and peace, pardon of sin and forgiveness 
of iniquity (during leap year: and atonement of transgression). 
May this month be the ultimate end of all our troubles and the 
significant beginning of our spiritual redemption. Truly, thou hast 
chosen thy people Israel from all nations; thou hast made the Sab¬ 
baths known to them, and hast instituted for them the rules re¬ 
lating to the new moon festivals. Blessed art thou, O Lord, who 
sanctifiest the Sabbath, Israel and the new moon festivals.) 


Continued from page 444. 


Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and with 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 


May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 
May our eyes behold thv return in mercy to Zion. Blessed art 


thou, 0 Lord, who restorcst thy 
We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 


divine presence to Zion. 

When the Reader repeats the Amldah, 
the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
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care, for thy miracles which are alive and sustained us; mayest 
daily with us, and for thy con- thou ever grant us life and suste- 
tinual wonders and favors— nance. O gather our exiles to thy 

evening, morning and noon. holy courts to observe thy laws, 
Beneficent One, whose mercies to do thy will, and to serve thee 
never fail, Merciful One, whose with a perfect heart. For this we 

kindnesses never cease, thou thank thee. Blessed be God to 

hast always been our hope. whom all thanks are due.) 

On Hanukkah add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of the Hasmoncan, Mattathias ben Yohanan, the 
High Priest, and his sons, when a wicked Hellenic government 
rose up against thy people Israel to make them forget thy Torah 
and transgress the laws of thy will. Thou in thy great mercy didst 
stand by them in the time of their distress. Thou didst champion 
their cause, defend their rights and avenge their wrong; thou didst 
deliver the strong into the hands of the weak, the many into the 
hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of the students of thy Torah. Thou didst make a great and holy 
name for thyself in thy world, and for thy people Israel thou didst 
perform a great deliverance unto this day. Thereupon thy children 
entered the shrine of thy house, cleansed thy Temple, purified thy 
sanctuary, kindled lights in thy holy courts, and designated these 
eight days of Hanukkah for giving thanks and praise to thy great 
name.) 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Between Rosh Hashanah and Yam Kippur add: 

(Inscribe all thy people of the covenant for a happy life-) 
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All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

Priestly blessing recited by Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 
*Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people Israel with 
peace. 

*Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 

(May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace.) 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy lorah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me, and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
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and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee noth reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old 
and as in former years. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Hope in the Lord; be strong and brave, and hope in the Lord. 
None is holy like the Lord; there is none but thee; no stronghold 
is steadfast like our God. For who is God but the Lord? Who is 
a stronghold but our God? 1 


Knnm (“consolations"), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Boo' 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 
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li’nVxa px forms the acrostic ]BX ,nnx 11 * 13 . Each of the three letters of 
]BX is repeated four times, totaling twelve. Rashi, in his Siddur, points out 
that U'hVxd px is recited on Sabbaths and festivals, when the Amidah prayer 
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EN KELOIIENU 

There is none like our God; there is none like our Lord; there 
is none like our King; there is none like our Deliverer. 

Who is like our God? Who is like our Lord? Who is like our 
King? Who is like our Deliverer? 

Let us give thanks to our God; let us give thanks to our Lord; 
let us give thanks to our King; let us give thanks to our Deliverer. 

Blessed be our God; blessed be our Lord; blessed be our King; 
blessed be our Deliverer. 

Thou art our God; thou art our Lord; thou art our King; thou 
art our Deliverer. 

Thou art he to whom our fathers offered the fragrant incense. 

Talmud Keritholh 6a 

/The incense was composed of balm, onycha, galbanum, and 
frankincense, seventy minas’ weight of each; myrrh, cassia, spike¬ 
nard, and saffron, sixteen minas’ weight of each; twelve minas of 
costus; three minas of an aromatic bark; nine minas of cinnamon; 
nine kabs of Karsina lye; three seahs and three kabs of Cyprus 
wine—if Cyprus wine could not be obtained, strong white wine 
might be substituted for it—a fourth of a kab of Sodom salt, and 
a minute quantity of ma'akh ashan [a smoke-producing ingredi¬ 
ent]. Rabbi Nathan says: A minute quantity of Jordan amber 
was also required. If one added honey to the mixture, he rendered 
the incense unfit for sacred use; and if he left out one of its re¬ 
quired ingredients, he was subject to the penalty of death. 

Rabban Simeon ben Gamaliel says: The balm required for the 
incense is a resin exuding from the balsam trees. The Karsina lye 
was rubbed over the onycha to refine it; the Cyprus wine was 
used to steep the onycha in it so as to make it more pungent. 
Though mei raglayim might have been good for that purpose, it 
was not decent to bring it into the Temple. 

is limited to seven benedictions instead of the nineteen benedictions contained 
in the regular Shemoneh Esreh , in order to bring the blessings to a total o 
nineteen. En Kelohenu was composed during the period of the GeoninL 
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nap ibDD a?, “the great Sabbath,” a symbolic description of the world to 
come, a foretaste of which is offered by the weekly Sabbath. 

TIT'Vx ’ai xin, a midrashic collection of mysterious authorship, consists of 
two parts: Seder Eliyyahu Rabba (thirty-one chapters) and Seder Eliyyahu Zuta 
(twenty-five chapters). According to the Talmud (Kethuboth 106a), Elijah 
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Mishnah Tamid 7:4 

Following are the psalms which the Levites used to recite in 
the Temple. 

On Sunday they used to recite: “The earth and its entire con¬ 
tents belong to the Lord, the world and its inhabitants.” 1 

On Monday they used to recite: “Great is the Lord, and most 
worthy of praise, in the city of our God, his holy mountain.” 2 

i_On Tuesday they used to recite: “God stands in the divine 
assembly; in the midst of the judges he gives judgment.” 3 

On Wednesday they used to recite: “God of retribution, Lord 
God of retribution, appear!” 4 

On Thursday they used to recite: “Sing aloud to God our 
strength; shout for joy to the God of Jacob.” 5 

On Friday they used to recite: “The Lord is King; he is robed 
in majesty; the Lord is robed, he has girded himself with strength; 
thus the world is set firm and cannot be shaken.” 6 

On the Sabbath they used to recite: “A song for the Sabbath 
day.” 7 It is a song for the hereafter, for the day which will be 
all Sabbath and rest in life everlasting. 

Talmud Megillah 28b 

It was taught in the school of Elijah: Whoever studies tra¬ 
ditional laws every day is assured of life in the world to come, for 
it is said: “His ways are eternal.” 8 Read not here halikhoth [ways] 
but halakholh [traditional laws]. 

Talmud Berakholh 64a 

Rabbi Elazar said in the name of Rabbi Hanina: Scholars 
increase peace throughout the world, for it is said: “All your 
children shall be taught of the Lord, and great shall be the peace 

frequently visited Rabbi A mi n (third century) and taught him Seder Eliyyahu. 
This work, which has been named “the jewel of aggadic literature,” repeatedly 
emphasizes the importance of diligence in the study of the Torah. 

1 Psalm 24. 2 Psalm 48. 2 Psalm 82. ‘Psalm 94. ‘Psalm 81. ‘Psalm 93. 
7 Psalm 92. ‘Habakkuk3:8. 
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of your children.” 1 Read not here banayikh [your children], but 
bonayikh [your builders—scholars are the true builders of peace]. 

Abundant peace have they who love thy Torah, and there is 
no stumbling for them. Peace be within your walls, and security 
within your palaces. In behalf of my brethren and friends, let me 
pronounce peace for you. For the sake of the house of the Lord 
our God, I will seek your good. The Lord will give strength to 
his people; the Lord will bless his people with peace. 2 

KADDISII D’RABBANAN 
Mourners: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

[We pray] for Israel, for our teachers and their disciples and 
the disciples of their disciples, and for all who study the Torah, 
here and everywhere. May they have abundant peace, loving- 
kindness, ample sustenance and salvation from their Father nko 
is in heaven; and say, Amen. 

Knmpn Nn'P®l...h:j )D vbyb refers to the hymns of praise contained in the 
Psalms of David; compare the expression in mnnpni nmc? ml Vo by. 

It has been suggested that the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and t e 
destroyed Temple, as well as its plain, unmystical language points to aa 
early date. The reason that the Talmud does not discuss the Ixaddis is 
explained by the fact that in those days the Kaddish had not yet been tna e 
part of the daily prayers. 


1 Isaiah 54:13. 1 Psalms 119:165; 122:7-9; 29:10. 



461 


mtp? 'pm 

^3 pyi irPo ^sits d’tti ,x s ao ia X33 xaPO xrr 

•lax now ,“7xqo: 

^oi irPo niPO nor rams sin ,331333 aiPO noo 

•lax mpxi “73 

,r30x33 333*7 n“733 nnP ,%n rnxP nsoP irPo 
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;3iy ]p< ,irnPx xin .B’ana ’-333 to nopOi ,Posb 

033 3333 333133 31333 ,13“?1T CSX ,113 P3 33X 
^s?1 “7033 B’aOa BTlPX“ X1<3 ’3 ,333P PX 33031 

• i * 3 -t - • v: t t: • T-' t : v t •• 

.313 fX ,3333 73X3 
3333 31X3“? ,133'P£ " ,q“? 3Jj?313 “70} 
ll?n“? ;11333: 3133 D 1 ‘? , ‘?X31 ,73X3 13 O’PlPa 3 , 3173“? 
131333“? ,3J?3273 IXOp 1 303 33 P31 P30 ni3PB3 OPiy 
T 1‘? ’S ,“733 ’BOI 1 P3 133.3 ia’?: .y3X ’J#3 P3 q^X 
1U331 ,133'PX " ,333“? .303 33 3303 ,p33 “73 0333 
/qniBpQ py 3X BP? 1“?3p3 ,133’ njr qp0313?Pl ,1“?S?1 
,X’n qpo 313^33 ’3.3yi BPiyp 3333 Bq’Pi? qi“7?ni 
t*?? ;? :qn3i33 31333 ,31333 qiP?n 30 ’apiOpI 
;Hxq “?3 py nPaP n’m :naxn Reader .301 nPop 
,33x 13013nx ■’■’ n’n 1 xinq 333 

tv : t v t; v: 
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May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he in his 
mercy create peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to thee 
every knee must bend, every tongue must vow allegiance. May 
they bend the knee and prostrate themselves before thee, Lord 
our God, and give honor to thy glorious name; may they all nc 
cept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah. 
“The Lord shall be King forever and ever.” 2 And it is said: The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 3 

1 Deuteronomy 4:39. 2 Exodus 15:18. 3 Zechariah 14:9. 
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MOURNERS’ KADDISH 

;nrayp xnp p xapya Kan nap tfnjsrn Ppn 9 
TQ’Ti? ,nirpp a "pa n^ns naan ,nrriaPa ppp:} 
o'lia lap^i ^Paip ,Pxnsr np Pan , »nn : ) ■ppipi 

.px nax) 

.xppy ppypi cpyp anaa xan natf xn 1 

T“ : t •• : t : - t : * - t : t - •• : 

,~nnrp xpann ,aainnn nxsnn ,nantfn ?narp 
<xpyp) xpyp ,xin -pa .xapfp nap PPnnn npynn 
'Xapya ppxn ,xnami xnnaPn ,xmti xnana Pa p 

.px mpx] 

“as “ap irpy ,n'aiB □"m ,xptf p xan xaPij; xn 1 

.px maxi ,Pxn$: 

‘’a py npy aipp npy xm /rainaa aiptf npy 

.px mpxi ,Pxnp: 

^y .xin ^ crypn nxPai ,oxna nnsa xtpi “ax 
piP "Pi .“ax nay ’a ,mp’ xPi nan nan ,nsm nay 
’^1 -x|'k axi Tray ax ;papx ax nap ny] ,xin ax 

.aPaxi Papx 

The following Psalm 27 is recited from the first day of Elul until 
Simhath Torah. 

--rax pa pn riya ;xnx pa pypa 'nix •’■’ .nnP 
ni ?n ,p api pa ,ppa nx PaxP appp py anpa 
Qpn ax rap XT’ 1 ' xP ,nna Py rann ax .Pan Ptfa 
“»aix p nxa tPxe? nnx .naia ax nxra ,nanPa Py 

T * .: i- t - -r* : t t : t 

oyia nirnp pn p? Pa ;? nap ppp tPpax 
ji'anx nnpa anno 1 ,nyn ova naoa psa’ p .Papa 
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MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes 
the wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall 
not prevail! For God is with us. Even to your old age I "dll t> e 
the same; when you are gray-headed, still I "dll sustain you; 
I have made you, and I will bear you; I will sustain you and save you. 

The following Psalm 27 is recited from the first day of Elul unlit 
Simhath Torah. 

A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh my 
enemies and my foes—it is they who stumble and fall. Even 
though an army were arrayed against me, my heart would not 
fear; though war should arise against me, still would I be con¬ 
fident. One thing I ask from the Lord, one thing I desire that I 
may dwell in the house of the Lord all the days of my life, to be¬ 
hold the pleasantness of the Lord, and to meditate in his sanctu¬ 
ary. Surely, he will hide me within his own tabernacle in the 
day of distress; he will conceal me in the shelter of his tent; he 



mv? *|Dia 465 

nnptNi ,Tri 2 Bp b'n py m mh an; nnyi /?ppiT "ns? 
’Pip ” yap ."P maiNi htPn ;nmn tot iPrtN 2 
/’ ,~’B nN pB 1pp2 /2P "BN pP /nyi Bm ,N"DN 
’nq^,pq?y px? on Pn /?aa pas nnpn Pn .pp?*? 
bni bn •'? /yp 1 bPn /BTyn Pni aPtsri Pn ;rrn 
15?pP ,"riP’a mx 2 arm ,p 2 "n 11 ann /bon 1 "i /mry 
•oan non npp ny -2 Bp b pis Psb ainn Pn :nP 

% nip Reader ♦ Q'^n ^ 3*32 nixpp TlBNn NPlP 

v ^ nip] ,~ 2 p ynsp prq 

MOURNERS’ K.4DDISII 

;nrnsn3 *03 n N33 noitf trrpm ‘rurr 

fa’Ti? ,nrrpa 2 pp t p np r p? nasn ,nni 2 Pa p'ppp 
/S’pq B|?i nPb? ,Pn?P: m? Pop pn? 1 ) poBi 1 ?! 

paN npx] 

.NBpy Bpypi opyp paaa N2"i hop nit 
, ppnqq nPj"h Banna nNsna ,n?npq pp2j-i: 
(NPyp) xpyp ,Nin pn? ,NPppp nap PPnqp npypp 
.NPpya pbnp ,Nnarai NnnaPn ,NnTPi Nnan? P? p 

paN n?Ni 

pyi irpy ,D’?ia ppni ,NBp p n?p NaPp Nn; 

•BN naNi ,PNnP? 

‘p? pyi irpy dip® npy Nin pBiaa? DiPP npy 

paN nrpNi ,PNnp: 







466 Morning Service for Sabbaths and Festivals 

will set me safe upon a rock. Thus my head shall be high above 
all my foes around me; I will offer sacrifices within his tabernacle 
to the sound of trumpets; I will sing and chant praises to the Lord. 
Hear, 0 Lord, my voice when I call; be gracious to me and answer 
me. In thy behalf my heart has said: “Seek you my presence ; 
thy presence, 0 Lord, I do seek. Hide not thy face from me; turn 
not thy servant away in anger; thou hast been my help; do not 
abandon me, forsake me not, O God my savior. Though my father 
and mother have forsaken me, the Lord will take care of me. 
Teach me thy way, 0 Lord, and guide me in a straight path, in 
spite of my enemies. Deliver me not to the will of my adversaries, 
for false witnesses have risen up against me, such as breathe forth 
violence. I do believe I shall yet see the goodness of the Lord in 
the land of the living. Hope in the Lord; be strong, and let your 
heart be brave; yes, hope in the Lord. 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life o 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life* 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

... ’1 tny 'EM 'ax Though I am orphaned, friendless and deserted, God 
will be father to me and protect me. 

. .. 'naaxn xVlV The remainder of the sentence is left to the imagination* 
“What would my condition be, if I had not believed!” The word K*?V7, " ,c 
is VlVx in reverse order, is marked with dots in the Massoretic text. 
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The ark is opened. 

.nyn ids: q -, bx ■? ,nxx DT'zq niTar d’wk 
. q-rio n ba nmb ,q*r baa man •wd] 
.Tp-jin bx 'a 1 ? nain ,qnia:?a ■’nan •’qn 
Jfrrr "Tv'? “i33X qra:?' ,nnaaj qa nans p by 
♦q^VT q:ax qpqx ,qvrxq x'bi qqiaa msox 
*q~in nia? mq n’an .q^qap nioa q’jsra? t? 

.qnbs;s qpnb i:a ,qnniaq qnbqa 
.qf s?a ’sb qat?:! ,qzq , sa xbi qnix ran 
.nirrqq ba? nnx qan ,niaiqn an? qab^aq 
.nnqs’i naq?? qtfxb -lyfri ,nnqaa napr qa nqq 
.an ib vt nian'pa crxa ,aqp ova nmqaa qq dv? n:pr 
.isqp j?inn ia’a 1 ib mnznn qtfxba ninz;' 1 aaia tfan 
.nb'b ■’o i on rnispi ,xbaa iz?xb ninix •’bbo 
naa nqayb ’b rqrr xam pa qan p ’a nxaq’ 


rin’ai D’yax is attributed to Rabbi Judah of Regensburg (Tonn mvp '*l), 
who was a philosopher and poet, saint and mystic. Each line in this alpha¬ 
betical poem contains sixteen syllables, as in the Hymn of Oneness nirrn Ten. 
The alphabetical sequence begins with the fifth line. 

7H3y -non has been mistranslated: “in the nfystic utterance of thy ser¬ 
vants.” However, the poet uses “play "non in the sense of D’zmp Tm (Psalm 
89:8) which is rendered “in the council of the holy ones.” 

“ppya *cb that is, the human intellect cannot conceive the essence of God* 
but only his acts. 
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HYMN OF GLORY 

The ark is opened. 

I sing hymns and compose songs 
Because my soul longs for thee. 

My soul desires thy shelter, 

To know all thy mystery. 

When I speak of thy glory, 

My heart yearns after thy love. 

Hence I utter thy glories, 

And offer thee songs of love. 

I tell thy praise, though I have not seen thee; 

I describe thee, though I have not known thee. 

Through thy prophets amidst thy worshipers 
Didst thou show forth thy majestic splendor. 

Thy greatness and thy power 
They traced in thy mighty work. 

They imaged thee, not as thou art really; 

They described thee by thy acts only. 

They depicted thee in countless visions; 

Despite all comparisons thou art One. 

They saw in thee both old age and young age, 

With the hair of thy head now grey, now black: 

Age in judgment day, youth in time of war, 

As a warrior whose hands fight for him, 

A helmet of triumph tied on his head, 

His holy right arm bringing victory; 

As though his head is drenched with dew of light, 

And his locks are filled with drops of the night. 

He glories in me, he delights in me; 

My crown of beauty he shall ever be. 

... 11 mu alludes to Daniel 7:9; Song of Songs 5:11; Exodus 15.3, Deu¬ 
teronomy 33:7; Psalm 98:1; Isaiah 26:19; 28:5; Song of Songs 5:2, 11. 
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•WTi? dc? -rin:? nap *55? pm ,iPxn naan is nina ana 
.may mesa ib inax ,nnxan ’as niaaba ;nb 
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•innpy tfxn by x: nby:; pnnxan 'as pnsn m? 
.nnxsn ’as naiba pas: ,nnay ima mn inb:io 
•D-jaa vrya np 1 ntfxa ,anay may axP3 moiay 
•vbx papa ^bx an pi ,vby nxsi ’by inxs 
•Dinxa ixiaa ianna nms ,anx ienabb ainxi ns 

•• : :t:t t : * t : 

.rry nab " naan /uyb nxnn pbsn nap 
.nxsnnb ca nibnn aem nas 11 any iaya nsin 
.ainp pt?pin ay ,nim nin c?xna xnip ,nax pnap Pxn 
•ppbx anpn nni .ppby xc , n , a pan me? 
.npap pan nbsm ,nnay pe?xnb mn vibn^ 
•paapp by nyv me?a ,*prya an nn’e? npn 
.n'aa pns mbiai bbina ,mae?a axnb nbyn Tiapa 
•a'xn a’aaaa pb np nnixi ,e?xn ’b ycycn manaai 
•P’bx nyn tbs] ’a mby ^ma x: any; 
ba 'a ,ninm nsam nnxsnm nmaam nbnan ,pb 
'P .e?xnb bab xaanam nabaan n ,pb .ra^ai D’aaa 
.inbnn ba yw n nimaa bba 1 

_ t ■ : t - r : - t: : : 

nxa by the plate on Aaron’s forehead, upon which was engraved: “Holy 
the Lord’’ (Exodus 28:36). may hymns of praise. p*ixn rru Jerusalem. 

• • • rnKDn ’ax Isaiah 62:3; 46:3; 43:4; Song of Songs 5:10; Isaiah 63:1-3. 

1PKD the tefillin containing the words inx 'n, “the Lord is One.” ! 
rax "pap btxp alludes to D’nbx xia nwia, the first three words of the 
orah, whose final letters spell nax. 
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His head is like pure gold; on the forehead 
He engraved his glorious holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor, 

His own people has made a crown for him. 

The locks of his head are such as in youth; 

His curls, forming countless ringlets, are black. 

May his splendid Temple of righteousness 
Be prized by him above his highest joy. 

May his people be a crown in his hand, 

A royal diadem of great beauty. 

Borne by him, he uplifted and crowned them; 

Being precious to him, he honored them. 

His glory rests on me, and mine on him; 

He is near to me when I call to him. 

Dazzling he is and ruddy, his clothes red, 

When from treading Edom’s winepress he comes. 

Meek Moses was shown symbolic tefillin 
When the Lord’s image was before his eyes. 

Pleased with his people, he glorifies them; 

Enthroned in glories, he glories in them. 

Thy chief word is truth, Creator of all; 

Care for thy people who seek thee forever. 

0 set my abundant songs before thee; 

May my ringing cry come near to thee. 

May my praise be deemed a crown for thy head; 

Let my prayer rise like incense before thee. 

Let a poor man’s song be precious to thee 
As the song that was sung at the offerings. 

May my blessings rise to God who sustains, 

Creates and brings forth, the Just, the Mighty. 

As for my prayer, nod thy approval, 

And accept it as the choicest incense. 

May my meditation be sweet to thee, 

For all my being is yearning for thee. 

Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme over 
all. Who can describe the mighty deeds of the Lord, or utter a 
his praise? 1 


1 Chronicles 29:11; Psalm 106:2. 
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MOURNERS’ KADDISH 

jnnwp x*n p xsi rratf epprn 'Jpsv 
]b ,B n? ,nnbp rn? v i mips noiri .nrrofg T'po:] 

bnp T bpl X|$3 .‘PXTZT rP3 JD-I ’"031 113 1 QT'5 ! l 

.]QX npxi 

.x 9 a^» 'nJaJi d^h*? ri-an N3i rra» xrr 

T“ : t **:t: “ t : ,_ t: t ~ •• : ••: 

xsnip .agnrri nxsrvi .ransn ■qnari? 
(xfy 1 ?) n| y'p ,x-n p-n .xsnpi nntf 5?nrn n?rm 
'Xn?33 p/ax- ,Nnnmi xnnstfn ,xmb xra-n “bp 

.px rpx] 

^3 Jyi ,cp3P dtp .x’otf in xst xa%; xrr 

.px rpx] px"ip 

^3 ‘pin upy apt? rPm xin .roinas oPtf rbi; 

.px naxi pxnp 

^3B xby'? tiby 1 ? is said between Rosh Hashanah and Yom Kip-pur; other- 
Vd p xVy 1 ? is said. In some rituals xVyV is repeated throughout the 
year. xVy 1 ? xVyV is the Targum’s rendering of n^ya nVya (Deuternomy 28:43). 
Hence, according to Kitzur Shulhan Arukh , 129:1, one should say xVyV X*?yV 
tvithout a vav. 

Xnari3 (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise r 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books; 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies.. 

DiVd neny, which repeats in Hebrew the thought expressed in the preceding: 
^^naic paragraph, seems to have been added from the meditation recited 
at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added at the 
end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which formed 
the respectful manner of retiring from a superior, were likewise transferred, 
from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other hand,, 
the phrase “and say Amen,” added at the end of the silent meditation after 
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Musaf Service for Sabbaths 
MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He Who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

the Shemoneh Esreh, must have been borrowed from the Kaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 

It has been suggested that the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and the 
destroyed Temple, as well as its plain, unmystical language points to an early 
date. The reason that the Talmud does not discuss the Kaddish is explained 
by the fact that in those days the Kaddish had not yet been made part o 
the daily prayers. 

The Kaddish, like fin pY7X (“acknowledgment of divine justice ), recited 
on the occasion of a death, seems to express the sentiment: “The Lord gar l¬ 
and the Lord has taken away; blessed be the name of the Lord” (J°k * •" 

From the response K 3 “i n»P K7P until the end of the Kaddish there are 
twenty-eight words. Since xbyV is said twice during the High Holydays, 
one-word *73a replaces the phrase *73 so as to retain the same number o 
words, namely twenty-eight, which is the numerical value of HD (‘ strength 

The Kaddish has five different forms: 1) pn Bmp, recited after the rea ^ 
ing of passages from the Talmud; 2) ubv Bmp, the full-Kaddish, recited y 
the Reader at the end of the service; 3) Bmp ’Xn, the half-Ivaddish, recited y 
the Reader between sections of the service; 4) DW Bmp, the mourners a ^ 
dish, recited by the mourners after the service and after the recitation o 
certain psalms; 5) xmn(nK)V Bmp, an expanded form of the mourners’ Kaddis , 
recited at the cemetery after a burial. 
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.1033 T’S 1 ^3 D0B3 

t : • • : t vi v : 

■qpQ o#k o^iy fnK 

.x-jpa ino pp.p ok 
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t t : ■ : v : • : 

mn Kim mn Kim 
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♦mfcram Tim ipi 

t : * - : t : 

m'pon ^3 rro'Ki 'V? 

.rns ny? Pon msi 

, ‘?Ka ’01 ’pK Kim 

.kook DV3 ■’Dis rara 

t* : v : • x : 

'5 01331 , 03 Kim 

• t • • : 
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t • : • t: 
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D^iy ]YTX treats of God’s omnipotence and providence. This noble hymn 
k&s been attributed to various poets, particularly to Solomon ibn Gabirol 
^ho flourished in Spain during the eleventh century. In his famous hymn 
Kether Malkhuth , which is appended to the Sephardic liturgy for the evening 
service of Yom Kippur, Ibn Gabirol addresses God in terms which bear traces 
of the theme of Adon Olam. He writes: 

rniaan ^ .torn nnxi nax’ nan td ,vrs; rreai nfya 'Kina ^ 

■ naan 'naa a^yari awn ...Tka uaa boss ’3 ,ias?5 wai’sn nniaa 
51 ? —nai?s?n ■ja nix^ x’sin'? n53 ! ni ,na’?a “ps? a^ton ‘paion roni 
*1? •••'frf? an’^s x? -iBx a™nni .ri’sni “paw a? 1 ?: x^ *ibx niiian 

,nnx nrix ...n’oi i'paa inax "iBx ,nin ‘ps n’m inixa ?sa “iBx nixrsan 
nnK3 x 1 ?) ,nnx nax ...xm na wr x? ’3 ,inaiT a? 'arm ?jnnnx aia?i 
,nnx nnx .’u? x'pi axh x 1 ? ,’uWi ’laa ?|rir x? ’3 ,’iiani ’Ujpn 
*<saj nnx ...aiB'pa xiana •'D-jt rnaBx ’nnax i? ‘ps ,aian nx^i ‘rail ph 
.xsa; nnx ...^xi na^i ppx ^a a?B? x^i roxn x’pi ]jx vaB 
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Mvsaf Service for Sabbaths 
ADON OLAM 


He is the eternal Lord who reigned 
Before any being was created. 

At the time when all was made by his will, 

He was at once acknowledged as King. 

And at the end, when all shall cease to be, 

The revered God alone shall still be King. 

He was, he is, and he shall be 
In glorious eternity. 

He is One, and there is no other 
To compare to him, to place beside him. 

He is without beginning, without end; 

Power and dominion belong to him. 

He is my God, my living Redeemer, 

My stronghold in times of distress. 

He is my guide and my refuge, 

My share of bliss the day I call. 

To him I entrust my spirit 
When I sleep and when I wake. 

As long as my soul is with my body 
The Lord is with me; I am not afraid. 

nsn x’P? ,si?j? in?n x?? ,’n nnx ...nun aipn '■??i ,n"n in? “73 ni’n Dig? 1 
sunn? ,’n n^g .nan? ®s ioio? ,nnu ■Panf nnx ins nnx 
...tpns D’tvnan "Pd? ,nW« nnx ...a^is'? ’m 'Pnx? ,nf?s ffisn xsn? t|n.i°? 
an “pax ,tpns sun? nfs nn? ’? .tins'?? ’l?is I?}? ,tjni a ? i??’ 
n?pn? ’? ia«fn nfa? ...:)-inn in isni ,ti?nn inn nn’JD nnin nnis? 
no s’? .n’nioi ??n D’o^inn ,n’ni?s? an tj’nns •tjx .wn p’l? D T ' 1S S 
Ti»1p.? ,aan nnx ...ti^Bn n’? nxn? axis ns ,?nnn in ^xnipt rn; 

...t|n?w? nnon nnp> x?i .tpnslan nin^ x^l ...linnj? 
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nntprt nv? tm’p 

rngn nr*? tfnp 

33 D’^nn 

/asna-p nett nix33 .ncnx x 1 ? /yh ■' , .am*? aiara 

i" • v r : • t : v • t: • t : : • 

H?!? 1 ? pas ■aayaa anr ,aaiEn 'Psj *^ i ‘pnr ninja ’a 5y 
nay nnx 'a ,ya xn^x x'P ma^ xaa nPx aa aa .iaP 
naas aa jnpp asp -pan .aanaj nan pnaypai ?]£?yp 
■5a nasaa 1 nom am nx .nan ,, oi3 /Pxa iaPa nan 

x * i ; ;• viv t 1 - tt : • ’ viv - t :i- 

.cvar nnxP ■” n’aa ’naPi ; 1!, n •’a’ 

t- 3- ,ra n'yr’ 

nxapj nap ora pasn nipy ppaa napa a’Pn on 
K iaaa ,na:an nipya inaaai ,aaaa " eh app ,ay naPP 
’naa py Tpnaanrn py aaynn tx .nan aaai 

•"i?! ’? ’? 'a pnax apy: npm Tpnpaxm ,rnx 

r-ra .k 1 ? mar 

crnap napn ns nipyp ,naPn nx PxaP 1 aa aaaPi 
ns's? '2 ,aPiyp x’n nix PxaP -1 aa rai a'a .aPiy n’aa 

• i t : • •• t : • ••: •. t • : 

nap •anatfn nPai ,rnsn nxi D’aPn nx nE?y □’a'’ 

t : - * vi t t v: "i” t - v t: t t • t 

.Psan 

H’-n ,3 map T 

‘ya rrpjn aayn D’a' nPP .iPnpP naan ai 1 nx niaT 
“5? npyn XP ;?pnPx pp nap ’yapn Din pnaxpp 
’ll?} .“nrpptai ~naxi T]aay ,Tjnaa paai nnx ,naxPp 
'V"ii<n nxi D’aPn nx ■ n npy □’a 1 ’ nPP ns .Traypa nPx 

.it T v: *i“ t - v t: t t *t vr* * 1 tt : • v-: 

■ms 1? ^y py’apn ai»a ran ,oa nPx “53 nxi ,a»n nx 

• : — — ~it— t v — : t v : t 

.anPnpn naPn nr r \$;? 

•l?an ’a? xaia ,nPiyn -pa ,13’nPs;; ,nnx paa 
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KIDDUSH FOR SABBATH MORNING 
Psalm 23 

A psalm of David. The Lord is my shepherd; I am not in want. 
He makes me lie down in green meadows; he leads me beside re¬ 
freshing streams. He restores my life; he guides me by righteous 
paths for his own sake. Even though I walk through the darkest 
valley, I fear no harm; for thou art with me. Thy rod and thy staff 
—they comfort me. Thou spreadest a feast for me in the presence 
of my enemies. Thou hast perfumed my head with oil; my cup over¬ 
flows. Only goodness and kindness shall follow me all the days of 
my life; I shall dwell in the house of the Lord forever. 

Isaiah 58:13-14 

If you refrain from following your own pursuits on the Sabbath, 
on my sacred day, and call the Sabbath a delight, and the Lord s 
sacred day honorable; if you honor it by not following your own 
ways, by not seeking your own interests or talking idly, then you 
shall have delight in the Lord’s favor, and T will make you ride on 
the heights of the earth; I will nourish you with the heritage of 
Jacob your father; so the Lord himself has spoken. 

Exodus 31:16-17 

The children of Israel shall keep the Sabbath, observing the 
Sabbath throughout their generations as an everlasting covenant. 
It is a sign between me and the children of Israel forever that in 
six days the Lord made the heavens and the earth, and on the 
seventh day he ceased from work and rested. 

Exodus 20:8-11 

Remember the Sabbath day, to keep it holy. Six days you shall 
labor and do all your work; but on the seventh day, which is a 
a day of rest in honor of the Lord your God, you shall not do any 
work, neither you, nor your son, nor your daughter, nor your male 
or female servant, nor your cattle, nor the stranger who is with¬ 
in your gates; for in six days the Lord made the heavens, the earth, 
the sea, and all that they contain, and rested on the seventh day, 
therefore the Lord blessed the Sabbath day and hallowed it. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 
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The following is chanted during the Sabbath-noon meal. 

Nopan Nnnn Nna^Pty ^muaman xmso irpnx 
xnpyp am .Nopan xnnyp la-’jpnx ;Nt3Pnp 
PON pp'mp pmsn Ppm ,p?3N Typ .Ktfmp Npmyn 

.nnno Nnyop 

anoan xnooo snniyo‘5 mo n 

t-: t : — : tt :• " “ 

.xpnnp Kjrno xnpn no parai 
Non NPmpo no mP - ' noin 3 
.NOE33 mnn non noo xoanoi 

t : - “v: v •• : t t t : “ : 

mopm nnn npsP iP opp ? 

.NPmpo naNHNn npnp ]P orri 
’am opmnpp •'ago ]P np: ? 

.NP’ppi nP’so napo nx paso 
nPo m non Npy“m >nio as 

t i ••- - : t i- : • T : 

.NPm ny pom nPti mono 
N^poi mono NPpn man n n 
.nPooo spnna nPa aPPai 
Vamp ppap papy pop on p r 
.xPnn poarn paaps pPap 


riaiz? ’jipn is the general name given to the readings, meditations and 
Poetic compositions that have been introduced by the kabbalistic school as 
part of the Sabbath liturgy. 







478 


XT'P 1 XTP 3 XP 1 PS PtSU P 

.xttfax xpPa axPa xTracsa xppas? 

^srpl 1 ? yin? x;?a y^x ] 
.Kmti xann xPn x;pt? ]xa ■jarr) 
nail ip xfi;P vo: ptp an p 

.XtfpS P 1 P 1 PPT P 3 nop 


ppa tx 1 ■ n ’3 ,'dd3 PPppp ■"a ppan panna r 1 n 

ptrxp 'Pi? ini iPnp 

on|? ]Pii pa^qr Pinaaa 'a bv ,nonx xP 'in ; ? 

.pp'ppn 'pn anb ;pe?3 bpb 
ps 1 ? pPi?n PE?ipp 'PPx ppx ,p'3pPa Tisn 'P ? 

P2?xP yiPn r^pp ,-3.npp 

,'naa nabs; rarrna ;DiP#n mx asP pnrma lnr '"? 

.□iPsna D”nn 

t - : 

xdx ninas?' Dins ;rr6 vriaPP ,'isP iaxba nPp ? 

.PPP 'Di3 P3Q ,'33 

TT : • T . T T 

Q’pnq ;'aoi$ uni; xPa' ,q Px '©53 nxp s 
.'XDD3 x'Pa PPns rrv XPX 
‘a’sq ;nqau ■'pins nqai? ,D'aPiy nwa a'a; nap n 
.rnin nix] naisa pi ,3'an a'p’ '??xP 
ns bx xi np_ ;7\w p-ixa nnx pnnasaPnaa p 

•pain yap p.Tqni ,'npq? 
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nap 1 ? nrrai 

nn^DT 

t ~ : • : 

Chanted at the table 

ba 5 ’h iatfai ^insi yen Kb-ony* 1 ,nr or \nx rim 

t t : • : • -p it t t * t 

nonm bib Tiya xn 'a ,ii’by axn on: inyitfm ,aim 

. . x - T * ; v *t t - 

,nmayai rnbaoa na i 1 ? annaa ,nny ^xn&r 1 ? ra ’aatf 

• • : • : t t t t : •• •• T: • : t •• : ■ 

p!?i?Q onibyn 1 ? nbai ,rarara *y nxnn rason rayba 
.nna iay ranm nonn ” oy ’a ,nm nia 

: • •• : - : v r- - t: t 

nraya 1 ? nbaa mbn nrarab teaa non ip* no 
’a? 1 ? D’oqn 1 ? earn ,1073 rara anna *rnir 6 
.iat? biran raaya ,i»y nx p cto’ vb ’a 

/VnpiQ , 3 Taa ntfa raayn 1 ? ,vtt ‘ran 1 ? ixoa ntf n^y 
b^b n^nn an’ inyb rip ,may nx ms nbm naya 
.man anon vama ann rain ax ’a ,rron 

T r : t -: - •: t • • t • -: 

raping by yanx mm an ,vmay bnm anyn Tsai 
“i?.a rrp n; by /ramn nx rantin'? ian oa^yi 
.vam bs *6 ’a unn *6 ’a ” non ,raaipna 

DT» nv 'n ina was composed by Rabbi Simeon bar Isaac bar Abun, a 
native of Mayence, who was one of the most important liturgical writers and 
scholars of the eleventh century. The name of the author (pnx’ 13 pyaff) 
forms the acrostic of the stanzas, each of which consists of five rhymed verses. 
The part beginning with irn^X Kin "pin seems to be a later addition. 

The poem bears no reference to the Sabbath, but deals with the perse¬ 
cutions endured by our people in Galuth. Each stanza ends with a biblical 
verse as a chorus. The poet utilized the following biblical verses: Psalm 68:20; 
Isaiah 25:4; 63:9; Exodus 24:10; Psalm 130:7; Isaiah 43:14; Psalm 106:46; 



Sabbath Hymns 
SABBATH HYMNS 

Chanted a iihe table 

Blessed be the Lord day by day! 

He brings us help and redemption; 

In his name we rejoice all day; 

By his aid we raise our head high; 

He is the poor man’s strength and shield. 

“God’s tribes” proves Israel’s merit; 

He feels their stress while in slavery; 

By the sapphire he showed them strong love; 

He came to lift them out of the depths; 

The Lord is kind and great to save. 

How precious is his protecting love! 

He went to Babylon for their sake; 

He was with them in their exile; 

He made their captors pity them; 

The great Lord forsakes not his people. 

In Persia he saved his loved ones, 

And destroyed his rebels’ strongholds; 

He saved his servants from the sword, 

Raising the honor of his people; 

Though he wounds, he shows great mercy. 

The Hellenic power waxed strong; 

Four horns pointed against his heights; 

They meant to destroy his loved ones; 

He cast his foes down by his priests, 

For the Lord’s mercies never fail. 

I Samuel 12:22; Jeremiah 49:38; Job 33:18; Psalm 148:14; Lamentations 3:32; 
Daniel 8:8,21; Lamentations 3:23; Jeremiah 60:34; Job 3S:6; Lamentations 
3:31; Isaiah 63:1; 34:6; Psalm 76:13; Isaiah 27:8; Deuteronomy 4:43; Psa™ 
31:24; 42:9; Ezekiel 37:9; 17:23; 20:40; 34:14; Deuteronomy 30:3-4; Isaiah 63:7, 
43:7; Psalm 117:2; Isaiah 9:5. 
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mit' 1 ? nrvm 

do-i? D’Kpab nv bogg ,3np pi. np Din^b Trap? 
P’ bs 3n#B? Kbi ;nx nx qapb py innry /nan 
,3bK obiyb ran K'b t ,3oy 

ib nam m r aag ib ng? prag paq ninna iKPg 
12*5? bran inig ,cpKnb lPisbn any? h prapg 
.dtp aro naan inns nrt ,ot 33 nin 
-isa? tsibpn nqgg ib-poir ,33iyq ping p p iniKn 
'“>SV?. abpag 33iOa 3321 ,33r nging aqKg qKbai 
.T3i3 ctok vqpq bg q ng isqg 

ipy nimn ygnxo ,Yppb rnibnp inpn 313 ni3 s 
3'c;; ijTiK] ,qsqnb iiniK cpn nina 3ngi ,q3pnb 
.qspl ggi ok p 30K3 Kb op; ,qgip orn? 

■' , q®q angi ipq-p pbo? oio 3t?g iiTbg Kin qi33 
^inp iap bppb ,i3ay qpi 1 nbKoi nbK , 13 b bran 
3Tb>K Kin 3133 .13’by K3p30 K31331 31333 
^py 333 ok boa ,i3in noobi ingpbi ibbnb ,i3i3pb 
.13031 13^23 31KQ bool 023 bool 3b b03 pb ,130n 
“y qapi pKbpp pibgi no 33 13’br op; ibo oibgng 
“2;3 jaibfg iay hk rag- 1 Kin pnnn ;oibo bKno’ 
a^ner by ;ni323i nnins opoiy 033 331032 niKnb 
.Dibp -30 ny-pg 3 P 3 bg qyr ;oibg 

’BVTX ...vma refers to a statement in the Talmud (Makkoth 12a) 
that the guardian angel of Edom will commit three errors in fleeing to Bozrah. 

e will think that Bozrah is a city of refuge, confusing it with Bezer; he will 
. ^ that the cities of refuge afford protection to wilful murderers; he will be 
ignorant of the fact that only human beings may seek refuge in these cities. 




4S2 Sabbath Hymns 

I was sold to Rome by my foes, 

Who daily gorge themselves with my wealth; 
God’s help supports my foundations; 

Throughout my life he deserts me not, 

For the Lord never abandons. 

Coming from Edom all crimsoned, 

Having slain the traitors in Bozrah, 

Whose lifeblood splashed and stained his robes— 
He cut off the breath of princes, 

Sweeping them away by his rough blast. 

Edom’s guardian lord, on seeing this, 

Will think that Bozrah is a refuge, 

Like Bezer, for both angel and man, 

And that it protects wilful crimes. 

Love the Lord who guards the faithful! 

May God grant his love to his people 
And gather them from all ends to him, 

To make them rest on the lofty Mount; 

May he return among those gathered, 

For it is written; “He will come back...” 

Praised be our God who deals well with us, 

And graciously does great things for us; 

May he manifold these things for us, 

To magnify his great name which we bear. 

Praised be our God who created us 
For his glory, to recount his praise; 

His love to us is greatest of all, 

Let us acclaim him with all our might. 

May the Author of peace grant us peace; 

Peace be to Israel north and south! 

May the Lord bless his people with peace; 

May they live to see sons and grandsons 
Occupied with Torah and good deeds. 

0 God, Author and Champion of peace! 
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nst? 1 ? nmai 

raraxi nxy'a p-ia pyrab ,nnaa p; nyx pby bx Tjna 
•nn ^3 27553 irjin rax ny ,nnran ray psb yirai: xra; 
.rnrra by nraraa -ara bxb ,nsn ay pn ray “laicy'n 

/□’O’y?? ;?x ngyb ray nx rarabiy rjba nianya aaia 
nar “iaa ■'yab'aa rarayya -rag ninny nibaxag 

.nnsy'a 

t t : • 

.nana by nnaaa la -, 1 bxb ,nan ay pn nay naiyn 

pie? ngio ba nxa ,bsa raiby'nb rpin ba •nyx] 
D'aya nnaai nbra ,bay'ra nna nai 1 ib nbra ,bs"iaa 

• t : t v it - t t v :• t v t-: t 

.nmr ib 

t :t 

.nana by nraaa isn 1 bxb ,nan ay pn nay naiyn 

,ibnia ynp nan nyan in ,ibbna ma nay naiy' ba 
nraa ibbina pnx bxb ,ib nyx Din nain xra axi 

.nmby xra 

t : 

.nana by nraaa isra bxb ,nan ay pn nay naiyn 

np? dx ararayb nyxi ,nia ■'bx ixnp arara nnpo 
ran arabiyn nra ma; ayxb by araibn nga mra 

.nra aa 

T T T 

.nana by nraaa iara bxb ,nan ay pn nay naiyn 

pby bx yra is a poem by Rabbi Baruch ben Samuel of Mayence, one of 
the most eminent German rabbis of the thirteenth century. The stanzas, 
consisting of four verses each with a cross rhyme and a refrain, bear the 
acrostic pin Each of the seven stanzas, including the refrain, has a total 
of sixty syllables. The refrain nan Dy pn is an allusion to the fourth command¬ 
ment: “You shall not do any work, neither you, nor your son, nor your 
daughter...” nana by nma, the offering baked on a griddle, is ordained in. 
Leviticus 2:5. The expression b?dj p’pn nix iy is borrowed from Job 19:2. 
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Blessed be God Most High who gives repose, 

To our soul relief from dismay and woe; 

He cares for Zion, the forlorn city: 

“How long will you oppress a moaning soul?” 

All sons and daughters who keep the Sabbath — 

Most pleasing to God is their offering. 

God in heaven, King of the universe, 

Bade his people keep Sabbath with delight— 

Savory food and all lands of dainties, 

Distinguished clothes and a family feast. 

All sons and daughters who keep the Sabbath. : : 

Happy is he who awaits double reward 
From God who sees all and is invisible; 

He will merit land on hill and in vale, 

A sunlit heritage and a serene mind. 

All sons and daughters who keep the Sabbath .: : 

Whoever keeps the Sabbath unprofaned 
Is qualified to love what is holy; 

Happy he who fulfills the day’s precept, 

As an offering to his Creator. 

All sons and daughters who keep the Sabbath. ; : 

My God has proclaimed it the choicest day; 

Happy are the faithful who keep it holy; 

God will place a fitting crown on their head, 

His divine spirit resting in their midst. 

All sons and daughters who keep the Sabbath. . . 

The biblical verses utilized in this poem are: Genesis 14:20; I Kings S-50, 
Lamentations 3:47; Jeremiah 30:17; Job 19:2 (Stanza I). Psalm 68 : 5 , Ec¬ 
clesiastes 12:9; I Samuel 20:29 (Stanza II). Isaiah 30:18; I Kings S:12; Deu¬ 
teronomy 1:7; Malachi 3:20, or Genesis 32:32 (Stanza III). Isaiah 56:6; Gen¬ 
esis 32:19 (Stanza IV). Psalm 119:1; Isaiah 26:4; 11:2 (Stanza V). Numbers 
6:7; Proverbs 29:17; Exodus 29:29 (Stanza VI). Exodus 35:2; Ezekiel 44.3 , 
Exodus 35:3; 20:10 (Stanza VII). ^ 

VD3 ’mbwn, the twofold reward for Sabbath observance, is in keeping 
with the opening words of the fourth commandment, “ID! and "VD5P, in Exodus 
20:8 and Deuteronomy 5:12, respectively. 
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,inxP by -m nraj p na~ip ,iEPpP nnt&'n ai 1 nx liar 
•nratop ip ann ,nnniy an mi; inPiP mxn in’ p by 
•nnoa by nmmp i in; PxP ,nnn ay pn nsM7 -pittfrj 

,n?-j3 mnP Dmnnvnin Px ,naPran nnE? aaP kti ttfnp 
"!?u DpTnpi Q3M3 ,“2Xpa Pyn XP QpTlint&P Pa? 

.nns» mi 

t : * ~: 

•nnqD by nnpa pt PxP ,nnn ay ;nn nn$ "pitsP 


•apPiy ny nntf ia *a .dp 1 Para nnara nr av 

T - T • T T ■ T \ I 

,qp'PxP ppfn nip .qnpxPrp nsry op; rpp 
.op; nos; nay Pa -a ,nnxPra in nfryn x'P nntf 
♦opPiy rap nntf in p p’m Para naara nror 

,EHjP nna ]inntf aP ,tfq.jp •’xqqrap xin ■pt&’xn 
.oppp anP tie; by ,eh£; inn etx Pa ;a by 
.apPiy ip nna in p pp’ Para nnara nr ai’' 

ppnq in Pap p; Px p pprpra nny DraratjP Pax 
.apyrara Pm mm "ion ,apn anP tyinPP *nn 
.apPiy ip nns? in p pp’ Para nnara nr ai 1 

. rn dv is by an unindentified poet, Rabbi Israel, whose name appear? 

m the acrostic, which adds Tin (“the proselyte”) in the last stanza. Each verse 
contains six syllables. The biblical verses utilized in this poem are: Isaiah 
5S:13; Genesis 2:3; Exodus 20:9-11; 12:2; 16:23; Nehemiah 8:10; Deutero¬ 
nomy 4:4; Genesis 28:20; Proverbs 30:8; Deuteronomy 8:9-10; 7:14; 15:6; 
19:2; 33:5; Isaiah 66:2; Deuteronomy 32:4. 
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Remember to keep the Sabbath holy; 

High its glory, a crown rests on its head; 

Hence, let man give himself pleasure and joy, 

And let him feel exalted like a prince. 

All sons and daughters who keep the Sabbath. .. 

Let Queen Sabbath be holy unto you, 

That she may place a blessing in your house; 

You shall do no work in all your dwellings, 

Nor your sons and daughters, nor your servants. 

All sons and daughters who keep the Sabbath. ; . 


This day is the most precious of all days, 

Because on it the Eternal ceased from work. 

Six days you are to perform all your work, 

But the seventh day is your God’s Sabbath; 

On it you must not do any labor, 

For in six days he accomplished all things. 

This day is the most precious of all days. . ; 

It is foremost among the holy feasts, 

The day of rest, the holy Sabbath day; 

Hence, let each recite Kiddush over wine, 

Let the faithful say grace over the twin loaves. 

This day is the most precious of all days. . . 

Come, enjoy the dainties and drink the sweet, 

For God provides for all who cling to him 
Clothes to wear and portions of nourishment, 

Meat and fish and all luxurious foods. 

This day is the most precious of all days. . . 

...Duattn ban is based on the talmudic statement that the best food 
should be prepared for the Sabbath, for “he who delights in the Sabbath is 
granted his heart’s'desires” (Shabbath USa-b). The emphasis on the Sabbath 
as a day of eating and drinking was meant, according to some, to counteract 
the ascetic tendencies of the Esscncs. 
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rcnm nya&n nbsKi ia bb "ionn Kb 

t: — t :ii t: t : - t: - : y 

.□’ay baa pmn ’a ,nanK ie/k p’nbK ” nK 
.D’abiy ms nntf ia ’a ,□’□’ baa naaa nr nb 

• T - T • • T T • T \ I 

/non nxba pnan mi ,i~iaa nnsoa D’atrn 
.□’an ibys man Kin ’a ,in’ nnfry nbx ba ikf 

t 7: t - • t t : t v i" t : 

.□’abiy msirattfjia ’a ,□’□’ baa naaa nr or 

T - T • • T T ’ T : V 


naiy ,K»ab» pbo Kabr: Kin n?K ,K’pbyi oby pan rr 
♦nnnnb ’anp r n?:? ,K’nam pnniaa 
•Kjaba pba Kaba Kin niK ,K!i?byi oby pan pp 
b? Kna ’n Kb’np/Knb^ pb ,Ku?'ani kf?s nnpK‘ pnaty 
•K’ap ’siip Kna nvn ,kdjK nai psrpp pp’y ,Kbaa 
•Kiaba pba Kaba Kin n?K ,K’abyi oby pan n; 

K’D.’ ib ,ps’ap ppn K’an paa ,p?’pn] p’pyiy pap?n 
.Kappna pnniaa by’ Kb ,psbK pay oaa 
.K^aba pba Kaba Kin naK ,K;abyi nby pan rr 

P?ni ,kfi’fk csa pay n’ pns ,Kniam np’ nb ’n KnbK 
.ktok baa nnna ’n pay ,Kniba iaa pay n; 
•K’aba pba Kaba Kin f?k ,*raby] obi? pan rr 


nn n’ was written in Aramaic by Rabbi Israel Najara, one of the most 
prolific Hebrew writers of the sixteenth century. His signature is seen in the 
initials of the five stanzas of this beautiful poem. At the end of the six¬ 
teenth century, he published a second and enlarged edition of his Zemiroth 
i Israel, comprising three hundred and forty-six poems, which soon became 
the most popular songbook among the Jewish communities in the Orient, 
■ne was familiar with several languages, and was inspired by the kabbalistic 
school of Rabbi Isaac Luria at Safed, Palestine. His song Yah Ribbon , which 
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You shall not be in want of anything; 

When you have eaten and are satisfied, 

You shall bless the Lord your God whom you love, 
For he has blessed you above all people. 

This day is the most precious of all days. . . 

The heavens declare his glory, 

The earth is full of his kindness; 

Lo, his hand has made all these things! 

He is God, whose work is perfect! 

This day is the most precious of all days. . . 


Lord, eternal Master of worlds, 

Thou art the Supreme King of kings. 

Thy mighty acts and wondrous deeds 
It is my pleasure to declare. 

Lord, eternal Master. . . 

Morning and evening I praise thee. 

Holy God, who didst form all life: 

Sacred spirits, human beings, 

Beasts of the field, birds of the sky. 

Lord, eternal Master. . . 

Great and mighty are thy deeds, 

Humbling the proud, raising the meek; 

Were man to live a thousand years, 

Yet he could not recount thy might. 

Lord, eternal Master. . . 

O God of glory and greatness, 

Save thy flock from the lion’s jaws; 

Free thy people from captivity, 

Thy people chosen from all nations. 

Lord, eternal Master. . . 

contains no allusion to the Sabbath, is chanted on Friday evenings all over the 
world. After describing the wonders of God’s creation, the poet conclu es 
with a prayer that God may redeem Israel and restore Jerusalem, the ci y 
of beauty. The phrase nnnnV ’mp riDtr is borrowed from Daniel 3:32. 
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mtpV nrvni 

/N?3) ran p-iq: na n ~nx TSHi? aapbi Din pOTrpgb 
.xn?OT] xngp nbOTna qacni na ^ mpn 
.xabn qbp xabD xn n?x ,xabsn oby pap n; 

.?? *ma mnim vvifa /:mx ana ttbsx ibtsfa ns 
,'rn^ irp ,anb nx ubax ,aax uyn ,iabiy nx m 
/;? OTiq px Pan '3~px ,aaa ibbrtnyiayb rrra i? by 
v " ) 5‘i? ! mnim ’uyas? ,nox ana ubax ibOTa ns 

,nn?n hx by ,apbxb “na? ,rnin bipi na'g 
153 n?n ,^?3b yai?n nnsi pm prpnx'b b’rqra 

a mxi ,nby 

t: v v:v i" t 

v " 1 3‘a ! umim uyaiy /max ana wbax ib#a ns 

• • • :i~ : : i- t - v: : t : r t 

'“■jag ] 3 ^p pa by /na qpy by ^npng ann 
,3:ax rnn /jbxn xa; ,~~gy nin 73 /rqxgn na bar 

naa 

t : - r : 

“13*7? snnim laafr /max ana -obax ibtfa ns 
,tfnn na TOT dot ,xban its na anpan na 1 
7?; oia by nbypq Tap: ,enq 3 n laqnn ,nbOT nspai 

ot nanaa ,xba 

t: - : • : t 

v nana mnim laaty /max ana abax ibttfa ns 

• :i : : i- t - v: : t : r t y * 

I^Da ITS is of unknown authorship. This poem is an introduction to the 
grace recited after the meal. Its four stanzas contain the substance of that 
prayer. The first stanza is based on the first paragraph of the grace; the second 
stanza relates to the second paragraph of the grace (n*TU); the third stanza 
corresponds to the third paragraph of the grace (□’Vnm’ Vjn ...Vxtbp Vy ...amr, 

. the fourth stanza has reference to the grace recited over a cup of wine. 

, P°em, though it has no bearing on the Sabbath, is not used on the busy 
weekdays. 
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Sabbath Hymns 


Return to thy most holy shrine, 

The place where all souls will rejoice 
And sing melodic hymns of praise—- 
Jerusalem, city of beauty. 

Lord, eternal Master. . . 


My comrades, bless the Lord whose food we ate! 

We ate and have some left, as Cod has said. 

He feeds his world—our Shepherd, our Father; 

His was the bread we ate, his the wine we drank; 

Hence, let us thank and praise him with our lips, 

Chanting: There is none holy like the Lord! 

My comrades, bless the Lord . . . 

We praise our God with song and thanksgiving 
For the good land he gave to our fathers 
And for the ample sustenance he grants us; 

: Great is his love to us; the Lord is true. 

My comrades, bless the Lord . . . 

Our God, O have mercy on thy people, 

On Zion thy shrine and our splendid home; 

May David’s scion come to redeem us, 

The Lord’s anointed, the breath of our life. 

My comrades, bless the Lord . . . 

Let the shrine be restored, Zion refilled, 

That we may come up singing a new song; 

Blessed be the Merciful, Holy One, 

Over the brimful cup of wine, God’s gift.' 

My comrades, bless the Lord . . . 

U1BK 10m corresponds to the introductory phrase “|mi ’mol inviting the 
table companions to recite the grace. mox my faithful friends, ’n torn 
refers to II Kings 4:43 drum biox 'n mx no). Other biblical references are. 
I Samuel 2:2; Jeremiah 3:19; 33:15; Lamentations 4:20; Isaiah 63:15; 33:5. 
Irby mi non is Psalm 117:2 transposed, which reads: nbiyb 'n nnxvnon U’by ml 



nla cl , 'i nstf 6 ? nrao 

: t - : t : * 

Korbanoth, page 29. 

.nPp -appir nay ;~rra •'app ■’npx 
.pnPx "o - cyn ■nPx ;aP naaP oyn ■nPx 

t v: t: v t t - 7 TIT v t t ••: - 

nap D’^nn 

nanP nPnn 

• t : t • : 

.npa cPayp -ap ,-pnaxa ,-Pan ■'nPx ^aainx 
.nya apayp -ap nPPnxa ,-anax dP Paa 
.npn rx anPasPi ,nxa PPnaa ■” Pina 
.ana: -vnaan ,Tppya nap: nanP nan 
.nirpx ~ViXp?a ■nana ,-nin niaa nnq 
.nnppx -nPnaa ,anax’ qriaxnP nrsn 
.aan: -nqnpi ,aya: qpaa an apt 
.npn-pnaa a:sx qnx ,q nanna ]aan 
rrpya Pa py rami ,PaP ■" aia 

t - t - t -: -: - t: 

.naaanp: - v rom ,7ppya Pa q qanP 
.anan: qnnaaaa max 1 qnaaPa niaa 
'.inaapa aan naaaa /rnnaaa aaxn nap yninP 

• —: : t : ttt ■ r : 

♦Paa nan Pap qpppppa .D’aPy Pa naaPa qnaaPp 
.D’aaapn PaP qpan ,D 1 Paln PaPqaio 
.inyp oppx nx cpP ]nia nnxa ,aaap; -’Px Pa ary 
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AFTERNOON SERVICE FOR SABBATHS AND FESTIVALS 
Korbanoth , V a U e 30. 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness. 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, O Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 
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am an na^V nnw 
.1137 ti bib 3'3poi ,?p' ns nnis 
.vp30 ba 7'03i ,7377 ^33 " p'73 
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.nox3 i3X7p' 7P'x bib ,i'X7p bib " 3i7p 

v v: v r*. t* :• v: t : 1 t : t: >t 

33'P'i'l 33P’ 37312? 7X1 ,3331 1'KT ]iS7 
.7'??! opppp bp 7Xi P^qx bi 7,x q 70ip 
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.77^7 ,3^13 731 7733 3' 77331373X1 Reader 
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K317P '3p3 P'7p :]'73X1 ]7 ]3 ]7 q^pppi .1713? f P.X7 
tfpq ;nnqi3? 73i3 ,x3px bv P'pq pripop 7'3,7x*?3 
.777' 1'T X37X bi X'^3 ;71X33 " X'3^3 '3 i ?3 i ?1 obvb 
!' 7133 qi73 :bi73 P37 bi p '77X 33PX1 ,717 '3XP71 
'P K'?0 37 bp '773 733PI ,X717 '37^331 .lOipSO 
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bi 7'3' X*71 ,iDX 3'P3*7 73771 ,7’7P’ X*71 q3 733? 

.p'xqp bo 1 ? 793 37i n*?oi 3ia ,'nx ,nqx p .i33q 
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Thou openest thy hand 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him,' 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him; 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and even 

'We will bless the Lord henceforth and forever. 

Praise the Lord! 

A redeemer shall come to Zion and to those in Jacob who turn 
from transgression, says the Lord. As for me, this is my covenant 
with them, says the Lord: My spirit it is which shall be upon you, 
and my words which I have put in your mouth shall not depart 
from your mouth, nor from the mouth of your children, nor from 
the mouth of your children’s children, says the Lord, henceforth 
and forever. 2 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 
They keep calling to one another: “Holy, holy, holy is the Lora 
of hosts; the whole earth is full of his glory.’’ 1 *They receive 
one another, and say: “Holy in the highest heavens, his divine abode, 
holy upon earth, his work of might; holy forever and to all c/c/vufy ts 
the Lord of hosts; the whole earth is full of his radiant glory.” Then a. 
wind lifted me up, and I heard behind me a mighty sound: Bles- 
sed be the glory of the Lord from his abode.” 6 Then a wind hjle 
me up and I heard behind me a great moving sound of those who 
uttered praises, saying: “Blessed be the glory of the Lord from the 
place of his divine abode." The Lord shall reign forever and ever. 
The Lord’s kingship is established forever and to all eternity. 

Lord God of Abraham, Isaac and Israel our fathers, keep the 
mind and purpose of thy people ever in this spirit, and direc 
their heart to thyself. 7 He, being merciful, forgives iniquity, ana 
does not destroy; frequently he turns his anger away, and does 
not stir up all his wrath. For thou, 0 Lord, art good and forgiving, 
and exceedingly kind to all who call upon thee. Thy righteousness 

*The words in italics are the Targum paraphrase of the preceding verse. 

'Psalm 115:18. ’Isaiah 59:20-21. ’Psalm 22:4. 'Isaiah 6:3. ‘Ezekiel 
3:12. 'Exodus 15:18. 7 / Chronicles 29:18. 
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is eternal, and thy Torah is truth. Thou wilt show grace to Jacob, 
love to Abraham, as thou hast sworn to our fathers from days of 
old. Blessed be the Lord who day by day bears our burden; God 
is ever our salvation. The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts 
in thee. 0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 

Blessed be our God who has created us for his glory, and has 
separated us from those who go astray; who has given us the Torah 
of truth and planted eternal life in our midst. May he open our 
heart to his Torah; may he set in our heart love and reverence for 
him to do his will and serve him with a perfect heart, so that we 
shall not labor in vain, nor rear children for disaster. May it be 
thy will. Lord our God and God of our fathers, that we keep thy 
laws in this world, and thus be worthy to live to see and share the 
happiness and blessing in the Messianic days and in the life of the 
world to come. So that my soul may sing praise to thee, and not 
be silent; Lord my God, I will praise thee forever. Blessed is the 
man who trusts in the Lord; the Lord will be his protection. I rust 
in the Lord forever and ever, for the Lord God is an everlasting 
stronghold. Those who know thy name put their trust in thee, for 
thou hast not forsaken those who seek thee, O Lord. 

The Lord was pleased, because of his righteousness, to render 
the Torah great and glorious. 


Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 
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On weekday festivals the Minhah service is continued on page 651. 

aiy Tjntpn-ana ,opbK j'jisn ny pb Tibsp 1K1 

pyp r.as3 

rn inn nsnfs 


The ark is opened. 
Reader and Congregation: 


*ori ppp iasn p nap 
naqi ,nnin 


:nt?a napi pan yb?a p;] 
ksfi pay p pasa pK?br? 


♦inupqa bKnp iayb nnin pip Tins 


Kn; .-pop pin? pay ,Kabr nat? - pay 
■nay 1 ? nqK pp: pasi .ebab bKa;p “ay ay qniip 
Npriby baqbi pain? aiay pb KnoyKbi pbqqa rray 
jxriiapy pn -jb painn paaq. Kiya Kn; paqay 
p; apabi 'bn ennab ,Kppy ip xnp? pq Kiqbi 
o.pspi *6ab l| Kin n?K .bKner qayb PI 'b p ba nn 
,K»ab? by a-’byn Kin n?K .Kba by crW Kin q?K ,Kbab 
Kjqpq ,xin pay Kbnpn Knyy kjk .kp qbp Kniabyi 
by Kb .pin py baa nnpiK nqp Kapai nap 
^abn KnbKa KbK.waao rnbK na by Kbi ,pann 
n?.? 3 i Piap piKpji ,£3ie?p nnpiKi ,aibq KnbK Kinq 
Knp^ Kbpp naybi pnn pK na .Bitfqi tjm 1399b 
P2b nnanq pap? Kiyn ki; .pytyn naK p*$ 
q?y baq Kab? ’’Kabq qb^ba nb’cyn^ Reader ,Kn;aiKy 

.nbybi pnbi 3ab ,bKnp 
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On weekday festivals the Minhah service is continued on page 652. 

I offer my prayer to thee, 0 Lord, at a time of grace. 0 God, 
in thy abundant kindness, answer me with thy saving truth. 1 

. HEADING OF THE TORAH 
The ark is opened. ] 

Reader and Congregation: 

And it came to pass, whenever the ark started, Moses would 
say: “Arise, O Lord, and let thy enemies bo scattered; let those 
who hate thee flee before thee.” 2 Truly, out of Zion shall come 
forth Torah, and the word of the Lord out of Jerusalem. 3 

Blessed be he who in his holiness gave the Torah to his people 
Israel. Zohar , Wayyakhel 

Blessed be the name of the Lord of the universe! Blessed be 
thy crown and thy dominion. May thy good will ever abide with 
thy people Israel. Reveal thy saving power to thy people in thy 
sanctuary; bestow on us the good gift of thy light, and accept our 
prayer in mercy. May it be thy will to prolong our life in happiness. 

Let me also be counted among the righteous, so that thou 
mayest have compassion on me and shelter me and mine and all 
that belong to thy people Israel. Thou art he who nourishes and 
sustains all; thou art he who rules over all; thou art he who rules 
over kings, for do mini on is thine. I am the servant of the Holy 
One, blessed be he, before whom and before whose glorious Torah 
I bow at all times. Not in man do I put my trust, nor do I rely 
on any angel, but only in the God of heaven who is the God of 
truth, whose Torah is truth and whose Prophets are truth, and 
who performs many deeds of goodness and truth. In him I put my 
trust, and to his holy and glorious name I utter praises. May it 
be thy will to open my heart to thy Torah, and to fulfill the wishes 
of my heart and of the heart of all thy people Israel for happiness, 
life and peace. 


1 Psalm 69:14. 'Numbers 10:35. ‘Isaiah 2:3. 
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The Reader takes the Torah and says: 

.aprr antf naaipaa /fix "b a'ppa 

t;~ : t: : ' ’ T “ 

Congregation: 

bb ’3 ,param naaani mxsnm maaam n^pan ■” ^\b 
•un~,b bib xfcanana ro^aan ,q ,r\b .qqxaa dto 
rapip .xan En-p T ,rbn aaqnDrq /a^x q aapip 
.aavi'bx ^ ttfipp -2 ,rJpp prab aanntfm jTribx,"» 

Reader: 

nn? pasqa n’oaay ay enp? xan ^aqpn 3 X 
i'Pv pars pyn ,nimn nartfn aa aanatfsa 'ran nan^x 
aa-Fibxpa x'paq ,a^b\v no'bsb aanix inn n'xaiaqn ia 

.crarrn nantar nsaa nqa? 

The Torah is placed on tho desk. The Reader unrolls it and says: 

lana^? inp ,nipp lata wbv irvD'pp nxqrn n^an] 
qiaap^a o-’aqp.'? ,pp-p- ]nb bxpt?? its iay na^pa 
qna ;np x inb pisa aana arn^xb b~\: aan ban qpx paxq 
aay 1 ? npin vp;P qapa pnan (aibs p aabs) pay? ;aqq 

_ .antanps bxqtr 

Congregation and Reader: • * 

.nip ca'p nqn papax qa opspn aqx]. 

The person called to the Torah recites: 

.qpaaan q nx aapa'" 

Congregation responds: ^ 

.pya o'ri? 1 ? qqaqn q qapa' 

He repeats the response and continues: 

b>2!2 aaapna ppx ,D^>ai?n qSa ,aa Pbx q ,nnx qapa 
•npqnn pia ,q ,nnx qapa .anqan nx aaj? pa] ppyn 
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Afternoon Service for Sabbaths 

The Reader takes the Torah and says: 

Exalt the Lord with me, and let us extol his name together. 1 

Congregation: 

, - ' Thine, O Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victor}' and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, O Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. 2 Exalt the Lord our’ God, and worship at his footstool; 
holy is he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy 
mountain, for holy is the Lord our God. 3 

Reader: 

May the merciful Father have compassion on the people who 
have been upheld by him, and remember the covenant with the 
patriarchs; may he deliver us from evil times, and check the evil 
impulse in those who have been tended by him; may he graciously 
grant us everlasting deliverance, and in his goodness fulfill our 
petitions for salvation and mercy. 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

May his kingdom soon be revealed and made visible to us; 
may he be gracious to our remnant, the remnant of his people, 
the house of Israel, granting them grace and kindness, mercy and 
favor; and let us say, Amen. Let us all ascribe greatness to our 
God, and give honor to the Torah. Let the Kohen come forward 
[the Reader names the first 'person called to the Torah]. Blessed be 
he who in his holiness gave the Torah to his people Israel. 

Congregation and Reader: 

And you who cling to the Lord your God are all alive today. 
The person called to the Torah recites: 

..Bless the Lord who is blessed. 

Congregation responds: 

Blessed be the Lord who is blessed forever and ever.. 
lie repeats the response and continues: 

Blessed art thou, Lord our God, lung of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Torah. 
Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

x Psalm 34:4. 2 7 Chronicles 29:11. 2 Psalm 99:5, 9. 4 Deuteronomy 4:4. 
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The Torah is read; then he recites: 


m_in nP in: nax ,aPiyn nPa nrn'Px ” ,nnx mna 
•nninn ini: n ,nnx mna .naina ya: aPiy mi ,nax 

• 1 t: t “ * t I" : ~t t : v v: 

When the Torah is raised, the Congregation recites: 

;? ■'? ?g ,Pxna; *;? ’3s? naa aa nax minn nxti 


.naa ma 


■?mn '~'W? rrarphi ,na a’pnqaP xm am yy 
jrij’a’? am mx .aiPa mniaTU Pai ,ayj an 
nqin Pmr ,ipna iyaP ran ” .niaai nay nPxaaa 

r •> : * * -1- : > t t: t : v i t : • 

.mn$n 

x’p o'^nn 

D'?n? .nnyi ana’ nioa ,22*7 Paa ■" mix ;n^n 
;ipya mm nin .amsan P2P atnnn y ’aya 
10 ? *no .y aimi y:n jimixPsa? nay nar .nyp nnaiy 
nnp ;iayp nan raya na .imna aPiyP nan ;rxmP 
.nmpa pa max: ;asaai nax rm ’aya .ana nPna anP 
,iayp n?a nans .nan naxa anay ;aPiyp nyp a’aiao 
n ST naan maxn .iaa xniai ainp ;inna aPiyP ms 
.nyp nnaiy inPnn :amai? PaP aia Paa m 

- t viv t • : v - t : v - t: 

The Reader takes the Torah and says: 

-inap iaa aaaa ’a ,y aa nx iPpn; 

Congregation: 

nPnp ,iayp yij? am maai ynx py inin 
.nnPPn jiainp ay Pxna’ nap ,rmpn 

t i - 7 •: - t: : t * . 
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The Torah is read; then he recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Torah of truth, and hast planted everlasting 
life in our midst. Blessed art thou, O Lord, Giver of the Torah. 

When the Torah is raised, the Congregation recites: 

This is the Torah which Moses placed before the children of 
Israel. It is in accordance with the Lord’s command through 
Moses. 

It is a tree of life to those who take hold of it, and happy 
are those who support it. Its ways are pleasant ways, and all its 
paths are peace. Long life is in its right hand, and in its left hand 
are riches and honor. The Lord was pleased, for the sake of his 
righteousness, to render the Torah great and glorious. 


Psalm 111 

Praise the Lord! I give thanks to the Lord with all my heart 
in the company of the upright, and the congregation. Great are (he 
works of the Lord, to be studied by all who delight in them. Maj¬ 
esty and glory are his deeds; his righteousness endures forever. He 
has made his wondrous deeds to be remembered; the Lord is gra¬ 
cious and merciful. lie provides food for those who revere him; 
he is ever mindful of his covenant. He revealed to his people the 
power of his works, in giving them the heritage of the heathen. 
The works of his hands are faithful and just; all his precepts are 
trustworthy. They are firm forever and ever; they are wrought in 
truth and equity. He has sent deliverance to his people; he has 
commanded his covenant for all time; holy and revered is his name. 
Reverence for the Lord is the first thing in wisdom; it is sound 
sense for all those who live by it. His praise endures forever. 


exalted- 


The Reader takes the Torah and says: 

Let them praise the name of the Lord, for his name alone is 
Congregation: 


His majesty is above earth and heaven. He has raised the 
honor of his people, the glory of his faithful followers, the people 
near to him. Praise the Lord! 
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T2 o’^nn 


Kin '3 .na , 3Pn ‘pan ,nxi?ai rnxn "P .niara mn? 

T •• : i: •• •• t 1 vi t t t - : • • t : 


■731,q -in? npsr ’a .mjia: ninra Pin ,nno: a’s: ?y 
KID? Xp3 X? npX ,33? 131 u'23 ’p? .iDnq aipa? Qip; 
'“?xa npnai pnnxa nana xP’ .nana? yaP3 x?i pPs3 
O’npp ixP .n?o ,3py ,nna -ppaa , 1 ’Pnn nin nr .iyD 1 
nr 73 .niaan q?a xian ,D?iy ’nns ixPim ,Da'Pxn 
E’nrp ixP .nanPa 112.1 ■" ,nia;i tits? ” ,ni33n n?a 

T • : t t : • • t : ■: t : t - ' v iv 

■IT Kin 73 ,ni 32 n n?a xan ,a?iy ’nns ixDi ,aamn 

• t - 1 v iv t: t • : v •• t 


.n?o ,ni 22 n n?a sin mxaa,ni32n q?a 

tiv 7 - 1 v i••• t : t: t - * v iv 


While the Torah is being placed in the ark: 

J? naip .Pxnir ’a?x maan r ,naiD :nax’ nraai 
Tq’Pqi ,pqs iPa? 1 -ana .~rD qnxi nnx ,“nni32? 
-to np? ’3 .-rrpp a? apn ?x ,-npy nin may? .lan; 
,na O’pnqa? xm □ ,,, n yv .iatrn ?x rnin ,ca? -, nn3 
•DiPp nTiiani Pai ,cy *3 -am mann .nPxa maani 
.anpa irra'’ Dnn ;naiP3i ,m?x 132’Pn 

v'r: i" t 7 t it: 1 iv •• t: i" : 


Reader: 

jnniyqa xna m xapy? xan nap Pnpqn Pmq? 
TO'm .nirnpa anpn nipns naan ,nniapo “’paq 
'-■no ]arai x?3ya ,PxnD’ ma Pan ,!, nai qa^avai 
.xjapy ’apypi apy? pnaa xan nap xn^ qax mpx] 
,nnnqq xpinn ,cainnn nxsnn ,nanpq “nan: 
(xpyp) xfy? ,xin qna ,xp'npn nap Ppnqq npyqn 
,xapy3 p’axn ,xnarai xnnaPn ,xnmPi xnana Pa ]a 

qax mpx] 

On festivals occurring on Sabbaths, the service is continued on page 651. 
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Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its entire contents belong 
to the Lord, the world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. lie will receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, O gates, raise your¬ 
selves, you ancient doors, that the glorious King may come in, 
Who, then is the glorious King? The Lord strong and mighty, the 
Lord strong in battle. Raise your heads, O gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, 
is the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

While the Torah is being placed in the ark: 

When the ark rested, Moses would say: “Return, O Lord, to 
the myriads of Israel’s families.” Arise, O Lord, for thy resting 
place, thou and thy glorious ark. May thy priests be clothed with 
righteousness; may thy faithful followers shout for joy. I* or the 
sake of thy servant David, reject not thy anointed. I give you 
good instruction; forsake not my Torah. It is a tree of life to those 
who take hold of it, and happy are those who support it. Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace. Turn us to 
thee, O Lord, and let 11 s return; renew our days as of old. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

On festivals occurring on Sabbaths, the service is continued on page 652. 
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The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Amidah aloud when a minyan holds service. 

.Um'PNP Pna 12n ,XnpX •” DO '3 
.qnfnp T>r mi ,nn?n Tap pans 
,onn?x mp^ paviiax mPaa lamPa p ,nnx qma 
,xniam niaan Pinan P«n ,2py m'Pxi ,pnar mPx 
- n '2x npn naira ,Pan naipa .amia crioq Paaa /p 1 *?? 

.nanx? iatf i?pP Dira? pap Pxia xmaa 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

,Q ,! rt2 ran nPa ,n vi nP aanar) 
t.oqn omPx -ayaP .□"ran -120? aaanaa 
•oqn?x ]aa,nnx -an2 paaa srpiaa may qPa 
•ypinP 21 ,nnx anna n»na pais ,aPiyp 212a nnx 

1 • t - .- : t t : • ar “ 

Between Sukkolh and Pesah: summer: 

.apan mniaa ram ansa .Pan Tnia 

.IT • “IT • “ T “ 

■^aao ,D , 2n yarn? anna nma .non? ern Papa? 
, 3 ? i ’’P inaaax Dipaa ,ynaox nnnaa ,a , Pin xaini ,o , P?ia 
n,,? ?9 P?a ,qp npin ^aa .ninaa? py? ,qiaa ’a .nay 

.nyasr rraaaa n a ni?a 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

.□'arm ax ,qiaa ’a) 

(.traqn? □qn? amaa; pair 
.Q'nan nri? r ,nnx qana .erna nron 1 ? nnx iax ?.1 
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AM ID All 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Shemoneh Esreh aloud when a minijan holds service. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God! 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children s 
children for the sake of thy name. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, O living God.) 

0 King, Supporter, Savior and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead, 
thou art powerful to save. 

summer: 

Thou causest the dew to fall. 

Between Sukkolh and Pesah: 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who re¬ 
sembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Between Rosh Hashanah. and Yom Kippur add: 

(Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life.) 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 
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the Reader repeats the Shemoneh Esreh, the following Kedushah is said. 

o’pppan Pnp -mP nia rap ni?aa pamm iPrapa 
:nax] nr Pn nr mpi rn^aa ra Pi? aanaa ,nPnp iP 
•inia? pan Pa xPa ;ns 3 s p Pnp ,Pinp ,Pnp 
:QnaiN] araaPa cnayp 
napaa p maa pna 
:naxp aana “ppp napaa 
•nnppn ;nra -iip p? -ra'Px ,aPi:;p;? pPa] 

,~Po nPpn’ or Paa □’’Pnpi ,piip -ap] Pinp nnx 
.oiipn Pan r ,nnx rana*.nnN Pinpa Pina pPa Ps id 

1 t t: t ~ t tit 't: t 'viv •• 

* Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(.Piipn ppan ,p ,nnx pna) 

•Vixa iro? ij pjqp] -ay? paa ,nn$ -?P] nn$ nnx 
payp nPnpa nraaa av ,nnP’ mean ,nPia rmsn 
nrnar? .ia nra vaaa apn,aara pnar ,Pa’ onnaa .nna 
nappi Dip^ nraaa ,naaasa naa nraaa ,nanaa nanx 

■ ■ t - : t v:v v v: - : t t: t - 

“’aa ai'a: ;na nan nnxP naPP nraaa ,naai cspPm 
•"pp apnp: ?nmaa Pn ,anmaa nti -nxa ’a pani 
' 3 p~P nanmaaa aa nap capias raPaa aapPs 
aap?a nap] ,iaaaa aauaP ;-nnina aappp p] ,pna?a? 
narap^ p iaPra?ra ;naxa ppayp aaap nna] pnyaP 1 ? 
^'ppa ptap - 1 pa na anaan npnp naP aianaa nanaa 
.r\0n ,nnx 7jna 




508 Afternoon Service for Sabbaths 

KEDUSHAH 

When the Reader repeats the Shemoneh Esreh, the followinq Kedushah is said. 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice repeat holy unto thee, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

Angels respond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 2 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord. 3 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. *Blessed art thou, 
O Lord, holy God. 

*Between Rosh Hashanah and Yom Kippur substitute: 

(Blessed art thou, O Lord, holy King.) 

Thou art One and thy name is One; and who is like thy people 
Israel unique on earth? Thou gavest thy people a crown of dis¬ 
tinction, a crown of triumph—a day of rest and holiness. Abraham 
and Isaac rejoiced on the Sabbath; Jacob and his children found 
rest in it. It is a rest granted in gracious love, a true and genuine 
rest, a rest that yields peace and tranquillity, serenity and con¬ 
fidence, a perfect rest with which thou art pleased. May thy 
children realize and know that their rest comes from thee, and by 
keeping the Sabbath they hallow thy name. 

Our God and God of our fathers, be pleased wdth our rest. 
Sanctify us with thy commandments and grant us a share in Ihy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy 
deliverance; purify our heart to serve thee in truth; and, in thy 
gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy Sabbath 
as a heritage, and that Israel who sanctifies thy name may rest 
on it. Blessed art thou, 0 Lord, who hallowest the Sabbath. 

‘Isaiah 6:3. 2 Ezekiel 3:12. >Psalm 146:10 



natp? nmn 


509 


2gm ;ni?3 3n*5sn*5i IXTy nars ,irn'*5x ,1 ,nm 
“inn Bn*5sm ‘5 n~i 27 - ’ '3 xi ,it3 t 31*5 miaim nx 
^ni?: nii3i? Tan 731*5 vini ,71513 *53qq naqxq 

.q/?y 

On Rosh Hodesh and Hoi ha-Mo‘ed add: 

1311 ,nxn rn ,x3i n*5y ,irninx Tlxi irn'^x) 

. t-. v r . ; - T; v i" -: ” " i- v: 

'W’ping linnn ,11111731 111113 t ,1371 ipsq ,yn3q 
tv d^it 713*1 ,--3V iiq-p rr 3 n 7-1311 
in'? ,1313*51 na^s*? ^usl ixi'i" jt 3 -ay *53 7*1311 
373 , 31 * 53*51 370*5 ,D , nni‘?i 197*51 


maon in 


maan in 


Rosh IJodcsh 

3 inn 3 xi 


,0313*5 13 inpsi ,3313*5 13 ,irn*5x ,iii3t .nm 
,i33ni oin D'anni nya* 13-31 .n , 3 iBB v o , 5 13 11173111 
730 “*?n * 5 x '3 ,13’ry q-^x '3 ,i:y 3 ini uO?y anil 

(.nnx Dimi 


v ,nnx “ns .tranis 173 *? 13133 irry niiqoi 

. 7 a 3*5 inr33 T?qan 

Wien the Reader repeats the She- 33 X 3 , 1*5 UTS Clin 
month Esreh , the Congregation re- T ” T T : 1 : 

_ 1V% ? pond i here b y uvrbx ■’1*5X1 iiTt* 5 x 11 xin 

. uix 3 ,q *5 unix nma *" “ " *” v: T: 

'1*5X1 irn'* 5 x ' q ' xin W ^ ^ tW 

,133 *53 ''n* 5 x Iirni3x "ii“n -am nnx up# 

/n^xiv 131 '’ ,11137 * 55 ? ,~n|nn is07 ,7*5 nqii 
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Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 


On Rosh Hodesh and IJol ha-Mo'ed add: 

(Our God and God of our fathers, may the remembrance of 
us, of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of 
Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, 
ascend and come and be accepted before thee for deliverance and 
happiness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on 
this day of 


Rosh Hodesh 


Pesah 


Sukkoth 


the New Moon. the Feast of Un¬ 

leavened Bread. 


the Feast of 
Tabernacles. 


Remember us this day, Lord our God, for happiness; be mind¬ 


ful of us for blessing; save us for a good life. With a promise of sal¬ 
vation and mercy spare us and be gracious to us; have pity on us 
and save us, for we look to thee, for thou art a gracious and merci¬ 
ful God and King.) 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 


When the Reader repeats the Shemoneh 
Esreh, the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 


D'na is based on inVnn iddj in -mV .nViyV mu and onron “ipai a "W 
nrrpx, Psalms 79:13; 55:18). 

pan DHia, recited by the Congregation in an undertone while the Reader 
repeats aloud the adjacent benediction, is a composite of several phrases sug¬ 
gested by a number of talmudic rabbis (Sotah 40a). 
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nitaim nisns 
yn’mntf py ttfinpm Pinan 

it • v: v v - 1 t - : t - 

^P’lPO’) ! i 3 »nn 13 .ansipi 
fiingnp mni’Pa -isxr.- 
nisypi ~^n nbtfp Tjanp - 
3 ? 5 ? 

•1? omia nraxp Py rC?d 
•nixninn Px ths I 

T ••! T | 


pyi ,nTs Dmaoan mm 
Pyi ,tQ ni-npfn yniatpa 
pyi ,iaay or Psyy rpoa 
Pass “Tnsiai "Tiixpga 
.smnsi npsi any ,ny 
,?i'am ipy xP n s yisn 
,?rnon ran xP '3 omam 
.-]P rnip sPiya ’s 


On Hanukkah add: 

Pin miyis'nn Pyi niniyan Pyi /jp-sn Pyi cyan Py) 


.nm ia-y can cam ij'niyxP n v jyy ,nianPan 

V- I - : - -7 • t - 1" -: - t I* t v t : • - 


nnyypa /nsi niaPn 

• •tv: t t - : - 



,Pina ins i;nv is myna ’am 
ny nay Py nyynn rr msPa 

t : ■ 1 : - - t t : t 'tt : “ 


c~P npay D’snn ~'anny nnxi .rjaian 'pna DTaynpi 
;cnap: nx nap: ,arn nx nan ,ssm nx nan .cnnas nys 

T T • v t : • rr t v t : r t • v t : r t t t •• : 


D'xagi ,ytsya ts cst ,c v yPn ts smis: rings 
•“rnin ■’ppiy ts cmn ,s , pmy ts yyypi ,aminp 
n'py Pxniy “aypi ,-ypiys tfinpi Pina ny nyy rjpa 
n'spp -ay ixs is nnxi .njn Dims ipnsi nPin? nyitrg 
nina ap^pppi ,-enpa nx mnoi ,ppyrn n$ ia?i ,~rra 
PPupi nininp iPx naan mi naiag iyspi ,ptanp ninyny 

(.Pinan natfP 

T“ * : * : 


Wnna, the leader of the Maccabean revolt against the Syrians, was the 
father of Simeon who became High Priest in 141 before the common era. 
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lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks arc due.) 


On Hanukkah add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of the Hasmonean, Mattathias ben Yohanan, the 
High Priest, and his sons, when a wicked Hellenic government 
rose up against thy people Israel to make them forget thy 1 orah 
and transgress the laws of thy will. Thou in thy great mercy didst 
stand by them in the time of their distress. Thou didst champion 
their cause, defend their rights and avenge their wrong; thou didst 
deliver the strong into the hands of the weak, the many into the 
hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of the students of thy Torah. Thou didst make a great and holy 
name for thyself in thy world, and for thy people Israel thou didst 
perform a great deliverance unto this day. Thereupon thy children 
entered the shrine of thy house, cleansed thy Temple, purified thy 
sanctuary, kindled lights in thy holy courts, and designated these 
eight days of Hanukkah for giving thanks and praise to thy great 
name.) 


Hence, it is suggested that the epithet *?VTJ refers to that fact. Accord¬ 
ing to Sofrim 20:8, tvnna and ’Xttapn were two different persons. There the 
reading is: vjhi «Knu?m ... vrnna ’an. 
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ran ,rapa ,Tjae? xt?inn aainnn ^nap: of? Pyi 

.nyi nPiyP 

v t t : 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(.“nr? , ’?3 Pa aria amp sin? 1 !) 

“pin)" tjQt? nx lanan ippna ,nP? “nr □ , rn Pai 
Pxn ,nPo mti any:?' ,Pxn .sis a nPiyP ,naxa 

t tiv i - t: v : i" t : • t * t : v v: v 

.nininp nx: — ^-i ,?jas? aian ,p ,nnx “ma .aian 
)3'Py ,amm nom in c-n ranai naia ,ciPa ary 
nixa ,nnxa rPa ,mx .nana nay PxnSr P? Pin 
nanxi dt min nrnPx " ,rP nn: nas nixa n .nas 

: i- v: t: it ti _ t 1 ft : * 1 tt 

nrr aiai .aiPen mm ,aa:nm ,nanai npnr ,non 
ny Paa Pxnir ray “5a nx nnaPi nanaP ra’ya 

t . .. T : •• t : ■ * : - t 1 •• t : i” : t : 1 r •• : 

‘5xn?: iay nx pnaan ,p ,nnx •qma * .■pniPya nya 

.□iPE73 

T “ 


•Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 

,niaia ninm ,naia nosnai oiPsn nana ,n ,5 n nsoa) 

: t t t : - t : t t : * “ . r* : 

nn ?i?y p?i rrax naaP ana:i nan ,ninrm niyar 
nx pnaan n ,nnx mna .DiPtfP) aria mnP ,Pxni?: 

(.niPaa Pxnty; 1 iay 

t - •• t : 

After the Amidah add the following meditation: 

,| ?‘?i3P‘?i ;nana nana ratal ,yna ary*? na? rnPx 
,Tjnnin? ap nns .nrn Pap nay? v y?3) ,ainn ,, ty?3 
“luP ,nyn ’py artyinn Pan jays: ^inpn Tiri^a?) 
lypp nay ,t]q? lyap niyy .anaaqo Pp.PiPi ansy nan 
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For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Between Rosh Hashanah and Yom Kippur add: 

(Inscribe all thy people of the covenant for a happy life.) 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

O grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. * Blessed art 
thou, 0 Lord, who blessest thy people Israel with peace. 

*Between Rosh Hashanah and Yom Kippur say: 

(May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace.) 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy lorah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 

D»n *idd, the book of life in which only the righteous are inscribed and 
from which the unrighteous are blotted out, is mentioned in Psalm 69:29. The 
Mishnah ( Avolh 2:1) tells us that the deeds of every human being are recorded 
in a book. Rabbi Judah of Regensburg ( Sefer Hasidim, 33) points out that 
God is in no need of a book of records and that the “book of life" is used 
figuratively (“the Torah speaks the language of man”). 
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power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 

Omit this paragraph on occasions when the Tahanun is omitted on weekdays. 

Thy righteousness is like the mighty mountains; thy judgments 
are like the vast sea; man and beast dost thou save, 0 Lord. Thy 
righteousness, 0 God, who is like thee? Thy righteousness is an 
everlasting righteousness, and thy Torah is truth. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole house of Israel 
be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 


“input is regarded as a form of pin pm, recited on the occasion of a 
death. According to tradition, Moses died on Sabbath afternoon. These three 
verses, containing the words nDK CPnbx 'n, are arranged in a reverse order in 
the Ashkenazic Siddur. "jnpnx is presumably a substitute for the Tahanun o 
the Minhah for weekdays. 
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is the proclamation of God as King over a united humanity. An old 
tradition claims Joshua as its author. Taken from the Musaf service of Rosh 
ashanah, Alenu has been used as the closing prayer of the daily services 
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May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else, 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon thy 
name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to 
thee every knee must bend, every tongue must vow allegiance. 
May they bend the knee and prostrate themselves before thee, 
Lord our God, and give honor to thy glorious name; may they 
all accept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 

since the thirteenth century. It is reported that it was the death-song of 
Jewish martyrs in the Middle Ages. Alenu has been the occasion of repeated 
attacks on account of the passage: “They bow to vanity and emptiness and 
pray to a god that cannot save” (jnirv xb bx bx D’bhsnm pm bnnb □unnss nno. 
Through fear of the official censors, the passage in question has been excluded 
from the prayer. 
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Xnmcn xm’®i ...53 ]B x5y5 refers to the hymns of praise contained in the 
realms of David; compare the expression in ninaem ml’® ’131 5 d 5y. 
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eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
“The Lord shall be King forever and ever.” 1 And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 2 

MOURNERS’ KADDISII 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes 
the wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall 
not prevail! For God is with us. Even to your old age I will be 
the same; when you are gray-headed, still I will sustain you; I 
have made you, and I will bear you; I will sustain you and save 
you. 


x*vnbx, in Proverbs 3:25, conveys the thought that he who chooses 
divine wisdom as his guiding star has no reason to fear disaster. Freedom 
from fear is one of the greatest blessings given to those who let their lives 
be regulated by divine teachings. The word bx is here used as an emphatic 
negative; compare -pt>® Dll’ bxi ,-;bn Blab ]n' bx (Psalm 121:3). 


1 Exodus 15:18. 2 Zechariah 14:9. 
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Mourners’ Kaddish. 

• ’bki 'ax Though I am orphaned, friendless and deserted, God 
wall be father to me and protect me. God’s protective care is more constant 
than that of parents for their child. The same thought is conveyed in Isaiah 
49:15 where God says: “Can a woman forget her infant? Yet even were a 
mother to forget, never will I forget you.” 

• •. ’raaxn kVV? The remainder of the sentence is left to the imagination. 

What would my condition be, if I had not believed!” The word kVV?, which 

in reverse order, is marked with dots in the Massoretic text. 
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The following is recited from tile first day of Elul until Simhath Tordh. 

Psalm 27 

A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh my 
enemies and my foes—it is they who stumble and fall. Even 
though an army were arrayed against me, my heart would not 
fear; though war should arise against me, still would I be con¬ 
fident. One thing I ask from the Lord, one thing I desire that I 
may dwell in the house of the Lord all the days of my life, to be¬ 
hold the pleasantness of the Lord, and to meditate in his sanctu¬ 
ary. Surely, he will hide me within his own tabernacle in the 
day of distress; he will conceal me in the shelter of his tent; he 
will set me safe upon a rock. Thus my head shall be high above 
all my foes around me; I will offer sacrifices within his tabernacle 
to the sound of trumpets; I will sing and chant praises to the Lord. 
Hear, 0 Lord, my voice when I call; be gracious to me and answer 
me. In thy behalf my heart has said: “Seek you my presence , 
thy presence, 0 Lord, I do seek. Hide not thy face from me; turn 
not thy servant aw r ay in anger; thou hast been my help; do not 
abandon me, forsake me not, 0 God my savior. Though my father 
and mother have forsaken me, the Lord will take care of me. 
Teach me thy w 7 ay, 0 Lord, and guide me in a straight path, in 
spite of my enemies. Deliver me not to the will of my adversaries, 
for false witnesses have risen up against me, such as breathe forth 
violence. I do believe I shall yet see the goodness of the Lord in 
the land of the living. Hope in the Lord; be strong, and let your 
heart be brave; yes, hope in the Lord. 


Mourners' Kaddish. 

... ’3*? “isx “|b The psalmist, in his heart, quotes God’s command to the 
effect that all must seek access to his presence. 

In the poetic language of Rabbi Abraham Isaac Kook, every plant and 
bush, every grain of sand and clod of earth, everything in which life is revea - 
ed or hidden, the smallest and the biggest in creation—all longs and yearns 
and reaches out toward its celestial source. And at every moment all these 
cravings are gathered up and absorbed by man, who is himself lifted up b> 
the longing for holiness within him. It is during prayer that all these pent-up 
desires and yearnings are released. Through his prayer, man unites in himse 
all being, and lifts all creation up to the fountainhead of blessing and life. 
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SABBATH PSALMS 

The following psalms are recited on the Sabbaths between Sukkoth and Pesah. 

Psalm 104 

Bless the Lord, my soul! Lord my God, thou art very great,- 
thou art robed in glory and majesty. Thou wrappest thyself in 
light as in a garment; thou spreadest the heavens like a curtain. 
Thou buildest thy upper chambers on the waters; thou makest 
clouds thy chariot, and ridest on the wings of the wind, lliou 
makest winds thy messengers, the flaming fire thy servant. 

Thou didst establish the earth upon its pillars, that it might 
never be shaken. Thou hadst covered it with the deep as with a 
garment; the waters stood above the mountains. At thy rebuke 
they fled; at the sound of thy thunder they hastened away. Ihe 
mountains rose, the valleys sank down, to the place which thou 
hadst founded for them. Thou didst set a limit which they should 
not cross over, so that they should not again cover the earth. 

Thou sendest forth streams into the valleys; they inn between 
the mountains. They furnish drink for all the beasts of the field, 
the wild asses quench their thirst there. Beside them the birds ot 
the sky dwell; from among the branches they sing. Thou waterest 
the mountains from thy upper chambers; the earth is full of the 
fruit of thy works. 

Thou makest grass grow for the cattle, and fodder for the 
working animals of man, to bring forth bread from the earth, and 
wine that cheers man’s heart, making his face brighter than oil, 
and bread that stays man’s heart. The trees of the Lord diink 
their fill, the cedars of Lebanon which he has planted, wherein 
the birds make their nests, the stork with her home in the cypress. 
The high mountains are for the wild goats; the rocks are a refuge 
for the rabbits. 

Thou hast made the moon for marking the seasons; the sun 
knows its time of setting. Thou makest darkness and it is night, 
wherein all the beasts of the forest creep forth. The young lions 
roar after their prey, and seek their food from God. When the sun 
rises, they slink away and couch in their dens. Man goes forth to 
his work, to his labor until evening. 
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wVyan *VD, the title prefixed to the following fifteen psalms, is now gen¬ 
erally understood to mean a psalm sung by the pilgrims as they went up to 
erusalem to celebrate the three pilgrim festivals in the center of national and 
religious life. 


Psalm 120 is directed against slanderers. They are doomed to severe 
punishment. They shall be pierced with sharp arrows and burned with the hot 
charcoal of the broom bush, ntya and “np, wild tribes, symbolize barbarian 
enemies. 
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How manifold are thy works, O Lord! In wisdom hast thou 
made them all; the earth is full of thy creations. There is the sea, 
vast and broad, wherein are creeping things innumerable, creatures 
small and great. There go the ships; there is the leviathan, which 
thou hast created to frolic therein. All of them wait for thee to 
give them their food at the right time. What thou givest them, 
they gather up; when thou openest thy hand, they are satisfied 
with good things. When thou hidest thy face, they vanish; when 
thou takest away their breath, they die and turn again to dust. 
When thou sendest forth thy spirit they are created, and thou 
renewest the face of the earth. 

May the glory of the Lord be forever; may the Lord rejoice 
in his works! He looks on the earth, and it trembles; he touches 
the mountains, and they smoke. I will sing to the Lord as long as 
I live; I will sing praise to my God while I exist. May my medi¬ 
tation please him; I Mil rejoice in the Lord. Sinners shall vanish 
from the earth, and the wicked shall be no more. Bless the Lord, 
my soul! Praise the Lord! 

Psalm 120 

A Pilgrim Song. In my distress I called to the Lord, and he 
answered me. O Lord, save me from lying lips, from a deceitful 
tongue. What will a deceitful tongue give you, what will it profit 
you? Sharp arrows of a warrior with burning coals of broom! ^ oe 
is me that I dwell in Meshek, that I reside amid the tents of Kedar. 
Too long have I been living where men hate peace. I am all for 
peace; but when I speak, they are for war. 

Psalm 121 

A Pilgrim Song. I lift my eyes to the hills; whence will my help 
come? My help comes from the Lord who made heaven and earth. 
He will not let your foot slip; he who guards you will not slumber. 

Psalm 121 is a perfect expressionof trust in God, and has been on 
lips of countless people when they felt the need of help beyond that " c 
mortals can offer. 
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Psalm 122 is a pilgrim’s recollection of a visit to Jerusalem and the many- 

sacred memories associated with that magnificent* city. _j._ 

Psalm 123 begins in the singular and continues in the plural. It is a hymn 
of faith composed in a_time of_distress, contemptuous scorn and mockery. 
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Behold, the guardian of Israel neither slumbers nor sleeps. The 
Lord is your guardian; the Lord is your shelter upon your right 
hand. The sun shall never hurt you in the day, nor the moon by 
night. The Lord will guard you from all evil; the Lord will guard 
your life. The Lord will guard you as you come and go, henceforth 
and forever. Psalm 122 

A Pilgrim Song by David. I was glad when they said to me: 
“Let us go to the house of the Lord.” Our feet are standing within 
your gates, O Jerusalem; Jerusalem that is rebuilt like a city that 
is compact altogether; whither the tribes went on pilgrimage, the 
tribes of the Lord, as a testimony of Israel, to offer praise to the 
name of the Lord. There, indeed, were set the seats of justice, the 
thrones of the house of David. Pray for the welfare of Jerusalem; 
they will prosper who love you. May all go well within your walls, 
within your palaces. For the sake of my brethren and friends I 
pray: “May all be well with you!” For the sake of the house of 
the Lord our God I seek your good. 

Psalm 123 

A Pilgrim Song. To thee I lift my eyes, O thou who dwellest 
in heaven. Lo, as the eyes of servants look to the hand of their 
master, and as a maid’s eyes to the hand of her mistress, so our 
eyes look to the Lord our God, till he take pity on us. Have pity 
on us, 0 Lord, have pity on us, for we are full sated with contempt. 
We are full sated with the sneering of those who live at ease, with 
the contempt of the arrogant. 

Psalm 124 

A Pilgrim Song by David. “Had not the Lord been on our 
side,” let Israel say, “had not the Lord been on our side when men 
rose up against us, they would have swallou-ed us alive when 
their anger blazed forth against us; the floods would have swept 
us away, the torrent would have surged over us, the impetuous 
waters would have gone over us.” Blessed be the Lord, who did not 
give us as a prey to their teeth. We are like a bird escaped from a 
fowler’s snare; the snare is broken and we have escaped. Our help 
is in the n a m e of the Lord, who made heaven and earth. 


Psalm 124 commemorates an escape from some imminent danger. 
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Psalm 125 expresses the unshakable confidence of Israel in God, and the 
assurance that the evildoers shall perish. 

Psalm 126 is a song of those who have been redeemed from exile, and a 
hopeful prayer for those who have not yet returned, ana D’p’DXD like the hill 
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Psalm 125 

A Pilgrim Song. Those who trust in the Lord are like Mount 
Zion which cannot be shaken, but abides forever. The mountains 
are round about Jerusalem, and the Lord is round about his people, 
henceforth and forever. Verily, the wicked scepter shall not stay 
in the land of the righteous, or else the righteous themselves might 
take to evil. Do good, 0 Lord, to those who are good, to those 
who are upright in heart. But as for those who turn to their 
crooked ways, may the Lord lead them [to destruction] together 
with the evildoers. Peace be on Israel! 

Psalm 126 

A Pilgrim Song. When the Lord brought the exiles back to 
Zion, we were like those who dream. Our mouth was filled wit i 
laughter, and our tongue with ringing song; then it was said among 
the nations: “The Lord has done great things for them.’ I he 
Lord had done great things for us, and we rejoiced. Restore our 
fortunes O Lord, like streams in the Negev. Those are who sowing 
in tears shall reap in joy. Sadly the farmer bears the bag of see 
to the field; he shall come home with joy, bearing his sheaves. 

Psalm 127 

A Pilgrim Song by Solomon. Unless the Lord builds a house, 
its builders toil on it in vain; unless the Lord guards a city, the 
watchman wakes in vain. It is vain for you to rise early and si 
up late, gaining your bread with anxious toil! God’s gifts conic 
to his loved ones during sleep. Lo, children are a gift of the Lor , 
offspring is a reward from him. Like arrows in the hand of a warrior, 
so are the children of one’s youth. Happy is the man whose quiver 
is filled with them! They null not be put to shame when they 
speak with their enemies in the gate. 

Psalm 128 

A Pilgrim Song. Happy is everyone who reveres the Lord, 
who walks in his ways. When you eat the toil of your hands, you 
shall be happy and at ease. Your wife shall be like a fruitful vine 

streams of the Negev, dry in summer but becoming suddenly swollen torrents 
in the rains of the autumn. 

Psalm 127 is - a warning against over-anxiety in any work. Man’s labor is 
in vain without God’s help. A numerous family is one of God’s special blessings, 
it secures for the parents influence and respect. 

Psalm 128 contains a picture of an ideal homelife. The welfare of the 
state depends upon virtuous family life. 
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Psalm 129 is a song of deliverance and the overthrow of the wicked. On 
the fiat roofs of oriental houses grass often springs up in the rainy season 
but quickly withers, yielding nothing useful. So the enemies of Zion shall be 
destroyed before their malicious schemes can mature. 

Psalm 130 is an expression of remorse for sin and a plea for forgiveness. 
Since God reveals himself as a forgiving God, Israel can hope and trust. 
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in the interior of your house; your children like olive plants, a- 
round your table. Behold, thus indeed shall the man be blessed 
who reveres the Lord. The Lord bless you from Zion; may you 
see the welfare of Jerusalem all the days of your life; may you 
live to see your children’s children. Peace be upon Israel! 

Psalm 129 

A Pilgrim Song. “Much have they afflicted me from my youth 
up,” let Israel say, “much have they afflicted me from my youth 
up, but they have never overcome mo. The plowcrs plowed upon 
my back; they made their furrows long. The Lord is righteous; 
he has cut the cords of the wicked.” May all who hate Zion be 
shamed and routed. Let them be like the grass on the roofs, that 
fades ere ever it flourishes, with which the reaper does not fill his 
hands, nor the binder of sheaves Iris bosom. Those passing by will 
not say: “The blessing of the Lord be upon you; we bless you in 
the name of the Lord!” 

6 - Psalm 130 

A Pilgrim Song. Out of the depths I call to thee, O Lord. O 
Lord, hear my voice; let thy ears be attentive to my supplicating 
voice. If thou, 0 Lord, shouldst keep strict account of iniquities, 
O Lord, who could live on? But with thee there is forgiveness, 
that thou mayest be revered. I look for the Lord, my whole being 
hopes; I wait for his word. My soul ivaits for the Lord more 
eagerly than watchmen for the dawn, than watchmen for the dawn. 
O Israel, put your hope in the Lord, for with the Lord there is 
kindness; with him there is great saving power. It is he who will 
redeem Israel from all its iniquities. 

Psalm 131 

A Pilgrim Song by David. O Lord, my heart is not haughty, 
nor are my eyes lofty; neither do I concern myself with matters 
too great and too wonderful for me. Surely I have soothed and 
stilled my soul, like a weaned child with its mother; my soul is 
with me like a weaned child. O Israel, put your hope in the Lord, 
henceforth and forever. 

Psalm 131 is a song of child-like humility. As the child that has gone 
through the troublesome process of weaning can he happily in its mother s 
arms, so the psalmist’s soul has found contentment and happiness throug 
the discipline of humility. 
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Psalm 132 contains the prayer that David’s efforts in establishing a 
sanctuary in Jerusalem should be well remembered and rewarded by God- 
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Psalm. 132 

A Pilgrim Song. 0 Lord, remember David and all his affliction; 
how he swore to the Lord, and vowed to the Mighty One of 
Jacob: “I will not enter my house, I will not lie on. my bed, I 
will not give sleep to my eyes, nor slumber to my eyelids, until I 
find a place for the Lord, a residence for the Mighty One of Jacob.” 
We heard of the ark in Ephrath; we found it in the fields of Yaar. 
Let us enter his dwelling; let us worship at his footstool. Arise, O 
Lord, to thy resting-place, thou and thy glorious ark. May thy 
priests be clothed in righteousness, and let my faithful followers 
sing for joy. For the sake of thy servant David, reject not thy own 
anointed. The Lord swore an oath to David, from which he will 
not swerve: “I will set one of your offspring on your throne. If 
your children will keep my covenant and the laws which I teach 
them, their children also shall sit on your throne forever.” For 
the Lord has chosen Zion; he has desired it for his habitation. 
“This is my resting-place forever; here will I dwell, for I have 
desired it. I will richly bless its food supply; its needy I will satisfy 
with bread. Its priests will I clothe with triumph, and its godly 
shall sing for joy. There mil I make David’s dynasty flourish; 
there have I prepared a lamp for my anointed. His foes I will 
clothe with shame, but his own crown shall shine.” 

- Psalm 133 

A Pilgrim Song by David. Behold, how good and pleasant 
it is for brethren to dwell together in unity! It is like the precious 
oil upon the head, flowing down the beard, Aaron’s beard, that 
comes down upon the edge of his robes. It is like the dew oi 
Mount Hermon, that comes down upon the hills of Zion; for there 
the Lord commanded the blessing, life for evermore. 

Psalm 134 

A Pilgrim Song. Come bless the Lord, all you servants of the 
Lord, who nightly stand in the house of the Lord. Lift up your 
hands in holiness, and bless the Lord. May the Lord, who made 
heaven and earth, bless you from Zion. 

Psalm 133 describes the blessing of unity and brotherly- love, mon P*- 3 
as the fragrant oil with which Aaron was anointed diffused its fragrance a 
around, so the spirit of amity and mutual friendship is spread throughout 
the environment. 

Psalm 134 is a night-salutation addressed to the priests and Levites in the 
Temple, and their reply. 
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riTDK, one of the sixty-three tractates of the Mishnah, deals with the 
ethical principles given by the fathers of Jewish tradition who flourished over 
a period of nearly five centuries, from the time of the last prophet to the end 
of the second century. Having achieved a place in the Prayerbook, Avoth 
became the most popular of all the books of the Mishnah and its contents 
exercised a most salutary influence on the Jewish people. The custom of 
reading Puke Avoth (“Chapters of the Fathers”) on Sabbath afternoons was 
originally limited, it seems, to the period between Pesah and Shavuoth. A 
sixth chapter, derived from a source other than the Mishnah, was added to 
the five chapters of Avoth in order to provide a separate chapter for each of 
the six Sabbaths between the two festivals. The sixth chapter, called Kinyan 
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ETHICS OF THE FATHERS 

Recited on the Sabbaths between Pesah and Rosh Hashanah 
All Israel have a share in the world to come, as it is said: 
“Your people shall all be righteous; they shall possess the land 
forever; they are a plant of my own, the work of my hands, 
wherein I may glory.” 1 


Chapter One 

1. Moses received the Torah at Sinai and handed it down to 
Joshua; Joshua to the elders; the elders to the prophets; and the 
prophets handed it down to the men of the Great Assembly. The 
latter said three things: Be patient in the administration of justice, 
develop many students; and make a fence for the Torah. 

2. Simeon the Just was one of the last survivors of the Great 
Assembly. He used to say: The world is based on three principles. 
Torah, worship, and kindliness. 

3. Antigonus of Sokho received the oral tradition from Simeon 
the Just. He used to say: Be not like servants who serve the master 
for the sake of receiving a reward, but be like servants who serve 
the master without the expectation of receiving a reward; and let 
the fear of Heaven be upon you. 

Torah ("The Acquisition of Torah"), was chosen to be read on the Sabbath 
preceding Shavuolh, the anniversary of the giving of the Torah, because its 
subject-matter is almost exclusively in praise of the Torah. The liturgical use o 
Avolh on Sabbath afternoons is mentioned in the Siddur of Amram Gaon 
(ninth century). 

bx“icr> Va introduces each chapter of Avoth in the Praycrbook. It is an ex¬ 
cerpt from Mishnah Sanhedrin 11:1. 

min consists of two parts: the written law and the oral law. The written 
law is contained in the Five Books of Moses, and the oral law r consists °f * ® 
traditional interpretations and amplifications handed down by word of mou 
from generation to generation until finally embodied in the talmudic literature. 

nVvnn nojD a legislative body of 120 men said to have functioned during 
and after the Persian period in Jewish history, about 500-300 before the com 


u uia. 

min’? 5’D additional regulations, designed to preserve the biblical *^ vvs * 
0UPD3R means to say that virtue must not be contingent upon any ope 


of external appreciation. D’BP xna reverence for God. 


1 Isaiah 60:21. 
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• • • ’OT* In this and the following four paragraphs are given the names 
of the five Zugoth, “pairs” of leading scholars, who were president and vice- 
preadent of the Sanhedrin in the course of 150 years, the period preceding 
the Tannaim. 
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4. Yos6 ben Yo'ezer of Zeredah and Yos6 ben Yohanan of 
Jerusalem, received the oral tradition from the preceding. Yos6 
ben Yo'ezer of Zeredah said: Let your house be a meeting-place 
for scholars; sit at their feet in the dust, and drink in their words 
thirstingly. 

5. Yos4 ben Yohanan of Jerusalem said: Let your house be 
wide open [to strangers]; treat the poor as members of your own 
family; and do not gossip with women. This has been said even 
with regard to one’s own wife, how much more does it apply to 
another man’s wufe. Hence the sages say: Whoever gossips with 
women brings harm to himself, for he neglects the study of the 
Torah and will in the end inherit Gehinnom. 

6. Joshua ben Perahyah and Nittai of Arbel received the 
oral tradition from the preceding. Joshua ben Perahyah said: 
Provide yourself with a teacher; get yourself a companion; and 
judge all men favorably. 

7. Nittai of Arbel said: Keep aloof from a bad neighbor; do 
not associate with an evil man; and do not give up the belief 
in retribution [wickedness will not succeed in the end]. 

8. Judah ben Tabbai and Simeon ben Shatalj received the 
oral tradition from the preceding. Judah ben Tabbai said: Do not 
[as a judge] play the part of a counselor; when the parties in a 
lawsuit are standing before you, regard them both as guilty, 
but when they go away from you, after having submitted to 
the judgment, regard them both as innocent. 

9. Simeon ben Shatah said: Examine the witnesses thorough¬ 
ly; be careful with your words, lest through them the wit¬ 
nesses learn to give false testimony. 

10. Shemayah and Avtalyon received the oral tradition from 
the preceding. Shemayah said: Love wmrk; hate the holding of 
public office; and do not be intimate with the ruling au thorities. 

Din 1 ! the place of punishment in the hereafter. Dlrrp K’l is mentioned in 
Jeremiah 32:35 as the valley of Ben-IIinnom, near Jerusalem, where idolators 
used to sacrifice human lives. The valley of Hinnom became identified with 
woe and suffering as a result of the horrible crimes committed in it. 

D’ysnh I'rya TO' that is, the judge should be impartial; he must not 
look upon either litigant with favor, but should regard both sides with cqua 
suspicion. 

nDB p pynff, brother of queen Salome Alexandra, laid the foundations o 
: an elementary school system among the Jews in the beginning of the first 
.century before the common era. 

pbouKl rvya B are said to have been descendants of proselytes. 



539 


N-rrnx ’p-ia 

,c3 , '"i5"!3 nnri naix p^q^ik .x 1 ' 

ineh ^ynn □’’o aipnb ibm mba nain anann 
aw QB? xaaftaa /rmn naa’inx crxan crTnbnn 

it •• t : •: it: v •—; - • t - * : 

.bbnpn 

■i"pnbrip rn nnis bbn .ana abyp w'] bbn .y 
ni s n?n nx ynix ,nibtf pnini Dibs' nnix rpnx be? 

.nninb tanjaai 

TPip xbm ,rm‘ nnx xctf naa :npix nvt Nan .a’ 

t : •• : - -: t : -: " tt 

.pbn xana sransxna ,dti xbsp pb’ xbna 
'3Sf3i ;'b *a pb nx px ex naix n;n xin .t 
. r.a'x ,asyy xb exa pax no noasub 
“a?ya ay? nrax ,sni? ~rnan ni?y npix W .aa 
.nia- 1 □■’aa naaco anxn ba nx bapa nna ,nanrt 
,pson ia pbnon] ,21 “b nsy naax bx^bpa ]an .ra 

.nanax nsyb nann bxi 

tfb} caann pa ■'nbna 'a; ba naix aa? papa? .r 
,n??i?ari xbx npy ehnan x'ba ,npnsa aia paab tins? 

.xpn x’aa anap ngpan ba] 
B’pab nsb;? by naax bx^baa ]? pypt? ]?n .y 
♦laxas? ,Dib»n bya ,pnn baa ,naxn by :d»p abiyn 
.Danyya aass Dibs aat?aa nax 


D3nmn Tirnn Teachers are cautioned against their use of inexact language 
which might bring their students under the influence of heresy. 

’KZttn bbn flourished in Jerusalem a few decades before the common era. 
The last of the five Zugolh, they are regarded as the first of the Tannaim 
whose interpretations of biblical law and oral tradition are recorded in the 
iTshnah, Tosefta, and other works. In contrast to Shammai. Hillel was 
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11. Avtalyon said: Scholars, be careful with your words! 
You may incur the penalty of exile and be banished to a place of 
evil waters [heretical teachings], and the disciples who follow you 
into exile are likely to drink of them and die [a spiritual death], 
with the result that the name of Heaven would be profaned. 

12. Hillel and Shammai received the oral tradition from the 
preceding. Hillel said: Be of the disciples of Aaron, loving peace 
and pursuing peace; be one who loves his fellow men and draws 
them near to the Torah. 

13. He used to say: He who seeks greater reputation loses 
his reputation; he who does not increase his knowledge decreases 
it; he who does not study deserves death; he who makes unworthy 
use of the crown [of learning] shall perish. 

14. He used to say: If I am not for myself, who is for me? If 
I care only for myself, what am I? If not now, when? 

15. Shammai said: Make your study of the Torah a regular 
habit; say little but do much; and receive all men cheerfully. 

16. Rabban Gamaliel said: Provide yourself with a teacher 
and avoid doubt; and do not make a habit of giving tithes by 
guesswork. 

17. Simeon his son said: All my life I have been brought up 
among the sages, and I have found nothing better for a person 
than silence; study is not the most important thing but practice; 
and whoever talks too much brings about sin. 

18. Rabban Simeon ben Gamaliel said: The world is es¬ 
tablished on three principles: truth, justice, and peace, as it is 
said: “You shall administer truth, justice and peace within your 
gates.” 1 

famous for his meek and gentle disposition. They were the founders of the 
schools named after them: Beth Hillel and Beth Shammai. 

. . . ’b UK fK dn that is, one must be self-reliant, but must not live for 
himself. ’na’K vroy xb OK one must take swift advantage of opportunity. 

btobtn pi was a grandson of Hillel. He was the first to be known by the 
title Rabban ("Master"), given to the heads of the Sanhedrin. Like Hillel, he 
is also known by the title Zakcn ("Elder"). He lived shortly before the Second 
Temple was destroyed. 

rvnmx IByb min bxi that is, keep clear of all doubt. Even when you 
come to pay the tenth part of your annual income for charitable uses, let 
there be no doubt that what you pay represents really a tenth of your income. 


1 Zechariah 8:16. 
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tcun ’an belonged to the third generation of the Tannaim, and flourished 
m the middle of the second century. His dictum, which is added in the Prayer- 
hook at the end of each chapter of Avoth, is an excerpt from Mishnah Mak- 
koth 3:16. 


’1*1 is sometimes called Rabbenu ha-Kadosh (“our saintly teacher”). All 
the best qualities were combined in him. He is said to have been born in 135, 
when Rabbi Akiba died. He lived to be 84 years old. Famous as the compiler 
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Rabbi Hananyah ben Akashyah said: The Holy One, blessed 
be he, desired to purify Israel; hence he gave them a Torah rich 
in rules of conduct, as it is said: “The Lord was pleased, for the 
sake of [Israel’s] righteousness, to render the Torah great and 
glorious.” 1 

Chapter Two 

All Israel have a share in the world to come, as it is said: 
“Your people shall all be righteous; they shall possess the land 
forever; they are a plant of my own, the work of my hands, 
wherein I may glory.” 2 

1. Rabbi [Judah ha-Nasi] said: Which is the right course 
that a man should choose for himself? One which is creditable to 
the person adopting it, and on account of which he gains respect 
from men. Be careful to perform a minor milzvah just as well as a 
major one, for you do not know the reward for each milzvah. 
Balance the loss sustained by the performance of a milzvah 
against the reward secured by its observance, and the profit of a 
sin against its injury. Consider three things and you will not come 
into the grip of sin—know what is above you: a seeing eye, a 
hearing ear, and a book in which all your deeds are recorded. 

2. Rabban Gamaliel, the son of Rabbi Judah ha-Nasi, said: 
It is well to combine Torah study with some worldly occupation, 
for the energy taken up by both of them keeps sin out of one’s 
mind; all Torah study which is not combined with some trade 
must at length fail and occasion sin. Let all who work for the 
community do so from a spiritual motive, for then the merit of 
their fathers will sustain them, and their righteousness will endure 
forever. “I credit you with great reward [God says] as if you ac¬ 
complished it all.” 

and editor of the Mishnah, he was without a rival among his contemporaries 
in learning. He said: “I learned much from my teachers, more from my col¬ 
leagues, and most of all from my pupils” (Makkoth 10a). He possessed great 
wealth of which he gave freely to poor scholars. The greatest scholar of the 
period, he was designated simply Rabbi (“Master”) par excellence. A de¬ 
scendant of Hillcl in the seventh generation, he is also known as Judah ha- 
Nasi (head of the Sanhedrin). 

p“i the third, who belonged to the last generation of the Tan - 
naim. He succeeded his father in the office of Nasi in the third century. 

PV m*VQ that is, one would be driven to dishonest means of obtaining 3 
livelihood. 


1 Isaiah 42:21. 1 Isaiah 60:21. 
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yiac?b> “ic?qk ’KC7 is read by Rashi yiac?b "ltfDKtf in the sense that one 
ould take swift advantage of each opportunity to acquire knowledge. 
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3. Be cautious of the ruling authorities, for they befriend a 
man only for their own interests; they appear as friends when it is to 
their own advantage, but they do not stand by a man when he 
is in distress. 

4. He used to say: Do God’s will as you would do your own 
will, so that he may do your will as if it were his; sacrifice your 
will for the sake of his will, so that he may undo the will of others 
before yours. 

5. Hillel said: Do not keep aloof from the community; be 
not sure of yourself till the day of your death; do not judge your 
fellow man until you have been in his position; do not say anything 
which cannot be understood at once, in the hope that ultimately 
it will be understood; and do not say: “When I shall have leisure 
I shall study,” for you may never have leisure. 

6. He used to say: An empty-headed man cannot be sin- 
fearing, nor can an ignorant person be pious; the bashful cannot 
learn, nor can the quick-tempered teach; nor can anyone who is 
engrossed in trade become a scholar; and in a place where there 
are no men, strive to be a man. 

7. He saw a skull floating on the surface of the water. He 
said to it: Because you drowned others, others have drowned you, 
and those w r ho have drowned you shall themselves be drowned 
[measure for measure]. 

8. He used to say: The more flesh, the more w r orms [in the 
grave]; the more property, the more anxiety; the more wives, 
the more witchcraft; the more female servants, the more lewd¬ 
ness; the more male servants, the more thievery; but the more 
Torah study, the more life; the more schooling, the more wisdom, 
the more counsel, the more understanding; the more righteous¬ 
ness, the more peace. One who has acquired a good name, has 
acquired it for himself; one who has acquired for himself Torah 
has acquired for himself the life of the wrnrld to come. 

“in a man devoid of both knowledge and moral principles. This term 
originally signifies a piece of land completely uncultivated. 

rnupn nmn Rival wives often resorted to black magic in their efforts to 
retain their husband’s affection. 
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’XD! p pm> saved the nation from disintegration after the destruction of 
t e Temple when he reorganized the Sanhedrin in Yavneh, south of Jaffa. 
According to tradition, he died at the age of 120. 

p “HJpVx is frequently quoted in the Mishnah. Against the wishes 
o his father who threatened to disinherit him, he began to study late in life 
an developed into the greatest scholar of the period. Though a brother-in- 




546 


Ethics of the Fathers —II 

9. Rabban Yolianan ben Zakkai received the oral tradition 
from Hillel and Shammai. He used to say: If you have learnt much 
Torah, do not claim credit for yourself, because you were created 
for this purpose. 

10. Rabban Yohanan ben Zakkai had five pre-eminent dis¬ 
ciples, namely: Rabbi Eliczer ben Hyrcanus, Rabbi Joshua ben 
Hananyah, Rabbi Yos6 the Priest, Rabbi Simeon ben Nethanel, 
and Rabbi Elazar ben Arakh. 

11. He used to sum up their merits: Eliczer ben Hyrcanus 
is a cemented cistern which loses not a drop [retentive memory]; 
Joshua ben Hananyah—happy is his mother; Yos<5 the Priest is 
most pious; Simeon ben Nethanel is one who fears sin; Elazar 
ben Arakh is like a spring that ever gathers force [creative 
mind]. 

12. He used to say: If all the sages of Israel were in one scale 
of the balance, and Eliezer ben Hyrcanus in the other, he would 
outweigh them all. Abba Saul, however, quoted him otherwise: 
If all the sages of Israel, including Eliezer ben Hyrcanus, were 
in one scale of the balance, and Elazar ben Arakh in the other, 
he would outweigh them all [originality surpasses retentiveness]. 

13. He [Yohanan ben Zakkai] said to them: Go and see 
which is the best quality to which a man should cling. Rabbi 
Eliezer said: A good eye [generosity]; Rabbi Joshua said: A good 
friend [friendliness]; Rabbi Yos6 said: A good neighbor [goodwill]; 
Rabbi Simeon said: One who considers the probable consequences 
[foresight]; Rabbi Elazar said: A good heart [unselfishness]. Said 
he to them: I prefer what Elazar ben Arakh has said to what 
you have said, because in his words yours are included. 

law of Gamaliel II, the president of the Sanhedrin, he was excommunicated 
by his colleagues because he refused to accept the decision of the majority on 
a point of law that arose for discussion. He is sometimes spoken of as “Rabbi 
Eliezer the Great.” 

imbr ’“lent Great credit for his scholarship was due to his mother, who 
is said to have taken him as an infant to the academy of learning so that his 
ears might become attuned to the sound of Torah. Rabbi Joshua ben Hananyah 
successfully debated with Greek philosophers and was famous as the repre¬ 
sentative of Jewish wit and wisdom. 

HhK (“father”) is not part of this Tanna’s name, but a title. Abba Saul 
lived during the second century. 
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14. He further said to them: Go and see which is the worst 
quality a man should shun. Rabbi Eliezer said: An evil eye 
[greed]; Rabbi Joshua said: A bad friend [hatred]; Rabbi Yos6 
said: A bad neighbor [discord]; Rabbi Simeon said: One who 
borrows and does not repay. It is the same whether one borrows 
from man or from God, as it is said: “The wicked borrows and 
repays not, but the righteous deals graciously and gives.” 1 Rabbi 
Elazar said: An evil heart [selfishness]. Said he to them: I prefer 
what Elazar ben Arakh has said to what you have said, for in his 
words yours are included. 

15. They each said three things. Rabbi Eliezer said: Let your 
friend’s honor be as dear to you as your own; be not easily pro¬ 
voked to anger; repent one day before your death [every day, for 
you may die tomorrow]. He further said: Warm yourself by the fire 
of the scholars, but beware of their glowing coals [treat them re¬ 
spectfully], lest you burn yourself; for the bite of scholars is as 
hurtful as that of a fox, their sting is as deadly as that of a 
scorpion, their hiss is like that of a serpent, and all their words 
are like coals of fire [and should be heeded]. 

16. Rabbi Joshua said: The evil eye [greed], the evil impulse 
and hatred of mankind shorten a man’s life. 

17. Rabbi Yos6 said: Let your friend’s property be as pre¬ 
cious to you as your own; give yourself to studying the Torah, 
for it does not come to you by inheritance; and let all your deeds 
be done in the name of Heaven. 

18. Rabbi Simeon said: Be careful in reading the Shema 
and the Shemoneh Esreh ; when you pray, do not regard your 
prayer as a perfunctory act, but as a plea for mercy and grace 
before God, as it is said: “For he is gracious and merciful, slow to 
anger, abounding in kindness, and relenting of evil.” 5 Do not 
be wicked in your own esteem [lest you set yourself a low stand¬ 
ard of conduct], 

D'nP Dob for the sake of God, that is, with pure purpose and good intentions. 

yap roo-ip and all regularly repeated prayers should never be recited in a 
mechanical manner, without understanding and a devotional frame of mino. 


1 Psalm 37:21. ! Joel 2:13. 
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pino was a contemporary of Rabban Yohanan ben Zakkai and a col- 

ague of Rabbi Akiba. He used liis great wealth for charitable purposes. 







550 


Ethics of the Fathers —III 

19. Rabbi Elazar said: Be eager to study the Torah; know 
what to answer an unbeliever; know before whom you toil, who 
your Employer is, who will pay you the reward of your labor. 

20. Rabbi Tarfon said: The day [life] is short; the task is 
great; the workmen [human beings] are lazy; the reward is great, 
and the Master is insistent. 

21. He used to say: You are not called upon to complete the 
work [of Torah study], yet you are not free to evade it; if you 
have studied much Torah, much reward will be given you—your 
Employer can be trusted to pay you for your work; and know 
that the grant of reward to the righteous will be in the time to 
come. 

Rabbi Hananyah ben Akashyah said: The Holy One, blessed 
be he, desired to purify Israel; hence he gave them a Torah rich 
in rules of conduct, as it is said: "The Lord was pleased, for the 
sake of [Israel’s] righteousness, to render the Torah great and 
glorious.” 1 

Chapter Three 

All Israel have a share in the world to come, as it is said: 
“Your people shall all be righteous; they shall possess the land 
forever; they are a plant of my own, the work of my hands, 
wherein I may glory.” 2 

1. Akavyah ben Mahalalel said: Reflect on three things and 
you will not come into the grip of sin: know whence you came, 
whither you are going, and before whom you are destined to give 
a strict account. Whence you came —from a malodorous drop; 
whither you are going —to a place of dust, worms and moths; and 
before whom you are destined to give a strict account —before the 
supreme King of kings, the Holy One, blessed be he. 

omp’OX a follower of Epicurus, the Greek philosopher who taught that 
"all parts of the universe ... owe their origin to accident and chance” (Mai- 
monides, Guide, III, 17). Because of the phonetic resemblance between cmp'SK 
and “ipD ("to be licentious") the term epikurus is used in talmudic literature 
to denote one who denies the authority of the Torah. There is a statement 
that he who insults a scholar is an epikurus (Sanhedrin 99b). 

VKVVnn p Knpy was a contemporary of Hillcl. On Shammai’s death he 
was offered the position of vice-president of the Sanhedrin on condition that 
he first change his views on certain points of law, but he refused. 


1 Isaiah 42:21. 2 Isaiah 60:21. 
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pnin p K»ttn ’ 2*1 was the father of Beruriah, famous wife of Rabbi Meir. 
He was burned at the stake, after the defeat of Bar-Kokhba in 135, for his 
refusal to obey the decrees of Hadrian. 

nrap (“habitation”) denotes God’s presence on earth. It is used as 
one of God’s names. 
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2. Rabbi Hanina, the deputy high-priest, said: Pray for the 
welfare of the government, since were it not for the fear of it 
men would swallow each other alive. 

3. Rabbi Hananyah ben Teradyon said: If two sit together 
and no words of Torah are spoken between them, they are a session 
of scoffers, of whom it is said: “[A good man] does not sit in the 
company of scoffers.” 1 But when two sit together and interchange 
words of the Torah, the Shekhinali abides between them, as it is 
said: “Then those who revered the Lord spoke to each other, and 
the Lord listened and heard, and in his presence a record was 
written of those who revere the Lord and respect his name.”' Now, 
this verse refers to two persons; whence do we know that even it 
one person engages in the study of the Torah, the Holy One, 
blessed be he, determines his reward? It is said: “Though he sits 
alone in thoughtful meditation, yet he receives” [the reward]. 

4. Rabbi Simeon said: If three have eaten at a table and have 
held no conversation on Torah, it is as though they had eaten of 
sacrifices offered to the dead [idols], as it is said: “For all their 
tables are full of filth without the presence of God.” 1 But if three 
have eaten at a table and have conversed on Torah, ^ey^are 
as though they had eaten from the table of God, as it is said: He 
said to me: This is the table which is in the presence of the Lord. 

5. Rabbi Hanina ben Hakinai said: He who is awake at night, 
or travels alone on the road, and turns his mind to idle thoughts, 
commits a deadly sin. 

6. Rabbi Nehunya ben ha-Kanah said: Whoever takes upon 

himself the yoke of the Torah will be relieved from the yoke of 
the government and the yoke of worldly affairs [straggle for ex¬ 
istence]; whoever divests himself of the yoke of the Torah will 
be burdened with the yoke of the government and the yoke of 
worldly affairs. __ 

'Hnr p pyntt xn, one of the most brilliant students of Rabbi Akiba. 
Strongly anti-Roman, he was forced for a long time to remain in hiding after 
the defeat of Bar-Kokhba. He is the supposed author of the Zohar , the mystic 
commentary on the Pentateuch. According to tradition, he died at Meron, 
northwest of Safed, on hag b’Omer. 

X’Dti p xnn ’n was a disciple of Rabbi Akiba. 

mp>71 p tram Xn was a contemporary of Rabban Yohanan ben Zfdrkar. 
He attributed his attainment of great age to his forgiving nature, generosity m 
money matters and respect for the feelings of others (Megillah 28a). 

l P*aZm 1:1. ’MaZac/u 3:16. 'Lamenlalians 3:28. * Isaiah 28:8. 'Ezekiel 41:22- 
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l?DT1 p Xiicbn '3*i was a disciple of Rabbi Meir. 

tf’X "nybx ’3*1 was a contemporary of Rabbi Akiba. 

a P?’ w as one of the teachers of Rabbi Judah ha-Nasi. 

’XT *13 ’XnoVT ’31 was an older contemporary of Rabbi Judah ha-Nasi. 

XDTT p Xran '33 was a disciple of Rabban Yohanan ben Zakkai. 
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Ethics of the Fathers —III 

7. Rabbi Halafta ben Dosa of Kfar Hananya said: When 
ten people sit together and occupy themselves with the Torah, 
the Shekhinah abides among them, as it is said: “God stands in 
the godly congregation.” 1 Whence do we know that the same ap¬ 
plies even to five? It is said: “He has founded his band upon the 
earth.” 2 Whence do we know that the same applies even to three? 
It is said: “In the midst of the judges he judges.” 3 Whence do we 
know that the same applies even to two? It is said: “Then those 
who revered the Lord spoke to each other, and the Lord listened 
and heard.” 4 Whence do we know that the same applies even to 
one? It is said: “In every place where I have my name mentioned 
I will come to you and bless you.” 5 

8. Rabbi Elazar of Bertotha said: Give to God of his own, 
for you and yours are his. The same thought was expressed by 
David, who said: “For all things come from thee, and we have 
given thee only what is thine.” 6 

9. Rabbi Jacob said: He who travels on the road while re¬ 
viewing what he has learnt, and interrupts his study and says: 
“How fine is that tree, how fair is that field!” Scripture re¬ 
gards him as if he committed a grave sin [study is more important 
than the admiration of nature]. 

10. Rabbi Dostai ben Yannai said in the name of Rabbi 
Meir: Whoever forgets anything of what he has learned, Scripture 
regards him as if he committed a grave sin, for i t is said: “Only take 
care, and watch yourself well that you do not forget the things 
which your eyes saw.” Now, one might suppose that this applies 
even to a person who has forgotten because his study proved too 
hard for him; it is therefore explicitly added: “Lest they be removed 
from your heart all the days of your life.’” Thus, he incurs a grave 
sin only when he deliberately removes the lessons from his heart. 

IX. Rabbi Hanina ben Dosa said: Anyone whose fear of sin 
precedes his wisdom [whose moral conduct means more to him 
than his learning], his wisdom shall endure; anyone whose wisdom 
precedes his fear of sin, his wisdom shall not endure. 

spy’ ’ll was one of the teachers of Rabbi Judah ha-Nasi. 

W *n ’Knon 'm was an older contemporary of Rabbi Judah ha-Nasa. 

xon p xrm ’31 was a disciple of Rabban Yohanan ben Zakkai. 

nn”pnn maan pit Not being governed by the moral demands of wisdom, 
he will give up wisdom so that it might not trouble his conscience. 

'Psalm 82:1. 'Amos 9:6. ‘Psalm 82:1. ‘Malachi 3:16. ‘Exodus 20:24. 
*1 Chronicles 29:14. 7 Deuteronomy 4:9. 
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Drain p kovt ’an, a man of wealth, was a contemporary of Rabban 
Yohanan ben Zakkai. 

■*yYOn niyVx ’an was killed by Bar-Ivokhba who suspected him of being 
in communication with the enemy during the siege of Bethar. 

...nnina D’lD nbia one who interprets the Torah in contrast to the 
authoritative rulings. It has been suggested that this phrase refers to the 
allegorizers who accepted only the symbolic sense of the commandments and 
rejected the traditional interpretation. 
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Ethics of the Fathers —III 

12. He used to say: Anyone whose deeds exceed his wisdom, 
his wisdom shall endure; anyone whose wisdom exceeds his deeds, 
his wisdom shall not endure. 

13. He used to say: Anyone who is liked by his fellow men 
is liked by God; anyone who is not liked by his fellow men is not 
liked by God. 

14. Rabbi Dosa ben Horkinas said: Morning sleep [late 
sleeping], wine drinking at noon, [frivolous] childish talk, and 
attending the meeting-places of the ignorant shorten a man’s life. 

15. Rabbi Elazar of Modin said: He who profanes sacred 
objects, slights the festivals, puts his fellow man to shame in 
public, breaks the covenant of our father Abraham, or mis¬ 
interprets the Torah—even though he has Torah and good deeds 
to his credit—has no share in the world to come. 

16. Rabbi Ishmael said: Be submissive to a superior and kindly 
to the young; and receive all men cheerfully. 

17. Rabbi Alciba said: Jesting and light-headedness lead a 
man on to lewdness. The Massorah [the tradition as to the correct 
text of the Scriptures] is a fence to the Torah [and preserves its 
integrity]; tithes form a fence to wealth; vows arc a fence [a help] 
to self-restraint; a fence to wisdom is silence. 

bxynBf ’an, when a boy, was taken prisoner to Rome after the fall of 
Jerusalem, and was ransomed by Rabbi Joshua ben Hananyah. He formulated 
the “thirteen rules” by which the Torah is to be interpreted. During the 
Hadnanic persecutions he died as a martyr. 

mtntrn has been variously rendered. It is here rendered in the sense of 
"youth” on the basis of mint? in Ecclesiastes 11:10. 

Xb’py ’31, one of the most important interpreters of oral tradition, 
began his career as a student at the age of forty. He soon became one of the 
most prominent leaders of Palestine, and trained a vast number of students 
in his academy at Bn6 Brak, east of Jaffa. He is the hero of many stories 
which are tributes to his unselfishness, loyalty and devotion. One of the main 
supporters of Bar-Kokhba, he died as a martyr in 135. 

ntnyb I’o nmn?yn that is, contributions to charity protect the donor from 
spending his fortune wastcfully. This is generally illustrated by the proverbial 
saying: npynnc b’hta "ivy “Give tithes so that you will become rich,” a play 
on the words nsyn -wy (Deuteronomy 14:22). 
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rinra lYEnn that is, God’s foreknowledge does not predetermine man’s 
actions, good or bad. In matters of ethical conduct man has the ability to 
c oose between alternative possibilities of action. 

iwyon an ’Db ban Man’s good deeds are set off against his evil deeds, 
and he is condemned or acquitted according to the preponderance of his good 
or bad deeds. 

P^pyn pro ban j s a saying which employs the language of everyday busi¬ 
ness life to drive home the thought with greater force. 






558 


Ethics of the Fathers —III 

18. He used to say: Beloved is man, for he was created in 
the image of God; it is by special divine love that he is informed 
that he was created in the image of God, as it is said: “For God 
made man in his own image.” 1 Beloved are Israel, for they were 
called the children of God; it is by special divine love that they 
are informed that they were called the children of God, as it is 
said: “You are the children of the Lord your God.” 2 Beloved are 
Israel, for to them was given a precious instniment [the Torah]; 
it is by special divine love that they are informed that to them 
was given the precious instrument through which the world 
was created, as it is said: “For I give you good doctrine; forsake 
not my Torah.” 3 

19. Everything is foreseen [by God], yet freewill is granted 
[to man]; the world is ruled with divine goodness, yet all is ac¬ 
cording to the amount of man’s work. 

20. He used to say: Everything is given on pledge, and a net 
is spread for all the living [none can escape divine justice]; the 
store is open, and the storekeeper [God] allows credit; the ledger 
is open, and the hand writes; whoever wishes to borrow may 
come and borrow, but the collectors go around regularly every 
day and exact payment from man, whether or not he realizes 
[that he is punished for his sins]; they have good authority on 
which they can rely, since the judgment is just; and all is prepared 
for the banquet [the reward of the righteous is assured]. 

21. Rabbi Elazar ben Azaryah said: Where there is no Torah, 
there is no proper conduct; where there is no proper conduct, 
there is no Torah. Where there is no wisdom, there is no reverence; 
where there is no reverence, there is no wisdom. Where there is 
no knowledge, there is no understanding; where there is no under¬ 
standing, there is no knowledge. Where there is no bread, there is 
no Torah; where there is no Torah, there is no bread. 

ir-liy p -nybx’m was elected president of the Sanhedrin when Rabban 
Gamaliel II was temporarily deposed. When Rabban Gamaliel was restored 
to his former position, Rabbi Elazar was retained as vice-president of the 
Sanhedrin. He used his great wealth for the welfare of his people during the 
Roman persecutions before the revolt of Bar-Kokhba. 


1 Genms9:6. * Deuteronomy 14:1. 3 Proverbs 4:2. 
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...il3n2a ITtoanc? bo is an elaboration of the maxim expressed above (3:12) 
y Rabbi Hanina ben Dosa. Moral goodness is more essential than speculative 
^nought. Wisdom is valueless unless it improves a man’s character. If he has 
more theoretical knowledge than good deeds, his life is ruined by his failure to 
- \ e ^ ^ ethical principles. On the other hand, a good life is possible even 

^f it is not based on much learning. 
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Ethics of the Fathers —IV 

22. He used to say: One whose wisdom exceeds his deeds, to 
what is he like? To a tree that has many branches and few roots, 
so that when the wind comes, it plucks it up and turns it over, as it 
is said: “And he shall be like a lonely tree in the desert, and shall 
not see the coming of good; he shall inhabit the parched places in 
the wilderness, a salt land and uninhabited.” 1 But one whose deeds 
exceed his wisdom, to what is he like? To a tree that has few 
branches and many roots, so that even if all the winds in the 
world come and blow upon it, they cannot move it out of its place, 
as it is said: “And he shall be like a tree planted by waters, that 
spreads out its roots beside a stream; it secs not the coming of 
heat, and its leaves are ever green; in a year of drought it is not 
troubled, and ceases not to bear fruit.” 2 

23. Rabbi Elazar Hisma said: The law's concerning the sacri¬ 
fices of birds and the purification of women are essential precepts; 
astronomy and geometry are the auxiliaries of wisdom. 

Rabbi Hananyah ben Akashyah said: The Holy One, blessed 
be he, desired to purify Israel; hence he gave them a Torah rich 
in rules of conduct, as it is said: “The Lord was pleased, for the 
sake of [Israel’s] righteousness, to render the Torah great and 
glorious.” 3 

Chapter Four 

All Israel have a share in the world to come, as it is said; “Your 
people shall all be righteous; they shall possess the land forever; 
they are a plant of my own, the work of my hands, wherein I may 
glory.” 4 

XDon “nybx vn ( a disciple of Itabbi Akiba, was famous for his knowledge 
of astronomy and physics. He means to say that though the laws concerning 
bird sacrifices do not apply when the Temple no longer exists, and though 
certain laws seem unattractive as a subject of study, they are nevertheless of 
highest importance, because they form the precepts of the Torah. The primary 
meaning of mDID is dessert, appetizer. Some derive this word from the Greek 
in the sense of periphery, outer circle, as opposed to the essence of the Torah. 
According to this view, Rabbi Elazar means to say that astronomy and geo¬ 
metry are of secondary importance to the study of the Torah. 


1 Jeremiah 17:6. 2 Jeremiah 17:8. * Isaiah 42:21. *Isaiah 60:21 
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P pyas?, a younger contemporary of Rabbi Akiba, was a coUeague of 
P (quoted in the next paragraph). Their own names are omitted 
because they both died at an early age, before they could be ordained. They 
were deeply interested in mysticism and theosophy. 

nixa an act performed in the interests of religion or of fellow men. 

HTsa mxn “DP Habits are formed by the repetition of single acts. 
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Ethics of the Fathers —IV 

1. Ben Zoma said: Who is wise? He who learns from every 
man, as it is said: “From all my teachers I gained wisdom.” 1 Who 
is strong? He who subdues his [evil] impulse, as it is said: “He 
who is slow to anger is better than a strong man; he who rules his 
spirit is better than one who conquers a city.” 2 Who is rich? He 
who is content with his lot, as it is said: “When you eat of the toil 
of your hands, happy shall you be, and it shall be well with you.” 3 
Happy shall you be in this world; and it shall be well with you in 
the world to come. Who is honored? He who honors his fellow- 
men, as it is said: “Those who honor me [by honoring man, cre¬ 
ated in the image of God] I will honor, and those who despise me 
shall be lightly esteemed.”* 

2. Ben Azzai said: Run to perform even a minor mitzvah, 
and flee from transgression; for one good deed draws [in its train] 
another good deed, and one transgression leads to another; for the 
reward of a good deed is a good deed, and the reward of sin is sin 
[virtue is its own reward, and sin its own penalty]. 

3. He used to say: Do not despise any man, and do not consider 
anything as impossible; for there is not a man who has not his 
hour, and there is not a thing that has not its place. 

4. Rabbi Levitas of Yavneh said: Be exceedingly humble, 
since the end of man is worms. 

5. Rabbi Yohanan ben Berokah said: Whoever profanes the 
name of God secretly is punished publicly, whether the profa¬ 
nation is committed intentionally or unintentionally. 

6. Rabbi Ishmael said: He who learns in order to teach will 
be granted adequate means to learn and to teach; but he who 
learns in order to practise will be granted adequate means to learn 
and to teach, to observe and to practise. 

Don 1 ? 'm was a contemporary of Rabbi Akiba. 

mpn limit, end; compare lnwnb mpn ;nun, ("he who sets a limit to ... ) 
and the phrase am unnnx in the nei'lah service. 

xprn p pm> ’3T was a disciple of Rabbi Joshua ben ITananyah (second 
century). 

omt.Vlbn (“defamation of God's name”) is an act performed in defiance 
of religious or ethical principles. 

buynm Some texts add m ("his son”). 

1 Psalm 119:99. 1 Proverbs 16:32. ‘Psalm 128:2. 4 1 Samuel 2:30. 
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pVTX ’31 was probably the one who is said to have fasted for forty years, 
praying that Jerusalem should not be destroyed. 

)3 ’OP, one of the most distinguished disciples of Rabbi Akiba, 
compiled the chronological treatise Seder Olam (“Order of the World"), from 
the creation until the revolt of Bar-Kokhba. 

^ VKyacr ’ 3*1 Some texts omit U 3 (“his son"). 

nxmna nV Din one who is too sure of himself, not realizing that the judicial 
position is one that involves i nfini te pains in the sifting of evidence and in 
reaching a decision. 
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7. Rabbi Zadok said: Do not keep aloof from the community; 
do not [as a judge] play the part of a counselor; do not make of the 
Torah a crown wherewith to magnify yourself, nor a spade where¬ 
with to dig. Hillel used to say: “He who makes unworthy use of 
the crown [of the Torah] shall perish.” Hence, whoever makes 
selfish use of the Torah takes his own life. 

8. Rabbi Yos5 said: Whoever honors the Torah will himself 
be honored by men; whoever dishonors the Torah will himself be 
dishonored by men. 

9. Rabbi Ishmael his son said: He who avoids entering into 
litigation [and seeks a friendly settlement] rids himself of hatred, 
robbery and perjury; he who proudly lays down decisions is 
foolish, wicked and arrogant. 

10. He used to say: Do not judge alone, for none may judge 
alone except One [God]; do not say [to your co-judges]: “Accept my 
view,” for they [who are in the majority] are entitled to say that, 
but not you. 

11. Rabbi Jonathan said: Whoever fulfills the Torah despite 
poverty shall in the end fulfill it in the midst of wealth; whoever 
neglects the Torah in the midst of wealth shall in the end neglect 
it on account of poverty. 

12. Rabbi Meir said: Do rather less business and occupy 
yourself with the Torah; be humble before all men; if you neglect 
the Torah, you will have many disturbing causes in your way; 
but if you toil in the Torah, God has abundant reward to give you. 

;nrp'm was a disciple of Rabbi Akiba. 

■PXB’m, the greatest of Rabbi Akiba's disciples, was called Meir ( en¬ 
lightener”) on account of his pre-eminence as a teacher and lecturer. His wife, 
Berunah, was herself a scholar, whose wise utterances and legal views are 
quoted in the Talmud. By profession a scribe, whose Bible copies were given 
Bpecial notice, he denounced those who acquire learning but fail to impart it 
to others. In order to obtain knowledge from all possible sources, he cultivated 
the friendship of Elisha ben Abuyah (nnx), who had turned heretic. He de¬ 
parted from Palestine, and died in Asia Minor. His last wish was: “Bury me 
by the seashore, that the waves which wash my fatherland may wash also 
tny bones.” His name occurs some 800 times in tannaitic literature. 
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IpT p ITV'^K m, and the Tannaim who are quoted in paragraphs 13-18, 
ved in the second century and studied under the guidance of Rabbi Akiba. 

D'VpiD V? nnp is to be compared with the midrashic statement: “If a man 
performs one mitzvah , God gives him one angel to guard him. . . If he performs 
t^o mitzvoth , God gives him two angels to guard him. . (Shemolh Rabbah, 
32). Each good deed pleads for the man who stands in judgment before God. 

Cffyai rnwn is frequently emphasized in talmudic literature. One 
of the rabbis was in the habit of saying: “The chief purpose of wisdom is 
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13. Rabbi Eliezer ben Jacob said: He who performs one milzvah 
gains for himself one advocate; he who commits one transgression 
acquires for himself one accuser. Repentance and good deeds are 
as a shield against punishment. 

14. Rabbi Yohanan ha-Sandlar said: Any assembly which 
is for the sake of Heaven [for the promotion of a noble purpose] 
will be of permanent value, but one which is not for the sake of 
Heaven will not be of permanent value. 

15. Rabbi Elazar ben Shammua said: Let the honor of your 
student be as dear to you as your own, and the honor of your 
colleague be like the reverence due to your teacher, and the rever¬ 
ence for your teacher be like the reverence for Heaven. 

16. Rabbi Judah said: Be careful in teaching, for an error 
in teaching amounts to intentional sin. 

17. Rabbi Simeon said: There are three crowns: the crown 
of Torah, the crown of priesthood, and the crown of royalty; but 
the crown of a good name excels them all. 

18. Rabbi Nehorai said: Go as a voluntary exile to a place of 
Torah, and do not say that the Torah will seek after you, for it is 
your fellow students who will make it your permanent possession; 
and do not rely on your own understanding. 

19. Rabbi Yannai said: It is not in our power to explain why 
the wicked are at ease, or why the righteous suffer. 

20. Rabbi Mattithyah ben Heresh said: Meet every man 
with a friendly greeting; be the tail among lions rather than the 
head among foxes. 

repentance and good deeds; let no man who engages in learning treat his parents 
with contempt. . .” (Bcrakhoth 17a). 

"thuon pnv xn was an Alexandrian. His surname is due either to his oc¬ 
cupation as a sandal-maker, or to the fact that he was a native of Alexandria. 

pm nbiy rnnbn PUP if the error is due to carelessness. 

’Kuril ’31 is identified with Rabbi Elazar ben Arakh and Rabbi Mcir. 

■p’3 yon Torah knowledge is acquired by association with 

scholars. 

]y®n Vk "iron Vk a quotation from Proverbs 3:5. 

’KT m is not mentioned elsewhere in tannaitic literature. 

rrnnn ’3*1 lived in Rome in the middle of the second century. 
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^Vk p pyat? »m was a disciple of Rabbi Meir and lived during the second 
century. 

•.. “]*nn nx mnn Vx a warning against unintended provocation. 

]Bpn bxiatz? lived towards the end of the first century, and was famous for 
his humility; hence the surname “ha-Katan.” The saying reported in his name 
is a quotation from Proverbs 24:17-18. It has been suggested that the phrase 
“iaiX ppn VxiaiP is an amplification of the initials X'HP (-"1Q1X 3TTDn ’“irtET) 
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21. Rabbi Jacob said: This world is like a vestibule before 
the world to come; prepare yourself in the vestibule, so that you 
may enter the banquet hall. 

22. He used to say: One hour spent in repentance and good 
deeds in this world is better [more exhilarating] than the whole 
life of the world to come; yet one hour of satisfaction in the world 
to come is better than a whole life of this world. 

23. Rabbi Simeon ben Elazar said: Do not pacify your fellow 
in the hour of his anger; do not comfort him while his dead lies 
before him; do not question him at the time he makes a vow; and 
do not try to see him in the hour of his disgrace. 

24. Samuel ha-Katan said: “Rejoice not when your enemy 
falls, and let not your heart exult when he stumbles; lest the Lord 
see it and be displeased, and he divert his wrath from him [to 
you].” 1 

25. Elisha ben Avuyah said: If one learns when he is young, 
to what is it like? To ink written on new [clean] paper. If one 
learns when he is old, to what is it like? To ink written on blotted 
paper. 

26. Rabbi Yosd ben Judah of Ivfar ha-Bavli said: He who 
learns from the young, to what is he like? To one who eats unripe 
grapes, or dr inks [new] wine from his vat. He who learns from the 
old, to what is he like? To one who eats ripe grapes, or drinks 
old wine. 

27. Rabbi Meir said: Do not look at the flask but at ■what it 
contains: a new flask may be filled with old wine and an ol 
flask may be empty even of new wine [a man’s age is not a 
reliable index to his learning], 

introducing biblical support of the preceding statement that one must not try 
to see anyone in disgrace. 

rrax p ytnbK, known as Aher (“the other”), lived in the second century 
as one of the great scholars of the period, a colleague of Rabbi Akiba an 
teacher of Rabbi Meir, but turned heretic under the influence of Greek phi o- 
sophy and theosophic speculations. Whether he completely broke away from 
Judaism is a matter of doubt. 

mw “13 *07 was an older contemporary of Rabbi Judah ha-Nasi (to¬ 
wards the end of the second century). Kfar ha-Bavli was a village in Galilee. 


'■Proverbs 24:17-18. 
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‘'Spin "liybx ’21, father of Bar Kappara, lived in the second century. 
nPnn^n’PnV. The Mishnah text has ipp Pant? after the words *inp npn, 
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28. Rabbi Elazar ha-Kappar said: Envy, lust and vainglory 
shorten a man’s life. 

29. He used to say: Those who are born are destined to die; 
those who are dead are destined to be brought to life again; and 
the living are destined to be judged. (It is for you] to know, 
proclaim and be sure that he is God. lie is the Maker, he the 
Creator, he the Discerner, he the Judge, he the Witness, he the 
Complainant; it is he who will judge. Blessed be he in whose pre¬ 
sence there is no wrongdoing, nor forgetting, nor partiality, nor 
taking of bribes. Know that all is according to reckoning, and let 
not your imagination persuade you that the grave is a place of 
refuge for you. Perforce you were formed and perforce you were 
born; perforce you live, perforce you shall die, and perforce you 
shall have to give a strict account before the supreme King of 
kings, the Holy One, blessed be he. 

Rabbi Hananyah ben Akashyah said: The Holy One, blessed 
be he, desired to purify Israel; hence he gave them a Torah rich 
in rules of conduct, as it is said: “The Lord was pleased, for the 
sake of [Israel’s] righteousness, to render the Torah great and 
glorious.” 1 

Chapter Five 

All Israel have a share in the world to come, as it is said: ‘ \ our 
people shall all be righteous; they shall possess the land forever, 
they are a plant of my own, the work of my hands, wherein I may 
glory.” 2 

1. By ten divine utterances was the world created. Why does 
the Torah indicate this? Surely the world could have been 
created by one divine utterance. It means to emphasize that 
God will exact [severe] penalty from the wicked who destroy the 
world which was created by [no less than) ten utterances, and 
that he will grant a rich reward to the righteous who maintain the 
world which was created by ten utterances. 

rvnaxa Jvwya The several phases of creation are introduced by the 
phrase “and God said” nine times in Genesis 1:3-29 and once in 2:18. 

The paragraphs in this chapter, arranged under several numerical headings, 
are of unknown authorship and folkloristic in nature. 


1 Isaiah 42:21. 1 Isaiah 60:21. 
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CTlDn Dn*? (“bread of presence”), the unleavened bread which the priests 
P ced before the Lord in the sanctuary (Exodus 25:30). This consisted of 
twelve loaves, representing the twelve tribes of Israel, and was expressive of 
™an s constant indebtedness to God who is the source of every material 
css * n £ - It had to be baked before the Sabbath; if there had been anything 
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2. The ten generations from Adam to Noah [are recorded in 
Genesis] to make known how great is God’s patience; for all those 
generations continued provoking him, until he [finally] brought 
upon them the waters of the flood. 

3. The ten generations from Noah to Abraham [are recorded] 
to make known how great is God’s patience; for all those gener¬ 
ations continued provoking him, until our father Abraham came 
and received the reward they should all have been given [had they 
not forfeited their share]. 

4. With ten trials was our father Abraham tried, and he 
stood firm in all of them; [this is recorded] to make known how 
great was the love of our father Abraham [towards God]. 

5. Ten miracles were performed for our fathers in Egypt, and 
ten at the Red Sea [the plagues did no harm to the Israelites]. 
Ten plagues did the Holy One, blessed be he, bring upon the 
Egyptians in Egypt, and ten at the Sea. 

6. With ten trials did our fathers try the Holy One, blessed 
be he, in the wilderness, as it is said: “They have put me to the 
test ten times now, and have not obeyed my voice.” 

7. Ten miracles were done for our fathers in the Sanctuary • 

no woman miscarried from the scent of the sacrificial meat; the 
sacrificial meat never became putrid; no fly was seen in the 
slaughter-house; no unclean accident ever happened to the high 
priest on the Day of Atonement; the rain never extinguished the 
fire of the wood-pile [on the altar, which was under the open sky], 
the wind did not prevail against the column of smoke [from the 
altar-fire, so that the smoke was not blown downward]; no dis¬ 
qualifying defect was ever found in the Omcr [of new barley, of¬ 
fered on the second day of Passover], or in the two loaves [baked 
of the First Fruits of the wheaGharvest and offered up on Pente¬ 
cost], or in the shewbread [which was changed weekly, on the 
Sabbath]; though the people stood closely pressed together, they 
found ample space to prostrate themselves; never did a serpent 
or scorpion do injury in Jerusalem; and no man ever said to his 
fellow: “I have not room to lodge overnight in Jerus alem.’ _ 

wrong with it, they could not have changed the bread for another week. 
Similarly, if the imy had been found defective, it would have been impossible 
to provide another supply in time for the offering. The baking of the two 
loaves of D'llDl had to be done before the commencement of the Shavuo 
festival; if they had been defective, others could not have been offered on 
the altar. 
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nVLiU.i pa at the end of the six days of creation, prior to the first Sabbath. 
*VBD in Jeremiah 17:1 means a hard flint used for engraving. In rab¬ 
binic literature it denotes a tiny worm able to split the hardest stone. King 
Solomon is said to have employed the Shamir in view of the command that 
no iron tool be used at the building of an altar to God (Exodus 20:22), “for 
iron was created to shorten man’s life, whereas the altar was created to pro¬ 
long man’s life” (Middoth 3:4). 



574 


Ethics of the Fathers —V 


8. Ten things were created on the eve of Sabbath at twilight, 
namely: the mouth of the earth [which engulfed Korah]; the mouth 
of the tvell [which supplied the Israelites with water in the wilder¬ 
ness]; the mouth of the ass [which spoke to Balaam]; the rainbow 
[given as a sign after the flood]; the manna [dropped from heaven]; 
the rod [of Moses]; the shamir [employed for splitting stones at 
the building of the Temple]; the shape of the rvritten characters; 
the engraving instrument; and the tablets of stone. Some include 
also the demons, the grave of Moses, and the ram of our father 
Abraham; others include also the original tongs, for tongs can [in 
human experience] be made only by means of tongs. 

9. There are seven characteristics of a stupid person, and 
seven of a wise man. The wise man does not speak in the presence of 
one who is greater than he in wisdom; he does not interrupt the 
speech of his companion; he is not hasty to answ'er; he questions 
and answers properly, to the point; he speaks on the first point 
first, and on the last point last; regarding that which he has not 
learnt he says: “I have not learnt”; and he acknowledges the truth. 
The opposites of these traits are to be found in a stupid person. 

10. Seven kinds of punishment come to the world for seven 
-apital transgressions. When some people give tithes and others 
do not, there comes a famine from lack of rain; then some go 
hungry and others have plenty. If all have decided not to give 
tithes, there comes a famine from panic of war and drought; if 
they have further resolved not to set apart the dough-cake [for 
the priest], there comes a famine of extermination. 

11. Pestilence comes to the world to inflict those death pen¬ 
alties mentioned in the Torah, the execution of which is not within 
the function of a human tribunal, and for making forbidden use 
of the harvest of the Sabbatical year. The sword comes to the 
world for the suppression [or delay] of justice, and for the perversion 
of justice, and on account of those who misinterpret the Torah. 
Wild beasts come to the world on account of perjury, and for the 
profanation of God’s name. Exile comes to the world on account 
of idolatry, incest, bloodshed, and for not allowing the soil to rest 
in the Sabbatical year. 

... anan the writing on the tablets, the instrument with which it was 
written, and the tablets themselves. 

rr W) naxa nax that is, all unexplained beginnings as well as everything 
supernatural resulted from the original Cause—God. 
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lt ^ “MV Q. a tenth part of the third and sixth years’ income, was given to 
the Levite, the stranger, the fatherless, and the widow” (Deuteronomy 
14:2S-29). 

D^iy n'uno Vn The right of proprietorship does not extend to the corners 
of the Seld, the gleanings of the harvest, and the forgotten sheaf; these belong 
to the poor people (Leviticus 19:9-10; 23:22). 

nna qualitative measures, standards by which a person may be judged, 
"lawn The man who neither gives nor takes is neither good nor 
ad, but intermediate. Since, however, he is indifferent to the welfare of 
others, there are some who regard him as a type of Sodom notorious for cor¬ 
ruption and selfishness. 
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12. At four periods pestilence increases: in the fourth year, 
in the seventh [Sabbatical] year, in the year following the Sab¬ 
batical year, and at the conclusion of the Feast of Tabernacles in 
every year. In the fourth year, for having failed to give the tithe 
to the poor which was due in the third year; in the seventh year, 
for having failed to give the tithe to the poor which was due in 
the sixth year; in the year following the Sabbatical year, for having 
made forbidden use of the harvest of the Sabbatical year; at the 
conclusion of the Feast of Tabernacles in every year, for having 
robbed the gifts assigned to the poor [in the course of the whole 
agricultural year]. 

13. There are four characters among men: He who says. 
“What is mine is mine, and what is yours is yours” is the average 
type, though some say this is a Sodom-type; he who says: 1 What 
is mine is yours, and what is yours is mine” is ignorant; he 
who says: “What is mine is yours, and what is yours is yours is 
godly; he who says: “What is yours is mine, and what is mine is 
mine” is wicked. 

14. There are four kinds of dispositions: Easy to become angry 
and easy to be pacified, his loss is compensated by his gain; hard to 
become angry and hard to be pacified, his gain is offset by his 
loss; hard to become angry and easy to be pacified is godly; easy 
to become angry and hard to be pacified is wicked. 

15. There are four types of students: Quick to learn and 
quick to forget, his gain is offset by his loss; slow to learn and 
slow to forget, his loss is compensated by his gain; quick to learn 
and slow to forget is the best quality; slow to learn and quick to 
forget is the worst quality. 

f“)Kn oy who does not know that one must do good to others uncon¬ 
ditionally, without a view to recompense. 

DH’nVnn nnn ymx The types of students described in paragraph IS are: 
the sponge, absorbing indiscriminately everything, the true and the false, 
the funnel, retaining none of the subjects learned; the strainer, retaining what 
is useless and forgetting what is useful; the sieve, retaining what is best. 
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nap here denotes superfine dust of useless quality (Maimonides). 
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16. There are four types of donors to charity: He who gives 
and does not want others to give begrudges others; he who wants 
others to give but will not give himself begrudges himself; he who 
gives and wants others to give is saintly; he who will not give and 
does not want others to give is wicked. 

17. There are four types of those who attend school: He who 
attends and does not practise [the teachings of the school] secures 
the reward for attending; he who practises [leading a good life) but 
does not attend [to acquire knowledge] secures the reward for 
practising; he who attends and practises is saintly; he who neither 
attends nor practises is wicked. 

18. There are four types of those who sit in the presence of 
sages: the sponge, the funnel, the strainer, and the sieve. The sponge 
absorbs all; the funnel receives at one end and spills out at the 
other; the strainer lets the wine through and retains the dregs; and 
the sieve lets out the flour dust and retains the fine flour. 

19. All love which depends on sensual attraction will pass 
away as soon as the sensual attraction disappears; but if it is not 
dependent on sensual attraction, it will never pass away. Which 
love was dependent on sensual attraction? The love of Amnon and 
Tamar. And which depended on nothing selfish? The love of 
David and Jonathan. 

20. Any controversy which is in the name of Heaven [from 
sincere motive] is destined to result in something permanent; any 
controversy which is not in the name of Heaven will never result 
in anything permanent. Which controversy was in the name of 
Heaven? The controversy between Hillel and Shammai. And which 
was not in the name of Heaven? The controversy of Ivorah and 
all his company. 

21. Whoever leads the people to righteousness, no sin shall 
occur through him; whoever leads the people to sin shall not be 
enabled to repent. Moses was righteous and led the people to 
righteousness, hence the merit of the people is attributed to him, 
as it is said: “He performed the justice of the Lord, and his ordi¬ 
nances with Israel.” 1 Jeroboam, the son of Nebat, sinned and 
caused others to sin, hence the sin of the people is attributed to 
him, as it is said: “For the sins of Jeroboam which he sinned and 
caused Israel to sin.” 2 


1 Deuteronomy 33 : 21 . 1 1 Kings 15 : 30 . 



579 


n-nnx ’pi 3 

"Tobna xin -\bbr\ anan rwbti iamT? 'a ba .aa 

t • : - • T - • t : t : v v t 

V'Tabna xin mnnx anan naben max amax bti 
/“baa aaji ,nam nm naia ry .yarn ay^a ba 
Can nniaa nm nyn ry max annax ba rmabna 
vmabn ra na .yarn ayba ba rmabna nam 

• T ; “ • •• - ttt t : • v t • : - • tt: 

b& vrabn ,yann Byba ba imabnb max annax 

■ T ! ttt t:- v t • : - : i • t tt: - 

,xan abiyn a^bniai nci abiya a’baix max amax 

T t t v- t t i • t tt: - 

ima'pn ba$ .xbax anTinaxi ,ai ’anx bmnb nax?a 
naxaa ,nna nxab annir ana athr yam Byba ba 

.... , •• : TTT T : • 

**b> nrnmi arm aax ,nna nxab annin ,ambx ,nnxi 

. - a naax axi ,anm s i 2 sn .1 
V"1 naa bpi ,n»p ry m naix xmn 15 nam .33 
~t“ Nan .amaay Tax pan niayb pnxa niaai raaa 
•H.y IT ana am .ainnb ana ry naix 
n ??^ /irniaa; Tibxi mn'bx p ,TS.sba pan vr 
.^nniny rpbn ini ,mma nnnaa anpan nm 
D ‘’5f *i&y 13 ,xnpab aaa aan ia naix nm xin na 
13 ,T)&?r 6 rn#g mn ^ ,rn?E£ rntp# why i? ,na?tefc 
13 'Dab amba 13 .pmb anay iy ,nsnb may maa 
1 ? ama i 5 ,nayb aman ia ,nrab amanx 
13 >rnab aman 15 ,nma;ib aaiaa 13 nma 1 ? QT 3 a 
.abiyn ia baai nayi na ibxa nxa 

__ T T * • •• T - T : ” • : T 

(“substance”) numerically equals 310. This word is here liomiletically 
represented as referring to the 310 worlds which are believed to be meant for 
the righteous in the hereafter. 
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22. Whoever possesses the following three qualities is of the 
disciples of our father Abraham; whoever possesses the opposite 
three qualities is of the disciples of the wicked Balaam. Those who 
belong to the disciples of our father Abraham possess a good eye 
[generous nature], a humble spirit, and a modest desire. Those 
who belong to the disciples of the wicked Balaam possess an evil 
eye [grudging nature], a haughty spirit, and an excessive desire 
[for wealth]. What is the difference between the disciples of our 
father Abraham and the disciples of the wicked Balaam? The dis¬ 
ciples of our father Abraham enjoy this world and inherit the 
world to come, as it is said: “Endowing my friends with wealth, 

I fill their treasures.” 1 But the disciples of the wicked Balaam 
inherit Gehinnom and descend into the nethermost pit, as it is said. 
“Thou, 0 God, wilt bring them down into the nethermost pit; men 
of blood and fraud shall not live out half their days; as for me, I 
trust in thee.” 2 

23. Judah ben Tema said: Be bold as a leopard, light as an 
eagle, swift as a deer, and strong as a lion, to do the will of your 
Father who is in heaven. He used to say: The impudent is destined 
for Gehinnom, but the shamefaced is destined for paradise. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
that the Temple be rebuilt speedily in our days, and grant us a 
share in thy Torah. 

24. He used to say: At five years the age is reached for the 
study of Bible, at ten for the study of Mishnah, at thirteen for the 
fulfillment of the commandments, at fifteen for the study of Tal¬ 
mud, at eighteen for marriage, at twenty for seeking a livelihood, 
at thirty for full strength, at forty for understanding, at fifty for 
giving counsel; at sixty a man attains old age, at seventy white 
old age, at eighty rare old age; at ninety he is bending over the 
grave; at a hundred he is as if he were already dead and ha 
passed away from the world. 

KD'n p min' probably lived towards the end of the second century, and 
belonged to the fifth and last generation of the Tannaim. His name occurs o y 
once in the Mishnah. 

pn ’n' should be at the end of the chapter, according to the M ilna Gaon. 

ntJ7 is rendered here in the combined sense of nnw (“grave”) and nns 
(“to bend”). 


1 Proverbs 8 : 21 . * Psalm 55 : 24 . 
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13 la p and Kn xn p are said to have been disciples of Hillel, and prose- 
-ytes. There is a fanciful explanation to the effect that Ben II6-H6 denotes 
a spiritual son of Abraham and Sarah, whose names God altered by the in¬ 
sertion of the letter n (Abram’s name was changed to Abraham, and that of 
•^rai to Sarah). Since the numerical value of 33 is equivalent to n (five), it is 
said that 33 33 p is equivalent to xn XH 73, and that both are epithets of prose¬ 
lytes (Tosafoth, Hagigah 9b). 
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25. Ben Bag-Bag said: Study the Torah again and again, for 
everything is contained in it; constantly examine it, grow old and 
gray over it, and swerve not from it, for there is nothing more 
excellent than it. 

26. Ben Hd-Hd said: According to the effort is the reward. 

Rabbi Hananyah ben Akashyah said: The Holy One, blessed 

be he, desired to purify Israel; hence he gave them a Torah rich 
in rules of conduct, as it is said: “The Lord was pleased, for the 
sake of [Israel’s] righteousness, to render the Torah great and 
glorious.” 1 

Chapter Six 

All Israel have a share in the world to come, as it is said: “Your 
people shall all be righteous; they shall possess the land forever; 
they are a plant of my own, the work of my hands, wherein I may 
glory.” 2 

The sages taught [also the following] in the style of the Mishnah; 
blessed be he who was pleased with them and their teaching. 

1. Rabbi Meir said: Whoever occupies himself with the study 
of the Torah for its own sake merits many things; nay more, the 
whole world is worthwhile for his sake. He is called friend, beloved; 
he loves God and he loves mankind; he pleases God and he pleases 
mankind. The Torah invests him with humility and reverence; 
it enables him to become righteous, godly, upright and faithful; 
it keeps him far from sin, and draws him near to virtue. Men are 
benefited by him with counsel and sound wisdom, understanding 
and strength, as it is said: “Mine are counsel and sound wisdom; 
mine are reason and might.” 2 It gives him rule and dominion [per¬ 
sonality that commands obedience] and judging ability. To him 

KUK Kiyx DID 1 ? and the preceding paragraph are given in Aramaic. In 
Avoth d'Rabbi Nathan 12:11 both sayings are ascribed to Ilillcl. 

D’Mn XSV is the Hebrew equivalent of the Aramaic pm un, used in the 
Talmud to introduce a Baraitha, a tannaitic teaching next in authority to the 
Mishnah. This chapter, which contains sayings of the Tannaim not included 
in the Mishnah, is known as Kinyan Torah because its subject-matter is in 
praise of the Torah. It is also known as Baraitha d’Rabbi Meir because it 
opens with the saying of Rabbi Meir. 


1 Isaiah 42:21. 2 Isaiah 60:21. 3 Proverbs 8:14. 
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P VCHTP ’ai was one of the first generation of the Amoraim, whose 
discussions of the mishnaic law are recorded in the Palestinian and Babylonian 
almuds. He lived in Palestine during the middle of the third century and 
^csme the subject of many legends. 

*1*0 am DM is interpreted by means of pp’HDM (“shorthand”)* The initial 
letters of am DM are combined with the last letter of *]Xn to form *|M. 

... HD' ns?X, “a fair woman lacking in taste,” refers here to one who has the 
aptitude for Torah and makes no use of it. 

*npri Vx introduces a play on words, and not an emendation of the text. 

.... Vx’Pnj mnaa The Hebrew place-names are here interpreted as if they 
Were common nouns. 
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the secrets of the Torah are revealed; he is made like a fountain, 
that ever gathers force, and like a never-failing stream. He 
becomes modest, patient, and forgiving of insults. The Torah 
makes him great and raises him above all creatures. 

2. Rabbi Joshua ben Levi said: Every day a heavenly voice 
resounds from Mount Horeb, proclaiming these words: “Woe to 
the people for their disregard of the Torah!” For whoever does 
not occupy himself with the Torah is considered rebuked, as it is 
said: “Like a golden ring in the snout of a swine is a fair woman 
lacking in taste:” 1 The Torah says: “The tablets were the work of 
God, and the writing was the writing of God, engraved upon the 
tablets.” 2 Read not here haruth [meaning ‘engraved’] but heruth 
[which means ‘freedom’], for none can be considered free except 
those who occupy themselves with the study of the Torah. Anyone 
who occupies himself with the study of the Torah shall be exalted, 
as it is said: “Through the [Torah] gift one attains the heritage 
of God; by the heritage of God [one is raised] to high places.” 3 

3. He who learns from his fellow man a single section, a single 
rule, a single verse, a single expression, or even a single letter, ought 
to treat him with respect; for so we find with David, king of Israel, 
who learnt only two things from Ahitophel, and yet regarded him 
as his master, guide and intimate friend, as it is said: “You were 
my equal, my teacher and intimate friend.” 1 This certainly pre¬ 
sents an argument from minor to major: if David, king of Israel, 
who learnt only two things from Ahitophel, regarded him as his 

nbbn a traditional opinion, a legal decision. p'.OD a biblical passage, ini 
a divine utterance, a biblical expression, nix refers to the correct spelling of 
words, whether to use K or y for example (Kallah, chapter 8). 

bhivnx, who participated in Absalom’s rebellion against David, was at 
first David’s best friend. His wisdom was believed to be superhuman. 

hhbh mn up two lessons only which were, according to a talmudic 
statement, to the effect that one should study in the company of a colleague 
and that it is proper to walk to the house of prayer eagerly and not leisurely 
(Kallah, chapter 8). It has been suggested that instead of 13*73 D’131 'S? we 
should read “who merely conversed.” 


1 Proverbs 11:22. 2 Exodus 32:16. * Numbers 21:19. 4 Psalm 55:14. 
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master, guide and intimate friend, how much more ought one who 
learns from his companion a section, rule, verse, expression, or 
even a single letter, to treat him with respect. Honor implies 
Torah, as it is said: “The wise shall inherit honor; men of integrity 
shall attain good fortune.” 1 Good implies Torah, as it is said: 
“I give you good doctrine; forsake not my Torah.” 2 

4. This is the way of Torah study: eat bread with salt, drink 
water by measure, sleep on the bare ground, and live a life of hard¬ 
ship while you toil in the Torah [study of the Torah is expected 
even if one is extremely poor]. If you do this, “happy shall you be 
and it shall be well with you”; 3 happy shall you be in this world, 
and it shall be well with you in the world to come. 

5. Do not seek greatness for yourself and do not crave honor; 
let your deeds exceed your learning; do not desire the table of kings, 
for your table is greater than theirs, your crown is more glorious 
than theirs; your Employer can be trusted to pay you for your 
work. 

6. The Torah is greater than priesthood or royalty; for royalty 
is acquired by virtue of thirty qualifications, and priesthood by 
twenty-four, while the Torah is acquired by forty-eight, namely, 
study, attentive listening, ordered speech [audible rehearsing], 
mental alertness, awe [in the student’s attitude towards his mas¬ 
ter], reverence [for God], humility, cheerfulness, ethical purity, 
attendance on scholars, close association with colleagues, dis¬ 
cussion with students, sedateness, knowledge of Scriptures and 
Mishnah, moderation in business, moderation in worldly interests, 
moderation in pleasure, moderation in sleep, moderation in con¬ 
versation, moderation in merriment, patience, a good heart [un¬ 
selfishness], intellectual honesty, uncomplaining acceptance of 
chastisement, knowing one’s place, being content with one’s lot, 
setting a limit to one’s words, claiming no credit for oneself, being 
beloved, loving God, loving mankind, loving righteousness, loving 


1 Proverbs 3:35 ;28:10. 2 Proverbs 4:2. 3 Psalm 128:2. 
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mvp p pyap belonged to the fourth generation of the Tannaim and 
ved towards the end of the second century. 
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equity, loving reproof, shunning honors, taking no pride in one s 
learning, not delighting in dictating decisions, bearing the yoke 
with one’s colleague, judging him favorably, directing him to truth 
and peace, being composed in one’s study, asking and answering, 
listening and adding to one’s knowledge, learning in order to teach, 
learning in order to practise, making his teacher wiser, noting with 
precision what one has learnt, and reporting a thing in the name 
of the person who said it. You may infer that whoever reports a 
thing in the name of the person who said it brings deliverance 
into the world, for it is said: “And Esther told the king in the name 
of Mordecai.” 1 

7. Great is Torah, for it gives to those who fulfill it life in 
this world and in the world to come, as it is said: “For they are 
life to those who find them, health to all their flesh.” “It shall be 
health to your body, marrow to your bones.” “It is a tree of life 
to those who take hold of it; happy are those who support it. 
“They shall be a graceful garland for your head, a necklace around 
your neck.” “It shall place on your head a graceful garland; a crown 
of glory shall it bestow on you.” “By me your days shall be multi¬ 
plied, the years of your life shall be increased.” “Long life is in 
its right hand; in its left hand are riches and honor.” “Length of 
days, years of life and peace, shall they add to you.” “Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace.” 2 

8. Rabbi Simeon ben Judah said in the name of Rabbi Simeon 
ben Yohai: Beauty and strength, wealth and honor, wisdom and 
age, gray hair and children are comely to the righteous and comely 
to the world, as it is said: “Gray hair is a crown of glory, to be 
found in the path of righteousness.” “The glory o f the young 

'am’ p pynff'm was one of the most brilliant disciples of Rabbi Akiba. 
A large number of students attended his lectures in Galilee. The Romans 
condemned him to death because he was accusing them of selfishness and im¬ 
morality. lie fled together with his son Rabbi Elazar and took refuge in a cave 
for thirteen years. His fame as a mystic became so great that the kabbahstic 
work Zohar has been attributed to him. 

1 ®ym mm 'un are obviously good things and do not seem to require proof 
to that effect. It has therefore been suggested that the biblical texts are quoted 
here chiefly on behalf of old age and children, because these do not appear to 
be unmixed blessings. 


'Esther 2:22, 1 Prmerbs 4:22; 3:8; 3:18; 1:9; 4:9; 9:11; 3:16; 3:2, 17. 
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VTOja p pyop ’a*l was a contemporary of Rabbi Judah ha-Nasi. 
K?jOf> p ’op ’aq lived at the beginning of the second century. 
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men is their strength, and the beauty of old men is gray hair.” 
"The crown of the wise is their riches.” "Grandchildren are the 
crown of old men, and fathers are the pride of their children.” 1 
And it says: “The moon shall be confounded and the sun ashamed; 
for the Lord of hosts will be King on Mount Zion and in Jerusalem, 
and there shall be glory before the elders of his people.” 2 

Rabbi Simeon ben Menasya said: These seven qualities, which 
the sages have enumerated as becoming to the righteous, were all 
realized in Rabbi Judah ha-Nasi and his sons. 

9. Rabbi Yos<5 ben Kisma said: I was once travelling on the 
road when a man met me and greeted me, and I returned his 
greeting. He said to me: “Rabbi, from what place are you?” I 
said to him: “I come from a great city of sages and scholars.” He 
said to me: “Rabbi, are you willing to live with us in our place? 
I will give you a million golden dinars, and precious stones and 
pearls.” I told him: “Were you to give me all the silver and gold 
and precious stones and pearls in the world, I would not live any¬ 
where except in a place of Torah.” In a like manner, it is written 
in the Book of Psalms by David, king of Israel: “Thy own teaching 
means more to me than thousands in gold and silver.” 3 Further¬ 
more, when a man dies, neither silver nor gold nor precious stones 
nor pearls accompany him, but Torah and good deeds alone, as it 
is said: “When you walk, it shall guide you; when you lie down, 
it shall watch over you; and when you awake, it shall talk with 
you.” 1 When you walk, it shall guide you in this world; when you lie 
down, it shall watch over you in the grave; and when you awake, it 
shall talk with you in the world to come. It says also: “Mine is the 
silver and mine is the gold, says the Lord of hosts.” 5 

10. Five possessions has the Holy One, blessed be he, specifi¬ 
cally declared his own in his world, namely: the Torah, heaven 
and earth, Abraham, Israel, and the sanctuary. How do we know 
this about the Torah? Because it is written: “The Lord possessed 

1 Proverbs 16:31; 20:29; 14:24; 17:6. 2 Isaiah 24:23. 3 Psalm 119:72. 

* Proverbs 6:22. 6 Haggai 2:8. 
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□max is entirely omitted in parallel passages enumerating these special 
possessions. The biblical text, ynxi D'BP njlp, refers directly to heaven and 
earth as the possession of God, and does not seem to support the idea that 
Ab raham was called kinyan . According to the opinion of Rabbi Elijah, the 
. * 1 * na Gaon, this passage should be emended to include four possessions 
instead of five. 

D'Tnp is taken here to refer to Israel as the people sanctified by God’s 

commandments. 

X“np na ba amplifies the thought expressed in the preceding paragraph, 
he whole creation bears witness that everything has come into being for a 
noble and lofty purpose. 

. K’Ppy p K'un 'an lived during the second century of the common era. 
-Tnis paragraph, found at the close of the tractate Makkoth, is repeated at the 
end of each of the six chapters of Avolh in order to emphasize the thought that 
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me first of his creation, first of all his works in days of old.” 1 How 
do we know this about heaven and earth? Because it is written: 
“Thus says the Lord: The heaven is my throne, and the earth is 
my footstool; what manner of house would you build for me, what 
manner of place as my residence?”- It says also: “How manifold 
are thy works, 0 Lord! In wisdom hast thou made them all; the 
earth is full of thy possessions.” 3 How do we know this about 
Abraham? Because it is written: “And he blessed him and said: 
Blessed be Abram of God Most High, Possessor of heaven and 
earth.” 1 How do we know this about Israel? Because it is written: 
“Until thy people pass over, 0 Lord; until the people whom thou 
possessest pass over.” 5 It says also: “As for the holy people who 
are on earth, they are the nobles in whom is all my delight.” 6 How 
do we know this about the sanctuary? Because it is written: “The 
place of thy abode which thou, 0 Lord, hast made; the sanctuary, 
O Lord, which thy hands have established.” 7 It says also: “And 
he brought them to the region of his sanctuary, to the mountain 
which his might had acquired.” 8 

11. Whatever the Holy One, blessed bo he, created in his 
world, he created only for his glory, as it is said: “Everything that 
is called by my name, it is for my glory that I have created it; I 
have formed it, I have made it.” 9 It says also: “The Lord shall 
reign forever and ever.” 10 

Rabbi Hananyah ben Akashyah said: The Holy One, blessed 
be he, desired to purify Israel; hence he gave them a Torah rich 
in rules of conduct, as it is said: “The Lord was pleased, for the 
sake of [Israel’s] righteousness, to render the Torah great and 
glorious.” 11 

the Torah was given as a mark of divine love and was designed to train Israel 
in holiness. 

nx nDth to cause Israel to be D'X3i-D’f>’i:£ (“righteous”). The 
Targum renders p’tx by ’xdi (Genesis 6:9). lpix ]Jiab is here used honu- 
letically in the sense that God meant to make Israel righteous, though 
literally the phrase refers to God’s own righteousness. 

1 Proverbs 8:22. ‘Isaiah 66:1. 3 Psalm 104:24. 'Genesis 14:19. 6 Exodus 
15:16. 'Psalm 16:3. 7 Exodus 15:17. ‘Psalm 78:54. >Isaiah 43:7. "Exodus 
15:18. 11 Isaiah 42:21. 
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The following is chanted during the third meal ( Seudah Shelishilh ). 
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'llpn is the general name given to the readings, meditations and 
Poetic compositions that have been introduced by the kabbalistic school as 
Part of the Sabbath liturgy. Rabbi Isaac Luria, known as Art ha-Kadosh be¬ 
cause of his saintly character, is the author of the three Aramaic songs corres- 
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ponding to the three Sabbath meals. Each of the three songs is introduced by 
the passage xmiyo lTpnx (prepare the meal of faith) with some variations. 
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On Saturday night, the following is recited before Ma'ariv , page 209. 
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FOR THE CONCLUSION OF SABBATH 
On Saturday night, the following is recited before Ma'ariv, page 210. 

Psalm 144 

A psalm of David. Blessed be the Lord my stronghold, who 
trains my hands for war, my fingers for battle. He is my gracious 
God and my fortress, my refuge and my deliverer; he is my 
shield and I trust in him, who subdues peoples under me. O Lord, 
what is man that thou shouldst notice him; what is mortal man 
that thou shouldst consider him? Man is like a breath; his days 
are like a passing shadow. O Lord, bend thy heaven and come 
down; touch the mountains that they smoke. Flash lightning an 
scatter them [the foes]; send thy arrows and rout them. Stretc 
out thy hands from on high; rescue me, deliver me from the grea 
floods, from the grip of the barbarians, who speak falsehoo , 
whose oath is a false oath. O God, I will sing thee a new song, on 
a ten-stringed harp will I play to thee, who makest kings vic¬ 
torious, who savest thy servant David from the evil sword. Rescue 
me, deliver me from the grip of the barbarians, who speak false¬ 
hood, whose oath is a false oath. May our sons be like saplings, 
grown vigorous in their youth, and our daughters like corner- 
columns sculptured in palace-fashion. May our bams be full, a- 
fording all sorts of produce; may our sheep increase by thousan 
and tens of thousands in our fields. May our oxen be heavily laden 
[with produce]; may there be no riot, no surrender [to a foej, an 
no outcry in our streets. Happy the people that is so situat , 
happy the people whose God is the Lord. 

Psalm 67 

For the Choirmaster; with string-music; a psalm, a s orl S- 
May God be gracious to us and bless us; may he cause his la\ o 
to shine among us. Then shall thy way be known on earth, tny 
saving power among all nations. The peoples shall praise tnee, 
O God; all the peoples shall praise thee. Let the nations be gia 
and sing for joy, for thou rulest the peoples justly; thou guides 
the nations on earth. The peoples shall praise thee, O Loid, a 
the peoples shall praise thee. The earth has yielded its produce, 
God, our own God, blesses us. God blesses us; all the ends 
the earth shall revere him. 

Psalm 144 is a prayer for protection in war and peace. The psalmist 
marvels at the thought that God who is so great should condescend to care 
for man who is so insignificant. 
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Unless a festival occurs during the same week, the following is recited after the 
Shemoneh Esreh. On Tish‘ah b’Av the verse DVi ’n’l and 3^’ are omitted. 

^’by naaia in’ nbyai ,ia’by lam'bx ’anx ayama 

, .inaaia 13m’ nbyrai 

’ona ,qb nax .$bn: mb baa ^i’by anon ab 1 
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Dyu VPl is omitted on Tish‘ah b’Av, which commemorates the destruction 
o the Temple, because “establish thou the work of our hands” was uttered by 
. * os< ^ s when the sanctuary had been completed. The letter 1 (=7) is not found 
m this psalm, which is omitted seven times each year when festivals occur. 
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Unless a festival occurs during the same week, the following is recited after the 
Shemoneh Esreh. On Tish'ah b’Av, the first verse and Psalm 91 are omitted. 

May the favor of the Lord our God rest on us. Establish thou 
for us the work of our hands; the work of our hands establish 
thou. 1 Psalm 91 

He who dwells in the shelter of the Most High abides under 
the protection of the Almi ghty. I say of the Lord: “He is my 
refuge and my fortress, my God in whom I trust.” Indeed, he will 
save you from the snare of the fowler, and from the destructive 
pestilence. With his pinions he will cover you, and under his 
wings you will find refuge; his faithfulness is a shield and buckler. 
Fear not the terror of the night, nor the arrow that flics by day, 
nor the pestilence that stalks in the darkness, nor the destruction 
that ravages at noon. Though a thousand fall at your side, and a 
myriad at your right hand, it shall not come near you. Only with 
your eyes will you gaze, and see the reward of evil men. Thou, O 
Lord, art my refuge! When you have made the Most High your 
shelter, no disaster shall befall you, no calamity shall come near 
your home. For he will give his angels charge over you, to guard 
you in all your ways. They will bear you in their hands, lest you 
strike your foot against a stone. You can tread on lion and asp, 
you can trample young lion and serpent. “He clings to me, so I de¬ 
liver him; I set him safe, because he loves my name. When he calls 
upon me, I will answer him ; I will be with him in trouble; I will 
rescue him and bring him to honor. With long life will I satisfy him, 
and let him see my saving power.” 

Thou, holy God, art enthroned ami dst the praises of Israel.' 
They keep calling to one another: “Holy, holy, holy is the Lord 
of hosts; the whole earth is full of his glory.” 3 *They receive it from 
one another, and say: “Holy in the highest heavens, his divine abode, 
holy upon earth, his work of might; holy forever and to all eternity is 
the Lord of hosts; the whole earth is full of his radiant glory.” Then a 
wind lifted me up, and I heard behind me a mighty sound: “Bless¬ 
ed be the glory of the Lord from his abode.” 4 Then a wind lifted 

* The words in italics are the Tar gum paraphrase of the preceding verse. 

1 Psalm 90:17. 2 Psalm 22:4. * Isaiah 6:3. * Ezekiel 3:12. 
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“133; ,mrn xini .~ , bx nasb •jarn ,qay an 1 ? niatppa 
’3 .inan ba T’y xbi ,isx antfnb nanm ,nw xbi py 
Ppa Tjpjrjs .Tpxqp bap non an] nboi aio png ,nnx 
nnnpxb “ion ,apyb nax •jnn .rax ~nnin] nbiyb 
^b-oay or □t p 1 rna .mp nra tnaxb nyaca nox 
'-pyrnbxtbarPa psaynixaa ■” .nbo panyTO 1 bxn 

• v: it - : • it • r : t: tiv r i" t : " r 

“bpn jnytfin p 1 .pa naa cnx ’ntfx ,nixaa 11 .nbo 
pniaab txnae? irnbx xin nna .txnp nra tn?: 
ya: abiy pni ,ni?x nnin tb inn ,n , yinn ]a tb’nani 
inaqx tab? aon ,innin? tab nn?: xin jtaina 
*6 ]ypb .obo aab? inaybi iaisq nioyb pnxqq 
'■n'bxi f’pbx p ,ptaba pap vp .nbnab nba xb] .pnb 
' n S1t npnai narn ,n*n obiya p’pn niaEfa® prniax 
♦Nan abiyn pnbi nnsan nia 1 tab .nanarnaio shm 
M ri ? -pnix abiyb pnbx p ;dt. xb] niao qnai: ipab 
'“*?? *7.S pa ’in:?? .inaaa p nrn p;a no?: ip? n?p 
$??¥ N'b •>? ^Qtj? •'ypt moan .□■'abiy ma p n;? '2 
♦“ 1 ’P^p nnin b’np ,ipna ]yab pan p .p .p’ppn 

^ rK * 1 r''*PyV is the correct reading found in the Sephardic editions of the. 
ur. Current Ashkenazic editions have here nircyVl (“and to do”), a 
readi *g interferes with the logical construction of the sentence. This is 
presumably the result of an erroneous repetition of the letter 1 in the immedi¬ 
ately preceding inx“p. 
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me. up and I heard behind me a great moving sound of those who 
uttered praises, saying: “Blessed be the glory of the Lord from, Ihe^ 
place of his divine abode.” The Lord shall reign forever and ever. 
The Lord's kingship is established forever and to all eternity. 

Lord God of Abraham, Isaac and Israel our fathers, keep the 
min d and purpose of thy people ever in tills spirit, and direct 
their heart to thyself . 2 He, being merciful, forgives iniquity, and 
does not destroy; frequently he turns his anger away, and docs 
not stir up all his wrath. For thou, O Lord, art good and forgiving, 
and exceedingly kind to all who call upon thee. Thy righteousness 
is eternal, and thy Torah is truth . 3 Thou wilt show grace to Jacob, 
love to Abraham, as thou hast sworn to our fathers from days o 
old . 4 Blessed be the Lord who day by day bears our burden; Go 
is ever our salvation. The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts 
in thee. O Lord, save us; may the King answer us when we call. 

Blessed be our God who has created us for his glory, and has 
separated us from those who go astray; who has given us the Torah 
of truth and planted eternal life in our midst. May he open our 
heart to his Torah; may he set in our heart love and reverence for 
him to do his will and serve him with a perfect heart, so that v. e 
shall not labor in vain, nor rear children for disaster. May it be 
thy will, Lord our God and God of our fathers, that we keep thj 
laws in this world, and thus be worthy to live to see and share the 
happiness and blessing in the Messianic days and in the life of the 
world to come. May my soul sing praise to thee, and not be 
silent; Lord my God, I will thank thee forever . 6 Blessed is the 
man who trusts in the Lord; the Lord will be his protection. Trust 
in the Lord forever and ever, for the Lord God is an everlasting 
stronghold. Those who know thy name put their trust in thee, 
for thou hast not forsaken those who seek thee, O Lord . 7 

The Lord was pleased, because of his righteousness, to make his 
Torah great and glorious . 8 


4 Exodus 15:18. 2 1 Chronicles 29:18. 2 Psalms 78:38; 86:5; 119:142. 

l Micaht-2 0. * Psalms 68:20; 46:8; 84:13; 20:10. “Psalm 30:13. ’ Jeremiah 
17:7; Isaiah 26:4; Psalm. 9:11. 8 Isaiah 42:21. 
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Reader: 

:nnwp xns 9 p xnpy? xyn pin# cnqrri “^p 9 
]i3 99 np ,nn 9 2 ?p 3ii2 9 i rujpns nppn ,nninpp q 9 *?pq 
,2nf3 ippi xpjp .Px-jp: rrp Pnt "npi , ji3 9 pi 9 pi 

•ipx mpx] 

.x 9 p*5i? 9 a?y*5i cpyp -n-na xsn Pintf xn 9 

t- : t - : t : - t : * -t : t “ " : ": 

,"nnpq xenpq ,DPiirn -ixsrn ,npn^:i pisp 9 
xfy*p ,xin ~ 9 P 3 ,x 2 nqi nna; *5fnrn nfypq 
,xp*?y 3 p 9 nx“ ,xnprm xnnstfn .xrrrtfi xnn-o “53 id 

,px mnxi 

prrcx cnj?‘^x'rcr rrp “53“ pnniyni pnnipp *53qpn 

.ipx mpxi ,x 9 pt?3 9 i 

■52 *5yi ir5ff ,a 9 3in a 99 m ,x 9 ns? in xsn xp*5e? xrr 

.]px npx] ,*5x-$: 

^3 5yi i3 9 *5y 01*52? n&y xin ,i 9 ninn3 Di*5tf niyy 

•i t t v t : • t 

•IPX mpxi ,*5x-$? 

Between Pesah and Shavuoth, the Omer is counted. 

On Hanukkah, the Reader lights the Hanukkah lights. 

151 ,rixn 9 3P??pi a:pfn *5pp □ 9 n‘5xn 
"'■'5? niq ;c 9 pxp -p nnns?:i ,D 9 ny pi-py: . 2 n 9 n] 
TplPpi ,imx “ 9 npx ;“nx 9 33 ?]*? iiqri^] ,q 9 nx? 
^oR? n 99 H] ,?]3qq tipdp ,-nx qi3 9 ,r !?? PXj .qri3 
,~nx qiiqipi qp ,onq3X naps nx qp - iq?l .n 9 py 
.Qnqpx*? D 9 if5X 103 12?X q 9 Tip ypx nx tjpfl? 
flip? ,*5yp D 9 po rops ,pnn3 9 i 9 ptf nxi q 9 3 X 
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Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations 
that are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Between Pesah and Shairuoth, the Omer is counted . 

On Hanukkah, the Reader lights the Ilanukkah lights. 

God grant you dew from heaven, rich soil, and plenty of grain 
and wine. May nations serve you, and peoples bow down to you, 
be master of your brothers, and let your mother’s sons bow down 
to you; cursed be those who curse you, and blessed be those who 
bless you. 1 

God Almighty bless you and make you fruitful and multiply 
you, that you may become a multitude of families. May he bestow 
on you and on your descendants the blessing of Abraham that you 
may own the land where you dwell, which God gave to Abraham. 

[May you receive] from your father’s God who will help y° u > 
from the Almighty who will bless you, blessings of heaven above, 

"]V ;n’l is composed of scattered biblical verses containing the assurance 
of deliverance, prosperity and peace. They arc to serve as encouragement when 
the new week of toil follows the Sabbath rest. 


1 Genesis 27:28-29. 2 Genesis 28 :8-4. 



fint? 6n^ 

naa pmx nana .ami ama nana ,nnn naaan ainn 
-por a'xnb mn ,abia; naaa mxn ny min nana by 

: t ' r : • t : • —: - - - : • 

P59? mg pnai ,panrn panai panxi .rnx npa -tpipbv 
nnppyi ppbx nag ,pnnan -gnmi paap ,pnapx mgi: 
pma .pb~nnb pmaxb yaga ng'x nanxn by ,pax!li 
•pnnnaai ,mpai npy pa nvp xb ;a n aan baa nmn 
npx ,a’ann nmaaa ma bai pbn ba naa v * mom 
.p'xap baa aanai ,pa aatr Xb ,nym 
Knppi ,amyan nx png’ an baa \nx bxan pxbran 
2 npa anb aann ,pnasn annax miax aen /atf ana 
'??iaa aim aaam ,aanx nann aambx vi .rnxn 
*lbx aaa aa’ba po s aanniax m'bx ■" .anb am&n 
.aabman naxa aanx pnan .a’aas 
,*]Na? nnx pma .npga nnx pinai min nnx pma 
mg Tima .pnpxgai pxaa pma .pnxaaa nnx pma? 
ninggip ppbx nag ,pnana mgi pnnpx mgi papa. 
;~t nbg'p biagi ppoxa ,nanan nx pnxp is? .paxs 
maix nx pb p nng 1 .pb ini pm'bx p nax y nxa pgnai 
^ nx pnabi ,inaa panx naa nnb a?agn nx ,aian 
^TiJbs p m .mbn xb nnxi man ana nnbm ;pT nfcaa 
*<b nnxi man ana naaani ;pbmap ng'xa ,ppna 
,bxn^ pmgx .ibgp 1 xb pai man anaa nbgai ;aas?n 
^'Dap ;pnixa ann ngxi ,pnri? i.aa ,pa ygia ay ,piaa ’a 
.pnpn iapiaa by nnxi rpb ppix 
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blessings of the deep couching below, blessings of breast and of 
womb. The blessings of your father exceeded the blessings of ray 
progenitors to the utmost limit of the eternal hills; may they rest 
on the head of Joseph, on the brow of him who is the prince of his 
brothers. 1 

He will love you, bless you, and multiply you; he will bless 
the fruit of your body and the fruit of your soil, your grain and 
wine and oil, the offspring of your cattle and the flocks of your 
sheep, in the land which he swore to your fathers that he would 
give to you. You shall be blessed above all peoples; not a male 
or female shall be barren among you or among your cattle. The 
Lord will also free you from all sickness; he will not inflict upon 
you any of Egypt’s diseases which you know, but he will inflict 
them upon all who hate you. 2 

The angel who redeemed me from all evil bless the lads; may 
they carry on my name and the name of my fathers Abraham 
and Isaac; may they grow into a multitude on earth. 3 

The Lord your God has multiplied you, and you are today 
like the stars of heaven as to multitude. May the Lord God of 
your fathers multiply you still a thousand-fold, and bless you as 
he promised you. 4 

Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in 
the field. Blessed shall you be in your coming, and blessed shall 
you be in your going. Blessed shall be your basket and your knead¬ 
ing trough. Blessed shall be the fruit of your body and the fruit 
of your land, your cattle and your flocks of sheep. The Lord will 
command the blessing upon you in your barns and in every enter¬ 
prise to which you put your hand, and will bless you in the land 
which the Lord your God gives you. The Lord will open his good 
treasure of heaven for you, to bestow rain in due season on your 
land, and to bless all your labor, so that you shall lend to many 
nations but never need to borrow from them. 5 

For the Lord your God blesses you as he promised you; you 
shall lend to many nations but never need to borrow; you shall 
rule over many*nations, but they shall not rule over you. 6 

Happy are you, 0 Israel! Who is there like you, a people saved 
by the Lord, your shield of help, your sword of triumph; your foes 
shall come cringing to you, as you march across their heights.' 


'■Genesis 49:25-26. 2 Deutercmamy 7:13-15. * Genesis 48:16. 4 Deuteronomy 
1:10-11. 8 Deuteronomy 28:3, 6, 5, 4, 8, 12. 8 Deuteronomy 15:6. 7 Deuter¬ 

onomy 33:29. 
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■m ,'bn naity jpmxan } 1 V 2 ) ,?pytfa aya mma 
pnys ,yiN nimnn iymn ;•" nt7y m ^aty ian .?rr6xa 
p’NPiyyi ,apy •’■’ Pxa ’2 ,i 2 yv Pai py ,nap amp 
.Pansy aipp , 12:7 niaaa •” laPai .naan 1 
^Pan a'Pi loan aP jamPiy nyity'n "a ytfia Pansy 
I? cp cpppm ,yi2i7i Piaa anpaai my 'apiy ny 
•oPiyp -'ey B 3 ’ a'Pi .a^PanP aaay niyy n:ya aam'Pa 

t . - i •• : • : - : v t • t t v -: v •• v: 

niy rai ,oyrn'p$ p nai ma Pansy anpy m anynn 
?V>Pyn aiPaai ,iaan nnasya -2 .aPiyp my itya 1 a'Pi 

, T : I- •• T : ■ : T : ■ “ i : 

‘xnp: rnfen my Pai man aansP insa 1 niyaam amnn 

• t ••-: t : t • •.•••:• : : • t : -: • t v 

v n' nnan py '3 ;nnsa a'Pi naaa mnyisy bn nan ma 
•nyw’n n’yaa ,]iiya?a tarn armasy .nyityp 'h mn 
D’aya lymin ,iaq?a ianp ,pp min :ainn aim arnaai 
;nay maa m m mar .iaa aaS73 m mmrn ;vrib'bu 
pppj m ,pm nay nani ’Paa .rnxn baa nai nynia 
r 'l ' r “P^ nan ,ainn aim naai .PanSy amp palp? 

•inyiam nnp^ai nPna ,i b ianp p nr ;iaye?in iP ianp 
199 TpV naiaa nmi m niaa naPai lap ,apy nm 
“9? in TT3 -iPasix am ” nan’ ,nym naan ,nyiy 

, T : t • t: - : • - ft - : t : 

’? n?~anpa maa aiba'a nna .iay m ,b , at7a rann 

. * • : ■ t: tt • t~ ‘ : ~ tt: 

“>9b? ,ma: inaim :biN 2 : bn nyn paxn .may im amna 

• T T ; t V T T |“ * T ’ T • “ : 

D, Q DriaKDi (“you shall draw water with joy”) is a figurative ex¬ 
pression indicating continuous divine protection. The term water is often used 
symbolically. The Torah is frequently compared to water that purifies. In 
- umbers 24:7, the constant flow of water is symbolic of numerous descendants. 
n em ple times, the Water-Feast celebrated on the second night of Sukkolh 
>' a joyous procession to and from the well (naxwn rra nnatP) was a most 
inspiring occasion. 
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I have swept aside your ill deeds like a mist, and your sins like 
a cloud; return to me, for I have redeemed you. Sing, O heavens, 
for the Lord has done it; shout, depths of the earth; burst into 
singing, you mountains, forests and all trees, for the Lord has re¬ 
deemed Jacob, and will glory in Israel. Our Redeemer, Lord 
of hosts is his name, the Holy One of Israel. 1 

Israel is saved by the Lord in an everlasting triumph; you 
shall not be put to shame, you shall not be humilated, to all 
eternity. You shall eat and be satisfied, and praise the name of 
the Lord your God, who has dealt with you wondrously; never 
again shall my people be put to shame. You shall know that I am 
in the midst of Israel, that I am the Lord your God, and there is 
none else; never again shall my people be put to shame. 2 

With joy shall you go forth, and in peace shall be led; the 
mountains and the hills shall burst into song before you, and all 
the trees of the field shall applaud. 3 

Behold, God is my deliverance; I will trust, and will not be 
afraid; truly the Lord is my strength and my song; he has delivered 
me indeed. Joyfully shall you draw upon the fountains of deliver¬ 
ance, and say on that day: “Give thanks to the Lord; proclaim 
his name; tell the peoples all that he has done; record his exalted 
fame. Sing to the Lord, for he has done gloriously; let this be made 
known throughout the world. Rejoice and sing aloud, inhabitants 
of Zion, for great is the Holy One of Israel in the midst of you. 

On that day men shall say: “Here is our God, for whom we 
waited that he should save us; this is the Lord, for whom we 
waited; let us rejoice and be happy with his salvation.” 6 

0 house of Jacob, come, let us walk in the light of the Lord! 
A saving wealth of wisdom and knowledge shall be your steady 
experience; godliness is one’s treasure. 6 

David prospered in all his ways, and the Lord was with lnm. 

He has saved my life in peace from the battle that was against 
me; those who were striving with me were many indeed. 8 

'Isaiah 44:22-23; 47:4. 'Isaiah 45:17; Joel 2:26-27. 1 Isaiah 55:12. 'Isaiah 
12:2-6. 6 Isaiah 25:9. ‘Isaiah 2:5; 33:6. 7 1 Samuel 18:li. ‘Psalm 55:19. 
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bin on ■" ’n ^b’bn jbkns-’a n kin nbinan nyasrn nsy 
anan ;mn ovn nsy D’n'bk ay ’3 ,nsnk iskb nnyso 
»nn? akaa /pas 1 " pansa .no kb] ^noi 1 nk ayn 
•nraki -jir ion ,arfcr nnrasa aiss ;askn by abiy nnasi 
Xb] .nnras 3nTkni ps nnna nb binnb 'isoa nasn 
*lb Tnbk ;] -an]] ,oyba bk ybsb ~--'bk ;; nak 
npsn Tk .trnbk " nsnk "3 ,nanab nbbpn nk 
»liz?sb absk Tosna ;anm anpia onnaa ,binaa nbana 

.oaira apnas] DYipn?] 

v 198 ,ainpba pinnb Dibs nibs; ,dtids 33 knia 
'T’n ^b jD’S’bsn Skn /say nk nsab ran .avaksna 
■’? ,?jn]yb Dibs'] ,-b Dibs Dibs /s] - ]? Tjpy] 
ns cpnpk] .nanan -skna Darn ,nnn obpp]] ;~nbk 
Ti? .Dibs ?]b nsk bin ,oibs -rraa ,aibs nnk] nnb 
.Dibsa iay nk Tpa];; ;irr iayb 


k ,kb nbua naoD 

b>s inbna kaaia ranks Dipa bsa nanr ’an nak 
nana nt nan .inaamay kaaia nnk ds ,kan nans sinpn 

‘•tt t :: — x - t 1 t 1 t 

:nnina sana .onaanaa sbsaa ,D i k , 333 naS] ,nnina 
^n ,D3bkn nnk] opbkn vibk kan Dpp'bk ” "3 
•“ins np] kba ana ks 1 kb nsk ,kniana naan bnan 
1 '-nnb n? anka ,naabka Din’ assa nsi? :nnna avoa 

• it •• : t t : -: t - : • v : t 


is a salutation equivalent to “long life to you!” It was used in 
David's message to Nabal when he solicited the latter’s assistance. The word 
n? has been regarded by some as an abbreviation of ’nxb (“to my 
brethren”). 

iniirnjy is here used in the sense of forbearance, patience and kindness. 
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And the people said to Saul: Shall Jonathan die who has ac¬ 
complished this great victory in Israel? God forbid! As the Lord 
lives, not a hair of his head shall fall to the ground, for with God s 
help has he performed on this day. So the people rescued Jonathan, 
and he did not die. 1 

The ransomed of the Lord shall return; they shall come to Zi°n 
in triumph, and everlasting joy shall crown their heads; joy and 
gladness shall they attain, and sorrow and sighing shall flee away. 

Thou hast changed my mourning into dancing; thou hast re¬ 
moved my sackcloth, and girded me with gladness. 3 

The Lord your God would not listen to Balaam; the Lord your 
God turned the curse into a blessing for you, because the Lord 
your God loved you. 4 

Then shall the maiden delight in dancing, and the young men 
and the old alike; I will change their mourning into joy; I will com¬ 
fort them and cheer them after their sorrow. 5 

I will grant peace, peace to the far and the near, says the Lord 
who creates the speech of the lips, and I will heal him. 6 

The spirit came upon Amasai, the chief of the captains: “Yours 
are we, 0 David, on your side, son of Jesse; peace, peace be to you, 
and peace be to your helpers; truly your God helps you. lben 
David received them and made them chiefs of the band. 

And thus shall you say: “All hail! Peace be to you and your 
house and all that you have.” 8 

The Lord will give strength to his people; the Lord will bless 
his people with peace. 9 

Talmud Mcgillah 31a 

Rabbi Yohanan said: Wherever you find the Lord’s greatness 
mentioned you find his gentleness indicated. This is so m t e 
Torah, again in the Prophets, and a third time in the Psalms. 

It is written in the Torah: “The Lord your God is the supreme 
God, the supreme Lord, the great God, mighty and revered, who is 
never partial and never takes a bribe”; and immediately afterwards 
it says: “He secures justice for the orphan and the widow, and loves 
the stranger, giving him food and clothing.” 10 Again it is written 

' I Samuel 14:45. 'Isaiah 35:10. ’Psalm 30:12. 'Deuteronomy 23:6. 
‘Jeremiah 31:12. •Isaiah 57:19. 'I Chronicles 12:18. ‘I Samuel 25:6. 

i Psalm 29:11. 10 Deuteronomy 10:17-18. 
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,NS3i dp pax 33 ’3 :3Ti33 .D’K^as 333 .3ba2;i D3b 

T •: T - t • • : • • • : - t t : • : v iv 

Pint :n"i.n3 n^yi .pen? 27ipp T i oipa ,ir3p enpjji py p2? 
.D’xsu 3b nvnnbi Dps® nip ni’ODb ,irn bstyi X33 
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’sx :nnn3 3 tdi .tpsP “Pin ,ias7 ~'3 .niapya aaab 

* "S **:t •: tt : t: t~: t " t 

.ianp 11333 D’abx ,ni3abx mi opin 1 
33p: bx mniax cy n;n p-y'xy 1333 irpbg vr 
.oiTi caba opn .na’abx pp cpapa onxi . 1327 a 1 bxi 

/H»3 "3333 3273 ,3 1 3333 P3 333 ,li»2S 11 333 ’3 

•i : t t : • v ir- t i •• : 7 t _ • 1 t : 

•3331 bipi 33 T in ,33 X3B 1 33333 11273 ]33 333P31 

•ama 3-in Pm ,ipay ppp p?n p 

nap o’ban 

33 1 .V 3333 abaa p 1 xp 1 Pa ’ptfx .nibyaa p 1 ^ 

* • t t : • • •• - t: t •• : “ ” “ 

’nap:? 3’3S 1333 pnPX .pp 3131 ?m?7X ,P3Xn ’3 p’D3 
PP3 1 la p n-in .pinbab npo □ i n i r ’bntfa p’p ;pn’3 
P? bis D’bsiP 1 3133 axpi pi’-ia 11 papa 1 p 1 xp 1 ,pya 
.bxpE? 1 Pa nibtf ipaab 333 axpi .ppn 

... y*IX ]yab pen 'n God graciously gave the great Torah for the improve¬ 
ment of man. The biblical excerpts recited on Saturday night include the 
blessings pronounced by Isaac, Jacob and Moses, along with the prophetic 
promises addressed to Israel and various expressions laying stress upon the 
ideal of peace. 

Psalm 128 emphasizes the dignity of labor; hence it is recited at the 
conclusion of the service which marks the beginning of the six working days 
of the week. According to the Talmud, this psalm teaches that happiness in 
this life and in the hereafter is the reward of one who enjoys what his own 
bands have produced: “Greater is he who enjoys the fruit of his own labor 
than he who is merely pious; for with regard to the pious it is written: ‘Happy 
is everyone who reveres the Lord,’ but with regard to one who enjoys the 
fruit of his labor it is written: ‘When you eat of the toil of your hands, you 
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in the Prophets: “Thus says the High and Lofty One, who in¬ 
habits eternity, whose name is Holy: “I dwell in the high and 
holy place”; and immediately afterwards it says: “but with him 
also that is contrite and humble in spirit, to revive the spirit of the 
humble, and to revive the heart of the contrite.” 1 And a third time 
it is written in the Psalms: “Sing to God, sing praises to his name; 
extol him who is in heaven—Lord is his name—and exult before 
him”; and immediately afterwards it says: “A father of orphans, 
a champion of widows, is God in his holy habitation.” 1 

May the Lord our God be with us as he was with our fathers; 
may he never leave us nor forsake us. 3 

You who cling to the Lord your God are all alive this day. 4 

Truly the Lord shall comfort Zion, he shall comfort all her 
ruins; he shall make her wilderness like Eden, her desert like the 
garden of the Lord; joy and gladness shall be found in her, thanks¬ 
giving and song. 5 

The Lord was pleased, for the sake of his righteousness, to 
make the Torah great and glorious. 6 

Psalm 128 

A Pilgrim Song. Happy is everyone who reveres the Lord, who 
walks in his ways. When you eat of the toil of your hands, you 
shall be happy and at ease. Your wife shall be like a fruitful vine 
in the interior of your house, your children like olive plants 
around your table. Behold, thus indeed shall the man be blessed 
who reveres the Lord. The Lord bless you from Zion; may you 
see the welfare of Jerusalem all the days of your life; may you 
live to see your children's children. Peace be upon Israel 1 

shall be happy and at ease’— you shall be happy in this world, and at ease m 
the future world” (Bcrakhoth 8a). 

“Love work” (Avoth 1:10) is one of the essential principles in talmudic 
literature. “Even Adam did not taste food until he had done work, as it is 
said: ‘The Lord God took the man and put him in the Garden of Eden to till 
it and look after it’ "(Genesis 2:15). According to Rabban Gamaliel, 
Torah study that is not combined with some trade must at length fail and 
occasion sin” (Avoth 2:2). The rabbis of the Talmud practised what they 
preached. The majority of them were humble workmen. 

l Isaiah 57:15. 2 Psalm 68:5-6. •/ Kings 8:57. 4 Deuteronomy 4:4. 'Isaiah 
51:3. 5 Isaiah 42:21. 
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nb^nn 

t t : " 

Recited over a cup of wine and fragrant spicca 

£ rp man ’a ,-insx nbi naax snmv' bn ran 
pp .nsriEpn a^aa pfefa? c?a nrpNtsi .nuwb •'b th 
vb aat?n ,uay niKaa p .nPo Tjnana pray by jnyicpn 
.~3 nraa dik neks ,ni« 3 S ■” .nbo ,apy 'n'bn 
mis nrrrr Drain**? jm~\p cira “222:'' pPran jnyefin 
t- o&i/K&BniaiepoiD Jib i? .njm pfcfcn ,nnpi?] 

.nnpn 

. In the synagogue, the Reader begins here; T * * 


♦Triam ino nao 

't t t ••: t 

•13j>n ra? inia ,DPiun paa rara'P^ p ,nnx praa 
•D'aap rap xnia ,D*?iyn ppra raraPsp ,nnx pma 
.s»Kn raiap mia ,nPiyn -pa /nra'P^ p ,nns praa 
5 ’1R V3 Prappn ,DPiyn pPra ,rap'P$ p ,nnx praa 
'ysfn dp pa ,Q'Wjb p*ntr pa ,p#np niK pa ,bnb 
.bhb tf-p pa Prappn ,p ,nnx praa .npiian "a; nmb 

Ma‘ariv is concluded on page 233. 

nPnan, marking the end of the Sabbath, is attributed to the men of the 
rent Assembly (Berakhoth 33a). The introductory passage ’nyiBP Pk nn, 
consisting of biblical verses, is of later origin. According to Maimonides, the 
symbolic use of fragrant spices during the recital of the Havdalak is to cheer tho 
soul which is saddened at the departure of the Sabbath. When a festival fol- 
ows immediately after the Sabbath the spices are omitted, because the soul 
n rejoices with the incoming holiday. The wine for the Havdalah is allowed 
to flow over as a symbol of the overflowing blessing expected in the coming 
week. It is customary to cup the hands around the candle and to gaze at the 
finger-nails. The reflection of the light on the finger-nails causes the shadow to 
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For the Conclusion of Sabbath 
HAVDALAH 


Recited over a cup of wine and fragrant spices 
Behold, God is my deliverance; I will trust, and will not bo 
afraid; truly the Lord is my strength and my song; he has de¬ 
livered me indeed. Joyfully shall you draw upon the fountains of 
deliverance. It is for the Lord to bring help; my God, thy blessing 
be upon thy people. The Lord of hosts is with us; the God of Jacob 
is our Stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts in 
thee. O Lord, save us; may the King answer us when we call. The 
Jews had light and joy, gladness and honor. So be it with us. 

I will take the cup of deliverance, and will call upon the name 
of the Lord. 1 

In the synagogue , the Reader begins here: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst various kinds of spices. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, nho 
createst the lights of fire. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, vho 
hast made a distinction between the sacred and the profane, be¬ 
tween light and darkness, between Israel and the other nations, 
between the seventh day and the six working days. Blessed art 
thou, O Lord, who hast made a distinction between the sacred 
and the profane. 

Ma l ariv is concluded on page 234. 

appear on the palm of the hand, thus indicating the distinction "between light 
and darkness" mentioned in the Havdalah. A twisted candle of several wic ' 
is used since the phrase Entn man (‘‘lights of fire") is in the plural. The custom 
of dipping the finger in the wine and passing it over the eyes alludes to Fsalm 
19:9 where God’s commands are described as "enlightening the eyes. 

1 Isaiah 122^; Psalms 3:9; 46:12; 84:13; 20:10; Esther 8:16; Psalm 116:13. 
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sPna: 1 irnsisn 

Pnp tonp ra Pnaan 

.nP’Pa anaiaa] 

Pina nap 1 asoai uypr 

noli ’py PnP nppk 

pah Paa ms du 

VI : T T 

.nP-’P on ppa xpn 

paito pax 

naan pay ’xan py 

: - t - t 

pian pna ^ripps 

.nP'Pa np’iatoxi 

pay: ■’a Piana ora 

pnnaa in 1 a: 

nma mis? naPn 

• t : ■ - t : T 

.nP’P baa nntox 

Timaa pps?r 

;PtM?n pas* , P nns 

Per Pa ’Pip 

.nP’P ■’D’pp Triaip 

Pa aPas 'Panto 

t t : ■ 

Dina run yitox 

: • t : - r - : 

ni'ai anis pns?n 

T : T •• T •• 

.nP’P penaa 

Di 1 apua e l^s? 

jaynin opn np.x 

ay'toin pp Tpnapp 

.nP’P py Din 

t :it 

aysan nPna 

■’D' i a?D IPaX" ]D 

'toya ^aa pna 

.nP’Pa niPQ| ini 

•’toy niPa n»a 

t - i v: 

;PDm bp by as nPo 

nana nn'a am 

vi” 1 :t : : r 

.nb'bb nb'bi 

pas ra 1 Di’P ai 1 

t :it : T :i- : 



V*nan is attributed to Rabbi Isaac ibn Gbayyat, who lived in Spain 
dunng the eleventh century and was the teacher of Rabbi Isaac Alfasi (*p*l), 
author of the famous compendium of the Talmud. ]upn prix’ is the acrostic of 
this hymn, said to have been originally composed for the Ne'ilah service of 
I om Kip-pur. The biblical verses at the end of each stanza are: Genesis 15:5; 
Isaiah 21:12; Psalms 90:4; 6:7; Song of Songs 5:2; Proverbs 7:9; Isaiah 38:12; 
Job 35:10; Psalm 19:3. 




614 For the Conclusion of Sabbath 

HA-MAVDIL 

He who marks the holy from the profane, 

May he also pardon our transgressions; 

May he multiply our seed as the sand, 

And as the stars that appear in the night. 

The day has declined like the shade of a palm; 

I call upon God who fills all my needs; 

The watchman-prophet has said: Morning comes; 
Bright morning comes after a gloomy night. 

Thy righteousness is like Mount Tabor high; 

O condone and pardon my transgressions; 

May they be like the flight of yesterday, 

Or like the watch-hours passing in the night. 

Gone is the time when I made offerings; 

Oh, that again I had my place of rest! 

I am worn out because of my moaning; 

I flood my bed with tears every night. 

Let not my supplication be repelled; 

Open heaven’s exalted gate for me, 

Seeing that my head is drenched with the dew, 
My locks are wet with the drops of the night. 

Revered God, 0 respond to my prayer; 

I call for thy help, 0 grant redemption, 

In the twilight, the evening of the day, 

And in the profound blackness of the night. 

I call upon thee, 0 Lord, 0 save me; 

Do thou reveal to me the path of life; 

Do thou deliver me from privation, 

Within the twilight, between day and night. 

0 cleanse the impurity of my deeds, 

So that those who provoke me may not say: 
“Where then is the God who created you, 

He who inspires you to sing in the night?” 

We are but like potter’s clay in thy hand; 
Pardon our transgressions, both light and grave; 
Day after day proclaims the Lord’s wonders, 

His powers are revealed night after night. 
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;nmp Tjrpy 1 ? Kapil 
.nnaKi lia 1 oai 

TTT 1 T TI 
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;H333D bin bx 
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•nm$ pxi nxar pxi 
»ntin mi? nxrna? 
♦nrnfr bipi bip 
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,bx “imis?rp nniTny 
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nbisfn pa ns 
nbiya mnn mnu 

t : v: * t : 

■pmr? nx nia;yn 
pn^ty': vtii mi 
]Q0P nx? p?y nn? 

■jaxa nty'xmp 
yin m'b? dtp 
pis ’byi nmy p? 
njn mnn ip 
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wrtbwto xba; 1 pm 
ht nfryaa nbty? Kim 

rr ••-:*■: 


nnua DP 'XltlDD was composed by Rabbi Jacob Menuy who lived in the 
thirteenth century. The acrostic pin ’13D apy* begins with the second stanza. 
*The theme of t his hy mn is a plea for deliverance through the appearance of 
Elijah as the forerunner of the Messiah. 
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For the Conclusion of Sabbath 

At the close of the day of rest, 

0 grant relief to thy people; 

Send Elijah to the distressed, 

That grief and sighs may flee away; 

It behooves thee, my Creator, 

To gather my scattered people 
From amidst a cruel nation 
That is digging pitfalls for me. 

O God, do thou arouse thy love, 

To save a people that asks to see 
Thy grace when a redeemer comes 
To thy dispersed, unhappy flock. 

Proclaim freedom to a noble people, 

Thou who art worshiped by myriads; 

May this coming week be given 
To deliverance and relief. 

The bereaved city of Zion, 

Held today in utter contempt, 

May she soon be populated— 

A happy mother of children. 

The fountains shall then be aflow; 

Those freed by the Lord shall return; 

They shall draw water that saves, 

And trouble shall soon be forgotten. 

Merciful Father, guide thy people; 

Let a people, unbereft, say 
That the word of God is faithful, 

When thou wilt have kept thy promise. 

Thy loved ones, escaping ruin, 

Will break into vigorous song— 

Without alarm, without havoc, 

No surrender and no panic. 

May the vision of the great seer, 

Jeremiah, come to pass this month; 

May in this household be heard 
The sound of mirth and gladness. 

May God fulfill our petitions, 

The Almighty do what we ask; 

May he prosper all our efforts, 

And send us blessings and success. 
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nn» ’Nxia 1 ? 


jnP’Py xnia ?jatf 
.nram lifrfc? nn 

TTT * T - P 

;naam rx lanss; 
xa nn’^sn ■” xax 

t t * : - t: tt 


n‘? , a dP ■’xsipp 

t • t : 

nPap Gyp , ptfninP# 
nan nPns Pip 
xa nytfin ri xax 

T T I* t: tt 


.3py npy XTn Px 
.3py: npy xnn Px 
.npy;: npy XTn Px 
.3py: npy XTn Px 
.npy npy XTn Px 
.spy: npy XTn Px 
•2py: npy xth Px 
.apE npy XTn Px 
.P py: npy xnn Px 
.ppy: npy XTn Px 
.ppy: ’ppy xtpi Px 
.ppy: ’pay xtti Px 
. ppy: npy xTn Px 
.Ppy: npy XTn Px 
.ppy: npy xnn Px 
.ppy: npy XTn Px 


ppy'P ■» “iax 
ppya ,1 “ins 
ppy nx Pxa 
ppyn ssis Tin 
ppy: ship anon 
ppyn to 
ppy:p nxr "b| 
ppy: niyity nipn 
ppy 1 Tpnx ipq 
ppy:P *rps#n nr 
ppyp ttfna x'P 1 p 
ppy:p i:x ypn x'P 
ppy: “isy nap ’P 
ppy:p;; yppa 
ppy: pyP xa nPp 
ppy: nipp ptfn nny 


apy'V 'n PIjk is of unknown authorship. It is a mosaic of biblical phrases 
in alphabetical order with the refrain: “Be not afraid, my servant Jacob” 
(Isaiah 44:2). The biblical verses utilized throughout the poem are: Isaiah 
29:22; Psalm 135:4; Isaiah 44:23; Numbers 24:17; Isaiah 27:6; Numbers 24:19; 

44:21; Nehemiah 8:10; Isaiah 25:9; Numbers 24:5; Deuteronomy 33:10; 
Numbers 23:23; 23:21; 23:10; Amos 8:7; Numbers 14:19; Ezekiel 39:25; Jere¬ 
miah 31:11; Psalm 44:5; Genesis 27:22; Jeremiah 31:7; Nahum 2:3; Micah 7:20; 
Psalm 32:7; Isaiah 26:4; Psalm 29:11. 
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For the Conclusion of Sabbath 

At the close of the joyous day, 

Send Elijah to thy chosen people, 

Thou whose deeds are awe-inspiring; 

Send relief, mirth and a release. 

Then shall our lips joyfully chant: 

O Lord, save us; O Lord, prosper us. 

The Lord said to Jacob: 

Fear not, my servant Jacob. 

The Lord has chosen Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

The Lord has redeemed Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

A star has risen from Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

Then shall Jacob take root. 

Fear not, my servant Jacob. 

Out of Jacob shall one rule. 

Fear not, my servant Jacob. 

Remember this, 0 Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

Joyous triumph shall Jacob have. 

Fear not, my servant Jacob. 

Goodly are your tents, 0 Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

Thy laws are taught to Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

There is no sorcery with Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

None has seen iniquity in Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

Who has counted Jacob’s masses? 

Fear not, my servant Jacob. 

The Lord has made promise to Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

O pardon the sins of Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

Bring now back the captivity of Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 
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flip ’xsia 1 ? 

.spy 1 msy xmn bx spy’ nx *’•* ms 

.spy: mpy xmn bx spy: niyi# 1 my 
.spy: myy xmn bx spy: bip bp 
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.spy: mpy xmn bx spy: pxa nx;: s# 
.spy: myy xmn bn spy:b nax inn 
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mxnpb D'xsn n#yan pr (n##) nx mbs bnn sis 
fly ^5? °"paai ,y#si xen bsa amiim ,oib#b 
~'il 133 m .D’siD D v #yasi nnin mabns mpsnpi ,y#m 
“‘j’an *6] ;nnp#i ]i## cns usmyni ,-nxa bs#rq nrs 
.'pb by nbyn nnx nxap xbi ,mx sb by unxap 
“vb^ul nmm nsns at? /tamn sxn ,imbx iasba 
1 ^ ban#? ms -ay by pyim bsi ;i3m; n#ya bps 
,insy d:£ ,ia a pi ibna ,isnsi isax ,nsis ns#nai naia 
.xba; “ppy bsi ,qssbs T]b-|m nax3# nans 
ij-'bs yy i»n bsi nix ns msm byi nb npn nax nrani 
nnsy nsin ,nsia ni'x# nay bxn# 1 ms nay bs byi 

^ T T ” V T •• •• T : • .. I : - t “ : 

.c ,, ay nispna xm ,mia nyy man y nax?# nans 
♦bx nay m ,Dip-> xbi nsn nsn nsni nasy iay naxai 
1 'i? ^nimbpn -jinx ,maqnn sx ,irnbx;? nab nn?i 
r O"js] sm; qqx my# ,nnix my# ,yis# bsyi yis#n 
,n ^ 'la# ,nrs my# ,nsns my# ,o:px nsmx my# 
,nsm my# ,nmsa my# ,nbx3 my# ,nbna my# 

_ _* s t : : - t s: •*“:“ t \i • 

tnaViyn pal is based upon the Palestinian Talmud, Berakhoth 5:1. 
u? nnui contains an alphabetic list of synonyms for salvation and wisdom. 







620 


For the Conclusion of Sabbath 

The Lord redeems Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

Command the salvation of Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

The voice is the voice of Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

Sing with gladness for Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

The Lord restores the pride of Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

Thou wilt grant kindness to Jacob. 

Fear not, my servant Jacob. 

,nrrm '785 ,nr6sn '785 ,nn '785 ,"rin '7.85 ^7. 

TT :* : - TT : - - TT . 
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C Recited in the open air when the new moon is visiblo 
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New Moan Blessing 


NEW MOON BLESSING 

Recited in the open air when the new moon is visible 
Psalm 148:1-6 

Praise the Lord! Praise the Lord from the heavens; praise him 
in the heights. Praise him, all his angels; praise him, all his hosts. 
Praise him, sun and moon; praise him, all you stars of light. Praise 
him, highest heavens and waters that are above the heavens. Let 
them praise the name of the Lord; for he commanded and they 
were created. He fixed them fast forever and ever; he gave a law 
which none transgresses. 

Talmud Sanhedrin 42a 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who didst 
create the heavens by thy command, and all their host by thy 
mere word. Thou hast subjected them to fixed laws and time, so 
that they might not deviate from their set function. They are 
glad and happy to do the will of their Creator, the true Author, 
whose achievement is truth. He ordered the moon to renew itself 
as a glorious crown over those he sustained from birth, who like¬ 
wise will be regenerated in the future, and will worship their Cre¬ 
ator for his glorious majesty. Blessed art thou, O Lord, who re- 
newest the months. 

Blessed be your omnipotent Creator, 0 moon! 

Even as one cannot touch the moon, so may my foes be un¬ 
able to harm me. 

May terror and dread fall on them; may they be motionless 
as a stone under the sweep of thy arm. 1 


mnhn nana is discussed in the Talmud (Sanhedrin 42a). The moon, ap¬ 
pearing every month in several phases, is symbolic of the Jewish people whose 
history has assumed a variety of phases. Like the moon, they reappear af 
being eclipsed. An allusion to the people of Israel is contained in the four 
synonyms -pera ,-pf> ,-|!ny ,-pxi> whose initials spell tho na m e spy'. 


1 Exodus 15:16. 
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nnVn rona 

.cpi ti bsn&r nba ran 

The worshipers exchange greetings: 

.aibtf Dyrby .np’by 

•IPX .bsnc baba aab sir aia bra 1 ) aia iso 
*?y b??PP raranp by abnp ,sa nr nan 'lii bip 
ppia nr ran jD’b’sn nsyb is raab rain naan .niyaan 
.D’pnqn P r?P ,niabnn ip irayp ,aabra nns 

sap D’bnn 

•""ITy sc pso ,arann bs ray sas .nibyab nra 
car bs ,?jbn aayb in 1 bs .f nsi cptf npyoyp raiy 
?? /nnppra 1 .bsn&r npiP yc; 1 sba par sb ran .sjnpttf 
~b;ba nnn ,rt 32 : sb PpPn anr .Tjrp? t by 
r’nsiaa bosynac p .^eu ns nPP? ,yn bap Tipp 1 

.□biy nya nnyp 

3 p D'bnn T : T 

'nabbn .by y'pn? anabbn nbnpa bs ibbn ;mbbn 
irabpn ,naia ypna anabbn .ibra any arabb^rnniap 
-2ayi cap? anabbn ,banaa qna anabbn .niaa^ baa? 
npp?n ba .nyann 'baba? anabbn ,ypp , baby? anabbn 

.nnbbn ;ra bbnn 

k , 30 1 ’nnao dddd t t 

^snc aar sb -babs tbsypp 1 ran rap san 
“ips .nra ,e?nna nns ays araPaP anras as brapnb 
.nayp snprab praa ,qabn rays 

*m refers to Psalm 89:38, which says that David’s dynasty shall 
Tike the moon be established forever.” The numerical value of bxiE r qbn ITT 
D pT ’n (819) is equal to that of snin BW 1 . 

pibc? DD'by, the response to Dcby DlVlP, differs from the greeting in order 
to distinguish the saluter from the one saluted, so that one may not run the 
of leaving a greeting unanswered. 
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Blessing over the New Moon 


Long live David, king of Israel! 

The worshipers exchange greetings: 

Shalom alekhem, peace be "with you! 

Alekhem shalom, peace be unto you! 

May we and all Israel have a favorable omen and good fortune. 
Amen. 

The voice of my beloved! Here he comes, leaping across the 
mountains, bounding over the hills! My beloved is like a gazelle, 
like a young deer; here he stands, behind our wall, gazing throug 
the windows, peering through the lattice. 1 


Psalm 121 

A Pilgrim Song. I lift my eyes to the hills; whence will my help 
come? My help comes from the Lord who made heaven and eart • 
He will not let your foot slip; he who guards you will not slumber. 
Behold, the guardian of Israel neither slumbers nor sleeps. The 
Lord is your guardian; the Lord is your shelter upon your ng i 
hand. The sun shall never hurt you in the day, nor the moon y 
night. The Lord will guard you from all evil; the Lord will gu ar 
your life. The Lord will guard you as you come and go, hencefort 
and forever. Psaim 150 


Praise the Lord! Praise God in his sanctuary; praise him m 
his glorious heaven. Praise him for his mighty deeds; praise him 
for his abundant greatness. Praise him with the blast of the horn, 
praise him with the harp and lyre. Praise him with the drum an 
dance; praise him with strings and flute. Praise him with re¬ 
sounding cymbals; praise him with clanging cymbals. Let every¬ 
thing that breathes praise the Lord! Praise the Lord! 


Talmud Sanhedrin 42a. _ 

In the school of Rabbi Ishmael it was taught: Had Israel merite 
no other privilege than greeting the presence of their heaven y 
Father once a month [by reciting the benediction over the ncy» 
moon], they would be contented! Abbay6 said: Therefore [since it 
is a greeting of God’s presence], we must recite it standing. 

, *1VT Vlp was inserted by Rabbi Judah of Regensberg (Tonn nW’ 
as an expression of Israel’s hope for the speedy advent of the Messiah. 


1 Song of Songs 2:8-9. 
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VVn 

.nnia by npsanp ,aaapn ^p nbi; nxf ’p 
npp|j nixbpb /niax ■’nbw ’nbx ” ,?p:)sbp lisa ’na 
Pix? raabn nix via jawa me? na rrrr xbi ,™abn 
»nowp mp nnvtf iaa vtfNaa ’a 1 n aaa aixai nann 
jaTGy xapa aa D»j?np .n'bav rhkpn at? nt? npp? 

• 1 PN .aabp aaa ran arvbx p ns wpa 1 ) 

to D'bnn 

px: japana aarp av'bx .to aiara ,niaaa nsmb 
.pni?^ aaa baa ,aaaa vaxa nsnb .nbo ,anK vas 
,D’pNb aana vpm .aba may -rrr ;av'b$ ^'py pnv 
’PPi' .nbp ,oran yaxa avxb'i ,aern may ast?n ’a 
^apa; jnbaa; naipa fax .aba avy vpav ;av'bx ,nvpv 
♦r$ '998 ba iniKaxav ^vbxaapaa? .aavbs Q'n'ba 

Mourners’ Kaddish 

S*?n 

Chanted after the Amidah of the morning service on Pesah, Shavuoihj 
Sukkoth , Hanukkah and Rosh Hodesh 

vniya? atrip at?8 ,abiyn pbp ,av'bx p ,nnx paa 

.bbnn nx xapb aip 

rp D’Vnn 

t? D # Ti? .p as? ni$ abbn ,p •'pay abba ;nabbn 
cf bbnp ,ixiap ay ttrat? na.rpp .abiy ayi nnya ,pa T ap 

consists of Psalms 113-118. It is called nxnn 'jVn ("Egyptian 
) because Psalm 114 refers to the exodus from Egypt. On Purim, the 
reading of the Megillah takes the place of Halid. On Rosh Hashanah and Yom 
. % PP Ur t Halid is omitted because the High Holydays are not intended for 
jubilation. Similarly, Hallel is not recited in the house of a mourner during 
iv ah. On Rosh Hodesh. a minor festival, Hallel is recited in abridged form. 
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'Who is this coming up from the wilderness, leaning upon her 
beloved? 1 

May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to 
readjust the deficiency of the moon, so that it may no longer be 
reduced in size; may the light of the moon again be like the light 
of the sun, as it was during the first seven days of creation, before 
its size was reduced, for it is said: “The two great lights.” 2 May the 
prophecy be realized in us, which says: “They will seek the Lord 
their God, and David their king.” 3 Amen. 

Psalm 67 

For the Choirmaster; with string-music; a psalm, a song. May 
God be gracious to us and bless us; may he cause his favor to shine 
among us. Then shall thy way be known on earth, thy saving 
power among all nations. The peoples shall praise thee, O God; all 
the peoples shall praise thee. Let the nations be glad and sing for 
joy, for thou rulest the people justly; thou guidest the nations on 
earth. The peoples shall praise thee, O Lord; all the peoples sha 1 
praise thee. The earth has yielded its produce; God, our own God, 
blesses us. God blesses us; all the ends of the earth shall revere him. 

Mourners’ Koddish 

HALLEL 

Chanted after the Amidah of the morning service on Pcsah, Shavuoth, Sukkoth, 
Hanukkah and Rosh Ilodcsh 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments and commanded us to 

recite the Hallel. n , _ 

Psalm 113 

Praise the Lord! Praise, you servants of the Lord, praise the 
name of the Lord. Blessed be the name of the Lord henceforth 
and forever. From the rising of the sun to its setting, the Lord s 

the first eleven verses of Psalms 115 and 116 being omitted. This so-called 
“hall-Hallel” is likewise used on the last six days of Pcsah by reason of the 
following tradition. When the Egyptians were drowning in the Red Sea on the 
seventh day of Pesah, God restrained the angels from singing his praise, say¬ 
ing: “How can you sing hy mns while my creatures are drowning in the sea? 
(Megillah 10b). In order not to make IIol ha-Mo’cd Pcsah appear as more 
important than the seventh day of Pcsah , the Hallel is abridged throughout 
the last six days. 

1 Song of Songs 8:5. 2 Genesis 1:16. *Hosea 3:5. 
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•U'P'bk •"3 ■<» .iniaa □■'Pbn by ana by by an .■ ,1 

i v: t - : -i- t - - t: t - t t: 

’P’PP .ynkai a^aba nixnb ■'b'aban .nabb vraapn 
cy .a-yna ay •ybinb .irak an’ nsbka ,bn nsya 
•~pbbn ;nnab anan cx ,rran nnpy ■ybip .ipy ’ana 

• • t c • t - ■• -i— v*r.—: • • •; 

Tp D’Vnn 

nn?n .ry'b ayp spy n'3 ,c^i33P bknb 1 nx33 
ms join nan a»n .vnibbaa banb’ ,ibnpb min 1 

T- TT T- t •• t : • :>t: t: 

“P <1X3 p33 niyaa .a’b’ka inpn B'nnn .ninxb 3b’ 
i'ppn .ninkb abn .HTH ;oian '3 a»n pb 

v.?bp ,nk ’bin ■pns npbp .]Nb ppa ,niya? ja-’b’kp 
.a^p-ij^a 1 ? Grpbn ,cpp d;k man mann .apip nibk 

On Rosh Hodcsh and the last six days of Pesah omit: 
k’-k ,iap a'bnn 

by ,pnpn by ,niaa in nabb ^ ,iab kb mb kb) 
; Q ’Pf 3 U'p'bkj .apm'bk xa mx ,apan mpx’ nab .pnpk 
• D l? ’"!? nbya ,3nn noa amaasy ,nby ran nbx by 
spb apjk .ixm kb] cnb amy .mam kb] apb n? 
Ci T^n /psnp? x'b] ann? /pnm] kb] nnb px ,iyab: 

by .apt# rp: anina .aainaa aarr kb jiabrp kb] 
'pnx n’3 .xin aaaai airy ya naa 'bxnb 1 .ana nab 
“PT 1 cni$? r;3 inpa ,p ^xm .kin aaapi amy jpa inpa 

(.kin 

Psalm 114, one of the finest lyrics in literature, alludes to the dividing 
° the Red Sea and the Jordan. The sea and the river are personified and 
represented as awe-struck by the presence of the Lord. vrpn Dnnn is a poet- 
1Ca escr iption of the earthquake which accompanied the giving of the Torah. 

*ra*l alludes to the miraculous supply of water in the wilderness 
(Exodus 17:6). 
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Hallel 


name is to be praised. High above all nations is the Lord; above 
the heavens is his glory. Who is like the Lord our God, enthroned 
on high, looking down upon heaven and earth? He raises the poor 
out of the dust, and lifts the needy out of the dunghill, to seat 
them with princes, with the princes of his people. He turns the 
barren housewife into a happy mother of children. Praise the Lord! 

Psalm 114 

When Israel went out of Egypt, Jacob’s household from a 
people of strange speech, Judah became God’s sanctuary, Israel his 
dominion. The sea beheld and fled; the Jordan turned backward; 
the mountains skipped like rams, and the hills like lambs. What 
ails you, O sea, that thus you flee? Why, O Jordan, do you turn 
backward? You mountains, why do you skip like rams? You hills, 
why do you leap like lambs? Tremble, O earth, at the Lord’s pres¬ 
ence, at the presence of the God of Jacob, who turns the rock into 
a pool of water, the flint into a flowing fountain. 

On Rosh Hodesh and the last six days of Pesah omit: 

Psalm 115:1-11 

(Not for our sake, O Lord, not for our sake, but for thy name s 
sake grant glory, because of thy kindness and thy truth. Why 
should the heathen say: “Where is their God?” Our God is in the 
heavens! He does whatever he pleases. Their idols are but silver 
and gold, the work of human hands. They have a mouth, but they 
cannot speak; they have eyes, but they cannot see; they have ears, 
but they cannot hear; they have a nose, but they cannot smell; they 
have hands, but they cannot feel; they have feet, but they cannot 
walk; nor can they make a sound with their throat. Those who 
make them shall become like them, whoever trusts in them. 
0 Israel, trust in the Lord! He is your help and your shield. House 
of Aaron, trust in the Lord! He is your help and your shield. 
You who revere the Lord, trust in the Lord! He is your help and 
your shield.) 

Psalm 115 appeals to God to raise his people from their degradation. Their 
restoration would vindicate the honor of his name, nrpeny TTP DHIOD that is, 
men become like the objects of their worship. KIT D11B1 D”Yiy is the response 
of the choir. 
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rr-a' ,iop o’Vnn 

irg ns qna] iTz nx qna? ;qna] ana? q 
n^by q qcp -crbnan ay anapn ,q ■'xn? qna; .pqx 
•?zki nptf nfcy ,qb nnx crzng .a? 1 ?? bp opbi? 
’ibbir avian xb .din nab ina qnxm nb nvattf D’ntfn 
;obiy nan nnya n 1 nnaxi .nan nn ba xbi ,pp 

T - ; t - •• t * •• t : : t—:- t •• : t : t 

.nnbbn 

t : - 

On Rosh Hodcsh and the last six days of Pesah omit: 
x'-x ,rap c'bn.n 

'b ia?s nan n .mann Pip nx •" yatn n nanx) 
ma raaxasa bixtf nasaa ,ma 'ban nassx .xnpx 'am 
J? pn ntfsa ntoba n nax ,xnpx •’ atfai .xaaax lian 
.y'Pin; P] vPn ;q D’xn? nnft .nnnp iaribxi ,pnp 
,niaa , 2?S3 nsbn va naPy baa •" va nannab Paa a® 
miasqs? ,q nab qbnnx .nna ■’ban nx ,nyan ?a py nx 
■’nqaN a*? ,nxp nay as nans "a viaaxn .D’Tin 

Cara anxn ba nrsnz 

•• tt t t • : t : 

B’-a’ ,rap D’bnn 

c »'?i ,x|s niyitaq oia .Py nibaaan ba qb zPx no 
x? b’ya npq .iay bab xa-.nnaa ,abz?x ’P nna .xnpxq 
;qnos l| qq?y as ,qn?y as ’a,q nax .vnpqb nnian 
■’ll? -^nps q a???] ,nnin nar na?x qb nnoiob nqns 
■'aaina ,q nn ninasna .iay bab xa-nnaa ,nbe?x ’P 

.nnbbn ;Dptfn? 

Psalm 116 is a song of thanksgiving on being saved from imminent danger, 
ihe psalmist’s experiences pass through the stages of suffering, prayer, de¬ 
liverance and public thanksgiving. 
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Psalm 115:12-1S 

The Lord who has remembered us will bless; he will bless the 
house of Israel; he will bless the house of Aaron; he will bless those 
who revere the Lord, small and great alike. May the Lord increase 
you, both you and your children. May you be blessed by the Lord, 
Creator of heaven and earth. The heaven is the Lord’s heaven, but 
the earth he has given to mankind. The dead cannot praise the 
Lord, none of those who sink into silence. We wall bless the Lord 
henceforth and forever. Praise the Lord! 

On Rosh Hodesh and the last six days of Pcsah omit: 

Psalm 116:1-11 

(I love the Lord, for he hears my supplications. Because he has 
inclined his ear to me, I will call upon him as long as I live. The 
pangs of death encircled me; the agony of the grave seized me; I 
was in distress and sorrow. But I called upon the name of the Lord: 
“0 Lord, save my life!” Gracious is the Lord, and righteous; our 
God is merciful. The Lord protects the simple; when I was brought 
low, he saved me. Be again at rest, 0 my soul, for the Lord has 
dealt kindly with you. Thou hast delivered my soul from death, my 
eyes from tears and my feet from stumbling. I shall walk before the 
Lord in the world of life. I trust even when I cry out: “I am 
greatly afflicted.” [I have faith] even when I say in haste: “All 
men are deceitful.”) 

Psalm 116:12-19 

What can I render to the Lord for all his kind acts toward me? 
I will take the cup of deliverance, and will call upon the name of the 
Lord. My vows to the Lord I will pay in the presence of all his 
people. Grievous in the sight of the Lord is the death of his faithful 
followers. 0 Lord, I am indeed thy servant; I am thy servant, the 
son of thy servant; thou hast removed my chains. To thee I offer 
thanksgiving, and call upon the name of the Lord. My vows to the 
Lord I will pay in the presence of all his people, in the courts of the 
Lord’s house, in the midst of Jerusalem. Praise the Lord! 
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vbu naa ^ .dtmci ba /ranao ;ona bz z 1 na ^bbr\ 
.nnbbn jo'ny 4 ? •" noNi ,inon 

t : - 7 t : t: v v:v : 
Responsively 
rrp D’Vnn 

.non o'ny'? '3 nia '3 "b rrin 

: “ t : • t - 

/non obiy'? *3 bano - ’ xa nox* 

• “ t : •• t : * T 

.inon nbiy 1 ? ra nnx ran xa max* 

; - T ; I T : 

Vnon obiy*? '3 ■’■’ -xt xa max* 

: ” t : • , t: ** :• t : 

*6v6 ■" ,ra onion nay ,rr Tixnp noon p 
/xaon nxnx oxi ,mrya *1 " .cnx 'b nay’ no 
•C’nmaa noaa "a nior6 aia .onxa nano v, a nion 1 ? 

• i : * t ~ -: - t t t - i : • t “ : 

c #3 rpnnp 33 0120 .nb’aX '3 D03 JOIOOP 313 b3 

Q@3 ;oraip oxa nyn ,3m:rp mop .□‘rag ’a 
'nn ,pp man vy /my m r bz:b nrrrn nrn .b^bx 'a 
noi? v -^nxa nyion ran bip .nyio' 1 ? "b 

-*T3!ws ra max xb .bn noi? •” ra 1 ,naom ■" pa? .‘??n 
'? ’nns .nana x' 1 ? naba ,pp ■’•no -1 no -1 .n -1 twa nsoxi 
,"b nyon nj .ra rnix ,on xax ;pna myo 

___ ‘ 

. Psalm 117 is the shortest chapter in the Bible. Its two verses are an 
uivitation to all nations to join in acknowledging God. 

Psalm 118 is intended for alternating choirs. The last nine verses, from 
J* w **lV Vim, are spoken twice when the Hallel is recited, because they 
0 not follow the arrangement of synonymous parallelism of the previous 
'erses. Each of the last nine verses expresses a new thought. 
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Psalm 117 

Praise the Lord, all you nations; laud him, all you peoples! For 
great is his kindness toward us; the Lord’s truth endures forever. 
Responsively 
Psalm 118:1-4 

Give thanks to the Lord, for he is good; 

His mercy endures forever. 

Let Israel say: 

His mercy endures forever. 

Let the house of Aaron say: 

His mercy endures forever. 

Let those who revere the Lord say: 

His mercy endures forever. 

Psalm 118:5-29 

Out of distress I called upon the Lord; he answered me by set¬ 
ting me free. The Lord is with me; I have no fear. What can man 
do to me? The Lord is my helper; I shall see the defeat of my foes. 
It is better to seek refuge in the Lord than to trust in man. It is 
better to seek refuge in the Lord than to trust in princes. The hea 
then were all swarming round me; relying on the Lord, I routed 
them. Swarming round me, they beset me; relying on the Lord, 
routed them. They swarmed like bees about me, but they tv ere ex 
tinguished like a fire of thorns; relying on the Lord, I surely routed 
them. You did thrust at me that I might fall, but the Lord helped 
me. The Lord is my strength and my song; he has delivered me 
indeed. A joyful shout of triumph rings in the tents of the right 
eous: “The right hand of the Lord does valiantly. The Lord s right 
hand triumphs; the Lord’s right hand does valiantly!” I shall not 
die, but live to recount the deeds of the Lord. The Lord has indeed 
punished me, but he has not left me to die. Open for me the gates 
of righteousness, that I may enter and praise the Lord. This is the 
gateway of the Lord; the righteous alone may enter. 
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Each verse is chanted twice: 

.naPP p nrn pnaa p qnix 
.nas c^xn^ nnn pnan ion?: px 
♦wpaa nx^23 XT! ;nxt nnn HXQ 
.in nrrasm rPn r nba Din nr 

t : : t it t: t t 

.X3 naPin r x:x 

T T r t: tt 

•X3 naPin n x:x 

t t r t: tt 

•X3 nnP33“ T X3X 

t t • : - t: t t 

.X3 nnPsn n xsx 

t t • : - t: tt 

Each verse is chanted twice: 

t rraa enrena p Dtp xan ana 
•Oapn ni3ii? "t? ppaaa :n npx , 13 ^ nxn q “?x 
papinx t'Px , 7 ]Tixn nnx px 
.non aJivJ t ,aia p ’P nin 

: - t : • • t ~ 

■Pia apna ,pnpni ;qPaa ‘P ,n;Px q pP'prr 
■nppp p-nn nr nrp pxni?: np rpa Pi psiaq 
n$ ppan Pnpr pnar nainn ,nxsr 
sf ia na apiaa p ,nap nra qpapi pninp aits ?p p 
.nina^na p nq qp ,nnx qna Px nnx 

Some conclude the Hallel with this verse: 

n^t tj-q *n ;d^J 3 K3 ,ip.r an-n^i 

Full-Kaddisfc on Rosh Hodesh and festivals; half-/v addis/i on Hanukkah. 
Torah-reading on Rosh Hodesh, Hanukkah and Hoi ha-Mo l ed —page 127; 
Xai.n^K — page 135. Torah-reading on major festivals—page 409. 
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Each verse is chanted twice: 


I thank thee because thou hast answered me 

And hast been my salvation. 

The stone which the builders rejected 

Has become the chief cornerstone. 

This is the Lord’s doing; 

It is marvelous in our eyes. 

This is the day which the Lord has made; 

Let us be glad and rejoice on it. 

We implore thee, 0 Lord, save us! 

We implore thee, 0 Lord, save us! 

We implore thee, 0 Lord, prosper us! 

We implore thee, 0 Lord, prosper us! 

Each verse is chanted twice: 

Blessed be he who comes in the name of the Lord; 

We bless you from the house of the Lord. 

The Lord is God who has given us light; 

Link the dance with boughs, up to the altar-horns. 

Thou art my God, and I thank thee; 

Thou art my God, and I extol thee. 

Give thanks to the Lord, for he is good; 

His mercy endures forever. 

All thy works praise thee, Lord our God; thy righteous 
followers who do thy will, and all thy people the house of Israel, 
joyously thank and bless, praise and glorify, extol and revere, 
sanctify and acclaim thy name, our King. It is good indeed to 
render thanks to'thee; it is pleasant to sing praises to thy name, for 
thou art God from eternity to eternity. Blessed art thou, O Lord, 
King extolled with praises. 

Some conclude the Hallel with this verse: 

Abraham was old, well advanced in years; the Lord has pros¬ 
pered Abraham in every way. 

FulIrKaddish on Rosh Hodesh and festivals; half-Kaddish on Ifanukkah. 
Torahr-reading on Rosh Hodesh, llanukkah and Ifol ha~Mo‘ed—Page 128; Ashre, 
Uva I’Zion—-page 136. Torah-rcading on major festivals—page 410. 
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The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing cast. 
The Reader repeats the Amidah aloud when a jninyan holds service. 

.irn'PaP Pnj ian ,xnpx atP a a 
.qnfnn tt , s-i ,nnsn tis& 
crn 2 x vipa /imias a nPio irn'Px , ' 1 ,nnx Tina 
% .xniani niaan Pinan PNn ,apy nn'Ptfi ,pnar TiPx 
■niax npn lain .“pan naipi ,a , aia a’loq Paia qrpy 
.nanxa lap iyap anna nap PNia x’aaa 
.onnpK |aa ,q ,nnx qma paai yanaa any qpa 
•ypinp an ,nnN anna n a na pans ,aPiyP niaa nns 

1 ■ t ~ .- : 7 t r : * t - 

Bctween Sukkoth and Pesah: Summer: 

♦otfjn Tniaa rann a^a .Pan nnia 

~aio .D^an a n aqna anna n a na ,nona aqn Papap 
■’3?' , P inaaas a a paa ,D a naoN n a naa ,a a pin xain} ^’Ppia 
n,? ?9 pPa ,qp npin a aa ,nimaa Pya ,qipa ^a .nsy 

.nyaer n’aaaa n a npa 

•cnari nTtp ,q ,nnx qma .aria nrnnP nnx )as31 

^hen the Reader repeats the Amidah, the following Kedushah is said. 

qpy du npya aian anaaPa nrnPx,qp an -1 nna 
ipq? , ! ©'Pa a qp ntnp aPa nn 1 ;naa •'aaap P*n$q 
na^n nr Px nr xnjpi jtjk’?} t Py maxn 
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MUSAF FOR ROSH HODESH 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Amidah aloud when a minyan holds service. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God! 1 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 2 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children s 
children for the sake of thy name. 

0 King, Supporter, Savior and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead, 
thou art powerful to save. 

Summer: 

Thou causest the dew to fall. 


Between Sukkolh and Pesah add: 


Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? W ho 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 


and causest salvation to flourish. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 


KEDUSHAH 

When the Reader repeals the Amidah , the following Kcdushah is said. 

A crown of glory, Lord our God, is given thee by the countless 
angels on high together with thy people Israel assembled beneath. 
In unison, all of them thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 


Deuteronomy 32:3. 2 Psalm 51:17. 
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unm tENi? c i Dia 

.iniap vpxn is xip jnixapp ,tfnp T ,tfinp 
nnpixi DTntfp □nay'? 

.iaipap p niap pina 

nPxi 31H3 -pip ’ipipi 

nnipn nil nip irs pnix ,aiiyi;; pip: 

Reader: 

^'ipi pp$pp dtis? nspii ,pipa Taa nini nini 
lip ix ■’3 ,n»i Diiai tfia; xi man irnix pqptri 
.tfinpn ixn n ,nnx pri3 nnx ttfinpi iina 

.nip piping ni 1 iaa crpinpi ,Pinp T ppan cinq nnx 

.e?inp T n ixn ,p ,nnx pina 
,Dninpin Pap nnsa ipt ,nna payi crtsnn '#xp 
nsipp nxtsn ■n/’y&i pan tqt ppasi cranpa ani’pp 
0,5'P .xaiz? n»a de?d 3 nyitfni ,itp aiai rinar ,anya 

t : - - : : • t \ : ' t • t - : 

npy n^i ,vi» ni?a vnh s;xi niiin .pan lip? tfpn 
’T9?i ,iaia nat?a enppn n’3 npiayai pisnp nc^ya 
n ?uN -pnprp psi crniaxn ,pyj73 □■’yatfan pppy nip 
l^P pi? niajn craai niax nnai ,api x’an aiis? 
'^PSpnnpcppiyns? ,irniax viixi iapi& p ,pp.?f £ 


D’^pn *ton is based on the tradition that the Rosh Hodesh offering 
atoned for the sins committed during the previous month. The concluding 
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Musaf for Rosh ffodesh 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

Angels respond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 2 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord. 3 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and ICing. Blessed art thou, 0 Lord, holy God. 


Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily. Blessed art thou, 0 Lord, holy God. 

The new moon festivals thou didst assign to thy people as a 
season of atonement for all their offspring. The freewill offerings 
which they presented in thy honor, and the sin-offerings to atone 
for them, served as a reminder of them all, a deliverance of their 
soul from the power of the enemy. Thou wilt set up a new altar 
in Zion; upon it we will offer new moon offerings and acceptable 
sacrifices. All of us will rejoice in the service of the sanctuary and 
in the psalms of thy servant David, which will be heard in th> 
city and recited before thy altar. 0 grant us everlasting love, re¬ 
member the covenant of the patriarchs in favor of their children. 
May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
bring us in joy to our land and to plant us within our borders. 

paragraph of the prayer for Rosh Hodesh contains twelve pleas for comfort and 
forgiveness, corresponding to the twelve months of the year. The thirteent 
plea, yiPD niDDhl, is inserted during the leap year which is composed of thirteen 
months. 


'Isaiah 6:3. 'Ezekiel 3:12. 'Psalm 146:10. 
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Musaf for Rosh Hodesh 


Bring us to Zion thy city with song, to Jerusalem thy sanctuary 
with everlasting joy. There we will prepare in thy honor our 
obligatory offerings, the regular daily offerings and the additional 
offerings according to rule. The additional offering of this new 
moon festival we will prepare and present to thee with love 
according to the command of thy will, as thou hast prescribed for 
us in thy Torah through thy servant Moses, as it is said: 

On your new moon festivals you shall offer as a burnt-offering 
to the Lord two young bullocks, one ram and seven yearling male 
lambs without blemish. 1 

Their meal-offering and their libations were as specified: three 
tenths of an ephah [of fine flour] for each bullock, two-tenths for 
the ram, one-tenth for each lamb; wine according to their requisite 
libations. Moreover, a he-goat was offered to make atonement, 
in addition to the two regular daily offerings. 

Our God and God of our fathers, give us this new month for 
happiness and blessing, joy and gladness, deliverance and consola¬ 
tion, maintenance and sustenance, a happy life and peace, pardon 
of sin and forgiveness of iniquity {during leap year: and atonement 
of transgression). May this month be the ultimate end of all our 
troubles and the significant beginning of our spiritual redemption. 
Truly thou hast chosen thy people Israel from all nations, and 
hast instituted for them the rules relating to the new moon 
festivals. Blessed art thou, 0 Lord, who sanctifiest Israel and 
the new moon festivals. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 


)1X“a bapn rnnxa Dfibom may well be interpreted to mean their fervent 
prayer accept thou graciously , so that the words nanxa and ]K13 no longer 
appear as awkwardly separated adverbs modifying the verb Vapn. The phrase 
mnxa onVon is thus the equivalent of nanxa miaxn Dn^Dn. 


l Numbers 28:11. 
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On Hanukkah add: 

^1 .ni3i2;qn 33i ni3i=3n 33i qpasn 3s?i □■pan %) 
-njn ian ann D -, a , = a\ni3x3 rrtotf ,nian3an 
“33333 ,332!] qiasn ,3i33 inis qnv ]= irvqna ■a-g 
^pqin angittfnp 3x“iS3? qap 33 nwsnn iv niapa 

DHia is based on Psalms 79:13 and 55:18, namely: inV .ubyb qV HT01 
qn?nn ncoj nvn and nn’PK anrm npai any. 

The phrase qV Unix DHia is taken from I Chronicles 29:13. 


While (he Reader recites the preceding 
paragraph, the Congregation reads: 

nnxe; ,q3 arax cvaia 
, n' 3 Ni i 3 ’n 3 x xin 

r* v: t: 

,3213 33 , n'3X .133313X 
,iTE;xag 3=v ,1333V 
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• • T : t : 

33 ttfiapm 3133“ 
,i3a;pqi i3Tiq p .ana’pi 
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ni 2 ? 33 i q’pn aagp -pqp 
qq?3p1 rq3i333 
.“3 D'qia araxtf 33 ,d 3P 
.nixainn Px qiaa 
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Musaf for Rosh Hodesh 


May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy divine presence to Zion. 


We ever thank thee, who art I 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


When the Reader repeats the Amidah, 
the Congregation responds here by 
saying: 

We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou has kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due. 


On Hanukkah add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of the Hasmonean, Mattathias ben Yohanan, the 
High Priest, and his sons, when a wicked Hellenic government 
rose up against thy people Israel to make them forget thy Torah 
and transgress the laws of thy will. Thou in thy great mercy didst 


pa“n DHin, recited by the Congregation in an undertone while the Reader 
repeats aloud the adjacent benediction, is a composite of several phrases sug¬ 
gested by a number of talmudic rabbis (Sotah 40a). 
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Enin ient? tpia 

:qp pipp Tpma nnxa .-aian ■’pnn □n/airnpa 
onppa nx nap] ,arn nx nan .Dan nx nan .annas naa 
T 3 a i xptpa .o’tsaa t? anna .D’tsfn ts aniaa nnon 
•~nnin ’ppia t? ann .cpnaa Ta D’atfna .nnina 
rr-py Pxnp? qpapa ,-aPiaa ttfinpa Pit] op rroa rj^n 
P’sqP qaa axa ]a nnxa .nr- Dina ^qnpa nPina naas?n 
nin] ap-'pqni .qja'npp rx annaa .-pan nx =133=1 ,qrya 
^?upa nininp =iPt< naan nr naiop aaaqa ,-j?nq ninasna 

(.Pinan -app 

p’pn .aaapa ,Tjpp xtaann oainnn qnarr oPa Paa 

.naa aPiaP 

v t t : 

‘ainan -pa aanan aPPnn ,nPp -ani 1 n^nn Paa 
,npp aannraa aanaaEP ,Pxn .aio =3 aPiaP noxa 
.nininp nxa Tjpa ,qata aaan ,q ,nnx qana .aitsn 

Priestly blessing recited by Reader: 

nnina npppan nanaa aaana .aaniax nPxa aan'Px 
' v ?t :| POt? ’so nnaaxn ,qnaa npa ’T Pa naanpn 
v ??” nx= .qnppn q qana ; 1 nanxa .qpinp aa D'aqa 
♦□iP» nP deh .appx a=as ” X & 1 .nann ?ppx 
' 3 , f?a .carpi nona an o^n .nanaa naio ,oPts □’ta 

T : : v iv t 1 •• •- r t t: t t 


“1^9 21Dn is the equivalent of aiB “jap "MX. The definite article (H) is on 
rare occasions a substitute for the relative pronoun “IPX, as in lnx iaVnn (Joshua 
10.24) which is in place of D* 7 n “IPX. According to a talmudic statement 




644 


Musaf for Rosh Ifodesh 

stand by them in the time of their distress. Thou didst champion 
their cause, defend their rights and avenge their wrong; thou didst 
deliver the strong into the hands of the weak, the many into the 
hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of the students of thy Torah. Thou didst make a great and holy 
name for thyself in thy world, and for thy people Israel thou didst 
perform a great deliverance unto this day. Thereupon thy children 
entered the shrine of thy house, cleansed thy temple, purified th\ 
sanctuary, kindled lights in thy holy courts, and appointed these 
eight days of Hanukkah for giving thanks and praise to thy great 
name.) 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lor , 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

Priestly blessing recited by Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said. 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you an 
grant you peace.” 1 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 


(Menahoth 53b), mu is the name of God (’n mo -nax» ,xm “pm empn m o'to 
bob). The phrase nrnnV nxi is the equivalent of the biblical expression mXJ 
nVnn (Psalms 33:1; 147:1). 

.. .*lD*im that is, may the Lord bless you with a happy life aR d g rant ' 
you protection against all dangers; may he be gracious to you and fulfill your 
supplications; may he always be favorably disposed towards you and besto" 
upon you peace and well-being. 


1 Numbers 6:24-26. 
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After the Amidah add the following meditation: 

5 ‘? 99 ‘?i 11913 -13-3 tib 9 i ,313 9199 is; ni'Px 
Milling "ap nns .min P 3 p "1393 ^sii ,3iin ^93 
nnp ,199 'py a^tfini “531 r923 piiin 99119331 
ypp 199 ,939 lypp i 9 y .3939113 Ppppi nnsy isi 
9 P 9 .“niin ]ypp i 9 y ,99919 ]y39 199 ,993; 
? 'ips 11399 rrr nayi 9r3: nyyii iixpiT 
‘■'91133 01*53 n 9 y ipxin nis ,9 ,9999 "a*? 

• 13 x119X1 , 9 xi£r Pb pyi irpy biP 9 n^y 1 xn 
'■’3 n.33'27 ,imi3X ’'IPXI ll’IPX , 99 SP 3 1131 V 1 
T7993 091 .~niiri3 iippn ini ,irpp 11133 99931 
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Continue page 147; , ts , D3 , 3"J3, page 523. 

, 'hbx is taken substantially from the Talmud (Berakhoth 17a), where 
the text reads: yna Tjnyb *mj vibx :’an iax .rpni^x D”oa nn ’3 .xran nna in 
“irnirQ nnD .rrnn bab isya ’b>d 3 i .onn ’pdi ’bb’paVi ,na“ia “ima winot?! 
rvcannan myn Vaai nyi ntpxai ,yin "is’b ,yn yjsa ’jVacni ,’pdj r p' nn -pmxaai 
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Musaf for Rosh Hodesh 

Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance, 
truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lor 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness an 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 
Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people Israel wit 
peace. 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me, e 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torn ’ 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat t e 
counsel of all those who plan evil against me and upset their c e- 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of t > 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of t } 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hanc 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold an 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in t e 
days of old and as in former years. Then the offering of Ju a 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of o 
and as in former years. 2 

Continue page 148; Psalm 104, V a 9 e 524. 

nax psnb vn» .orvotzma VpVpn anxy non mna njn 'Vy antpinn bai .oViya 
’bxui nix ‘n nV jvini'D. The verses -|atp jyaV rwy and diVp neny are ia 
insertions. 

QlVtP neny, which repeats in Hebrew the thought expressed in the pre¬ 
ceding Aramaic paragraph, seems to have been added from the medita , > 
recited at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also a e 
at the end of the grace recited after meals. The three steps backwards,'' 
formed the respectful manner of retiring from a superior, were likewise tra 
lerred from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. 


1 Psalms 60:7; 19:15. l Malachi 3:4. 
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Recited over food on the eve of a festival that is followed by a Sabbath 

vnisos yenp im ,nPii;n -npn ,-,rnPx ■" ,nnx -n3 

.3ny mar: by ws] 
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.nx?n T’i?3 □ ,_ nn bap aab 

nlra nr bw -i: npSin 

vnisog aaenp “i 27 'x ,obiyn ?6« .^nbx■" ,nnx ^n? 

• • it * v t t 1 v iv i" v: t: t t 

.3ia dv (ben ratf) bu "13 p'b-\r\b mar 

^p’pi moqt? .□‘pun qpo ,mn*?8 ,nnx qns 

.njn iqt 4 ? aairan} 


PARENTAL BLESSING 

For daughters: For sons: 

,rnt2? dy6x ~q&: d’~dx 3 cmbx qpi?’ 

.nxbi bm ,np3i .ntraaa 

bx 

r^'COn any (“mixture of dishes”) renders it permissible to prepare food 
on a holy day for use on the Sabbath which immediately follows it. The per¬ 
mission to prepare food on holy days is restricted to food required for those 
but if the preparation was begun before the holy day, it may be con¬ 
tinued on the holy day itself. This is accomplished by symbolically singling out 
food for the Sabbath on the eve of the festival. 


vas q x|: .qarn q’Px vas q -ix; .Tqptfq q q?"!?’ 

.Dibs? t 6 nfiyi ,T 

t 1 : **t: i 
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ERUV TAVSHILIN 

Recited over food on the eve of a festival that is followed by a Sabbath 
Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the observance of eruv. 

By means of this eruv may we be permitted to bake, cook, 
keep dishes warm, light Sabbath lights, and prepare during t e 
festival all we need for the Sabbath—we and all Israelites tha 
live in this town. 


LIGHTING THE FESTIVAL LIGHTS 
Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to light (the Sabbath and) the festival lights. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reac 
this season. 


PARENTAL BLESSING 


For sons: 

May God make you like Ephraim 
and like Manasseh. 


For daughters: 

May God make you like Sarah 
and Rebekah, Rachel and Leah. 


May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte- 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you an 
grant you peace . 1 


Parental blessing, the blessing of children by their parents on all importan 
occasions, notably on the eve of Sabbath and festivals, is one of the mos 
beautiful customs. The Brantspiegel, a treatise on morals published in 1 “» 

mentions this in the following terms: “Before the children can walk t ey 
should be carried on Sabbaths and festivals to the father and mother to 
blessed; after they are able to walk they shall go of their own accord \ut 
bowed body and shall incline their heads and receive the blessing, 
custom has linked the generations together in mutual loyalty and affection- 


1 Numbers 6‘.24-26. 
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vhwh tfnp 

• t : t : I • 

On Sabbath Eve: 

ipg np spy np) 

*?3?3 .DK3is 731 7-ixm cntfn i'psi .* av 
?33 , y , ’ 3 ^n 01*3 niigi ,ngg itfx insNpp 'U'ys~ 101*3 
^.iPP irggn ov ns Q- | n' i 7S ppgi .ngg ~\m ingNpg 
-ni&sr'p nn'bN ><33 ie?n iroxbo 733 133 in ’3 ,inx 

• .: t t v -: - : t • “ t 


.17)311 1113 ’330 

~: 't t t •• : t 

•l?jp ng apis .nbisin -73 ,i:n7x p ,nnx png 
^23133 nng ipx .nbiiri p 7 ,p prnPx p ,nnx png 
P .1111333 ii&'ppi pwb bgp 1133111 ,og 

Q’?n .nngi? 1 ? DnuisCi inns'? nins^) 131^3 ,nn 7 N 

* • * —. t : • t “ t -: - : I" v: 

cav n^i ,iti nggn) ni 1 nx pi&g'? disji 


Shemini Atsereth „ 

and Simhalh Torah Sukkoth Shavuoth Pesah 

in /rogrj nisgn in niingn in niusn in 
,npi niggn ,njn isr ,nrn ]sr ,njrj 

pinngto pj ,nnng& /unpin ins pinnn 

'$T? ^g ’3 .Dnns m^b 13 T ,Enp Kips (nniKS) 
n ?pxg) pgpp n.gisi (ng m) .d’sjji bgs nggp nnixi 
>p nnx png .nn'pnin pfcggi nngfrg (73131 
.□psrni ‘ixigPi ng#n) 

ith^V, 0 r,X ’ x ’^ "°1 refers to Pesah, Shairuoth and Sukkoth, directly connected 
^ the exodus from Egypt. The same phrase is elsewhere applied to the 
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For Pesah, Shavuoth and Sukkolh 
K3DDUSH FOR FESTIVALS 

On Sabbath Eve: 

(There was evening and there was morning 
The sixth day. Thus the heavens and the earth were finished, 
and all their host. By the seventh day God had completed his 
work which he had made, and he rested on the seventh day f ro ™ 
all his work in which he had been engaged. Then God blessed t e 
seventh day and hallowed it, because on it he rested from all is 
work which he had created.) 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, "ho 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, "ho 
hast chosen and exalted us above all nations, and hast sancti e 
us with thy commandments. Thou, Lord our God, hast gracious > 
given us (Sabbaths for rest,) holidays for gladness and festive 
seasons for joy: (this Sabbath day and) this 
Pesah 

Feast of Unleavened Bread, our Festival of Freedom, 

Shavuoth 

Feast of Weeks, our Festival of the Giving of the Torah , 
Sukkoth 

Feast of Tabernacles, our Festival of Rejoicing, 

Shemini Atsereth and Simhath Torah 

Eighth Day Feast, our Festival of Rejoicing, 
a holy convocation in remembrance of the exodus from Egypt- 
Thou didst choose and sanctify us above all peoples; in 
gracious love, thou didst grant us thy holy (Sabbath and) festi\ als 
for gladness and joy. Blessed art thou, 0 Lord, who hallowest (the 
Sabbath,) Israel and the festivals. 

Sabbath on the basis of Deuteronomy 5:15 (“Remember that you were onc ® 
a slave in the land of Egypt, and that the Lord your God brought you ou 
from there by a mighty hand and an outstretched arm; hence the Lord your 
God has commanded you to observe the Sabbath day”). 



□’Vn e’VipV 


G51 


On Saturday night add: 

~'xn ’"lisa xpia ,abij;n -pa ,Tpbx p ,nnx pna 
:'“P fa bTaan ,abii?n -pa p:t 6$ p ,nnx -ria 
'yaDn aP pa .D'ayb hx-D: pa ,pppp -iix pa ,bnb 
2 ia av repp 1 ? naD nDpp pa .nDyan ’a 1 rppp 
iibpan ;ranp nDyan tt -DDa •'jraDn ai 1 nxi .nbaan 
?’P3an ,p ,nnx pr.a .-pDppa bx-$? -as? nx nDpp? 

.app 1 ? Dip pa 

On the last two nights of Pesah omit: 

M’Pl wrpsf ,QP?yp -pa ,aa'pPx p ,nnx pria 

.n*n ]a?b aasnm 

In the Sukkah: ' ’ |T 

rniaaa aaDpp nDx ,DPiyn -pa papbx p ,nnx pma 

.naoa aDb man 

t \ — •• “ n • : 


ubn m w 

• t : t : t • 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 


(.aaTbxb baa aan ,xnpx ■" dD ’a) 

.pnbnn na 1 t? ,nnsn ted palx 
.cpppx T'bx pappiax T'bxi aa-pix p ,nnx pma 
bx ,xpiani -naan binan bxn ,apy T'bxi ,pnr T'bx 
,niax T.pn nap? ,ban naipi ,a , aiu dtdo baia ,prby 
.nanxa iaD lyab anaa lib bxia XTa? 


U5 '3 precedes the Amidahs of Musaf and Minhah only. In Shaharith and 
la ariu this verse is omitted, because there it would interrupt the connection 
-tween the benediction VxiEP Vki and the Amidah. 
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For Pesah, Shavuoth and Sukkoth 
On Saturday night add: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the light of the fire. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast made a distinction between the sacred and the profane, 
between light and darkness, between Israel and the nations, 
between the seventh day and the six working days. Thou hast 
made a distinction between the holiness of the Sabbath and the holi¬ 
ness of the festival, and hast hallowed the seventh day above the 
six working days; thou hast distinguished and sanctified thy people 
Israel with thy holiness. Blessed art thou, O Lord, who makest 
a distinction between the greater holiness and the lesser holiness. 

On the last two nights of Pesah omit: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reach this 
season - In the Sukkah: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to dwell in booths. 

AMIDAH FOR FESTIVALS 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

(When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God!) 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children s 
children for the sake of thy name. 
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.cnnpis: ija,nnx Tp-ia .xmi yyiai any ~pa 
'■©'in'? m ,nnx ana nna ;piK ,oPiyp “rial nnx 

From Minhah of the first day of Pesah till Shaharith of Shemini Atsereth: 

.Pan “Piia 

T “ 

From Musaf of Shemini Atsereth till Musaf of the first day of Pesah: 

♦Dtfn Tito rvnn irs-to 

V IT “ • "IT ■ “ 

5io ,d , 3“i □•'aqia trna n’.na yarn ctti Papap 
iniias a»ppi ,a , nioN Trial ,a , pin Nsini ,d , ‘ 5?13 
npin ’pi ,rfm3? py? ,T]iaa ’p .isy 
.nyiy rrapni n’.npi 

Trip,«,nnx -vis .crna rfrnn 1 ? nnK ]a$i 

KEDUSHAH FOR SHAIIARITH 
^hen the Reader repeats the Amidah, the following Kedushah is said. 

3 , E? , ptfpn app ’s-]& -no its? ayia Tjs’ngai ^lyipi 
"•9$ nr Px nr mpifn^ai t py ainaa ,ns 2 np pP 
.ini3p nxn Pa xPp ;niK3?;; annp T ,tri“ip .snip 
;Pip cryppp ,prm tin ,Pii3 tfyn Pip? tn 
•.□■ naiai DTiaer'a nnayp ,Q , ant2; npyp 
♦i Qipep;; liD? Tjna 

opK p'anp ■’? ,irpy pppni Spain aapa rjpippp 
•PPn ny cPiyp iraj? ainp? /jr?? pppn ria ,pp 
Pinr ninp r\yy d’Ppit ijin? snppni Piapn 
■“jy Ttfa naan nan? ,imaPa nrxnn ™i .ora? 

:Tjpn? rpt??p “ill’T 
.nnppn nni nip p»? pyp^ ,apy?;; tjPo: 
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U King, Supporter, Sartor and Shield! Blessed art thou, O 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

From Minhah of the first day of Pesah HU Shaharith of Shemini Atsereth: 

Thou causest the dew to fall. 

From Musaf of Shemini Atsereth till Musaf of the first day of Pesah: 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who re¬ 
sembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

KEDUSHAH FOR SHAHARITH 
When the Reader repeats the Amidah, the following Kcdushah is said. 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 

Then with a loud sound, mighty and strong, they make their 
voice heard; upraising themselves toward the seraphim, they re¬ 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 

From thy abode, our King, appear and reign over us, for we 
wait for thee. 0 when wilt thou reign in Zion? Speedily, in our 
days, do thou dwell there forever. Mayest thou be exalted an 
sanctified in Jerusalem thy city throughout all generations an 
to all eternity. May our eyes behold thy kingdom, as it is said in 
thy glorious Psalms by thy truly anointed David: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 
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KEDUSHAH FOR MINHAH 

When the Reader repeats the Amidah , the following Kedushah is said: 

D’apapn app -no ira nyia qa’pp? 
ni Pn rtt xppi :">pa: t py ainaa ,naqp ?jp 
•inia? ppxn Pa xPa ;nixaap ainp ,ai“ip ,tfnp 
aix'i criaaa onayp 

• : : • : ~ : t t \ : 

.iaipaa p ~naa qna 
nbxp aina “app 'papal 
.npppn ;-ni -hP p»s p'pPx ,oPiyp p qPp: 

»np© or paa tranpi ,ai-tp -pai ai-iq nnx 
•sn'pn pxn ,p ,nnx pna.nns anpp Pina qpa Pn 'a 
^:a npspi umx nans ,crayn Paa amna nnx 
Vf??1f£ .p'ni^aa anappi ,niyaPn Pap anaaiai 
♦nxqp arpy ainpm Pi-ian qpai ,qnpiai?P aapa 

On Saturday night: 

rrayp apaPp] .qqpa 'asap nx .irn'Px p /nirprn) 
nnin^ ana*; crpsap ,irnPx p ,aP~|nrn ."pap ’pn 
■'P.yiai paa aat aP’nini jcnaio nism o’pn ,np8 
n r;q] ~yia niaai naa napp wnirn ,nap? arq 
V3 ,panp -rix pa ,PnP anp pa ,a , n'P^ p ,Pppn] 

TJyHWI is quoted in Berakhoth 33b as a precious pearl <xn*OTB) and is 
attributed to Rav and Samuel, the founders of talmudic learning in Babylonia 
during the third century. 
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KEDUSHAII FOR MINHAII 

When the Reader repeals the Amidah, the following Kedushah is said. 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice repeat holy unto thee, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 
Angels respond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 2 
And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord l 3 

Thou art holy and thy name is holy, and holu beings praise 
thee daily, for thou art a graat and holy God and King. Ble^cd 
art thou, 0 Lord, holy God. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst l°' e 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

On Saturday night: 

(Thou, Lord our God, hast made known to us thy righteous 
judgments and taught us to perform thy pleasing statutes. Thou, 
Lord our God, hast given us right ordinances, true precepts and 
good laws. Thou hast granted us joyous holidays, holy festivals 
and feasts for freewill offerings; thou hast vouchsafed to us the 
holiness of the Sabbath, the glory of the festival and the pilgrimage 
of the festive season. Thou, Lord our God, hast made a distinction 
between the holy and the profane, between light and darkness, be- 

1 Isaiah 6:3. 2 Ezekiel 3:12. * Psalm 146:10. 
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pa .niaaan n e?e;P •'a i ac?n nr pa ^aaP Pxnt?r 
Tatfn dv nxa ,nPmn ain ar nsnpp nats 1 nanp 
Ptn&n paa nx nenpa nPnan ;nshp nfrann va 1 rwm 

(.TjHEHipa 


Q’HxpnCa rro? ninatf) nan^a p.rPPx p ,aaP -, |nn] 
fav n$ n?n natan) ar n« /p&frp D’aari D’an ,nnpt?p 


Shemini Atsereth 
and Simhath Torah 

sn prntfn 
»n?n nnaan 

• viv t 

,aannai? -jot 


Sukkoth 

niaan in 
]qt ,mn 
,aannni? 
□■nan nx’s 1 

• r : • - • 


Shavuoth 

niaatsn an 

\ T “ 

1?T ,njn 
tannin inn 
P nar ,enp n 

v r v* i 


Pesah 

niaan an 
]nt ,njn 
nanann 
ipn (naqs?) 


n T?np ,n{op apra ,san npir ,aayiiax ’nPxi ? a'nP$ 
, ! )i , nia^ linpri ,aaainpsa aaainaT ,nan npsp ,aafp 
'“©ipa Ta DpPaaT pnan ,Tjna? nan - ]? n’tfn p~pn 
inp ,naiapa ncppsp ,7pasP n’a pna pa p-qn 
ai 1 ? qiPtfpa crnp qqrnpa nonpa 

Shemini Atsereth n 

and Simhath Torah Sukkoth Shavuoth Pesah 

an prnpn niaon an niaatsn an niaan an 
♦njn nnayn .njn .njn .njn 

^a^ina ,nanaP ia aanpsa ,nainP ia nanPN p nanar 
Q 0"ll naam can D’anna naaap nanaa jn’aiQ opnp ia 
•nnK aanna pan ppn Pk ■>? ^appa TpPx , a ,aaamni aapPa 
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For Pesah, Shavuolh and Sukkoth 

tween Israel and the nations, between the seventh day and the six 
working days. Thou hast made a distinction between the holiness 
of the Sabbath and the holiness of the festival, and hast hallowed 
the seventh day above the six working days; thou hast distin¬ 
guished and sanctified thy people Israel with thy holiness.) 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (Sabbaths for 
rest,) holidays for gladness and festive seasons for joy: (this Sab¬ 
bath day and) this 

Pesah 

Feast of Unleavened Bread, our Festival of Freedom, 

Shavuolh 

Feast of Weeks, our Festival of the Giving of the Torah, 
Sukkoth 

Feast of Tabernacles, our Festival of Rejoicing, 

Shemini Atsereth and Simhath Torah 

Eighth Day Feast, our Festival of Rejoicing, 
a holy convocation in remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Je¬ 
rusalem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, 
ascend and come and be accepted before thee for deliverance and 
happiness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on 
this day of 

Pesah Shavuoth Sukkoth 

the Feast of Un- the Feast of Weeks. the Feast of 
leavened Bread. Tabernacles. 

Shemini Atsereth and Simhath Torah 
the Eighth Day Feast. 

Remember us this day, Lord our God, for happiness; be mind¬ 
ful of us for blessing; save us far a good life. With a promise of sal¬ 
vation and mercy spare us and be gracious to us; have pity ° n 
and save us, for we look to thee, for thou art a gracious and merci¬ 
ful God and King. 
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□ v, np pmyin nana nx ^rnPx q ^jsr^ri] 
mPxi irn'Px juanaP maxi mm ibn 3 miysypi nnaiyp 

•• r* v: i" : t : t :i~ t : t i• t v -: - 1 t : t : • : 

yp r pq ID] npniyaa laynp (ijnniaaa xj nan) /irpiag 
•33? anai ,qnyiEra iinaiyi qama uyaty ,~min? 
(lim?i nanxa) ,irpPx q mmmm ;naxa qnayp 
t] 5 inatyn ,-tynp ■’nyiaci naty) piyiyai nnrpty? 
natyn) tynpa ,q ,nnx qma .pa# ■’lyppp 


.D’MTm 

2#m ;ny# onPsnpi Pxqty? pay? /irn'P# q ,nyq 
nnna anPsni Pxnm Pxi ,pma manP nniayn nx 
^8?#? nniay man limp mpi pirn? Papq naqx? 


.pay 

v -nnx pna .earn? psp p?ity? irry nrmpi 

.ypyp inra# mrqan 


When the Reader repeats the Ami-' 
dah, the Congregation responds here 
by saying: 

nnxa ,pp aq^ apia) 
■'n'‘5xi irn'px q xin 
‘na pPs .irniax 
,my'xq? nav ,anar 
T I9#‘? nixnim niaq? 
^.CHOy# 5g a'inpim pimn 
'^P’pqi mnq p .irimpi 
nin^np rnnppa qioxni 


nnxty ,qp urax apia 
mniax pPxi irnPa q xin 
pra ,irn my .nyi aPiyP 
aim mnP .xin nnx uy#: 

t : t “ i- . 

py ,pn|nn nsoq ,pp nqi3 
pyi ,pn;a apioqn imn 
pyi ,pp nimp?n irniat# 
Pyi ,iaay ar Pa??? T,?? 
Paaty pTriaiB} priixp?? 
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For Pesah, Shavuoth and Sukkoth 


Be6tow on us, Lord our God, the blessings of thy festivals for 
life and peace, for joy and gladness, as thou didst promise to bless 
us. Our God and God of our Fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy help, 
purify our heart to serve thee sincerely. In thy gracious love, Lord 
our God, grant us thy holy (Sabbath and) festivals for gladness and 
joy; may Israel who sanctifies thy name rejoice in thee. Blessed art 
thou, 0 Lord, who hallowest (the Sabbath and) Israel and the 
festivals. 


Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary, 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 

When the Reader reveals the Amidah, 
the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God o 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of t e 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and ho > 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; majes 
thou ever grant us life and sus |^ 
nance. 0 gather our exiles to t > 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 


run was daily recited by the priests in the Temple. However, the p rs- 
“restore the worship to thy sanctuary” could not be used when the Temp e 
was still in existence. 

□’TO is based on Psalms 79:13 and 55:18, namely: nib .DViyb "P rn1a1 
inbnn ipdi “mi and htupk tumxi npii my. 

The phrase lb umx D'HB is taken from I Chronicles 29:13. 
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npyp} ppn 3103*5 qtrp .nqinsi apai aay ,ny 
aapo q-nypi ,q r 3i353 ,q'orn ^3 x*5 ■’? aiB3 
.q? o'oio I3n3x3 *5y ,0*53 ,3'3oo ran x*5 '3 cnmm 
(.nixoioo *5x Tina .3*5 13 'ip o*5iyo ’3 

t — ** ■ T 1 t r* • x 

Ton , 133*50 ,qp3 xoprn aoiorri poop: ofa *5yi 

.3yi D*5iy*5 

v T t : 

qp3 nx 33pap i*5*5p'i ,3*50 qiqi' npnn *5ai 
“5xn ,3*5o onoryi 333333 ' ,*5x3 .aio '3 oPiyP noxa 
.nioi3*? 3 x 3 ~*5i ,~p3 3103 ,q ,nnx qioa .aian 

Priestly blessing recited by the Reader: 

rnina 33*5333 33333 3333 a ,13'niax '3*5x3 33'3'*5x 
3'3ai pqx 'S3 3333X3 ,TJ33y 330 'T *53 3333?3 

T '?s ” 3x; .qqp3p ;' papa' moxa ,q3inp ay opqa 
.01*53 3*5 C3'3 ,3'*5X 3'3S " X3' .3333 3'*5X 

t 1 : - t: * iv •• tt t: t* tt\ • 1 iv ** 

For Shaharith and Minhah: 

,0'POOI 303113 3"3 ,33333 3313 ,31*53 D'0 
“11X3 ,33X3 13*53 ,13'3X ,13333 .30y *5X33' *53 *531 
naqxi D"o noin ,i3'o'*5x " ,13*5 nn3 ttos 3ixa '3.qos 
“’?? 3131 .31*531 D"31 ,0'0301 ,33331 333351 ,303 
^o?i ny *5a? *5x33" pay Pa nx qpapi iiaqap q'3'yp 
ioy n$ qqapp ,q ,nnx qioa .qpi*533 ny3 

.01*533 

T 

P”nV nvoi (like “|in:j >n, D^nV mat and 0”n “icon) was inserted in the 
Amidah. during the period of the Geonim. 
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evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


For Pesah, Shavuoth and Sukkoth 

holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due.) 


For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 


Priestly blessing recited by the Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said. 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” 1 


For Shaharilh and Minhah 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance, 
truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lor 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness an 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 
Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people Israel with 
peace. 


men is the equivalent of aio yx unc. The definite article (H) is 0D 
rare occasions a substitute for the relative pronoun “ibx, as in WX ’□Vnn (Joshua 
10:24) which is in place of ■DVn "WX. According to a talmudic statement 
(Menahoth 53b), itd is the name of God ('n mo naxitf ,XV1 “|Via PVrpn nt S'® 
VdV). The phrase rmmb nxi is the equivalent of the biblical expression mW 
nbnn (Psalms 33:1; 147:1). 


1 Numbers 6:24-26. 
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For Mafariv: 

Kin nnx 'a ,oniyn a’ton ,nay nanir ny an Din# 
inapi uapan pnpya nvr aiai ,ain©n nan pnx rj^p 
Tna .?|nint?3 nytf naai ny nay nxnsr pay na nx 
.Di*?©3 nsnE; 1 iay nx nnaan r ,nnx 

After the Amidah add the following meditation: 

,nana nana tibdi ,yna aiE?n na: /nnx 
^nnina ■'an nn? .rrnn nan nsya ,ainn ’a 1 '?] 
nnnp ,nyn •'ny □ , aannn nan j’tysa pinnn p-raaai 
lyan ni?y ,pati ]yan nyy .cratfna npnpl onay nan 
l^nn: ]yan .~nnin -jypn nyy ,pnsnp iyan nisy ,prn’ 
PPOl’s ’nrpx pan*? rrr aayi pra; rtymn ,TT"!? 
xin /rainaa aintf ntsy nnNin 'ma ,naan 
pax maxi ,nxnEr na nyi irny nine? 
n '3 nja’s? ,irniax ■’n'nxi irrinx ” ,naana pan vr 
ppay? asp .pnnina ijj?nn pni ,ira;a nnnaa tfpipan 
n “?a pn nanyi .nrnanp aa^ai aniy ’O’b ,nxTa 
.niaianp Datfai oniy ’a’a ,n -, nE?inn nnin -1 

_ • t : t *i t t * t : 

* S ^ a ^ en substantially from the Talmud (Berakhoth 17a), where 
the text reads: jna »n®V *i«j >nVx :'dh *iax ,rrmVx D”oa rnn 'D ,xrn*n nna *ia 
."lmvn ’aV nna .rmn VdV icy3 ppdh ,onn ppdj ’VVpoVi ,na*ia “ma ’mnom 
ironnan my*i baai nyi npxai ,y*in ixm ,yn yssa vbvtm .vm imn 1 ’nixaai 
.Dmaema bpbp) ansy nan mna nyn 'by mamnn Vsi .nViya KiaV 
ni3£ *n .'pjfiV ’aV rrcnro. The verses pat? iyaV n®y and mV® ntpiy are later 
insertions. 

Speaking of this noble meditation, Rabbi David Abudarham writes in his 
commentary on the Prayerbook: “Though the choice of good and evil is in the 
power of man, yet he entreats God to help him in choosing the good.” 
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For Pesah, Shavuolh and Sukkoth 
For Ma'ariv: 

0 grant abundant peace to Israel thy people forever, for thou 
art the King and Lord of peace. May it please thee to bless us 
and to bless all thy people Israel with thy peace at all times 
and at all hours. Blessed art thou, who blessest thy people Israe 
with peace. 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me, e 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy lora , 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat t 
counsel of all those who plan evil against me and upset their c e- 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of t iy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of t iy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right han 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold an 
my Redeemer. May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 1 1 a 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in t ie 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah an 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old an 
as in former years. 


“1TC5 VlVx is phrased in singular, because it was originally designed as an 
individual meditation. The first sentence is derived from Psalm 34:14, " ier j 2 
the text reads: nznn “Qis -pnom ,y*va -jiwh* (“keep your tongue from evi, 
and your lips from speaking falsehood”). 

Other biblical verses that went into the composition of this prayer are. 
Psalms 62:6; 44:26; 119:25; 41:8; 60:7; 19:15. The expression «]Tnn T 1 ™* 0 ?, 
TOD) brings to our mind *p*nn pnx p*n, “Justice, only justice you shall follow 
(Deuteronomy 16:20). 

The phrase ranaa ubv nmy is from the book of Job (25:2). 1° 
Mishnah (Avoth 5:23) the text reads: “p’y mans? f wnVx 'n .TJdVd j 71 
inrwn upVn ]m utoto mnaa. The expression nx*va -pay) dpi alludes to Psalm 
2:11 <nx*vn 'n nx nay). 



nlotf: man 

t : - t : _ 

Conducted on Yom Kippur and Shcmini Atsereth, on the last day of Pesah 
and the second day of Shavuoth 

Responsively 

.rotfrim tftorp ^ninm aiKrwrr 

... I V I" T"“ TT T r: 

.“inir baa ra 1 ’ ,nan ban 1 ? anx 

: T T T T IV “ T T 

.Bar ania'’ any 1 ? ,nbm rs 1 npaa 
.naan nag Nan ,inin p ira 1 naab 
.nibtf nnnN 'a ,ntr nxm an-natf 

T • : . TT " : T T : 

.nbp anp: p ,biNp pa Ttfgj ng?? ap^N ‘ns 
.Dbiab ot6n pbm •'aab ma nan 1 ?! pne? nba 
b$ npn ranm .nptfa yawn hu nsyn non 

• T - it: TT V : 1 VIT T - T T V Ti 

.nan] nm crnaNn 

t t : v • v: t 

kx O’Vnn 

.]nbn: pg ^aa ,]rbv nngg 2 ??'’ 
.ia naaN p'bs nnniapi pga ," T b nak 
.nip npna pp; naa Tj'p’a: win 'a 
.inaN nnnen naa ;nonn rsua nnm ,rb no 1 ’ innaxa 
.aar syiir yna ~b-b ansa Nap vb 
.anna aP 1 napa /nVr bsNa anna 

__ * i»t: t t v * r* • 1 v it v p 

WBW man is an ancient custom mentioned in Midrash Tanhuma (section 
"aaanu) and in Mahzor Vitry, page 173. 

T ^. e e *Khteenth century it was confined to Yom Kippur, since the 

orah reading for the day begins with the words ma nnx (“after the death”), 
order not to disturb the participants in the memorial service, it is custom- 
ar y to send out those whose parents are still alive. 
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MEMORIAL SERVICE 

Conducted on Yom Kippur and Shemini Atsereth, on the last day of Pesah 
and the second day of Shavuoth 

Responsively 

O Lord, what is man that thou shouldst notice him? 

What is mortal man that thou shouldst consider him? 
Man is like a breath; 

His days are like a passing shadow. 

He flourishes and grows in the morning; 

He fades and withers in the evening. 

O teach us how to number our days, 

That we may attain a heart of wisdom. 

Mark the innocent, look upon the upright; 

Eor there is a future for the man of peace. 

Surely God will free me from the grave; 

He will receive me indeed. 

My flesh and my heart fail, 

Yet God is my strength forever. 

The dust returns to the earth as it was, 

But the spirit returns to God who gave it. 1 

Psalm 91 

He who dwells in the shelter of the Most High 
Abides under the protection of the Almighty. 

I call the Lord: “My refuge and my fortress, 

My God in whom I trust.” 

He saves you from the fowler’s snare 
And from the destructive pestilence. 

With his pinions he covers you, 

And under his wings you find refuge; 

His truth is a shield and armor. 

Fear not the terror of the night, 

Nor the arrow that flies by day. 

Nor the pestilence that stalks in darkness; 

Nor the destruction that ravages r«t noon. 

'Psalms 1443-1; 90:6,12; 37:37 ; 49:16; 73:26; Ecclesiastes 12:7. 
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rnswj main 

♦Pa? tib i^x jirp-'p 2222? ^x ipgp bs? 
.ixin crypi npbpi ,cD , 3 n Try? pi 
♦laiyp ipp yrby ponp,;? ,inx ra 
.2^2x2 mp 1 xi yaai ,iyi ?rbx iaxn x ,£ ? 
♦ipil ^22 “ipp 1 ? , 1 s ? m 2 1 vpxbp ’2 
•ijpn 13 X 3 ian ]? , 7 jaixP? d?ed by 
.•pan? T22 obin ,ipin insi bn P by 
/PP y-p ’2 nyaPx piabsxi pPn -a ■’? 
♦12122x1 ii2bix ,m22 ^ix iray ,nayxi ixip 1 
.Tuncsfai ina-iKi /inira&K era*’ ■snk 

• t i" : -: i” • : - ■ t 1 v i 

In memory of a father: 

1 = 12^2 .ibbiyb ibip *... •'112 -> 2 X nppa DTibs Ti 2 T? 
r, 7 ’np ippa Kip ,nj ippp iiy? ipi2 ini: ixP 
nip ,2piri pip^ Dii2x niEpa oy mni 11122 
•liy ]?2P niapi2i D , p'’22 ixP oyi ,ixbi bnn ip2i 

In memory of a mother: 

♦nnbiy'p ip 1 ?!# *... ■'niio ’px nppa Q , ib$ ii2T? 
np?a xin ,ir i2P2 ,my2 ipi2 nia ixP 11222 
'-R .1 png? 2112X nippa ny oni 11122 11112 

• T • t t : - : • • • ■ " :• t : 

13 ?P niapisi □ i p ,, i2 ixP D2i ,ixbi bnn ip2i nP 

t. ; i- •- t: • ; t’*: •• t * t : • tt 

m -hp 

The name of the deceased is supplied. 
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Memorial Service 


Though a thousand fall at your side, 

And a myriad at your right hand, 

It shall not come to you. 

You have only to look with your eyes 
And see how evil men are punished. 

Thou, O Lord, art my refuge! 

When you have made the Most High your shelter, 

No disaster shall befall you or come near your tent. 

For he will give his angels charge over you, 

To guard you in all your ways. 

They will bear you upon their hands, 

Lest you strike your foot against a stone. 

You shall tread upon the lion and the asp; 

You shall trample the young lion and the serpent; 

“Because he clings to me, I deliver him; 

I protect him because he loves me. 

When he calls upon me, I answer him; 

I am with him when he is in trouble; 

I rescue him and bring him to honor. 

I enrich him with a long life, 

And I let him witness my deliverance.’’ 

In memory of a father: 

May God remember the soul of my respected father . . .* ""ho 
has passed to his eternal rest. I pledge charity in his behalf and 
pray that his soul be kept among the immortal souls of Abraham, 
Isaac, Jacob, Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous 
men and women in paradise. Amen. 

In memory of a mother: 

May God remember the soul of my respected mother . . •* w ^° 
has passed to her eternal rest. I pledge charity in her behalf and 
pray that her soul be kept among the immortal souls of Abraham, 
Isaac, Jacob, Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous 
men and women in paradise. Amen 


*The name of the deceased is supplied. 
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In memory of a husband: 

•iabirb pbnt? \ . . npn 9 bya nap'a nvfrs niaT? 
ia'aa xnp ,nj nafcy ,inya npny nnnia nxc? naayy 
^apira pnar Dnnax niatfa ca o ,!, nn nnasa mna 
13 ap ninpnasa apns nxP am ,nxba bnn npan m& 

• v • * t : ■ i • • • - t : • : t ••: •• r * t : • t r 

•IPX .fiy 

In memory of a wife: T *' 

.nabiub npbnp *... nnpn Tpx napa Dp'b$ Pap 
rra'pj xnn ,nj nypy ,rnya npny nnia pxt? naayy 
,apyp pnar onnax niataa ca □ 9 Tin ninaa mna 
1325? nippnasa anna nxs? dpi ,nxba bnn npan nnia? 

•• 1 t : • : • • • - t : • : t •• : •• t It : 1 tt 

♦IPX .]1V 

In memory of Jewish martyrs: T •* 

r^')n.?P aninpna Dpinpn niapa Dp'bs niaj? 
nayn .cpn E?np by apanapa ayypaE?a ,asnE;aE;a aarpa# 
•innn ^ "i2Pa pnTiiaEP main naa npna onniaE? 
pny? onnyx niaya ay D 9 Ttn ninyy ninny DptTriEpa 
B’FHS pxe? Din ,nxba bnn npan nn iff ,apyn 
•IPX npxa] ,py lay# nipppai 

For a man: 

riaia; nnaap xaan ,opinay piE? ppm xba bx 
3Ti?in mfa Dninpa apinp nibypy ,napyn pga nnn 
=npaa nayyy .iabiab pbnE/ *... npya mt, pnpp 
^S?,3 pb .innaap xnn py iaa ,ina:?3 nnap nyy npny 
Pinya ninyn ppbiyb apaa nnoy annpp: opnin 
PiSpa iaaaa by naan ;inbna xan 91 .inatfa nx oqnn 

.pxnpxaa 

ihe n am e of the deceased is supplied, T 
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Memorial Service 


In memory of a husband: 

May God remember the soul of my beloved husband . . .* who 
has passed to his eternal rest. I pledge charity in his behalf and 
pray that his soul be kept among the immortal souls of Abraham, 
Isaac, Jacob, Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous 
men and women in paradise. Amen. 

In memory of a wife: 

May God remember the soul of my beloved wife . . .* who 
has passed to her eternal rest. I pledge charity in her behalf and 
pray that her soul be kept among the immortal souls of Abraham, 
Isaac, Jacob, Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous 
men and women in paradise. Amen. 

In memory of Jewish martyrs: 

May God remember the souls of the saintly martyrs who have 
been slaughtered, burned, drowned or strangled for their loyalty 
to God. We pledge charity in their memory and pray that their 
souls be kept among the immortal souls of Abraham, Isaac, Jacob, 
Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous men and 
women in paradise; and let us say, Amen. 

For a man: 

Merciful God in heaven, grant perfect repose to the soul of . • • 
who has passed to his eternal habitation; may he be under thy 
divine wings among the holy and pure who shine bright as the sky; 
may his place of rest bo in paradise. Merciful One, O keep his soul 
forever alive under thy protective wings. The Lord being his heri¬ 
tage, may he rest in peace; and let us say, Amen. 

* The name of the deceased is supplied. 


D’Bm KbQ Vk, the most soulful of the memorial prayers, is recited aloud, 
man lys actually bears the same meaning as the word Y1V3 used 
in the preceding paragraphs. It seems that the phrase Viaett main waS 
originally intended as a direction to the effect that the name of the deceased 
must be mentioned after the word rffitfl 
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For a woman: 


ub? nnaaa xyan ppinpa piz? ,apqq xbp bx 
a’pnn nnp npinm crznnp nibya? ,nap#n pp non 
nq:z? -nays .nabiyb nabnz; *... naz?a nx pnvma 

•tv -:- t t : t : t v - : • v • • 

?y ,3 pb .nnmaa xnn ny ps ,nnaz?a main qya npos 
li-pa -iPaq ppbPb rep inoa npTia: apqqn 
-ciba'a naaz?a by mm ;nnbna xm ^ .nnaz?a nx □"nn 

.px oaxi? 

Congregation: T 


xin ,D"myn vaqqa ppioa pie? ,apqqn nx 
Dq.pn nibnp pppnni apcpi cppnn npnqa ops? 
pqqnp cmpyri npnx?n ,az ?0 nyqp by nzp? mpaty 
niz?yb ,naa nrnxai ,*bp □■nzba .nos? Xb aniaai 
“ixp' ay naiab irpbx aqar .oms yani aaip pm 
nqin? aanaa nyazp vqay aq nap? ap?q ,abiy p/ny 
'Dip? Vqay do *>a q^y ,dp qaann iDPbxn znx nz?a 
Tnay p? byi Pay inaox -iaai /royb aP 1 apn 
♦PS3 pa m ,mpa xb pan mpai naxb aina n i x , 3an 
^1}? pqpbx mx aqan vpa* nab :oax? tfqpjn pqaya 
'? ?npix? Reader .qispn pony aq nap? aaapb aPap 
Vqpnaixi .nqay npyy nnz? xb ,onj nnjx apq znp 
"qna bnaa ,nnq yqx by z?xo yna ,niq? xba ,aqan 

p'xnrapn p by ,nq??? 

The name of the deceased is supplied. 


bma describes the victor in hot pursuit of the enemy. Weaned 
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Memorial Service 


For a woman: 

Merciful God in heaven, grant perfect repose to the soul of. • • 
who has passed to her eternal habitation; may she be under thj 
divine wings among the holy and pure who shine bright as the sky, 
may her place of rest be in paradise. Merciful One, O keep her soul 
forever alive under thy protective wings. The Lord being her hen 
tage, may she rest in peace; and let us say, Amen. 


Congregation: 

May the merciful Father who dwells on high, in his infinite 
mercy, remember those saintly, upright and blameless souls, t e 
holy communities who offered their lives for the sanctification o 
the divine name. They were lovely and amiable in their life, an 
were not parted in their death. They were swifter than eagles an 
stronger than lions to do the will of their Master and the desire 
of their Stronghold. May our God remember them favoiab y 
among the other righteous of the world; may he avenge the bloo 
of his servants which has been shed, as it is written in the T ora 
of Moses, the man of God: “0 nations, make his people jojfu 
He avenges the blood of his servants, renders retribution to his foes, 
and provides atonement for his land and his people.” 1 And by thj 
servants, the prophets, it is written: “I will avenge their bloo 
which I have not yet avenged; the Lord dwells in Zion.’ • And in 
the holy writings it is said: “Why should the nations say, ‘WTiere 
then is their God?’ Let the vengeance for thy servants’ blood that 
is shed be made known among the nations in our sight.” And it is 
said: “The avenger of bloodshed remembers them; he does not 
forget the cry of the humble.” And it is further said: “He v 
execute judgment upon the nations and fill [the battle-field] wi 
corpses; he will shatter the [enemy’s] head over all the wide car • 
From the brook by the wayside he will chink; then he will lift up 
his head triumphantly.” 3 

* The name of the deceased is supplied. __ 

from the toil of battle, he halts for a moment to drink from the brook v\hic 
he crosses. Refreshed, he presses forward to complete his victory. 

1 Deuteronomy 32:43. 2 Joel 4:21. 3 Psalms 79:10; 9:13; 110:6-7. 



D^n r]DlQ 

Vo nVon on the first day of Pesah, page 699. 

DDJ nbon on Shemini Atserelh, page 761. 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

^la aan ,*apx <n □» '3 
.■nnPnn n’r ■’sa ,npsn tis& pans 
-cnppx .irninN •'■'Pni irn'Px qna 

,*aiam "riaan p-nan Pxn ,ypy 'riPKa ,pnar , nPK 
-ni2« 'ppn lain ,Pan naipi ,a , aia anoq Paia /fTpy 
.nanxa iaa ]yaP erraa aap PKia N’aaa 
.ornas ]ap ,p -f,n pna papa ytyaaa ins qPp 
.ypyinp an ,nnx ana rma ;aix ,aPiyp "aaaa nnx 

From the second day of Pesah till Hoshana Rabbah: 

.Pan T"ria 

T “ 


From Shemini Atserelh till the first day of Pesah: 

♦Dtfan Tnto nnn rrssto 

V IT - • “IT • - 

,D’ai Q'prna □ , na irna ,-aona opn 
inaaa$ aipaa .onaox Tnaa ,D , Pan xsiai .Q’Ppia 
n’aa qpa ,p| nai~r ’aa ,ninaaa pya ,piaa 'a .nay 

.nyaer rrasaa rrnaa 

•D^nan rrnp ,q ,nnx pna .DTia nron? nnx ip$l 

Q'Vn ^Dia corresponds to the additional sacrifices offered in the 
^cmple during the three pilgrim festivals, prescribed in Numbers 28:16-31; 
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MUSAF FOR FESTIVALS 


Prayer for dew cm the first day of Pesah, V a QC 700. 

Prayer for rain on Shemini Atsereth, page 762. 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God. 

O Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 2 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty an 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children s 
children for the sake of thy name. 

O King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, O 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

From the second day of Pesah till Hoshana Rabba: 

Thou causest the dew to fall. 


From Shemini Atsereth till the first day of Pesah: 

(Thou causest the wind to blow and the rain to fall.) 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who re¬ 
sembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life* 
and causest salvation to flourish. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 


1 Deuteronomy 32:3. 1 Psalm 51:17. 
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D’?n WJv'? 675 

When the Reader repeats the Amidah, the following Kedushah is said. 

*IQy ay npya aian a^axPa praPx ” ,nP an 1 ana 
nan? .wPet ap naap aPa an’ .naa "map Pxaer 
:araxi nr Px nr xapi inx^a: a 1 py aiaxn 
•iaia? ypxn Pa x'pp ;nixas p aiafa ,aiaq .snap 
nipa n\x :nrP nr a’Pxistf rnaaa ,aPiy xPa iaiaa 

• vt v • t : t : t •• t : 

ja’anixi a'natsa anayp .ijragn? ilia? 
.iaipaa p aiaa piaa 

ia^ B'aq^pn ay ina ,iayp ranaa ]?’ xin iaipaa 
jQ'aaix yatf nanxa ,a’aya .naan ai 1 Paa ,apin aay 
.anx •" nrnPx " ,Pxa&n yattf 

t v t: r- v: t: •• t : • " : 

jiiy^ia xin .aaPa sin mrax Kin mrnPx xin 
/n Pa aryp naa vana_a ayaaaa ;naa upxri ay^i -1 
c?P nvpp ,n , axaa rpanx aanx TiPxa in :abxP 

.aa’n'Pxax .aaaPxP 

Reader: 

♦'Han Pa? Tjq# a’ax na ,aaax ;? ,aa;ax a^ax 
ia;p anx « nyr xinn ava ,yaxn Pa py ppap;; n;m 

.anx 

:aaxP aina qpap T 'a.aapi 
.nappn ;aai aap q'nPx ,aPiyp p qPp 1 

Vfi© and the concluding words of the Shema were inserted here in the 
t century, when special government officials were posted in the synagogues 
o prevent the congregational proclamation of God’s Oneness. Toward the end 
° . e ^rvice, when the spies had left, the Shema was thus recited in an 
a ndged form. DVlVxV DdV nvnV and DD’H^X 'n ’IX are from Numbers 15:41. 
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Musaf for Pesah, Shavuoth and Sukkolh 
KEDUSHAH 

When the Reader repeats the Amidak, the following Kedushah is said . 

A crown of glory, Lord our God, is given thee by the countless 
angels on high together with thy people Israel assembled beneath 
In unison, all of them thrice acclaim thy holiness, as it is written* 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 
His glory fills the universe; his ministering angels ask oner 
another: “Where is his glorious place, to revere him?” Angels re 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 

From his abode may he turn with compassion to his people _ 
may he be gracious to the people who acclaim his Oneness evening 
and morning, twice every day, and with tender affection recite 
Shema— 

“Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

He is our God; he is our Father; he is our King; he is our 
Deliverer. He will again save and redeem us; he will again in 
mercy proclaim to us in the presence of all the living: Be o ■ 
I will redeem you in the future as I did in the past, “to be your 
God; I am the Lord your God.” 4 

Reader: 

Our God Almighty, our Lord Eternal, how glorious is thy name 
over all the world! The Lord shall be King over all the earth, oc 
that day the Lord shall be One, and his name One. 6 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 6 

1 Isaiah 6:3. 2 Ezekiel 3:12. 'Deuteronomy 6:4. 'Numbers 15:41. Psa 
8:10; Zechariah 14:9. 'Psalm 146:10. 
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D’?n «iDia 

“po nr n^npi ,tfn p r qptft m ip r nnx 
tfhfsrj pan,p ,nnx qi -12 .nnx ©npi Pina qpo “?x'? 
133 rpsm i3nix mnx ,D i ayn P 23 i3mra nnx 
-3*??"!^ ,Tpi?£? i3r^npi .rmitfpn *530 lanpgiD} 
.nxqq la^py Ernppi Pi-an -gpi .qnqinyp 133 % 
a’ISiaCi nnupp ninatf) .npnx? ,i3yi'P*$q , 13 ^-^m 
(dv n$ n?n nsts'D) or rx ,]is?&P caan cnn .nngfcp 

Shemini Alserelh „ ,, ., ,, „ , 

-ad Simhath Torah Sukkoth Shaouoth fesah 

3D prgtf'n niaon an niintfn an niasan an 
Djn rnsgn iar ,njn tar ,nci iar ,njn 

.iann??» ia? ,i3nngi? ,iannin inn ,i3nrin 

.onsa nx^arP naT ,enp xnpa (mnxs) 
’8] ,iananx Pyn aapmnai laanxa i3'Pa aa’xan asai 
tos??} .qnsp niqnspPi nixqPi nipyp D’pia? i3q3*$ 
1?® Kqp$ ea'inpn^ Pinan rras ^nnpnp n 1 ?? lapinin 
" '■ f l , 3Dpa pan ’n’ .qtfqpnn nnfn®?® td a?a ,vpy 
ir i?V d DDDi niPnp ,iaqn qpa , 13770 *$ •’p'Pxi la^Px 

uTHna nnx is based on many biblical passages that keep reminding the 
©wish people that they have been chosen to be a beacon of light and truth 
-o the nations of the earth. Thus we are told: “You are a people holy to the 
r your God, who has chosen you from all the nations of the earth to be his 
people” (Deuteronomy 14:2). It has been asserted that the biblical term 
J . s 01/771 V e °pfe (nVtio ny) does not imply Israel’s exclusive possession of di- 
nne love and favor. On the contrary, it means that God has exclusive claim 
0 srael s service. The most cherished ideal of Israel is universal brotherhood. 

^ Srae J s character as a chosen people does not involve the inferiority of 
3 er nations. It is the noblesse oblige of the God-appointed worker for the en- 
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Musa} for Pesah, Shavuoth and Sukkoth 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy God and King. Blessed 
art thou, 0 Lord, holy God. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst Io\e 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (Sabbaths for 
rest,) holidays for gladness and festive seasons for joy: (this oa 
bath day and) this 

Pesah 

Feast of Unleavened Bread, our Festival of Freedom, 

Shavuoth 

Feast of Weeks, our Festival of the Giving of the Torah, 


Sukkoth 

Feast of Tabernacles, our Festival of Rejoicing, 


Shemini Atsereth and Simhath Torah 


Eighth Day Feast, our Festival of Rejoicing, 
a holy convocation in remembrance of the exodus from Egypt- 
Because of our sins we were exiled from our country and ban¬ 
ished far from our land. We cannot go up as pilgrims to worship 
thee, to perform our duties in thy chosen House, the great an 
holy Temple which was called by thy name, on account of the han 
that was let loose on thy sanctuary. May it be thy will, Lord our 
God and God of our fathers, merciful King, in thy abundant lo' e 


tire human race. Israel feels itself chosen not as a master but as a servant. It 
separates itself from others for the purpose of uniting them. The peop c o 
Israel affirm not that they are better than others, but that they ought to be 
better. 

Only in Israel did ethical monotheism exist; and wherever else 
found later on, it has been derived directly or indirectly from Israel. G s 
election of Israel does not imply any inequality or favoritism. The Oneness 
of God and the election of Israel are closely related concepts which blend m 
to one aspiration and ideal for a united mankind. 
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D’Vn t?VtyV *a 
.rriaa bnam nnna anaan] ^ann Tpanna pynpa buj 
i??im ,nnna aa’by nnaaba 1123 nba ^aaba irax 
,onan raa aa-nars 2 -.pi ,ti ba 'rub aa^by abana 
»nn? p-py ■p’sb aajsrani ;fix TGTa 03? aapiasasaa 
“asb nyya dot ,abiy nnaya nynpa rp3 □■’byan , 'b 3 
.cpabna crsoaaa annoa a^an ,aaTriaan niaanp nx 
ai 1 -can nxa (nan naan ai 1 poaa nan) 


Shemini Atscrelh 
and Simhath Torah 


Sukkoth 


Shavuoth 


Pesah 


2j ,T??fn niaon an myayn an niaaan an 
»njn nnayn ,njn ,njn ,njn 

p?pa# ia? ,“aaan naaaa nanxa “ns 1 ? a-npaa npa 
:"iaaxa ^niaa ’sa ,“~ay nya ’T by “pnina aa’by 


On Sabbath: 

2':bbu nya ,aa’an nay na a^yaa ny ,nayn avaa) 

• • • ••: tt ••: • t : •• : t- : 

nni; bu ,anay'a nay nby .iaoaa aay'a nbaba nnaa nbb 

-: ; •; 1 iv - t : t : * v 1 

(.naoaa Torn 

t : • : • t ~ 

Each Op The Following Specific Passages Is Continued On Page 683 
On the first two days of Pesah : 

•V*? nos ,ynnb ov nyy nyanxa ,aiy*nn ynnaa 

, 1 • .1- TT T T : “ : • • T .1 

•'3$?. niaaa □■’a 1 nyay ;an nan ynnb av nyy nyanaa 
.ayyn mb nniay nasba ba ,ynp Knjpn Tieann ova 

On aU eight days of Pesah : 

,any npa na a-ns :"b nby ,nyx nnanpm 
.D?b np? □a i ap ,nay n? etna ny?yi ,nm$ 
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again to have mercy on us and on thy sanctuary; rebuild it speedily 
and magnify its glory. 

Our Father, our King, speedily reveal thy glorious majesty to 
us; shine forth and be exalted over us in the sight of all the living. 
Unite our scattered people from among the nations; gather our 
dispersed from the far ends of the earth. Bring us to Zion thy city 
with ringing song, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our obligatory offerings, the 
regular daily offerings and the additional offerings, according to 
rule. The Musaf of (this Sabbath and that of) this 

Pesah Shamiolh 

Feast of Unleavened Bread Feast of Weeks 

Sukkoth Shemini Atscreth and Simhath Torah 

Feast of Tabernacles Eighth Day Feast 

we will prepare and present in thy honor with love, according 
to thy command, as thou hast prescribed for us in thy Torah 
through thy servant Moses, as it is said: 

On Sabbath: 

(On the Sabbath day, two perfect yearling male lambs and 
two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a meal¬ 
offering, and the libation. This is the burnt-offering of each Sabbath, 
in addition to the daily burnt-offering and its libation.) 1 

Each Of The Following Specific Passages Is Continued On Page 6S4 
On the first two days of Pesah: 

On the fourteenth day of the first month is the Lord’s Passover. 
On the fifteenth day of this month shall be a feast; for seven days 
shall unleavened bread be eaten. On the first day shall be a sacred 
assembly; you shall do no work. 

On all eight days of Pesah: 

You shall present an offering made by fire, a bumt-offenng 
to the Lord: two young bullocks, one ram, and seven yearling 
male lambs; you shall have them perfect. 2 


1 Numbers 28:0-10. 1 Numbers 28:16-19. 
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D'b’n ip 1 ?!? 1 ? «]oia 

On Shavuoth: 

,"b na'm nnara aaanpna ^"-naan Dim 
*6 may naa^a bs ,aab mr rnp mpn .aamyaaa 
naa "ipa aa ans r'b nfn mb nbi? anaapm payn 
.nr; aa s'aaa nyaa ,"inx b'K 

T T T : T : * TV *1“ 

On the first two days of Sukkoth: 

>T.n? enp mpa pyaan amb ar airy naarm 
nyaa "b an anam payn nib may naxba ba ,aab 
npa aa ans :"b nfn m nax ,nbi? ananpm .am 
nay nyanx nr; aa a’tsaa ,aaa aba* ,nay naba 

pvt □n , pn 

. On the first day of Hoi ha-Mo‘ed Sukkoth: 

naa ab"x ,nay aaa npa aa ans p3an aval 
.aa’an ,nay nyanx naa aa ai&aa 

• •: tt tt: - tt * t : 

caaa ,aaa aba* ,nay "nay ana pa^ban aim 

.arran ,nay nyanx naa aa 

• : tt tt: - tt : 

On the second day of Hoi ha-Mo'ed Sukkoth: 

D'aaa ,aaa ab"K ,nay nay ana pB'ban aval 

.aynn ,nay nyanx naa aa 

• • : tt tt: - tt : 

na^ aa B"aaa ,aaa ab"x ,may ans pyaan aim 

.amp nay nyapx 

*wy nabtp ...d’id The seventy bullocks that were offered during the seven 
days of Sukkoth corresponded to the seventy nations which were then sup¬ 
posed to inhabit the world. The single bullock that was offered on the eighth 
day of the festival was on behalf of Israel, the unique nation. According to 
the Talmud, the altar atoned for the nations when the Temple was in exist¬ 
ence (Sukkah 55b) 
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On Shavuolh: 

On the day of the first-fruits, when you bring a meal-offering 
from the new grain to the Lord, in your Feast of Weeks, you shall 
hold a sacred assembly; you shall do no work. You shall 
present a burnt-offering, as a soothing savor, to the Lord: two 
young bullocks, one ram, and seven yearling male lambs. 1 

On the first two days of Sukkolh: 

On the fifteenth day of the seventh month you shall hold a 
sacred assembly; you shall do no work; you shall keep a feast 
unto the Lord for seven days. You shall present a burnt-offering, 
an offering made by fire, as a soothing savor, to the Lord: thirteen 
young bullocks, two rams, and fourteen yearling male lambs; 
they shall be without blemish. 2 

On the first day of Hoi ha-Mo'ed Sukkoth: 

And on the second day you shall offer twelve young bullocks, 
two rams, fourteen yearling male lambs without blemish. 

And on the third day you shall offer eleven bullocks, two rams, 
fourteen yearling male lambs without blemish. 

On the second day of Hoi ha-Mo'ed Sukkoth: 

And on the third day you shall offer eleven bullocks, two rams, 
fourteen yearling male lambs without blemish. 

And on the fourth day you shall offer ten bullocks, two rams, 
fourteen yearling male lambs without blemish. 

'Jirn oval refers to the second day of Sukkoth, observed as the first day 
of Hoi ha-Mo‘ed in Eretz Yisrael. In the diaspora, however, the first day of 
Idol ha-Mo'ed occurs on the third day of Sukkoth ; hence, ’ffripn npnt is added 
to ne>n DT»m anywhere outside of Palestine. The same applies to the r emain ing 
days of the festival. 


1 Numbers 28:26-27. ! Numbers 29:12-13. 
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On the third day of Hoi ha-Mo'ed Sukkolh: 

n;»' '33 D'&33 ,d' 3E7 .na&r D'as ,'sraan arm 

tt ••: • t : -it: • •• tt - : *t • • :t 

.aa'an ,a&;j? nyaax 

• : t t t t : “ 

aa n'tsas ,d'3b? cb-x ,nsjoti Q'as ,'erann Di'33 

.aa'an .afry nyaax 

• : t t t t : 

On the fourth day of Hoi ha-Mo‘ed Sukkolh : 

'33 n'fcna ,o'3tf ap-x ,ni?s?n D'as ,'tf'ann ai'ai 

.aa'an ,aai? nyaaa 

• : t t t t : - 

“3$ '33 D'D33 ,D'327 DP\N ,“3aD D'as ,'E?E?n DV3 5 ! 

* * • t : 'it : ... t ; • t . . - - 

.oa'an ,a&y nyaax 

• • : t t t t : - 

On Hoshana Rabbah: 

'33 D'ti;33 ,o'3tf ab’N ,n3bE? D'as ,'oiot ai’33 

.aa'an ,afrs; nyaax 

• • : t t t t : - 

n33> '33 D'!i?33 ,D?$ D^'X D ,_ 1S ,'i?'3f H Oi 8 31 

.aa'an ,a&?i? nuanx 

• • : t t t t : 

On Shemini Atsereth and Simhath Torah: 

nnag npNpa ba ,026 n?nn nnay ,'3'af n ova 
/T08 as :"b nh '3 n'a noa ,nbu onaapm .torn 
.aa'an ,ni?atf mz? '33 O'iffa? ,anx 

• • : t : • t t •*: • t : tv 

CONTINUED 

’Sft /"isb aaapy npbttf naaaa Dirapai annual 
“I'gpi ,iso33 |’a ,2?33^> liapyi aaapg 
.onabna D'a'an azn 

t t : * : • 

"I2naa ...Dnmtn refers to Numbers 29:41-61. Some read this passage twice, 
a * ter ' 17 n oral as well as after ’BPbtPfl aval, and so on each day of Hoi ha> 
Mo'ed Sukkolh. 




RS4 Musaf for Pesah, Shavuoth and Sukkoth 

On the third day of Hoi ha-Mo‘ed Sukkoth: 

And on the fourth day you shall offer ten bullocks, two rams, 
fourteen yearling male lambs without blemish. 

And on the fifth day you shall offer nine bullocks, two rams, 
fourteen yearling male lambs without blemish. 

On the fourth day of Hoi ha-Mo‘ed Sukkoth: 

And on the fifth day you shall offer nine bullocks, two rams, 
fourteen yearling male lambs without blemish. 

And on the sixth day you shall offer eight bullocks, two rams, 
fourteen yearling male lambs without blemish. 


On Hoshana Rabhah: 

And on the sixth day you shall offer eight bullocks, two rams, 
fourteen yearling male lambs without blemish. 

And on the seventh day you shall offer seven bullocks, two 
rams, fourteen yearling male lambs without blemish. 

On Shemini Atsereth and Simhath Torah: 

On the eighth day you shall hold a sacred assembly; you 
shall do no work. You shall present a burnt-offering, an offering 
made by fire, as a soothing savor, to the Lord: one bullock, one 
ram, seven yearling male lambs without blemish. 1 

CONTINUED 

Their meal-offering and their libations were as specified: three 
tenths of an ephah [of fine flour] for each bullock, two-tenths for 
the ram, one-tenth for each lamb; wine according to their requisite 
libations. Moreover, a he-goat was offered to make atonement in 
addition to the two regular daily offerings. 


1 Numbers 29:17-36. 
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On Sabbath: 

‘POPP du ,33i7 aaipi na® ■naiD Tjniapaa mam 
ia nan ’irnt&m ;-aiaa a?ynn iins?? afa /ira# 
(.rrDxna nfryaP nar ,nxnp inix onr man ,mmpi 
ppa (annaaa nan) ,amiax mPxi am'Px 
liana a’Px nary ;aP - mnn ,amai aia ja^py onn 
$3] nPnnaa ~rra ma ;“iian liyy# niax PP:? ?pann 
aDm ,i:npn? anaan aaaa axnni ,aiaa py ~mpa 
Pants 1 atsm ,anarpi annsP anPi ,anniayp Dana 
nays tsPts'a nasP mnna:' nxnn npy: desi jomaP 
~«T ojtsa D’ays tsiPis mnnina amaa prPn 
niaan mp nna; 1 npx Dipaa -nPx p as nx tipidt 
S’ a .opn p as nx nxn 1 xPi ;niaon mai niyatsn mai 
.nP in: ntsx nmPx 11 nanaa ,iT nmaa 
.Dipppi amp tpnyia nana nx ,amPx ” .atsrisn] 
m'PxiamPx .aanaPnnaxin’an ntsxa /liSsisPi nnatsP 

• v: i" : t : t :i- t : t r t • t : t : • : 

10 ] Tjvriaaa amp (annaaa x: nan) ,amiax 
^.3? “ina] ,Ti i nyiD , a anaisi ^aiaa aypis ,7jnnin| 
^'mai nanxa) am'Px 11 ,aPmm ;naxa Tiayp 
Pxni?: t ]5 mpm .Tjjsnp nyiaCi nasO liismi nnpisp 
natsn) enpa ,nnx pma .Tjatp asoiPp 

.oaain] 

32*0] ;nyp DnPsnpi Pxnfcr Tjay? ,amP$ ]] ,nap 
onnp DnPsm Pxnts 1 asxi mn'a nanP nniayn nx 

t t • : •• t : • • t t 
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On Sabbath: 

(Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; all the people who hallow the seventh day shall 
fully enjoy thy goodness. Thou wast pleased with the seventh 
day and didst hallow it; the most desirable of days didst thou call 
it—in remembrance of the creation.) 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
merciful King, have pity on us; thou art good and beneficent, an¬ 
swer our entreaty. In thy abundant mercy, return to us for the 
sake of our fathers who performed thy will. Rebuild thy Temple 
as of yore, and set up thy sanctuary on its site. Grant (hat we may 
see it rebuilt; gladden us by its restoration. Restore Kohanim to 
their service, Levites to their song and music, and Israelites to their 
homes. There we will go up to present ourselves and worship be¬ 
fore thee at our three pilgrim seasons, as it is written in thy Torah: 
Three times a year shall all your males appear before the Lord 
your God in the place which he will choose: on the Feast of L T n- 
leavened Bread, on the Feast of Weeks, and on the Feast of Taber¬ 
nacles; they shall not appear before the Lord empty-handed. Every' 
man shall offer what he can afford, according as the Lord your God 
has given you. 1 

Bestow on us, Lord our God, the blessings of thy festivals for 
life and peace, for joy and gladness, as thou didst promise to bless 
us. Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy help; 
purify our heart to serve thee sincerely. In thy gracious love, Lord 
our God, grant us thy holy (Sabbath and) festivals for gladness and 
joy; may Israel who sanctifies thy name rejoice in thee. Blessed 
art thou, O Lord, who hallowest (the Sabbath and) Israel and the 
festivals. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary, 


■Deuteronomy 16:16-17. 
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5xq??] nniny "ran psq5 rani ,yi^~i3 5?qn nsqx? 

.pay 

Blessing of the Kohanim (page 689). 1 * 

,nnx pins .craqa.? pra5 -?i2?3 isray armp] 

.praq inrat?? npqian 
nnx 2 ? ,a5 i333x □■’Tin 
iiraiax ra5xi i3ra5x p xin 
pa ,rara ara .ayi n5ii?5 

• • t r ~ v t t : 

aiai “111*5 .xia anx vm' 

t : t ~ i" : * 

5? ,qn5an isoai ,q5 aqia 
5i?i raara oraioaa !3 ia n 

- : 1 tt : • : “ r “ 

5s?] ,q5 niaipsa lapninpa 
5J?1 ,'333 OV 5332? TTS3 

-: r it • t : v 1 iv ■ 

5332? T]^ni3i£3i qraixps? 
.□’"inxi 3331 333 ,n3 

• |7T: t : ' v t VIV 

,™i 353 X'5 '3 3133 

' iv -: - t 

,Tp-ion ran x5 ra nnaaa] 
.q5 nap 35133 ra 
“pn ,13353 ,qpp xsann Daiann qaaq] afa 53] 

.331 35135 

V T T • 

51333 q?p2? flX 13333 15533 ,350 qi3r DPOn 53] 
“?N3 ,350 1333T3] 133312?] ,5^3 .313 '3 D5il?5 np$? 
.ni3135 3X3 q5l ,qat?? 3133 ,’] ,33X qi33 .3133 

Priestly blessing recited by Reader: 

nqin? n&5tz?pa 3333313333 , 137113 *$ ra5xi i3ra5$$) 
’ r W pqx raa 3313 x 3 ',qn?s? a??a ra; 5p aain?a 


»» hen the Reader repeats t he .4 m idah, I 
the Congregation responds hero by 
saying: 

33X2? ,35 1333X Dlia) 
''35X1 !3'35X " XI3 

I” v: t: 

,333 53 , 35X .133313X 

T T T v: !•• 

,n'2?X3? 333 ,1333V 

“32?5 niX3131 ni333 

* • t : t : 

aniqq?? 53 2?iaqa] 51333 
,i33pqi nraq i? .nna'pi 
013335 nraipa qioxn] 
ni2?:;5] -pn 332?p ”2?~q 
235? 3-3351 ,~3i33 

.“5 D1i3 1333X2? 53 ,352? 

* : 1 : v - t 

(.niX3133 5x “133 
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speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 
Blessing of the Kohanim {-page 690). 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy divine presence to Zion. 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In ever}' gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which arc 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


When the Reader repeals the Amidah, 

the Congregation responds here by 
saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due.) 


For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 


Priestly blessing recited by Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 

omn is based on inVnn “idoj *vm *vnV .oViy 1 ? “|V mu and onnm “ipai ^ 
nrPPX Psalms 79:13; 55:18). 
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vjs ’’ .tjioOTi ’’ poio’ moxo ,pOTnp do D’ans 
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After the Amidah add the following meditation: 
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by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” 

O grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 
Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people Israel with 
peace. 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me, and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old 
and as in former years. 

THE PRIESTLY BLESSING 

Congregation: 

May our prayer please thee as burnt-offering and sacrifice. 
Merciful God, in thy abundant love restore thy divine presence 
to Zion, and the order of service to Jerusalem. May our eyes 
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Reader: 
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DHla to nlTin^ (page 687). 


Congregation: 
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Congregation: 
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Congregation: Kohanim: 
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D^iy bo 13123, silently reel tod. is derived from Ecrakhoth 55b. 
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behold thy return in mercy to Zion. There we will serve thee with 
reverence, as in the days of old and as in former years. 

Reader: 

Blessed art thou, O Lord, whom alone we serve with reverence. 
“We ever thank thee” ... {page 68S). 

Congregation: 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
this blessing which thou hast commanded to pronounce upon thy 
people Israel may be a perfect blessing, forever free from stumbling 
and iniquity. 

Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah b} r thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests— 

Congregation: 

Thy Holy People. 

Kohanim: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with the holiness of Aaron, and commanded us 
to bless thy people Israel with love. 

Kohanim: Congregation: 

’TO? May the Lord, who made heaven and earth, bless you 
from Zion. 

’’’ Lord our God, how glorious is thy name over all the 
world! 

TQOEH Protect me, 0 God, for I place my trust in thee. 1 

Lord of the universe, I am thine and my dreams are thine. 
I have dreamt a dream and I do not know what it is. May it be thy 
will, Lord my God and. God of my fathers, to confirm all good 
dreams concerning myself and all the people of Israel for happiness; 
may they be fulfilled like the dreams of Joseph. But if they require 


■Psalm* 1.14:3; 8:10; 16:1. 
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Musaf for Pesah, Shavuoth and Sukkoth 

amending, heal them as thou didst heal Hezekiah king of Judah 
from his illness, Miriam the prophetess from her leprosy and 
Naaman from his leprosy. Sweeten them as the waters of Marah 
were sweetened by Moses, and the waters of Jericho by Elisha. 
Even as thou didst turn the curse of wicked Balaam into a blessing, 
mayest thou turn all my dreams into happiness for myself and for 
all Israel. Protect me; be gracious to me and favor me. Amen. 

INI'’ May God be gracious to us and bless us and countenance 
us. 

It is the Lord, the Lord, a God merciful and gracious, 
slow to anger, rich in kindness and faithfulness. 

VjS Turn to me and be gracious to me, for I am lonely and 
afflicted. 

t!?s Towards thee I direct my desire. 

As the eyes of servants look to the hand of their master, 
and as a maid’s eyes to the hand of her mistress, so our 
eyes look to-our God, till he take pity on us. 1 

KB? He will receive a blessing from the Lord, and justice 
from God his Deliverer. You shall find favor and good 
will with God and man alike. 

^ 0 Lord, be gracious to us; we have waited for thee; be 
thou their strength every morning, our salvation in time 
of distress. 

V3S Hide not thy face from me in my day of trouble; incline 
thy ear to me; answer me speedily when I call. 

TJ'bX To thee I raise my eyes, 0 thou who art enthroned in 
heaven. 2 

DEH So shall they put my name upon the children of Israel, 
and I will bless them. 

T]b Thine, 0 Lord, is the greatness, the power, the glory, 
the triumph, and the majesty; for all that is in heaven 
and on earth is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, 
and thou art supreme over all. 

Dib® “Peace, peace, to the far and the near,” says the Lord, 
“I will heal him.” 3 

i Psalm 67:2; Exodus 34:6; Psalms 25:16; 25:1; 123:2. 

*Psalm 24:5; Proverbs 3:4; Isaiah 33:2; Psalms 102:3; 123:1. 

i Numbers 6:27; 1 Chronicles 29:11; Isaiah 57:19. 
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D’?n *ioia 

lyp*? n®i?n® ,*ni3x *n'Pxi *riPx ** ,i*asPo Tisi *n* 
’IP® niqo lyppi ,a- , pi®sn ?qpni Plan ?pion n®ip 
Nsvn ,ni a niK n*noi a*i®y i? ,xiiani lisan Piian 
1*321 nqx ’so rnioxn a-gn? n?i? 9® D’piosn ip 
s*yppa ■nsi i*ni .qp -xiq? ’p oiiq n*nn® ,q®iip ay 
c®p i*pn viqaxi riqxa iifon yp®ni ,qnii3yp 
.an erx xipan ,~p*pn apy: nqax nyp®# 
,aisp?? xPi mis lanoaiai laniaiTO wa ni®sa PsPi 

• • : ~ r : r tt :- r* : • •• : “ t : 

'"snnn q -v nnno ,n?:s 2 xPi nnas ,iioxs xPi inns 
n3*2K spyqp ® 2 pp nasi Paxp anp nos nna® D®3 
D’pqqpi nonpi mp .nsnxp mini .an ®'*x xipan 
n V?l '“p*iy qpi* nx nna® a®? ia*xii Pa *3*y?i q*a*y? 
q*:*y? D’pqipi nonpi ^np .cos nans ton icaiapnt? 
nix nsiopi D*oai nix^sa *au norm .vxii Pa *a*U3i 

t ; ... T . . . . v —. - : t t - •• : 

D *.ppi P*??;np ,i*3pp nr? *?p? ]ni ,*aii? *an*p?n] 
.nixqtyp pp-’sni ,n*niiioi qniin nopn *i?i Pa n# 
TPSrq ,“nxn*pi “niisyp *?pi *ai*in inppi 

For Parents For Family 

(*PK] *?x *pi) (Tiiaai *33i *n®x *p*i) 

•IPX ,oiP®i r'v 31? ,nia*y?3i aits? 

pi£*l VP is taken from ]Y»x y iyv, a collection of prayers and customs pub- 
listed by Rabbi Nathan Hanover in the seventeenth century. The four 
mystifying words <D - '01VT ,D - ’ODDS ,a'noD .□ - np>]K), which are often inserted in 
this passage, allude to specific phrases and words that are contained therein. 
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Musaf for Pesah, Shavuoth and Sukkoth 


May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to act 
for the sake of thy holy kindness and thy widespread abundant 
mercy. For the sake of the purity of thy great, mighty and revered 
name that is contained in the priestly blessing spoken by Aaron 
and his sons the priests, thy holy people, be thou near to me when 
I call upon thee. May my words be heard that I may worship thee; 
ever hear my prayer as thou didst hear the prayer of Jacob whose 
faith in thee was perfect. 

Grant me and all my family a generous, honest and congenial 
living derived from thy own generous hand, as thou didst grant 
food and clothing to our father Jacob who was a man of perfect 
faith. Favor us with thy lovingkindness and mercy, and the good¬ 
will of all the people we meet, as thou didst favor thy righteous 
Joseph when his father invested him with a colorful tunic. Grant 
me thy wondrous deeds, a bounteous token, and prosper my ways. 
Inspire me to understand and discern and fulfill all thy Torah and 
its implications. Save me from errors and purify my thinking that 
I may serve thee. Prolong my life and the life of all my family 
amidst abundant happiness, strength and peace. Amen. 


namely: D'Dl, □ , dd (nilTQ) ,nn noo ,nn npix. For poDOD-n'DD. The word D'DJWT 
seems to signify God’s miracles (HZM'T. 

D'plDDn p KSVH that is, God’s name consisting of twenty-two letters (as 
many as in the Hebrew alphabet) is implied in the priestly blessing, according 
to kabbalistic works. The Talmud (Kiddushin 71a) speaks of two names, 
consisting of twelve and forty-two letters, respectively. Whereupon Mai- 
monides writes: “Every intelligent person knows that one word of forty-two 
letters is impossible; but it was a phrase of several words that had such a 
meaning as to convey a correct notion of the essence of God” (Guide 1:62). 
The Kabbalah describes this name in fourteen words, each of which represents 
the initials of three divine attributes, as for example, )'Dt? ,y'“ip T’* 1 ' * 3 * aK 
meaning: Til 310 “It? ,|vVy D "> PVTp ,p’T£ *ppil “1XV ,*?TT) -p“D *7X. 

The divine name represents the divine relation to the people on earth; 
hence the mystic awe with which its pronunciation has been surrounded, and 
the powers attributed by the Kabbalists to its correct manipulation. Accord¬ 
ing to a tannaitic statement, he who pronounces the Tctragrammaton accord¬ 
ing to its letters (lWmxa Dt?n nx mmn) loses his share in the future world 
(Sanhadrin 10:1). 
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a’i>n vbvb nm ximj? 


Congregation: 

'■T Pibo ^!?en Qibtf nnx ,113333 pis? ,01103 ipx 
ra-pi opn bxnp: np ?py bp ‘lyi why opn® pan 

.nib® nioep'p 


Kohanim: 


nyy nnx px ;iyby r\~m in '?tiv ,nbiy bu i3lai 
,Dp©n p ,Tpip ]iynn ispon .33110310 np 33 ay 

,yb nnnj iyx nnixi nxi rbvrpj' nx Tjay nx p-ipn 


. 2/313 oil par rix pmPxb nuasa loxa 

t : t t - t 1 vi■•■ i" ~ t : i~ : * v - 

The Reader continues 0V7® Q’ty (page 689). 


D^n tih&b nan Ntfnp 

• t : t : t - t I • 

On Sabbath: 

cnnnb naoi nx nioyp ,1301 nx Ixis? 1 33 3insn) 

P .□‘pirb xn nix ^xio" 33 733 3 p .obiy nna 
nay pps?n oiP 3 ,rnxi nx 3 craon nx ■ n ioy op 1 
Onjjrji??] D i’ nx ” 11313 by .ran 
•oiyiaa onix 3 xipn is/x pip ’xipn p 1 pinn n'px 
Pxiy: 33 bn p pyia nx ion 1311 
.Trian pin nao 

.p3n p? xiia pbiyn pbn ,3’n'bx;; ,inx pia 

In the Sukkah: 

vniyap 3c'pp ipx; p^iri p^n , 3 -p%‘;? ,inx pi| 

.1303 32?b 33331 

T - .... |T • J 


priaa *V*IK is quoted in Berakhoth 55b, Q^iy bv 'man in Sotah 39a. 



698 Morning Kiddush for Festivals 

Congregation: 

Supreme and mighty art thou on high; thou art peace and thy 
name is Peace. May it be thy will to grant life and blessedness and 
enduring peace to us and to all thy people, the house of Israel. 

Kohanim: 

Lord of the universe, we have performed what thou hast de¬ 
creed for us; do thou, too, fulfill what thou hast promised us. 
“Look down from heaven, thy holy habitation, and bless thy 
people Israel and the land thou hast given us—as thou didst 
promise to our fathers—a land abounding in milk and honey.” 1 

The Reader continues “0 grant ■peace” ( page 690). 

MORNING KIDDUSH FOR FESTIVALS 

On Sabbath: 

(The children of Israel shall keep the Sabbath, observing the 
Sabbath throughout their generations as an everlasting covenant. 
It is a sign between me and the children of Israel forever that in 
six days the Lord made the heavens and the earth, and on the 
seventh day he ceased from work and rested. 

Therefore the Lord blessed the Sabbath day and hallowed it.) 2 

These are the Lord’s festivals, holy convocations, which you 
shall proclaim in their proper season. 

Moses announced the Lord’s festivals to the children of Israel. 3 

Blessed art thou, 'Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

In the Sukkah: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us to dwell 
in booths. 


1 Deuteronomy 26:15. * Exodus 31:16-17; 20:11. 3 Leviticus 23:4, 44. 



bv nVsn 

Chanted on the first day of Pesah during Musaf 
Reader: 

,omaK viPk /lanias ’nPxi arnPK " ,nnx 
Pn ,tqiani "riaan Pi~n Pn~ ,apxq ^Pni ,pn?: vtPs 
- nias •'ion "tain ,Pan naipi ,a i aia D ,- ioq Praia ,yi' ,i p^ 
any -pa .nanxa irap iyraP aqraa ’a? 1 ? Ptfia K’am 

•l.araa yenaa 

K'3 Pa ,ni-innp Paa ara ar nya ,nrrn nyrag inyip 
Unp Pc nrip: nix ,ni-nnP iPpa a’pq ,ninqp q-wq} 

.rrnPinP 

t : 

.□nqpx iara ,q ,nnx qria 
.irsnnP an ,nnx ano rrnra ;anx ,aPiyP niaa nnx 
iP Npq nixa Paa .D’sao? io , pqP aiin nirainq 
,D’?oaa riprap papn .□■’sroira niraaaa iraa? Pa ,a i so?a; 

.D’S’yp ’papa ia nvqnp Po 
/irniax 'jtPki irnPsj 

,qp-]K niasqP in Pa 
/qs'qa naqp ran - ® 
/qarppnp PiTrq iaq aP 
.Paa ,qa?q na Ty aaip 

Vo nPon is a prayer for the plants to be refreshed by the regular descent- 
of the dew during the warm season. The poems DVffi niDVin and niX*lV ]n pD 1 
are the creations of Rabbi Elazar ha-Kallir, who probably lived in Palestine- 
during the eighth century. The best known and most prolific of the payyelanim- 
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PRAYER FOR DEW 

Chanted on the first day of Pesah during Musaf 
Reader: 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God of 
Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and re¬ 
vered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and art 
Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children’s 
children for the sake of thy name. 0 King, Supporter, Savior and 
Shield! 

With thy approval I utter deep thoughts, 

To cheer thy people by this prayer for dew. 

Dew refreshes the earth and its verdure, 

Joyous to be under thy protection. 

May dew—symbol of youth—shield our young. 

Blessed art thou, O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; thou 
art powerful to save. 

Earth’s depths are eager for the drops of dew; 

All the green meadows long and pine for dew. 

The prayer for dew speaks of God’s powers; 

Lienee it forms part of the Musaf service. 

Dew will revive those in the clefts of rocks. 

Our God and God of our fathers. 

Grant dew to favor thy land; 

Make us blessed with rejoicing, 

With plenty of grain and wine; 

Restore thy beloved land—with dew. 

or liturgical poets, he wrote at least two hundred piyyulim, many of which 
cannot be understood without a commentary. His prayer for dew is one of 
the most delightful of his poems. It conveys the hope for the fertilization of 
the earth and the restoration of Eretz Yisrael. ]n bp is a reversed alphas 
betical acrostic. Each of the six stanzas begins and ends with Vp. 
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,nnayai nsia natf nis ba 

VI v \ : T T T “ 

,rnis;?nbi pxab ppxn ■n? 
,mni3 naoa "py 

vi ••• t \ : 

.baa ,moy tit's no’® 
.nama fix ’by psi: ba 
,nans iiyao catf naaa 

t t : i - : - -i- t viv • 

,roE?n Tpna Txnb 
.bag .naiaa Tpnnx np 
,DTn <pa coir ba 
,DTnsa TTTN33 QVQ 

• t : \ 1 r : • •• : 

.D’naoaa pbn Tpaiaq 
■baa ,□■’"13 bipi cyaa mar 

,33’aoN aba yazn ba 

r r •* “ t t : 

,33'a- 1 ennn nyan 

T : •• t 

,iaap nayn Tjmya Tin 
.baa .laa’fc? rm la 

t : i” • v t •- 

,pra Tj-isp 13 ba 
,pn ’ir bx laaaz/ag 
/|xip nypn npx ncx 
.bos ,pan nb pan nix 
- ban Tniai man cpa .lavibx p Kin nnxtf 

Congregation: Congregation and Reader: 

•lax " nbbpb xbi nanab 
-lax niab xbi am 1 ? 

♦px pnb x'b] yspb 

D-n (page 673) 



702 Prayer for Dew 

Grant dew for a good year, crowned 
With splendid fruit of the land; 

Zion now left like a lone booth, 
Take her in thy hand like a crown. 

Let dew fall on the blessed land; 
Bless us with the gift of heaven; 

In the darkness let a light dawn, 
For Israel who follows thee. 


Let dew sweeten the mountains; 
Let thy chosen taste thy wealth; 
Free thy people from exile, 

That we may sing and exult. 

Let our bams be filled with grain; 
Renew our days as of old; 

O God, uplift us by thy grace; 
Make us like a watered garden. 


Bless our sustenance with dew; 

Let no ill befall our flocks; 

Bestow thy favor on the people 
Whom thou didst lead like a flock. 

For thou art the Lord our God, who causest the wind to blow 
and the dew to fall. 


Congregation and Reader: 

For a blessing and not for a curse. 
For life and not for death. 

For plenty and not for scarcity. 


Congregation: 

Amen. 

Amen. 

Amen. 


‘Thou sustainest the living” (page 674) 



nos bv ps’Ki dvV nVixj 
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THE FIRST DAY OF PESAH 

’a amp 2 W /rPiPa nanx psnnp ~\y ’nri rna 
ons’a ypypi oiin //PPin iraitf □ , it ^aPo raPa 
.nPro ~nx nr nan /rpTip pa p-ria apn ,iaPria 
»nTD O’PPsn aoai crn ,n*na rp ms*® -ii; 'hh n~i3 
^iPn ,nr craa nnai rrari P-air ,nraa naai x&n dit 
. nr nan ’“in Pip :na xi~ip 
’niPp /a?p yp 2 ?r Pr /asp ~P nani 'nin rna 
N’aa yxi /as an D’axn a*aian /as rnavp 'apa 
'ain non /an nan /a'o'a noa non xPi ^nai 

t • • t • : • _ : • : • : *t: 

/nin n.t rap? nnin na-pxi /apx c?'ian xnn /axai 
/ax nPx Px /anxi nn /ainp , 'p*?ia 
.anna aaP nPxa xam ,aaa i/Pin niax PPaa 

• T : • t : • t - 1 • t “: • 

.Pxntan Pxa /’ ,nnx nna 

” t : • - t t: t - 1 t 

Begin the Amidah for Shaharith, page 651 


forint iy hti ma (“Make haste, my beloved, while our bridal love 
pleases thee”) was composed by Rabbi Solomon ben Judah ha-Bavli, tenth 
century liturgist and author of many piyyutim. It has been suggested that 
he was a native of Rome, which medieval Jewish writers included under the 
designation of Babylon; hence, his surname ha-Bavli. This poem, consisting 
of various phrases from the Song of Songs, is a plea for deliverance and 
liberation. 

JDQ Px nn rna (“Make haste, my beloved, to thy habitation”) was 
written by Rabbi Meshullam ben Kalonymus of the eleventh century, who 
was a native of Italy. In content, structure and form, this poem is like the 
preceding one. It is a plea for the restoration of Jerusalem; though we 
have sinned and broken God's covenant, may he redeem Israel “as at the 
first month of Nisan in days of old.” 
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nos bv 'iv dvV ri^iw 


THE SECOND DAY OF PESAH 

m 13-1317 OKI ,-p3pp 1130 ^X mm m_3 

,qnmp 271277 ? ilia ,qn^7? pcpip opn ,qnsn mx ms? X 3 X 

.qnnr?27 27xo by nnibwri 

l*an X3X ,TJ3-ni? 13'ypi QX1 ,1130 Dbti bx •’“i-7 n-13 

,•7130*? Diio qraq ,qaqpi qi? ay ippini ,q3onp 

.qoinpn'? nbp qnqoxoi 

/|tfm 3io unit oxi ,oo ?pjpjji -pi? Sx •'nil rno 
,D0i3 onn nm , 0273 m nmnio nip rux27 37027 x:x 
.027x3 n^ 1 orrmsi ,127m obno 0-12371 

t : t v-:- v • : • »t vr •• t t 

xax ,ii27n33 13-733 oxi qio'xno oino nx min rns 
mi 33 bxa ,]i27?n 31300 mipn .]i27r6 ppo niop 

.li 2 ?'xnn 27nh3 rxo ,ii27’xo 

.on’33 no 1 ? n“?xa xmm .003 3? , 27in ni3x bbiy 

v * t \ : • t : • t - 1 • t -: • 

.bxno 1 bxa ,nnx nma 

t : • - t t: t - 1 t 

Begin the Amidah for Shaharith, page 651. 


HU ]3KP Vx H11 m3 (“Make haste, my beloved, to the peaceful habi¬ 
tation”) is by Rabbi Simeon ben Isaac ben Abun of Maycnce, one of the 
most prolific liturgists of the eleventh century. Among his widely circulated 
poems is the well-known hymn or nr 'n "jr>3 ( Ha-Siddur Ha-Shalem , page 
425). Rabbi Simeon, a contemporary of Rabenu Gershom Me’or ha-Golah, 
is said to have used his prodigious political influence in preventing malicious 
persecutions and unfavorable laws inflicted upon his people. Like the preceding 
two poems, the present piyyul is a prayer for prompt and complete redemption 
(“Thou who art our only strength, our comforter and liberator, we look to 
thee to free our captive people”). 
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nos Vtr -nnan inn ratrV ninx: 

THE SABBATH OF HOL HA-MO'ED PESAH 

rm ,niyn rj-n 33 ’kbn cka ,ni3 i3ks> bk nil mg 
Dim ba mby ,mpoi riya ” nnki ,nrra *733 33’pb 

t * »v T v* : • T t: t - : v : - t : 1 r t 

.rm 133 33n’23b3 33bkib ,mp3 

v t *- : i” * : i” t:t : v* 

.TO'xi mgy niaiy Dka ,332np?2 aipr: bk pin mg 
^203 “’by ,33233 “Ip 33Pki ” nnki ,332333 bn 33 Hk3 33331 
.3327’snnb “23“P 133323 33bklb ,332?qn n’23 
bipb 333323 kb Dk3 ,33p.“3 T3 bk n.H nig 
3333323 ’’ nnk3 ,33’P’ - 32 733 P33 333b3k 73333 ,33’P’n3532 

1 t: t ~ : i r • - v t : it - : •• • *r • : - 

nntpgga taping aabkab ,33pbn srr q’bpa q’by ,aappnp 

•lap’Tnnb 

,b33g ’bg 33ig27 qby cka ,ba3?n nya bk nil ms 
Tby ,b33k nafra ” nnk3 ,b33n ma bD3 aapb nan 
•bagab b332 bnannb aabkab ,b333 Tnnb T303 

- : I- t:t : t • - : • : 

,niy “!3 yqag 3317 Qk3 ,niygaa k233 bk nil ms 
.niygiab bk ” nnk3 ,niy-aa nisi ninas aaaa’&n nan 

T t: t - : t: - t i. 

♦ni332?’ ygig aanayba aabkab ,niya 23 nP nstya q’by 
.Dmg ’ 33 b nbka k’gna ,d’ 33 ypin ni3k bb33 

• • : • t \ : t : • t - i • t “: * 

•bkic’ bk3,nnk mm 

t : • - t t: t - 1 t 

Begin the Amidah for Shaharith, page 651. 


33Dn] riDa'*? DT 1 (“The redeemed sang a new song when the sea was 
turned to dry land”) is by Rabbi Jehudah Halevi (1086-1140) of Spain, whose 
turgical poems number more then 300. His devotional songs in the spirit 
° Psalms have been largely embodied in Jewish liturgy. The name of 
e author, vfrn rmn\ is signed in the form of an acrostic at the beginning 
of the stanzas of the hymn. 
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nos bv 'y’nw nv 1 ? nVwj 


THE SEVENTH DAY OF PESAH 

.a^biKa inaa nann nn - © a^baasa asm naa^b ai’ 

• : : • t t - : T • • : : v v t t -: 


n’abaa 'ays! n’aay na ’ban n'anna nyaon 

.a^baxa inaa nann nn© .a’byaa is’ 

: : • t t~: t * • t : - t 

Vina? baa ■pN pnnia: •'■jin rva? ■pnw: ■'Nil ba? 
.B’bwa anaa nann nn© .a’b’ba i3 -, a* ,- ixn 

• : : • t t - : t • * : !*•: s 


d , “itd] aabna ansaan by ann p ’bn 

.B’bwa anaa nann nn© .B’baa aabaa 

• : : • t t - : t • • T ; 


Tjras^S paaa Tjonin nnaa ?pv anon 

.B’bwa anaa nann nn© .B’biaa nan 

• : : • t t - : t * t i- 


amoa ©aa byi anix ■’Kin bab aninix nxnn 

T : T •• t : t •* : 

.a^baxa anaa nann nn© .a^b'na ©in 

• : : • t t - : t * * *: 


nr?nnn pb nox nan xrn?n naan? nxi ©b 


.B'baxa anaa nann nn© .a’bnsn ’aba 

• : : • t t _ : t * 


na'pa nix nbarn nanab spin bxa nan^b nna aaa? 
.a^baxa anaa nann nn© .a'bban aoaa 

• : : • t T-: t • • t : - r. 

?jiaa ’a Tjaanp nn©? ?ianpin aTI? 

.B’bwa anaa na'nn nn© .a’bxa;? 

.anna nab nbxa x’am ,ana rain niax bbaa 

V . T \ : • T : • T “ r T 

.bxna -1 bxa ,nnx nana 

•• t : • - t t: t - 1 t 


Begin the Amidah for Shaharith, page 651. 



")DS?n nT'SD 

v i t “ * : 

After Ma'ariv, from the second night of Pesah until the night before Shavuoth 

,ni?yn nT?o ^ noy nisi? o’pj? laraa laaa nan 
ora ,na©n nnnaa do 1 ? onnsoa :nnina ainao? iaa 

* t -t: t • v 7 v : - : t tv : 

;naran nia’an ninaty yas ,n2iann nay nx oasran 

t r: • • : T - - iv t : - v i v v 

o^iynpni jai -1 onyan moon rpyatfn nayn nnnaa ny 
U’t niyyaa /u^y irnaa oya mn .ra nsnrt nnaa 

r-r _ i" T I- v: t: -i • • t: - t t~: t:* 

raaaia in’ ntyyaa wJs naaia 
l'nisaa aaenp nox ,DPiyn nba /lavfyK ■»*’ ,nnx rpna 

t . ; IT • v T t *viv i" v: t: t - 1 t 

.nayn m’so *?y wisi 

v i t “ • : ” n : 


nonao non 
“ionao nmaa 
“icnao nnxsn 
nonao naaa 
nonaty mn 
"lonao mo 1 


.nay*? nnx oi 1 ora 

V I T T V 

.nay 1 ? □•'a 1 ntf ora 

v i t • t : 

.nay*? o^a 1 ncy'bty ora 

V I T • T T : 

.nay*? □■’a 1 nyanx ora 

V I T * T T T : “ 

.nay 1 ? □■’a 1 ncyan ora 

V I T • T T * — : 

.nai? 1 ? D’a’ nty'ty ora 

V I T ‘ T T * 


.nayp nna yiao onty ^a 1 nyasy ora 

V I T T V “ I T “V • T T : 

"lonao mapa 


.npiyp nn$ oin nnx yaaty on# rOna’ nab?; ora 
nmaaae? non 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


■®W m'DO, the counting of seven weeks from the day on which the omer 
was offered till Shavuoth, the Feast of Weeks, serves to connect the anni¬ 
versary of the exodus from Egypt with the festival that commemorates the 


707 



COUNTING OF THE OMER 

After Ma'ariv, from the second night of Pesah until the night before Shavuoth 
I am ready and prepared to perform the positive command 
concerning the counting of the Omer, as it is written in the Torah 
“You shall count from the day following the day of rest, from the 
day you brought the sheaf of the wave-offering, seven full weeks 
shall be counted; you shall count fifty days; then you shall present 
a new cereal offering to the Lord.” 1 May the favor of the Lord our 
God rest on us. Establish thou for us the work of our hands; the 
work of our hands establish thou. 2 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the counting of the Omer. 

1. This is the first day of the Omer. 

2. This is the second day of the Omer. 

3. This is the third day of the Omer. 

4. This is the fourth day of the Omer. 

5. This is the fifth day of the Omer. 

6. This is the sixth day of the Omer. 

7. This is the seventh day, being one week of the Omer. 

8. This is the eighth day, being one week and one day of the 
Omer. 

giving of the Torah on Mount Sinai. According to tradition, it was announced 
to the Israelites in Egypt that fifty days after the exodus the Torah would be 
given to them. As soon as they were liberated, they were so eager for the 
arrival of the promised day that they began to count the days, saying each 
time: “Now we have one day less to wait for the giving of the Torah.' To 
commemorate this, the Torah prescribes that the days from Pesah to Shavuoth 
be counted. 


1 Leviticus 23:15-16. 'Psalms 90:17. 
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.nay*? am 1 aB=i ana yaaB enB ^■’a 1 ’ nyBn aim 9 

V I T • T •• : T V “ I T " V • T T : • 

rrnaaaB rmaa 

.nay 1 ? am 1 nB^Ba ana yaaB anB ,□•'»■' naBy aim 10 

•IT • T T : T V - I T - v * T TT“ 

naiauB mxsn 

D’a; nyaaxi ins yiaB anB r ov aBy inn dim 11 
rrnaaaB nsa may*? 

V I T 

DTE nBam ~im y=iaB anB ,ar aBy aaB aim 12 
rmaaaB am .aoi; 1 ? 

V I T 

D'n; nBBi anx inaB anB aBy nB^B aim 13 
rrnaaaB mo 1 may 1 ? 

V I T 

.nay 1 ? niymB aB anB ,ar aBy nyaax aim 14 
mono rrD% 

"inx Dvi niymB aB nnB ,ov aBy nBan aim 15 

• • t : •• v t t t • 

naxsnaB non may 1 ? 

V I T 

•"> 2 V? oar aBi niymB aB nnB ,nv aBy nBB aim 16 
mxsnaB nama 

era; nB^B'i niyaaB aB nnB ,ov aBy nyaB nan 17 
viasnaB naaan may 1 ? 

V I T 

D’P’ ayaaxi niyiaB aB anB ,av aBy naaB aim is 
naxansB naaa .aayf 

ca’ nBaqi niyinB aB anB ,ar aBy nyBn aim 19 
naKsnaB am .aayf 

ote nBBi niyiaB aB anB ,bv amBy aim 20 

naKsnaB mo 1 
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9. This is the ninth day, being one week and two days of the 
Omer. 

10. This is the tenth day, being one week and three days of the 
Omer. 

11. This is the eleventh day, being one week and four days of the 
Omer. 

12. This is the twelfth day, being one week and five days of the 
Omer. 

13. This is the thirteenth day, being one week and six days of the 
Omer. 

14. This is the fourteenth day, being two weeks of the Omer. 

15. This is the fifteenth day, being two weeks and one day of the 
Omer. 

16. This is the sixteenth day, being two weeks and two days of 
the Omer. 

17. This is the seventeenth day, being two weeks and three days 
of the Omer. 

18. This is the eighteenth day, being two weeks and four days of 
the Omer. 

19. This is the nineteenth day, being two weeks and five days of 
the Omer. 


20. This is the twentieth day, being two weeks and six days of 
the Omer. 



niaiyn m’SD 711 

.nay*? niinatf rva^ra one? ,av anfryi nnN oi a n 21 

v 1 t t t : • : v : t v 

m^anas? ma*?a 

ain niyias? one? ,av anisyi antf ai a n 22 
nsjaa non .nay*? 

V I T 

’Sfi niyiaa rvn^w ana ,an anfoa'i ai a n 23 

nsjap nmaj .nay*? □■'a 1 

V I T • T 

“ 2 ?‘ 52 n niyiaa nans? ana ,ai’ B’niyyi nyans ai a n 24 
nsjaty mtffln .nay*? a^a -1 

V I T • T 

n V? 1 ^ niyiaa ana ,av cn^ri nf»n arn 25 
nsaae; ns] .nay*? B a a a 

V I T • T 

ns'om nwatf an# ,av an&yi ai a n 26 
ruaa» mn .nay*? □'a 1 ' 

V I T * T 

n^2?i niyiatf nc?*?tf ana ,av anayi nyatz ai a n 27 
naaB mo 1 ' .nay 1 ? anr 

V I T - T 

niyiatf nyana ana ,av a'nsyyi raat? ai a n 28 
nsae? ma“>a "" 

niyiaa nyanx ana ,ov B a nayi nytfn ai a n 29 
nnae? non .nay*? nnx 

V I T T V 

anr aen niyias? nyans an^ ,ar a 1 ®*?^ ai a n 30 

t t t : - -v : 

mnaa nmaa .nay*? 

V I T 

no* 5 ^ niyiao nyanx an# .ai 1 a 1 ©*?# 1 ) nns ai a n 31 
mnao nnaan .nay*? □■’a 1 

V I T ' T 

niyiao nyanx an# .ai 1 a^sn □?$ ni a n 32 
Tinaa nsa .npy*? a a a; 
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21. This is the twenty-first day, being three weeks of the 
Omer. 

22. This is the twenty-second day, being three weeks and one day 
of the Omer. 

23. This is the twenty-third day, being three weeks and two days 
of the Omer. 

24. This is the twenty-fourth day, being three weeks and three 
days of the Omer. 

25. This is the twenty-fifth day, being three weeks and four days 
of the Omer. 

26. This is the twenty-sixth day, being three weeks and five days 
of the Omer. 

27. This is the twenty-seventh day, being three weeks and six 
days of the Omer. 

28. This is the twenty-eighth day, being four weeks of the 
Omer. 

29. This is the twenty-ninth day, being four weeks and one day 
of the Omer. 

30. This is the thirtieth day, being four weeks and two days of 
the Omer. 

31. This is the thirty-first day, being four weeks and three days 
of the Omer. 

32. This is the thirty-second day, being four weeks and four days 
of the Omer. 



miyn rrvso 713 

n®am nia^a® nyanx an® ,dt a 1 ® 1 ?®! n® 1 ?® ai a n 33 

T . T T T : ” : T : 

nma® Tin .nay 1 ? □■’a 1 

V I T • T 

nsen niyia® nuanx an® ,ar n®anx ai a n 34 

T . ; T tt:- "v •: t t : - 

nma® mo’ .nay*? D’a’ 

7 I T ' T 

."lai?*? nwa® n®an an® ,dt b , ®‘?® ? i n®an arn 35 
Tina® ma^a 

nnx Din niyia® n®an an® ,Di’ d , '®‘?® , i n®® ai fl n 36 
mca® non .nay 1 ? 

7 I T 

’ 3 ®i niyia® n®an an® ,Di a a 1 ®*?®! n®a® ain 37 

t t • "v : t : • 

mo’a® nnaa .nay 1 ? a'a 1 

7 I T • T 

n® 1 ?®! niyia® n®an an® ,dv a , ®‘?® : i naa® ai a n 38 
TiO'a® mxsn .nay 1 ? a a a a 

7 I T * T 

nyanKi niyia® n®an an® ,ai a a a ®‘?® : ! n®®n ai a n 39 
mo a a® nai .nay*? a a a a 

7 I T • T 

ca: n®am niyia® n®an an® ,ai a a a ®anx ai a n 40 
mo a a® mn .na ®5 

n®an niyia® n®an an® ,ai a a a ®anxi nnx ai a n 41 
nio’a® Tio a .nay*? a a a a 

7 I T * T 

♦T?® 1 ? niyia® n®® an® ,ai a D’yanxi an® ai a n 42 
Tio a a® ma^a 

si’} niyia® n®® an® ,ai a D a ®anxi n®^® ai a n 43 
ma^aa® non .n?®^ nn$ 

'Sfi niyia® n®® an® ,ai a a a ®anxi nyanx ai a n 44 
ma^aa® nmaa .nr?® 1 ? cro; 
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33. This is the thirty-third day, being four weeks and five days 
of the Omer. 

34. This is the thirty-fourth day, being four weeks and six days 
of the Omer. 

35. Yhis is the thirty-fifth day, being five weeks of the Omer. 

36. This is the thirty-sixth day, being five weeks and one day of 
the Omer. 

37. This is the thirty-seventh day, being five weeks and two days 
of the Omer. 

38. This is the thirty-eighth day, being five weeks and three days 
of the Omer. 

39. This is the thirty-ninth day, being five weeks and four days 
of the Omer. 

40. This is the fortieth day, being five weeks and five days of the 
Omer. 

41. This is the forty-first day, being five weeks and six days of 
the Omer. 

42. This is the forty-second day, being six weeks of the Omer. 

43. This is the forty-third day, being six weeks and one day of 
the Omer. 

44. This is the forty-fourth day, being six weeks and two days 
of the Omer. 
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nisna® n®® an® ,Di 9 a’yaaxi n®an dph 45 
na%a® naxan .aai? 1 ? □■’a 1 

V I T * T 

"®aaxi nisia® a®® on© ,dv a 9 ®aaxi a®® oi 9 a 46 
maPrca® as: .aoin a 9 ® 9 

V I T • T 

Tfam nisna® a®® ca® ,ar a 9 ®aaxi a®a® Din 47 
ma^aa® aia .aa® 1 ? □■'a 9 

V I T ‘ T 

"sen niuia® a®® on® ,ar c 9 ®aaxi a:b® oi s a 48 
ma^aa® mo 9 .a®®*? a 9 a 9 

V I T • T 

.aaa , 7 niyia® a®a® ca® ,ci 9 c 9 ®aaxi a®®n oi 9 n 49 
ma*5aa® nia% 

After the counting: 

naipp*? ®apaa n 9 a naia® aP aarr xia ,]®qaa 

.a^o px ,a 9 a 9 a mnaa 

tiv 1 " r r-T : t- : • 

»d a 9l ?nn 

“>n 9 naaaa aan 9 cra'Px .a 9 ® aiaia nirua a^o 1 ? 

* 1 : t • r t : 7: * : • 

.Tjny^® 9 aaa paa ,Tjaaa fassta nya| .a^p ,anx las 
•D’rax'? ana aia®] .a|a op® ?pai 9 p’a'^x ,ap® qni 9 
.app ,nran yaxa □px'ai ;ai® 9 a op® ®is®n p 
^PIP 9 jnpia 9 aru yax .afa op® ajrai 9 ;D 9 n'^ ppu 
•n& ’osa ba inix ixa 9 a ,D 9 a'“?x aaaa 9 .avj^s ep'px 

Psalm 67 consists of seven verses which total forty-nine words, suggest- 
lng number of seven weeks or forty-nine days of the Sefirah. 

This short and joyful psalm is said to be a harvest thanksgiving song. Ac¬ 
cording to the psalmist, God’s goodness to Israel reveals him to the nations 
and calls forth their submission and worship. The second verse of this psalm 
13 Partly taken from the priestly blessing (HD nx’ TDW Tam. 
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45. This is the forty-fifth day, being six weeks and three days 
of the Omer. 

46. This is the forty-sixth day, being six weeks and four days 
of the Omer. 

47. This is the forty-seventh day, being six weeks and five days 
of the Omer. 

48. This is the forty-eighth day, being six weeks and slx days 
of the Omer. 

49. This is the forty-ninth day, being seven weeks of the Omer. 

After the counting: 

May the Merciful One restore the Temple service to its place 
speedily in our days. Amen. 

Psalm 67 

For the Choirmaster; with string-music; a psalm, a song. May 
God be gracious to us and bless us; may he cause his favor to shine 
among us. Then shall thy way be known on earth, and thy 
saving power among all nations. The peoples shall praise thee, 
O God; all the peoples shall praise thee! Let the nations be glad 
and sing for joy, for thou rulest the peoples justly; thou guidest 
the nations on earth. The peoples shall praise thee, 0 Lord; all 
the peoples shall praise thee! The earth has yielded its produce; 
God, our own God, blesses us. God blesses us; all the far ends of 
the earth shall revere him. 

The untranslatable term nbo ( selah ) occurs seventy-one times in the book 
of Psalms. It is generally taken to be a musical or liturgical sign, though its 
exact meaning has not been ascertained. Some authorities suggest that selah 
is a direction to the singers to raise their voices before certain pauses. In the 
writings of medieval Hebrew poets, nbo often denotes forever. In translating 
medieval Hebrew texts, selah should therefore be rendered forever , as the au¬ 
thors understood the word when they used it. 



miyn m’so 


717 


.rnns 3Tin qrm nfq: nip ,k3n 
.N3i3mqqp ,3333b ,qaj? nn Ppp 
.□"ipb npsp q-nm 'bqin ,3122 ,N3 
.dP 03 Tan qnpns ,oam ,dihd ,0333 
.“p33 Pq3 -pits 333 ,binj5 pon 
.qnbqp T3ii ,“3? qppp ,nxa tit 
. nimP3n sii' ,33np32S 32bi Psp 33n3ib 
.njn aPi3p imapo T3? Db qna 
“i 20 ‘? Tj 33 i; nba 'T 1 P3 " 2 r "2 nnx ,dPi 3 Pb i3i33 
ia? /DTriNaaaa wntePpa '33naP ms ,-iabn n3’20 
Di ! a ,nsbn mnaa C 2 P annaoi rqmins n3nsb 
;n3q“n nia’an ninab 33b ,ns33nn nab na DiK’pn 
-qp .ov o'ban nppn mypbn nabn nnnaa 33 
£ /^’asfa -pan vq ,pna .ananra PNqb 1 qp3 nib?a 
'nqpob 3p3q nTsp marsh ,33pi3N vi'Pio irn'Ps 
3qa^ ... nq’ppp Taaab na ipm nrn 

^23 33 32b 32b" 1 3T T“P3"I ,nP33 Pb Hb3p3 

• • iv - : \ v : t : r v t v: 

^P paa 33 , niabq wninni 3333ib23 m ipnpr ,niaPi3n 
.npp iax ,n3rp3q qnbqpp ubnppr aqqapr ,D3?i 

naa X3K is a rhymed prayer. It has six words to each of its seven lines. 
According to the Kabbalists, the forty-two words of this poem represent the 
name of God which is composed of forty-two letters. The Talmud (Kiddushin 
71a) speaks of such a name, whereupon Maimonides writes: “Every intelli¬ 
gent person knows that one word of forty-two letters is impossible; but it was 
a phrase of several words that had such a meaning as to convey a correct no- 
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By the great power of thy right hand, 0 set the captive free. 
Revered God, accept thy people’s prayer; strengthen us, cleanse us. 
Almighty God, guard as the apple of the eye those who seek thee. 
Bless them, cleanse them, pity them; ever grant them thy truth. 
Mighty, holy God, in thy abundant grace, guide thy people. 
Exalted God, turn to thy people who proclaim thy holiness. 
Accept our prayer, hear our cry, thou who knowest secret thoughts. 
Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

Lord of the universe, thou didst command us through Moses 
thy servant concerning the counting of the Omer , in order to 
cleanse us of our evil things and impurities; thou didst write in thy 
Torah: “You shall count from the day following the day of rest, 
from the day you brought the sheaf of the wave-offering; seven 
full weeks shall be counted; you shall count fifty days to the day 
following the seventh week.” 1 May all thy people of Israel be 
purged from their impurities. May it be thy will, Lord our God 
and God of our fathers, that my counting the Omer today help set 
right again the errors I have committed; may I rise high in purity 
and holiness. May the influence of this precept be felt in all ce¬ 
lestial worlds. May it cleanse all our souls and spirits from all 
dross and corruption. May it purify and sanctify us with thy su¬ 
preme holiness. Amen. 

tion of the essence of God’' {Guide, I, 62). The Kabbalah describes this name 
in fourteen words, each of which represents the initials of three divine attrib¬ 
utes, as for example: J'BO y'“ip .p'n’ ,3'OX, signifying: TP n "HW I 1 * 13 

ini mo no ,p»Vy tn vrtp ,pHx. 

The authorship of non X3X is traditionally attributed to the Tanna Rabbi 
Nebunya ben ha-Kanan of the first century, who attributed his long life to 
the fact that he never gloried in the shame of his fellow man (Megillah 2Sa). 
The mystical book Bahir is also ascribed to him. The eighth line, 00 
nyi obiyb vnobo *nno, is attached to the divine name expressed in the forty- 
two words of the poem, just as it is attached to inx ‘n ... yao. 


l Lethlicus 23:15-16. 



mtripK 

Chanted on the first day of Shavuoth before the reading of the Torah 

Krntf mnen rPa niaipK 

7 T 7 : 1 • • 7* : - 

.K“uTn 10-n Kppv NplN 

Kmtfpaa nnasi nPm nn ’333 
.xrazto’pP ny nan nan ’333 

xrnerns p 2 ? nPi piP vppy itd? 
.Nrc-nn Pa pip ’ypn iPn Po? 

Nn'sna 'a Pai 'a 1 nPx in 

r • : t : — ■ : 

.Nmsn nan nso Ny-iN nn 

77:- •• : 7: •• : t t : “ T 

xnaa:? arPai N~a -no 
.Kmcaaa naaai 'http NaPy opn 
Nmsran xPai nPPaa ixP sPai 

7 7 : T : - " t : 

.xmetefo na rvP“ xP’Pp snsai 
mn ’ar ona nrnaj? Pa iar 
.xntwn ppo~q ■’py n Py mp 1 "rinr 
Nn's/aap Niapi fspN ppK P;o 
.xmehtp nssrap insaP aia? I’npn 
nfiB ’S3 PiP? T’sat? H’P? , ? £ ? 
.an? - ™? rpne? pnP an?o? i? 

rnaopK was composed by Rabbi Meir ben Isaac of France, who lived in the 
eleventh century. The poem, written in Aramaic, consists of ninety verses alpha¬ 
betically arranged. Its acrostic comprises, in addition to a twofold alphabet, 
the names of the author and his father as well as a short petition: 'an T3 "PXQ 
P^ni f pK D’aiD wvy aai mvo VlP, pnx\ There are ten syllables to each verse. 
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AKDAMUTH 

Chanted on the first day of Shavuoth before the reading of the Torah 

Before reciting the Ten Commandments, 

I first ask permission and approval 
To start with two or three stanzas in fear 
Of God who creates and ever sustains. 

He has endless might, not to be described 

Were the skies parchment, were all the reeds quills, 

Were the seas and all waters made of ink, 

Were all the world’s inhabitants made scribes. 

The glorious Lord of heaven and earth, 

Alone, formed the world, veiled in mystery. 

Without exertion did he perfect it, 

Only by a light sign, without substance. 

He accomplished all his work in six days; 

His glory ascended a throne of fire. 

Millions of legions are at his service; 

Fresh each morning they flourish with great faith; 

More glowing are the six-winged seraphim, 

Who keep silence till leave is given them. 


and one rhyme (Xn) runs through the entire hymn. Recited on the first day of 
Shavuoth when the kohen is called to the Torah, this mystical poem deals with 
the indescribable greatness of the Creator, the excellence of the Torah and the 
future hope of Israel. 

KnwwpV ny is taken from Isaiah 46:4 (Vaox UX ...nipt nyi). 
xV’Vp xnx refers to the mystic idea that the creation of the world was 
brought about by means of the Hebrew letter n. 

...tmipmn a paraphrase of the verse qrmax na*l .DnpnV D’fftn (Lamen¬ 
tations 3:23). According to a midrashic statement, there are countless numbers 
of angels who come into being daily; they praise God and vanish immediately 
after the performance of their task. 
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xnppa pp n p n 
♦xnPanp TriPnP xmx Pa 'Pa np 1 
xrnPpa p Ppa ■HP onpja Ppa 
.xnpixa ■paaina pPapa Pap.pan? 

NOpp ’Ta np ]'V NS3N3 'Itfpb 

.xmpxa pppr pnPnpan ~nx Pap 
xnp-np pp Paa nip 1 Tpa papa? 

.Krazrn? “Ha xPn nnpap np nn>?a 
xnppqa poppa Naina Pti Pa dyt? 
.xnPnsxP - m nnP nmaPa ntto 

t : - : - : t: t : : - t • : 

Nnyp xsPn nai xnPnp linn ntio 
. xn&iaPP xP nixi aPs?Pn Naro 

t -: : • t 1 : “ t : * t 

xnpapan pann nrapnx ip 1 any 
.xnyppi rap? xa’an nP pnay 

xnwn nP naraP nnaaP isrns 

t : •• - : v : •• t t : 1 t ■ : 

.xnwPa prr nnap nniPH? 

xnwPa pxPpi an? narn p? 

.xnwa xani Papa p? pnpiP? 
xnanaPa Nana xaPi? rip NT'ap 
.xnasrapa N3TP xnaaia np 1 Pap 
xninaa xnaana xsia nti xa’pn 
.xnpapa ’xap PxnpH pnpaaq 

xrnan xtbx xaPi? Pan nap 

T T : - T * —. T : T 1 

.xniapa pxa nninp 'bg nsp 

“ip contains the essential part of the Kedushah, derived from 
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Without delay they call to one another: 

“God’s majestic splendor fills the whole earth!” 
Like a mighty thunder, like ocean’s roar, 

The cherubim and the spheres rise loudly 
To gaze at the rainbowlike appearance. 
Wherever sent, they hasten anxiously, 
Whispering praise in each tongue: “Blessed be 
His glory in his entire universe.” 

All the heavenly hosts shout praise in awe: 

“His glory shines forever and ever!” 

Their hymn is timed; when the hour is gone, 
They shall at no period chant it again. 

Dear to him are the people of Israel, 

Acclaiming him each morning and evening. 
They are dedicated to do his will; 

His wonders, his praises, they declare hourly: 
He desires them to toil in the Torah, 

So that their prayer be well accepted, 

Bound up in the crown of the Eternal, 

Securely set near the precious frontlet. 

His frontlet is most skilfully inscribed: 

“Great is Israel who proclaims God’s Oneness.” 
The praise of the world’s Lord, in pure homage, 
I am pleased to declare before the kings. 


DVyVn KOTO that is, they arc silent forever; they do not chant even after 
seven years. The reference is to the midrashic statement to the effect that 
whenever the daily angels do not chant their hymns at the exact moment, they 
disappear in the stream of fire known as Dinur. 

rproonx “ip 1 any the lot of his precious heritage [Israel]. This refers to the 
talmudic passage (Hullin 91b) to the effect that Israel sings God’s praises at all 
times, while the angels are limited in this respect. 

xnVy ’n*? x*rop refers to the mystic idea that God’s lejillin contain an in¬ 
scription in praise of Israel. 
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xnnx nna fcftapai ran 
.xninx poya vb y^Ep ynan 
xnna xp 1 ?!? parnp xm ixaa 15 a 
.xnvnx ~ii~ra n’DO nana on x 
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xnpap xnn Pap T xantfn na yanaa p 
.xnsns?': x;aa 12 b naan xnaa p 
xnna yap , snrn xpina b Traa 
.xnvaaa xapna ■’Panx na mp 1 
xrnaaa -xagp x»Pa? dPe;’ 
.xrnar xaoa a’an aaP xnpna 
xnnan aai Traa xaPtz; nn 
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.xmPa paa’ na Dbcrn xnn p 
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xnPaa aata/a x?s am ppnana 
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xmnn xuatfP nan ynmi 
.xnn ’apia] nninta xf pp 





724 


Akdamulh 


They come and gather like the surging waves. 
Wondering and asking about the signs: 

Whence and who is your beloved, 0 fair one? 
For whom do you die in the lions’ den? 

Most precious are you; if you merge with us, 
We will do your will in all the regions. 

With wisdom I answer them concisely: 

You must recognize and acknowledge him! 

Of what value is your glory compared 
Willi all that God will do for me in due time, 

When light will come to me and shame to you, 
When he will reveal himself in great might? 

He will repay the foes in all the isles; 

Triumph to the dear and upright people! 

Perfect joy, pure delight, will come into 
Jerusalem when he will gather the exiles. 

His glory will shield Zion day and night, 

While his tent for praise will be made in it 

Under a splendid canopy of bright clouds. 

For each godly man a booth will be made, 

Furnished with a gold throne of seven steps. 
The righteous will be arrayed before God, 

Their sight resembling sevenfold delight, 

The brilliant sky and the luminous stars— 


ppianai pxn alludes to the medieval public disputations on the relative 
merits of Judaism and other religions, with particular emphasis upon the 
Messianic idea. 

pb’en pnan and onwards is based upon the Sifri, section 343: nrais vn pi 
nnx "pm .vby a’naia Dnx -ptt "rna -pn na. nnb anaixi bxnr’ nx a'bxw ahiyn 
aaxi :Dnb anaix bx-in .nay lmyrm lxn .onm Dabia ,d’xi aabia ...tvby nan) 

...mix D’-raa anxi,imp nxpa 
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•Nnnuq inrip piqq ]2 pirpp 
Nnnn xbyp parrn n pajrq 
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Akdamulh 


A splendor that no language can describe, 

That was not heard of nor viewed by prophets. 
No eye has penetrated Paradise, 

Where the righteous dance in presence of God, 

Reverently pointing out: “This is he 

For whom we looked in exile with firm faith! 

He now gently guides us eternally, 

Granting us the share long reserved for us.” 
Leviathan contends with Behemoth; 

They are locked in combat with each other. 
Behemoth gores mightily with its horns; 

The sea-monster counters with potent fins. 

The Creator slays them with his great sword, 
And prepares a banquet for the righteous, 

Who sit in rows at tables of precious stones, 
While before them there flow streams of balsam, 
And they indulge themselves and drink full cups 
Of the precious old wine preserved in vats. 

You upright, having heard this hymn of praise, 
May you be in that blissful company! 

You will merit to sit in the first row 
If you will obey God’s majestic words. 

God, exalted from beginning to end, 

Was pleased with us and gave us the Torah. 


jniVl nVV?D is a description of the contest between the legendary mon¬ 
sters, Leviathan and Behemoth, which ends with the destruction of both. In 
kabbalistic literature the Leviathan is identified with evil which will disappear 
in Messianic times. It has been suggested that the midrashic passages concern¬ 
ing the Messianic banquet convey the thought that this will be the last feast, 
after which there will be no bodily needs. There are some who conceive the 
Messianic banquet in a spiritual sense. 

rrnma nna ...aipn a paraphrase of the verse lain wv tcnyn (Job 40:19) in 
a description of Behemoth. 



□snE 

T : . 

Canted on the second day of Shavuolh after the first verse of the Haftarah. 

.pi’i? 13511313 ,oni nap aans 3's: 

.ruts N3731N I’lOSI ,N3’323 N3N 11317 

.pun ina pan 133 /rrin ial niaip 
.piii? 3 i H3i ppn ,joi# iina Na?n 1123 
.plin? pis? nari ,*0127113 ia *901 ni t 3 
.pipaap 1 ? pPai ,N 222 ? NI 3 N 23 pp’rn 
•pi3a ■'ll? ’111-31 , 13 am n’ iaa n’i?3 
•piaoi *020 ,Nn 20 im xnanai xnaPi ’i?i’ 

• : t : • t : v : t • : - r : : * ” :t 

• 1 ’iqap pip □!? pa’ ,N’apyp ktj i?a 
•P19J? Ti psprr nPi ,-jin? Nina pi’pxr t7?n 
•P ipn ’11373 paia’ ,933 pi? 93 pilin’ 
•PI?? in?? pii3’ ,313 pi’SKi 31 liiqitfi 
•l’1?a 131 ill? in ,iipi ip i7i pip? an ’P 
♦P1?n ppnp’ N33N3 ,N33P 133 *<3313 pni 
•P 1 ?n ’aaa ip 133 pnpy 13 ? inain’ 


BJnn ant' has been attributed to Rashi’s grandson Rabbenu Tam, whose 
“ame acrostic Cl'xn wj apy’) appears in the first twelve lines of the poem. 

he last three lines, however, which bear the acrostic 'lb, are considered as a la¬ 
ter addition. ( Zuru , Literalur geschichte, page 266; Davidson, Bl'snl m’ICTI -im 
I. d20). ninn ant' is recited as the introduction to the Haftarah of the sec¬ 
ond day Shavuoth. 
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YATSIV PITHGAM 


Chanted on the second day of Shavuoth after the first verse of the Haftarah 

True is the praise of God 
Uttered by myriads of angels. 

I too acclaim the codes of law 
Carved in four rows or Turim. 

Before him, into the waters, 

Flows a river of fire. 

On a mountain of snow shines 
A fight—sparks and flames are there. 

He creates, he sees through the dark, 

And with him dwells the fight. 

He sees far with naught to clog, 

Things secret are clear to him. 

I ask approval first of him, 

Then I ask it of men 
Versed in Halakhah, Mishnah, 

Tosefta, Sifra, and Sifr<5. 

May the King who lives forever 
Shield the people who seek him, 

Who were told to be countless 
Like sand and dust of the earth. 

May their valleys be white with flocks, 

May their presses flow with wine. 

Grant their desires, let their faces 
Sparkle like the morning star. 

Grant me strength, raise thy eyes 
And see thy foes who deny thee. 

Let them be like straw inside bricks, 

As dumb as stone and abashed. 

To Moses, the meekest of men, 

Let us give thanks. 
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On Sabbath-eve, begin on page 649. 

.vm-n 73 "iq ’iso 

— 't t t *• : t 

•l?3n ■n? ntq ,Dpiyn ppp ^n'Ps p ,nns pins 
?r? in -ins -\m ,aPij;n nPa ^nPN " ,nns nri3 
>33p i 0 pi .vni^ss 33tfnpi /|WP Psp 33ppi-n ,□» 
"!u pnarn car rxi nrn nst^n) or ns nsns? ,3rnPN 
STp n?r ,tfpp tqpp (nsnss) nsrin (p-pr) av 
H313 OTm P3D ntfnp 33“3N3 ,mn3 333 ’3 .D’-ISD 
HP?? ,rwn P3 py ppa ,■'•> ,nns n3"i3 .nyp D a pi nos 

• .IT T T - 1 7 IV T: T “ 1 T - T T 1 “3 V v: 

.3ii3*n ain ‘Pxic^’d nstfn) 

i . •• T: • : t — 

On Saturday night add: 

’“lisp s-i3 ,aPiyn ppp ,33 i nPs p ,nns Tpiis) 


5 1R V3 P’pppn ,DPiyn “Pd ,33tiPk p ,nns Tpns 
■y'3fn or pa ,D’pyp Pxnfcp ps ,pDnp nix ps ,Pnp 
sia dp nsnpp nsa nDnp ps .nfrypn pr nppp 
7?^ ;nt?'np n^ypnpr natra •'y i 3©n Di 1 nsi ,npnpn 
^’pppn ,p ,nnx -pins .Tjntynpp px“£p pay n??npi 

Cznpp app p's 

' : £:R] ^nnc? ,oPiyn pPa ,33'riPx ,1 ,nnx pins 

IT.. . . T T * Viv T I" v: t: t - 1 T 

.nrn ipjp 33ypni 

After X’Xton, it is customary to eat an apple dipped in honey and say: 

EHDntz; ,33Trisx ^nPxi 33 i nPs ■” ,pnsPa pm tp 

,np r 3np3 nsia nr 33 a py 
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Kiddush for Rosh Hashanah 


On Sabbath Eve, begin on page 650. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
Greatest the fruit of the vine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen and exalted us above all nations, and hast sanctified 
us with thy commandments. Thou, Lord our God, hast graciously 
given us (this Sabbath day and) this Day of Remembrance, a day 
for the blowing of the shofar, a holy festival in remembrance of the 
exodus from Egypt. Indeed, thou hast chosen and sanctified us 
above all nations; thy word is true and permanent forever. Blessed 
art thou, 0 Lord, King over all the earth, who sanctificst (the 
Sabbath) Israel and the Day of Remembrance. 

On Saturday night add: 

(Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
greatest the light of the fire. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast made a distinction between the sacred and the profane, 
between light and darkness, between Israel and the nations, 
between the seventh day and the six working days. Thou hast 
made a distinction between the holiness of the Sabbath and that 
of the festival, and hast hallowed the seventh day above the six 
working days; thou hast distinguished and sanctified thy people 
Israel with thy holiness. Blessed art thou, O Lord, who makest 
a distinction between the greater holiness and the lesser holiness.) 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reach 
this season. 

After Hamotsi, it is customary to eat an apple dipped in honey and say: 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
grant us a happy and pleasant New Year. _ 

jna nao is used to call attention to the blessing which is about to be pro¬ 
nounced over the wine, so that those present may answer Amen. This phrase 
was originally used in the form of a question, namely: "Gentlemen, what is 
your opinion?" Is it safe to drink of this wine? The response was o ,, n l 7! 



Tfbm 

Performed on the afternoon of the first day of Rosh Hashanah, or on the second* 
shoujd Sabbath commence the festival. Processions are formed to the banks of 
a river, where the following is recited: 

;inbq 3 rvnxtpb vbb by "nyi py xoi qiran bx o 
S29: .win non pano ,isx nyb ppon N'b 

'^py^np^inn .Dnxanbno: nibspa ■pborn ,1373331? 

.□np iionxb nyneP "iox ,nmnxb non 
;x-i’x x'b ,'b ■« .pp nmon oy ,t Tix"ip -isran in 
sio /won nxnx mxi /-iryn 'b " .onx •'b noy" no 
.orro? noaa "a nionb niu .cnxn nano ’’a nionb 

• i : * t - - t t t “ i : • t _ - 

iV D’^nn 

.“liana pb nin .nbnn mw DTerb /’a dots i 33 n 
.nyi-ipa wpo ,ehn to ib no .ib nor nioy bn:? 
.esprn non? nnx .rainxa noyo bm t nan no 1 o 
b>o r>2 rrnni ,ioy: nno ■" nana .rnxn nxbo ■" non 

1 i : *i- t t: - : • 1 vit t t : t t: viv 

7$ ixt? .nioinp ninsixa ]ni ,on n n:n 03? .oxn? 
H 3 n ,nn npx xin o .ban ■’no 1 bn inir iiop ,nxn bn 
ns? .do? ninpnp x?n ,nna ns? non p .nb?n nis 

T^Wl the custom of symbolically casting the sins into a running stream, 
presumably dates from the fourteenth century. It is mentioned for the first 
time in Sefer Maharil by Rabbi Jacob Moelin (1355-1427), the leading Jewish 
authority of his tune. He explains it as a reminder of the Akedah, concerning 
which the Midrash relates that Satan, in an effort to prevent Abraham from 
sacrificing Isaac, transformed himself into a deep stream on the road leading to 
Mount Moriah. Plunging into the stream, Abraham and Isaac prayed for 
divine aid, whereupon the place became dry land again. The name ■p’wn 
( thou wilt cast”) is derived from Micah 7:19. 
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TASIILIKH 


Performed on the afternoon of the first day of Rosh Hashanah, or on the second, 
should Sabbath commence the festival. Processions are formed to the banks of a 
river , where the following is recited: 

Who is a God like thee? Thou forgivest iniquity and passest 
over transgression in the survivors of thy people. Thou dost not 
retain thy anger forever, for thou delightcst in kindness. Thou wilt 
again show us mercy and subdue our iniquities; thou wilt cast all 
our sins into the depths of the sea. Thou wilt show kindness to 
Jacob and mercy to Abraham, as thou didst pro mis e to our fathers 
from of old. 1 

Out of distress I called upon the Lord; he answered me by 
setting me free. The Lord is with me; I have no fear. What can 
man do to me? The Lord is my helper; I shall see the defeat of my 
foes. It is better to seek refuge in the Lord than to trust in man. 
It is better to seek refuge in the Lord than to trust in princes. 2 

Psalm 33 

Rejoice in the Lord, you righteous; for the upright it is fitting 
to give praise. Give thanks to the Lord with harp; sing his praises 
with the ten-stringed lute. Sing to him a new song; play skilfully 
amid shouts of joy. The word of the Lord is right; all his work is 
done with faithfulness. He loves righteousness and justice; the 
earth is full of the Lord’s kindness. By the word of the Lord the 
heavens were made, and all their host by the breath of his mouth. 
He gathers the waters of the sea as a heap; he lays up the deeps 
in storehouses. Let the earth revere the Lord; let all the inhabi¬ 
tants of the world stand in awe of him. For he but spoke, and it 
came into being; he but commanded, and it stood forth. The Lord 
ann uls the counsel of nations; he frustrates the designs of peoples. 

1 Micah 7:18-20. ! Psalm 118:5-9. 
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bart *ntfx .ini "in 1 ? i3b ninths ,“ibpn Qbiub ;; 
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$p O’Vnn 

nuap‘ 7 ? bpnxap □•'payaa .nibppn tv 
_ "iapn niaip nx /raqn bipb niatsp -arx nrpn pbipa 
v Vft? .xnan ]yab ,niTbpn pap a a .nap a a panx ,pp 
, apab Dpa©a abxb ntfsj pnbnin inapb} pd?3 nmp 
n ?1ol ,nonn " ny a a /" bx bxn&r bn' .npab nnatP 
.vniaip baa bxniar nx nps: xani .nans lap 

Psalm 33 contains a description of God’s righteous rule and creative om¬ 
nipotence. Israel’s protection does not depend on military power but on God. 
tie gathers the waters of the sea as a heap” refers to the appearance of the sea 
rom the shore. “He lays up the deeps in storehouses” refers to the vast sub¬ 
terranean masses of water. 

Psalm 130 is an expression of remorse for sin and a plea for forgiveness. 
Since God reveals himself as a forgiving God, Israel can hope and trust. 

D’p&yo (“deep waters”) is used in the sense of distress and danger. 



734 Tashlikh 

But the counsel of the Lord stands forever; his plans last for all 
generations. Happy is the nation whose God is the Lord, the people 
he has chosen for his possession. From heaven the Lord looks down; 
he sees all of mankind. From his abode he looks intently on all 
the inhabitants of the earth, he who fashions the hearts of them 
all, who considers all their actions. A king is not saved by the size 
of an army; a warrior is not rescued by sheer strength. Vain is 
the horse for victory; nor does it afford escape by its great strength. 
The eye of the Lord rests on those who revere him, those who 
hope for his kindness, to save them from death and keep them 
alive in famine. Our soul has waited for the Lord; he is our help 
and our shield. In him our heart rejoices; in his holy name we 
trust. May thy kindness, 0 Lord, be upon us, even as we hope 
in thee. 

None shall injure, none shall destroy anywhere on my holy 
mountain, for the land shall be full of the knowledge of the 
Lord as the waters cover the sea. 1 

Psalm 130 

A Pilgrim Song. Out of the depths I call to thee, O Lord. O 
Lord, hear my voice; let’thy ears be attentive to my supplicating 
voice. If thou, O Lord, shouldst keep strict account of iniquities, 
O Lord, who could live on? But with thee there is forgiveness, 
that thou mayest be revered. I look for the Lord, my whole being 
hopes; I wait for his word. My soul waits for the Lord more 
eagerly than watchmen for the dawn, than watchmen for the dawn. 
O Israel, put your hope in the Lord, for with the Lord there is 
kindn ess; with him there is great saving power. It is he who will 
redeem Israel from all its iniquities. 

Day* ’a that is, no one can maintain his innocence when standing m 
judgment before God. 

mm jyab God’s forgiveness inspires man to revere him. The general idea 
here is that God forgives and docs not keep strict account of our iniquities. 

npnb D’-inura than impatient watchmen longing for the dawn to release 
them from their duty. The repetition of the phrase is for emphasis. 


1 Isaiah 11:9. 
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Consisting in waving a fowl three times around the head after the recitation of 
the following paragraph on the day previous to Yam Kippur 

DK’sr hnm py ■’-rox ,mpbn ptfri 'nti' ,mx '33 
,d»#5i pppp opix .pm? arpninpiai ,nTnbsi ptfnp 
’“!«» ns? wag ,db's 3 nrnn bpx b>2 myrr □n , niii?3 ! ) 

.ditbt DpTripvspp "is? " bit, pipp .rrra 
YTrix'pmi ,i3pn "b rir .nnirmfp pfepp ,Dxspp i-np 
-rcrfr .p^x pp -tnx /fpp pxpp rbv et nx .cnx 32 b 
, nxsp ,nna; rmn inina npxP mum .riE? 1 mxb 

it t ~ i~ vit** i" t: v i“ ff\j" ;r tt : 

♦PS3 

V I 

Waving a fowl over the heads: 

pb:. ^ppnn nr mmsa nr mmipn nr mns’bninr 
♦nibo'pi npnx D’piQ crn 1 ? pb.3iiD333 urag ,nn’p^ 

Feminine: 

nt ???pnn nxt mmss nxt mmipn nxt mns^n nxi) 
caps D , ?ita npnp pp 3 i 0333 WT&] .nnm 1 ? pki 

t : 


BLESSING OVER THE YOM KIPPUR LIGHTS 

vni?pp wtfpp -)$$ ,nbiyn pS? ;? ,nnx pm 

.D’prapn or 6 $ ns® - ) bui "13 p'b'Th psi 
,i3P»pi mug ,Qbij;rt pbp ,!)3p'^ ;? ,nnx pm 

.njn ip? 1 ? i3yprn 


nr>D3 (“atonements”), the custom of symbolically transferring one’s guilt 
to the fowl on the day previous to Yam Kippur, is mentioned in Mahzor Vitry 
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KAPPAROTH 

Consisting in waving a fowl three times around the head after the recitation of 
the following paragraph on the day previous to Yom Kippur 

Men who sit in darkness and in gloom, bound in misery and 
iron—he will take them out from the darkness and the gloom; he 
will break their chains. Fools are they who transgress; they are 
afflicted because of their iniquities. They loath every kind of food; 
they reach the gates of death. Then they cry out to the Lord in 
their trouble, and he delivers them from their distress. He sends 
his word and heals them; he frees them from their graves. Let 
them thank the Lord for his kindness, and for the wonderful things 
he does for men. 1 If one angel among a thousand pleads for a man, 
vouching for his uprightness, then God is gracious to him and says: 
“Deliver him from going down to the grave; I have found a 
ransom.” 2 

Waving a fowl over the heads: 

This is offered in exchange for us; this is our ransom; this is our 
atonement. This fowl shall meet death, but we shall find a long 
and pleasant life of peace. 

BLESSING OVER THE YOM KIPPUR LIGHTS 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to light the lights of (the Sabbath and of) the Day of Atonement. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reach 
this season. 

(page 373) as related to the use of a scapegoat in Temple times. “This bird is a 
sacrifice in my stead” is the formula repeated three times as the fowl is held 
above the heads of the adults and children. This practice was instituted for the 
purpose of helping the poor, among whom the fowls are distributed. The 
authorities recommend the distribution of money instead. When money is 
used in the Kapparoth ceremony, np.qifb ;rn qoort nj should be said instead of 

nrrob -|V brumn ai. 

The phrase ms no has been added to the heart-stirring biblical verses 
contained in this passage. 

l Psalm 107:10, 14, 17-21. 2 Job 33:23-24. 


736 



MEDITATION 


Upon entering the sukkah the first night of Sukkoth 

nn.yna /max , nPx;i q ,qasfp pan tp 
rn^a map ~nlpa nap apy ainam .ama qnraa 
"?T? xin pna ainqn -pa amp ,a’p’pp amxa nap 
,ninoni aiapn -aiaa inn anix ppm .naqxpi 
i??s j? 32 p aaai .ip -ri" aa;a ,nPyoPo aatfxa Py 
... -npx la... paayp opnn 
,nanj< -\aipp ppm ,n:nnn vrap Tixa marai 
^jiya appa aqm .an; aapnan iPxa nxia "p-aan.i 
.niaaa an p ysan ;aax ,a ,!, nn .anno nxesnoi 
mai p-pni .oaoxi dpi apnp in ,opaa oa o , ayqP] 
.n^iyn is paps nya ppaa pp anoa nionPi npaP 
,naaxn py D'aa cro 1 aap aarm ,no\nnn aP a^arm 
/□‘jay*? q qaaa .qnxaiaa pnaiaya ,aqp npqx 

Am 

*191’,3pgq pn^i anaax :pxpy proax TiaypPipix 

.aiai ianx nao 

First day of Sukkoth: T ’ 

‘aa ppyi py iama /xpy ts ax nnaax ,aaa aooa 
♦■’ll] PQN nan ,-pa apy: pp-f nxfy 
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GUESTS IN THE SUKICAH 
MEDITATION 

Upon entering the sukkah the first night of Sulkkoth 

May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to 
cause thy Divine Presence to dwell in our midst. Spread over us 
thy shelter of peace by virtue of the precept of Sukkah, which we 
are fulfilling with reverence and love to affirm the Oneness of thy 
holy and blessed name. Encircle us with thy majestic glory, holy 
and pure; may it spread over our heads as an eagle that stirs its 
nest. May the stream of life flow from it toward thy servant . . . 
son of thy handmaid . . . 

Eagerly obeying thy commands, I have gone forth from my 
home to this sukkah; may this count as if I wandered afar for thy 
sake. Wash me thoroughly from my iniquity; cleanse me from my 
sin. 0 Lord, give me life; grant me thy abundant blessings. As 
for those who are hungry and thirsty, give them sufficient bread 
and water. And when I leave this world, may I find shelter be¬ 
neath thy protecting wings. By thy favorable judgment, enable 
us to live on earth many days to come, worshiping and revering 
thee on holy ground. Blessed be the Lord forever. Amen, Amen. 

I invite sublime guests to dinner—Abraham, Isaac, Jacob, 
Joseph, Moses, Aaron and David. 

First day of Sukkolh: 

0 Abraham, my exalted guest, may it please you to have all the 
exalted guests dwell with us—Isaac, Jacob, Joseph, Moses, Aaroa 
and David. 

pTDBHX, the custom of inviting the patriarchs to the Sukkah, is based 
on a passage in the Zohar (section Emor) which reads: “When one sits in the 
Sukkah . . . Abraham and six righteous men come to share his company . • • 
Everyone should try to invite an equal number of poor people to share hia 
meals in the Sukkah. . 
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Second day of Sukkoth: 

Pa paip 'ay lanpp ,'xfy 'rsox pna’ ,p3a mo? 
.mp] ]Pnx noa ,pgr apir onpax rxfy Tstfx 

Third day of Sukkoth: 

. 5 a •'ay lanm rxfy p'otfx apy: ,paa ]ooa 
.mi nnx noa ,por pns' onnax rxpy 'rstfx 

Fourth day of Sukholh: 

* P3 pay] ’ay lanm ,'xfy p'oox poi' ,psa ioaa 
.mm nnx “Pa ,apy pmr onnax rxpy tsox 

Fifth day of Sukkoth: 

pay] ’ay lanm ,'xfy pmpx npa ,p3a ioaa 
.mp] pqx pgr ,apy] ppy onpax rxfy p’spx 

Sixth day of Sukkoth: 

“53 pay] 'ay lamp rxfy p'spx pnx ,paq aoaa 
.mp] npa poi' ,apy] pny onpax rxfy 't'spx 

Seventh day of Sukkoth: 

^3 pay] 'ay lamp rxfy 't’sPx mp ,paa aoaa 
.pqx] ntfa poi' ,apy] pnar onpax rxfy 'rsPx 

Upon leaving the sukkah on Shemini Atsereth: 

Tp’pp ogg rrniax 'n'Pxi nrn'Px p prof a ]isp m? 

imia naoa aoP nxan nyyp narx p ,ir naoa 'naen 

.pnp Pip 
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Guests in the Sukkah 


Second day of Sukkoth: 

O Isaac, my exalted guest, may it please you to have all th 
exalted guests dwell with us—Abraham, Jacob, Joseph, Moses 
Aaron and David. 


Third day of Sukkoth: 

O Jacob, my exalted guest, may it please you to have all the 
exalted guests dwell with us—Abraham, Isaac, Joseph, Mosess 
Aaron and David. 


Fourth day of Sukkoth: 

O Joseph, my exalted guest, may it please you to have all the 
exalted guests dwell with us—Abraham, Isaac, Jacob, Moses* 
Aaron and David. 


Fifth day of Sukkoth: 

0 Moses, my exalted guest, may it please you to have all the 
exalted guests dwell with us—Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, 
Aaron and David. 


Sixth day of Sukkoth: 

0 Aaron, my exalted guest, may it please you to have all the 
exalted guests dwell with us—Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, 
Moses and David. 


Seventh day of Sukkoth: 

O David, my exalted guest, may it please you to have all the 
exalted guests dwell with us—Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, 
Moses and Aaron. 

Upon leaving the Sukkah on Shemini Alserelh: 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
as I have been privileged to observe the mitzvah of dwelling in this 
sukkah, so in the immortal future may I be privileged to dw r ell m 
the sukkah prepared for the upright. 



During Sukkoth (except Sabbath) the following is recited as the lulav (in the 
right hand) and the ethrog (in the left hand) are held together. 

:irnin? mat? npa mpp prai pm man 
-opotp nsa ,-nn yy ns flt?san aim n?P Dnnp.Pi 
'?¥ ^r 1 #- cnix •'v^mai .Pra-m-iyi ,rny yy ^yi 
Q’ri'^n m'PK Kina ,nit?mp niaanm niaaa ys:® 
Knni .nWa Paa inmPm ,pyr:at naaa mPt? ,am*iKn 
?pns “7aa primp mxa cma nraax man namn 
tt ni?ym ;mpy mn'Ps " oyj vn .rppnp-n 
•15^1 pt< rn^vj^ ■" -nma .irrcria mm nfrym ,ir^y 
rnpa? m?yp -it?*? ,o^iyn Up ,mp'Px y ,nnx yrm 

.aW nPmt) py mm 

t ■ : - n • : 

On the first day of waving the lulav add: 

^OOt? ,nPiyp -Pa ,mrfpg y ,nnx yma 

.njp pi? mnpi 


nV'DJ (“taking the lulav”) is based on the traditional interpretation 
of Leviticus 23:40 regarding the celebration of Sukkoth: “You shall take . . .the 
ruit of a beautiful tree onnK), branches of palm trees boughs of 

^ > trees (D'oin), and water-willows (niaiy), and rejoice before the Lord 
jour God for seven days.” Since the lulav is the most prominent of the four 
p nts (OTB nyaiK), it is held in the right hand and mentioned in the blessing. 

The lulav and ethrog, required to be flawless because they symbolize God’s 
a undant blessings on earth, have inspired various interpretations in Jewish 
.radition. No expense is spared by strictly observant Jews to obtain the finest 
ethrog, the shape of which suggests the human heart, and the perfect palm 
oranch or lulav representing the spinal cord, as well as the myrtle and willow 
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WAVING THE LULAV 


During Sukkoth (except Sabbath ) the following is recited as the lulav (in the right 
hand ) and the ethrog (in the left hand) are held together. 

I am ready and prepared to fulfill the command of my Creator, 
who has commanded us in his Torah: “On the first day you shall 
take for yourselves the fruit of the hadar tree, branches of palm 
trees, limbs of leafy trees, and water-willows.” 1 As I wave them, 
may God shower me with blessings and imbue me with holy 
thoughts. He is the supreme God, the Lord of lords, Ruler of earth 
and heaven, whose majesty has dominion over all things. May mj r 
observance of this precept of [waving] the four species be con¬ 
sidered as if I fulfilled it with all its particulars, details and impli¬ 
cations. May the favor of the Lord our God rest on us. Do thou 
prosper all the work we undertake; do thou establish the work of 
our hands. Blessed be the Lord forever. Amen, Amen. 2 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
about the waving of the palm branch. 

On the first day of waving the lulav add: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reach 
this season. 

sprigs, the leaves of which resemble eyes and lips, respectively. The general 
thought intimated by the four species is said to be that of harmony and unity 
between the various parts of the human body in doing the will of God. 

Furthermore, the ethrog and the palm branch represent fruit-bearing 
plants or, metaphorically, men that are eminently productive; while the 
myrtle and willow sprigs represent trees that do not bear fruit, or men that 
are least productive. But to do the will of God with a perfect heart, they all 
must blend into one brotherhood. 

The wavings in all directions (□'•yijyj) symbolize the stream of abundance 
which comes from the sky and the four corners of the earth. The meditation 
preceding the blessing over the lulav is taken from '“iyiP, a collection of 
kabbalistic prayers and reflections by Rabbi Nathan Hannover of the seven¬ 
teenth century. 

1 Leviticus 23:40. 1 Psalms 90:17; 89:53. 
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nfaytfln 

On Sukkoth after Musaf —numbered for special days of the week: 

If Monday is the first day of Sukkoth, the order is: X ,3 ,n ,3 ,1 ,n. 

If Tuesday is the first day of Sukkoth, the order is: X ,3 ,n ,1 ,n ,*T. 

If Thursday is the first day of Sukkoth, the order is: X ,a ,n ,n ,1 ,*7. 

If Sabbath is the first day of Sukkoth, the order is: n ,X ,n ,a ,1,1 
Number t is added on days other than Sabbath. 

On the seventh day of Sukkoth, all the Hosfuinolh are recited. 

Responsively 

T 

.x: yp'in u-n'bx Tpyra 1 ? 

.x: ytfin “lyp 1 ? 

.X3 y^ln 13^X13 “3^3^ 

•X3 ypin 13^'iii iiyp 1 ? 

^ix?ni 1^13 ]yp i p ,-]rrnp ]yp t p ,r;nps lyp 1 ? x 
i^P*? rTJPT lyp'p /q-risn ]ypb ,-ryiin lypp /rjrn lypp 
lap*? /ttht lypp ^pn 

l^P 1 ? 'T]io lyp 1 ? ,T]np3 lyp 1 ? /rjn’D'pp lypp .Tnab 
l^pP ^nsnp ]ypp ,inpip ipp 1 ? ,inx? lyp 1 ? ,iti? 
ririS-ii ]ypp y^in ,inr?# ]ypp ,D 1 3in 1’pni 

.X3 y2?in 

T 

Cn33’’ ion n“?iy tdox 

V T * VIV T • : - T 

The verse marked by an asterisk is added on Hoshana Rabbah. 

ITuycrn are prayers for deliverance, based on biblical and midrashic pass- 
They were mainly composed by Elazar ha-Kallir who lived presumably in 
a estine during the seventh century. Alphabetically arranged, each of these 
compositions contains as many verses or phrases as there are letters in the 
-Hebrew alphabet. 
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Hoshanoth 


in ,yayqn ipq /[ns pa .mqnpn it's ,n»np pis: 2 
^ian^n nin ,111 nan ,qnix?n bnr ,nN-y im ,nnian 
Tap ,pqsn nr 1 ? /m nb^n ,fi|stn bp tuitin qia ns? 
,nip: nas ,mpnp mby xbti nnp ,x 0 nia pro:?' 1 ? 
,qii 3 ? nrnp ,nnqx pan pp'nqn vhp t ,na;son ps 
.aa ybin ,nrs^n bn ;xa yenn 
Cqrp’ min ,tjt ?yn ;niaa? cy yii? q 1 ?)* 

nnn 1 ? nnai ,rrnoi r6ia ,nsra ms ,n»irt 'ss cfc a 

tt: t : t t : t t — tt t 

pqmypn ip nil] ,nnpa rpbn?.! /q^a nanqn 
nrnnp ^iq? 1 ? nip? ,qby names ,qn npmqa npmq 
nbnio ppnb naina mb nana ,qnxT’ nisi 1 ? ,nbPp 
nibnq ,apip ]Kis ,npia nil? ,niyb may ,q?b? 
,?l'bv mninq ;xa ybin ma^iy ,qppn mmbq ,npy? 

.w ybin 

(.□nipKp ion npapp np$ pn)* 

,vyinb nil iina ,ymip iq* qqpn ,yp'inn pi^ ” 

In Temple times, the people formed a procession around the altar on each 
of the first six days of Sukkolh while chanting X 2 nycn 'n X3X (Psalm 11855). 
On the seventh day of Sukkoth, however, they formed seven such processions; 
hence the name Hoshana Rabbah. After the seven processions they would beat 
willow-sprigs against the ground, symbolically casting off sins as the leaves are 
beaten off (Mishnah Sukkah 4:5-6). 

qnnx jyaV that is, save us for the sake of thy truth, thy covenant, thy 
glory, thy Torah . . . 

rrntP pK (“the world’s corner-stone”) heads the alphabetic list of synonyms 
for the Temple. 

nmn ’JX DX is an alphabetic description of Israel, “as firm as a rampart, 
who clings to God in spite of all oppression and suffering endured in exile. 

jnznan ]nx the saving Lord, being entreated to grant deliverance and 
prosperity. 
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Tpsjir .arp'iai b'BPi .arPian bxn ^p'in; , bi Tibn 
?3 ,y’stfnb bin: ,arapri Tpabp ,ypin ^ain ,yPin 
-Jrsnni p’npn anaa ,y , pnn ba xpb ,yPin] K?nri np 
■; nnis ,yapnbp trap ,ranb dtp® ,jrpnb dt®? 
A'pin rj'mrr] ,ypin Tpisnip ,yapn “^ap ,yapai 
.xa^ypin ,ypin ^prpp ;aa ypin ,y , pin vpnqip 
(.nasa na^ara niaya)* 

- r- 1 : • • : 

,nanpi aain Ta ,nap'ai nm nPa ,nanai anx 1 
H »naqa nianaa bppaa ,naq bpnb nin ,napna absi 
D ’5p? ,nap 3 Pxg nya ,naq$ pa pnq ,naipi nxrn 
.napob Ti? ninpa ,nn»pan bpnb ,nappi a^anp ,napi 
C’nqs ,napyb aany ,naaipb crrrP ,na a pb n’Pa 
,nappp dt3*i ,nantb anp ,naPab amaas yia’asynb 
•**a ypin ,na’bp by nnbn ;aa ypin ,naainb rrnp 
Tpn napnpg ;pxn baa qp® Tax na /laqfng *)* 

(.a?ap'n by 

,npbqa jan ,aaa iqa ,nbappa nanp ,nqxp naq*$ 
*11® ^ana nan ,bpaa nn ,naanaa baKi ,nnxpa yin 
,naqxa Pqb ,npbina ana ,pba ap; paiaa 
rains ,mbna D’-py ,aybea yap ,nbnaa Paa ,babaa 

1 . t - : t : t • - 1 t t v * vp “ t : • 

n ?T® 'PH® -b .nbbpa Tap Tn’aaa iks ,panPa 
.xa ypin >ana nxaap ;xa ypin /jiaaaa 
Ci-’pya baa Tom ,rann baa v ’ p’ns)* 

* • t: • t : t t : t:t:' 

_ verse marked by an asterisk is added on Hoshana Rabbah. 


Harm D*TK is a plea for God’s providence over animal and plant life, 
“nxa na*iK that is, may no harm come to animals or plants. 





746 Hoshanoth 

by npj$n 73 lyp 1 ? ,m pppri irm iyp 1 ? 
1^5 n’na o 4 n 'jpp'p ,m op ay p?^?n niaa lyp 1 ?,pto 
lyp 1 ? ,Px , 3t? i ?3p nbypai Dios'? nbyn ]ynb ,m oito 
,Pxs niain?n niopo opr lys 1 ? ,m 'b#r\$y 750? -\b torn 
,PN3 rby npT in opp irpb ,m tain niyo? osn 7yp i ? 
nypp oy nop lyp 1 ? ,m "spp npnx opt? niTT lyp 1 ? 
xapp 7yp“p ,m 7110 T’pn] m nnrra npb ]y^ ,mn 
DP ]ypb ,m odk 10077 107 *73 ]ypp ,Pxp nbioa ntup 
iys*? ,Pta nppnai 7023 osy lyp*? ,Pk b'by 3 bn nbp 
3303 n^ynai nby 005 jvub ,mn moo mrv 3 bbs 
7330 iso iyp 1 ? ,Pn 3 D'sbp'p aopiop lypp ,Px ■’0107 
;xa ypin ,Pto nsioPn Tp’y rrinsp 733*? ,m nqfl n? 

.to ypin ,m oi’pp D’Pn 00107 ■'siVx nio'pin lyp 1 ? 
by ■’a ,oinm osaoi mxsnm ,0013am n'roan ■” ^b 
.Ptn*? btb Kpanarn .npbasn 77 ~b rnisjpi n?pP3 
ispi ont< 7:0707 torn Di’3 ;H|s:n by by pbp 1 ? 77 0707 
77 .irjibg 7? ^koP’ pop nbxP 3 inp Tjnqinpr.ons 
.oyi nbiyp inipba 0133 DP oris .onx 

vt t : : - : •• » t t . 

On Hoshana Rabbah omit the following two paragraphs. 

is TpnpTj /yp? D 133 tt'?? pyyti n'yy /yiP.pioyt* n 
0007 1137 /yplrn npapi /yip b\pb np'Ppn /ypinp 
nby pyvfin Pm /yp pass 3 iD rypypn 73 ’in /ypia 

]n’X ]yaV save us for the sake of the three patriarchs and the twelve 
tribes, for the sake of Moses, Aaron, Phincas, Joshua, Samuel, David, Solomon, 
Hananiah, Mishael, Azariah and Daniel. 

•yiV "]ViyK that is, I pray in the house of prayer, where on the fast of Yom 
Kip-pur I confessed my sins. O hasten to send my deliverer. 
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.Tirin'? nga PW: "ina /’yT'pri "riy bn 1 ? ,TT? 

us pym-ip *« ru? /w'a by niny ,tti py w k& 
.’V'Eno ■’W ,T"T Hi? QQii .TT n: byp pyTia p’ny 
.K3 Win pyTim Tain ;X3 ysnn 

‘P?in ,niyi»'3 dt { 3 ,niyiry' y?“N3 ,niytfiab bist i 
cpipT ,niyyynt?a oni-rni ,niw'W pin ,niyT ipy 
,niw pa Tpr ,niw‘ pa npbiay ,r.iyT; Tin .niypnb 
I0i3 ,rriyw‘3 ?psa ,niyiW panb ,rnxr&2 ~Tp 3 
,niyT> byia ,niyw‘» nny',niya^9 ni-nap .niwfa 
,niy» Pbtf ,ni*Wr? Pin .niyTn nyip ,rriypi3 pT¥ 
.K3 Win .niyiPpb Tnn ypin 
.N3 nswin im ns* 

T T I • T * — : 


On days other than Sabbath add: 

Wfin I? .pay w?b -nxya ,pay mb? □ , bK nytrinp t 
•N 3 win 13 ,nyibs yTb D'tpnn ,DTibxi ns n winy .ks 
•K 3 win 13 ,ni«ay T^ba nayi ,niK3? pan nwin? 
yyin 13 .D'Tpya q-t pan ,y~ny rraa dtt nypina 
1? /EPTaya nay nap’ .enrs bias DTaa nyttfina .as 

• t • * :*t: ’t: : • : t : i~ : t 

mycnaV Vk O God, who didst seal thy promise for salvation by a four-fold 
oath, save thy prayerful people speedily. 

im ’3K has the numerical value of 'n X 3 X, namely 7S. im ’3K was substituted 
or H K3K in order to avoid the repetition of God’s four-letter name, the 
tetragrammaton, considered too sacred to pronounce (Mishnah Sukkah 4:5)„ 
Out of reverence for the divine name, the tetragrammaton was already in 
ancient times pronounced Adonai (“my Lord”), a substitute for its original 

pronunciation. 

D’Vk r.ycnna as thou didst save the faithful in Egypt, save thou also us. 
ud and Egypt are here used synonymously on the basis of Genesis 10:13. 
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,jJErn nrsa nni3p ,s?t2n a i nnnittfa nsa nrt^ina .w yain 

T T ■.. : T : - - VP : t- t : i- : t 

•mmn] mp3 ,a?p!$ TiNaini naaa nyaina .*q yain p 
nany 'opiy ,nma ^aaio nyaina .x; yain ]a ,oanx 
,ya?n? ^inx ■’xp? nyaina .x: yain p ,nara ^pnp 
niPnp nyain? ,X3 yain p ,yai3i -x linna nap? nys 
nyain? .X3 yain p ,nnpa csyap Dinn ,nnp? nPa? 
nypini ,apm 'Pnx maa mam man ,apm ’Baa maa 
,niyaiap Px ,niyia; ■’aim ,ni?r? m.pia nyain? .x? 

.X3 nyaini 

t t i- : 

.X3 nmain ini nx 

T T I • T • _ : 

ny nx^3] Dy-)i ,?]npn3 m pnm /rpy nx nmain 
mmnp nap Tinnipn nax ,npx map rpp .Dpiyn 
lay asam inay B?a'n niayp ,nP'Pi cm 1 mn'Px p Px 
t- ’’SyHff? ^2 nyn pap .iar? nr nap Pxna? 

.niy -pX ,a ,, n'P^n xm 

' y 

ON SABBATH( 

niaPn nnais ,nma'a am nna n33ia ,naaa nmm as n 

: • Vi v - • : vp t : vp - t : t 

,naa ninn mnpx nyaipn ,naa nxaa nynin ,n?a 
nnaP nan ,naaa napa mash mar ,naaa Pan napaai 
ny ranaai naan ,naaP naaa Pa nnnia ,naa nx -1 ? 
n?Pna mom aiaP ,naaP nxnip ayi niaa ,naa niP? 
naysa mnia nyi ,naaP rmaa nnaai Paxn ,naaa 
nyaia ninaa via py ,naa'a na a pa aPa nimyo^naa? 

- r t • *• : - t “ 7 vp*-: t • 4 

rnaD miX3 DX the people of Israel, which has been guarded as one guards 
the apple of his eye, studies the inspiring Torah and conscientiously observes 
the precepts of the Sabbath. 
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■ 13 npbqn *’112 ,nasp nrsp ya-.K naqis ,na &3 
i)?o i3"i ,na©a nsnqa aim ,nasp npboa 
or 1 ? rabtnn ,03273 nmip m 3 nya 2 ; ,n 32 ?a nbbsa 

.K3 ysnn ,n32? ibsttf 

T 7 - 

.K3 nypin im '3K 

7 7 1 • 7 • -*: 

inKmo vhp natfa ,n 33 i 3 b spsa -nr dtk nytfina 
,c'5h anpa ijya oa nytfina „K3 ysnn p ,nram ids 
oyn nysnna ,X3 yarn p P2P *y-as? 02b m3 nyo 
P ,niraao p by mas nas? prn ,niranb pin nana 
Pjpbl 3Q?n ,n?.qaa 70 oaqaa qmpj nysnny .k: yarn 
“ 33 n min spbasa nysnna .K 3 ysnn p ,na2?a nnb 'm2 
nyjTin? .K 3 ysnn p ,ayio Pb mim ana osr pyoaa 
p PQ3 Kb inm.i my q?n Kb ,oatzpn p yip ibpba 
Posh m3 ,naa nas; niKfra •pstfa nysnna .K 3 ysnn 

• 7. it it 7 7- • 7 :1“ : 7 

Pam mo nysnna .K3 ysnn p mas? nmmra nrsh 
•K3 ysnn p pypt? snpb oiatTi niar py pypq many 
n ?W3 nnqq ny ana ,qpnb ya^ inm; mps nytfiny 
,apbiy npg iajq npnp nyshn? ,k; ytpin p ,qpnb 
qiyoiny .K3 ytfin p ,op; nyysn nyas? nan? pan 
15 /OV 1 or303 DKnpa qnnin pirns 1 ? nbi3 ’biy mas? 
apm qbpia ,snqan my pay pnafra nysnn? .K3 ybin 
n ?5 nany man nysnny K3 ysnn p ,snqaa nipt? ba 

D3K nycona was composed in the eleventh century by Rabbi Menahem ben 
Maklnr, whose signature npa p“Q nnan) is given in the form of an acrostic 
immediately after the alphabetic acrostic. This poem treats of the Sabbath and 
the manner in which it was observed in Temple times. 



7 50 Hoshanolh 

atfin 15 p’mp nap -rio’b xap nip-ia ,npnn 
•’?; iriTBsa ppbyp ninian nianxi nisna natflnai 
D’bmm mma natyina .X3 aPn is p’obpc nara rh 
.X3 atyin p paP mb irrai mb ax abs patP xbn 
1m ax D’33ln p33ann msalo masrra ap’ naPins 
namPa dtht bn ratyina ,x: atyin p ,xa naPin 
.X3 atyin p pram nbia bps naty pnj? pnana 
nip nP nicra nnaix pannb D3an ba m a'? naaiaa 
man tynpaa Taira nytyina .X3 atyin p patyn 
atfin i? ,-jnapn? nnn nap? capon] cap patyarp: 
Pnx mats; aPm aPn ,apa’ -caty mac* naty'ina .X3 
pPP 1 ’aim piaa malty nacnna .xa naPim ,apa: 

.xa naPim piatyiab ax 

t t r : t 

.X3 naPin 1m ax 

t t i • t • 

na Dxtya cam pnbna nx na.ai pa a nx naPia 
D’alap p osb riaannn ac?x pbx man ana .obian 
Isa Bstyai iaaa csca niiyab pbPi cal’ mn'bx a ax 
;; p ,yn.xn pa ba nan ]aab .iaip ov nan bxnt?: 

pia yx pmb^n xin 

ON H0SHAN4 RABBAH 

.X3 naPIn 1m ax 

T T I ■ T ■ 

pbron bxi bapn b$ iiapp pbnpb] Dtp apn 
aapn pbsnn mab asapn pbaab nbaab aaalan 

DBp Uinn, a poem by Rabbi Elazar ha-Kallir, runs in a reversed alphabetic 
acrostic. It begins with n, the last letter of the alphabet, and ends with X, the 
first letter. The acrostic pin "nyVx is found in the concluding verse. This poem 
contains a plea for the restoration of Zion and the liberation of IsraeL 
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aanayn .nbnaa yaa baa aanan .nbantf oaa mbs by yya 
'a by aabnan .nbann rrna anaan .nbaba nanxa 

. T • : - •• : i- : - : t : t : 

•nbnaa ts 7 aaznabn .nbaai naan axban .nbo ninaa 

t i" • : - t : • : t : t i" : - : tiv : 

nb’a aytsn .nbabo nnxa antann .nbaba nnaa a-rnan 

• 1 : i" t * t : ~ 1 : r : - : t : vr- : r • : ~ 

.nbiy nxf ’aa aTarn .nbanai D'ams aaann .nboa 

T • : r • : ” t : v : • : r t : t * : 

"iiixy ajrann .nban rra annnn .nbxan ypb aaypin 
•nbnai nana nmab aax’an .nbinan -pa aabnan .nbnn 

T T. T : T • : » : : 1 •• • t : - t : r : t \ 

133? aaabn .nbasna nana aaaaraxn .nbai yens aannxn 

1 : : t t - : - r : r : - : t •: ~ r : r : - : 

nrqya? aaarq .nbabaaz *rab aanniyn .nbnnaa apry 
^I’TOn ,w ycnn .nbai ftrja aaarann .nbn by -ryn 

.xa ytfin .nbo apy 1 •’nbx 

7 tiv 1 •* vs 

Reader and Congregation: 

♦ns nsrcnn nsn 

7 7 I • T T 

•X 2 nypin] pypypb bna 'znyz pyp^axnprnaTxxax 
•Nany^pin] pxoxtaa nan pyaa naa bxa xax 
pyapn? px ’zyqaa ,qyaa nnab aan sax 
-xanycnni 

t t r ; 

•Nanypini pynina iab qnpn pyn 1 ax ab~nai xax 
.X3 ny’cnrn pxba xan •>? yna px’bsna ab nana xax 
.xa nypirq pyqpna aariiaxb pyp' ab m na n^aa xax 
“lira nnp iaa npya pyapp ay nabxpp xba xax 
.xanypip ,qyap 

.xa nypini pyana a^sny ,qyaa •'bpx aap xax 


, ^ hearken to the prayer of those who long for thy salvation; deliver 

e stock of Israel thou hast planted; save us on the day when thou sweepest 
6 "^ c ^ e d away; give rain for the thirsty land, and sustain us. 
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/njra-na ana its ,^31 ninsix 33 b nns xsx 
♦K3 runznm 

t t r : 

♦K2 nftfin] /qp-jp mag Din prying fix ?pjsnp *<3K 

ix^n? nbsbn bn ixitfaa byn ipny# X3X 
.X3 nyctfim 

t t i- : 

Reader and Congregation: 

,X3 nsrtshm X3 yean ,x: bx X3X 

T T I • : T T T T 

,naxn bx ipDoa 1302 ?' mix nc?a 33’yn X3 bx 
-X3 nyefim X3 yE?in 

T t r : t 

man Thin nsiap mnn ixis nx nm x: bx 
.X3 nytshm X3 yyn 

t t r : t 

,Tjn;i7“n qnbys ,-n’ina 7 x 351173 x 35 X3 bx 
.X3 nyenm X3 ytfin 

T T I - : T 

, 7135-3 ny? ray Dirty /jxan rag X3 bx 
.X3 nytyim X3 yeiin 

T T I ■ : T 

, 7 :>o rra ijpaipna , 7 ’g -b , x!?i 3 X 3 bx 
.X3 nytyim X3 ypin 

t t r : t 

,crp •paxty nytyn rayap? ,n:p ijb rarapb x: bx 
♦X3 nytyim X3 ytfin 

T T r ; T - 

,D , y»i3 tytym tj? ybmt? ,Dtytyin mb iby X3 bx 
.X3 nytyim X3 yean 

x t r : t - 

,□■’13131 ba niab Diyr ,di» inn xi bx 
.X3 nytyim X3 yebin 

T T r : T 

nP 3 7j»yri is a reversed alphabetic acrostic, beginning with the letter n and 
ending with the letter K. We are like wandering sheep; do not erase our name 
from thy book of life. 
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nuytpin 

,-iiai p.-pa ania?n ,-iiajn nian X 3 Px 
.X 3 njTEnm X 3 ytfin 

T T r : T 

,nianya nytf nwa ,niany ^y? p^'iin X3 Px 
.xs nytnm x: ycrin 

T T I- : T - 

•'PiPsa nan -nas ,rntf naya Tia x; bn 
.X3 nwEnm X3 i?E7in ,x33?Pin ova 

T T r : T t : - : 


Reader and Congregation: 

.nnx wax ,x: nywim X3 UEnn ,X3 bit xsx 

TIT I* T T T I- : T T ” TT 

Ht?fa Psa ,vnipna ana aPaan /rnininy a^aniyap 
wax ,xa natnm X3 s?Pin nain ax ex 1 ? .Q'a Piaa xiaa 

« t t t r : t - t •-: : -r - : 

♦nnx 

T IT 

"©'? ,Q'03 mfrya nssan ,awaa Paa dPe; pap 
X3 vain nans map ,cra aaa X3 np’ Q3 EraxPa 

.nnx wax ,X3 nrtiim 

TIT I • T T T I - : 

.nPwp n$n wan pyr ,nxaP ■ns a3p? im rp_ ]yap 
nwtfim X3 vain mien nPiaP ,wa axaa vnvv irmfra 

.nnx wax ,xa 

TIT «-• T T 

erra ,nan ppypi na^an ,nan? nxi? app ]yap 
na-tnni X3 y&in nanp nnanP .D’an ninptfa niPpaa 

.nnx wax ,xa 

T IT r T T 

noa? npap ,ina; nx? inna /[nap ^P nrn pna lypp 


D'an ]yaV consists of a twofold alphabetic acrostic, reversed and straight. 
The first stanza, for example, begins with the letter n (D’DID and ends with the 
letter x Pix DX); the second stanza begins with p (DpP) and ends with a (ma)« 
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Hoshanoth 


itsk ,ka nirefim ka renn 3ian nnnb ,D'a nana 'as 

i* t t t r : t - - t t : ■ I - 


.nnk 

T I T 

,iTita “isa ne?'k marr ,ankb T3a nan nks arab 

tv: ~ t v t : tv: • : v: ~ * ~ i~ : 

ka yean nayab dn ’a aab kb ,□'« br 3'bna uan nsoa 

.rank aa^ak ,ka nmenm 

t it r r t t i* : 

^a®'o /jan bab? ipnaap ~\m ,lpk:a baa aau laab 
,ka nanznm ka y»in nsp»an rktb ,caa ntfaa bkaab 

.rank aa'ak 

TIT I* T 

,n’am anak tfaaibn ^ainp ■’Pkba? anpt? ]ynb 
'rD’a narnna n’bana d’t aanpa tfnpaa kab naaaa 
.nnk aa^ak ,ka nma'ina ka ypan nartk nbanb 

tit r t t t r : t - t - - : 

,DTa naaan ab viaab ,nana nbana nk'aa aaab 
ka a©in a'bnk aaiob ,n'a ika rma niba nan nbanb 

t - t t i : *i~ : v rr t h t : “: 

.nnk aa-ok ,ka nirvana 

T IT ITT T I* : 

,bnk rbr enpn nana ,bnka tin kb nntfa aaab 
nnenna ka aunn nnaa ns^b ,cran annaa nn a a inaaa 

.nnk aa a ak ,ka 

T IT I T T 

be nasa ,nakb?a n a k par ,nik naiab nikn nab iaab 
,ka nnenna ka aahn aiaab nbab ,a a a bson kba njaa 

.nnk aapk 

T |T IT 

,?jnrazp nnn dt? nta'k ,?inanba na»a 'bab? iaab 
ka aenn na'anaa k'bb ,cra DT3 nppba baa 'sans 

.nnk aa’ak ,ka nnpana 


This poem refers to Noah, Abraham, Isaac, Jacob, the tribe of Levi, the tribe 
of Judah, Moses, Aaron, Miriam, Joshua, Gideon, Samson, Samuel, David, 
Elijah, Elisha, Hezekiah, Daniel’s three companions and contemporary Israel. 
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Pnpn nnab onin ~im pn amis nrr pa 1 ? 
w ypin ptynp T de? iypp ,n:p i 1 ? nypan t6 mpm 

.n fin iiaK ,K3 nypim 

t it i t t t r : 

ay ap? pnn nny ptfyp -px pnn pbin aia ppp 
nypim xa ytfin dPe/wd msai pna-axtf ia xtana 

• I : T ' l~ T • T T : *1“ TIT l “ ” 

♦nnN iraa ,tia 

tit I- T T 

pp P? ^3? nnin nappH ,np? na-pp ppp 
K3 ypin nn?o 1? irpp ,o:p nintf axna Tj-ga 1 ? isap 

.nns paa ,aa nyPim 

T IT I T T T I * I 

,rn?g appa Nappn ,nny?a n^y r\\ ppp 
w yann niana nnryi nay nanbi m m? 

.nns irax ,aa nypim 

t it r t t t r : 

innp? ,ia ^3 inn? aptf *s /an 1 ? n»$? nipi ’jrp'p 
ny-^ini aa spin -ipa p laasp ,o?p craa iNpopa iaap 

.nns aanax ,xa 

T |T r T T 

tn ^aNis 1 ? napn rnpsn ,?j3isn nifty in-p ppp 
yftin ’si 1 ppaa pal ,crp nia’y nno innp Kiaa 

n. m wax ,aa nrftim 

TIT I • T T T I : 

” ! ?? ,nPp lap ?;pi 33 ,nPijn pin? ?pft'nn lyp 1 ? 
spin nan T&TPP 1 ? ,n?pi □ , 3iyiT Pin bKannp 

.nnx pax ,sa nyftirn 

T IT I* T T T I* : 

,nap^ typsp -pnp nsio ,nr?i np?n naa ]vpb 
**? yftin du ■’nanp ,n?p •’anna □piftan apps iap?np 

.nnx was ,aa nypin] 
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ab x'b? rr® r\b D'Dpitf ,nb ba? Dim ?jb 'xa -jap 1 ? 
xj ypin D»a mpitfb ,□:» ninpa Ty ?jaa D'bxittf ,abg 

.nnx iras ,X3 nartfim 

TIT | • T T T I* : 

D'xap ^py 1 ] Tjpbqj Dm ,?ipp bn:' 'naix lypb 
x: ypin nmap iab nnnb ,D?ab ns'y ynx? 

.nnx a'ax ,X3 nyenni 

TIT | • T T T I 

Header and Congregation: 

.X3 ny'Din xsx ,x: bx x: ytfin 

T T I ’ TT T ” T 

.wya bn ttyefim ,X3 nn'bam ,x: nbo X3 ytfin 

r\ t •• i" • : t t • : - : t - : t 


The hoshana, made of five willow-twigs, is taken in hand. 

.X3 nrtfim n:pa ab ?jb c'apie? amax myn 

D'aa: Dxa xa mab 

- T T 1 I - 

D'a aya x: nm d:: "ira 

•l“ - : t 1 t: "t 

“ D'a nra ip o'bn rpsjn 
D'ppn nypa npy?n ;ypb 
D'a ninxa asm asn 

•i- •• : - t : t : 

D'p 'by D'?in d'dt nj.80 
.xa mrbpn] a?an ninppa nibpa hasp pbn iyab 
.wan bx ay'pin] D?p nxaa px b:i ;ya 

.X3 rwefim nm nbwa m 'bni: d'tt nayn 

t t i* : *i~ - i : t •• • •: • • 

.X3 nrrbam n'a oniaytfaa na i?a? 

.wya bx ay'ahm D'a ia'xaxabi iab ranb 

"■ - ~ . -I- i- t v: v : it » • t : 


.X3 nn'bam 

t t • : -: 

.wya bx ay'Enm 

r t •• I - • ; 

.X3 ny'Dim 

t t r : 

.X3 nn'bam 

t t • : “ i 

.wya bx wenm 

r\ t •• i" • : 

.X3 ny'tfim 


DW&K myn mayest thou answer the faithful who pour out their heart like 
water; answer them for the sake of Abraham, Isaac, Jacob, Moses and David. 
This poem is a prayer for rain. 
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.jo nypini a?a 'Pi? iio’p’a? app^a n^yn 
.jp nrrpsni a?a oyp p’spo rra iojp iypp 
-wso Pn oy’Pim D’o lain nn yPo 

r\ t •• i" • : M" it- * t ”iv 

.X3 mrefim ra nxa 'py naiy myn 

t t r : •!-••:•-: • v-: ~ 

.jp nirPsni aip nano noa nps iypp 

-wyo Px ijypim a'o aninPnP a’Koa 

r\ t •• I- • ; -i- t 1 : - : • •• : 

.*p nw?irn £*» 3P nncpip a^pinp Hjyn 

.jo nrrPsm an: nine? axna iminto Pno pop 
.wyo Pn oytnm ana nP no3i aP 

r\T •• r • ; .,- i ; i - X ; t 

.ip rwsnrn e-p ■pp# yiana B'PipP n;yn 

.to nn’Pxm ana xsio nvsPn Pn pop 

-wyp bit oirpirn crop ’Tinni ypx nnpn 

,D3iy Pnpi rtpa .ynp; my Pnp xrairv 

.oyp: ■’nPx pypini 

B’qtTB t Ph anay *yya tk 

.i 3 ,rp? TfpK oyplm aoinj yosP oxa 

ama pa nana .eni-ian ni-iK nw 

• t : it it : • • — : t “: 

-13,y»? , npN uypim aoinx finPiT oiypai oiPn 

imi mm. ?p r y ,113333 airi 13$ in 

-13,yp: nfpj? oypirn yapp T™pD 3 13-203 

P3Ti Pk k; ,Papi aPn nar 

♦i 3 ,ypi , npj? oypirn Pann iTaxa Dip nnpn 


D^ay ’rya 1X is another prayer for rain and ample sustenance. 
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nab# nr:?# t? app 
.layer vfbx layefim naaax bx p’ns nen 

n«n pgr ba niy ,ynxb n-na ms 

• vi t t : t 1 vi t t • : t r t 

.uyy ,, n'bx layenni yna na-yna ribab 

D?a h??? by □•'anya ,dp? 'by □ , aannp 
.iayy Ttbx laytfim n^an naoa lab-nat xa 

• • v: r* • : -i- - * • it t : t 

anyeaa yoaiy ,anyaa rnna dtps? 
.layer ■'ribx aayenm anyaa bipa oay 

niyp nbabab naa ,niyier byis 
.lay??: Ttbx wtfini niypiab bx apns 

yer nyi ynx nnan ,yyn naan bip 
.layer mbx layenm yen ran xbi yennb an 

,.. . . .. v: r- • - p » t : - i- : 

,nn?n lab aian Tjnsixi ,nna yap yiy# 
saw?: Tbx laytfini ,nnan bx am aayenn 

Reader and Congregation: 

.naixi ne?np ,n&ap bip 

.naixi nso? ,xa nj nan ’pin bip ,xa pyy ypx 

,DTrri nn by niayb ,qtq niayn? xa bip 
.naixi nfinp 

.naixi nfrap ,ypa? nn rnnn ,ypnb naieb inpa bip 
.naixi nfinip ,nnraa nnn , an trai ,nnn yarn pin bip 
,iay ctfinp bai xin xni ,iaxa baba ypn bip 
.naixi nenp 

-inna hip is based on Isaiah 52:7: (“How beautiful upon the mountains is 
the herald who brings good news of peace”). 

^ygr* pax refers to prophetic promises of salvation and restoration- 
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.331x1 3233 ,26122 yrasr bp na .□‘piy 'xa ba^i bp 
.■mi 2232 ,isx 'yap o^p inbii ,iarn. 10121? 23T bp 
.321x1 3202 ,nxt3 y22 *2 ,nxt '3 03 i ri nbn bp 
.331X1 31223 ,0*7X2 3X3 321 ,0*?X *73 *722 3132 bp 

: ” - : 7 I" T T T • V I" T - T T * 

.331X13223 ,opx cva fix Firm ,onin ipp ytfi bp 
.33ixi 3222 ,nnx era 33 0*711 cx ,nnni Di3 3133 bp 

,3ix nini 233 333 3131,3ix3 123*7 6 xr ny*7 bp 
.331X1 3222 

,11i2 33^1 23 323 1 ? ,1112 332 l^SO Diyi213 *7ip 
.331X1 32*23 

.331X1 323? .7]*7nx 2ip3131333 ,0*7125 *733 3323 *7ip 
,0?p12?l T32 6>3p ,pipi332'3 P2 33 33 ore? bp 
.331X1 3223 

.331X1 323P ,11330 i.32'l 12|3 13 .11323 36230 P*?3 bp 
.331X1 3222 ,13323 '6ip3 CX COO ,132101 13? bp 

.331X1 3222 .13233 010 ><10 ,132 032 2’X 032 bp 

.',323 3312 123115TpO ,323 ’2123 1313 bp 
.331X1 3233 

. 33 ixi 0233 .12*73 ni 3 i 2 'i * 7 i 332 ,131*720? C 3 rsa *?ip 
,oip*p inipp*? oon 0212, 313 x 0 *? niysri 22 bp 

.331X1 3232 

.0*712 02 iyor*?! 010*7 ,D*?i2 02*7 niyi2'i nip bp 

.331X1 3233 
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Hoshanolh 


Reader and Congregation: 

(three times) 

.noix? nfinp ,nisap bp 

ns? dxiot nyni ,qnPra n$ qnoi ,q«y nx ny'snn 
n'pinp p ''is b Tpnnn npx ,npx ‘’inn vnn .oPiynt 
lay astfai in?y ostp ni&yp ,n‘rbi car 'irp'Pxq b$ 
•" '2 ,pnxn 'ay b2 nyn pnb .ioi's ci 1 non Pxnty? 

.niy fx ,n'^n xin 

The hoshanas are struck five times. 

nnion ^rniox 'n'Pxi irn'Px pan 'n? 

npqn? Pspqt?' ,D'3ion oqnqp?! C'oio D'X’??? 
nyoo mar nP-naim ,irnispm anPsn nx ponoi 
,qp3i irr? npppan Pn?n noTip Tpm ,qppq 
;na'p3 py pax nPin ,na'nnn aP 3’O'm anyrj prxni 
yppnp nn?n oion qqoixi .npio oqn “iso? aaqqi 
,oion inoix nx ?6 * nns' jovotf iaa ,nppio os: op 
nppa b 2 nx qnop ,iny? q?qx nop nnb ,o?afn n» 



FuU-Kaddish by the Reader on page 453, where the service is continued. 

nan xiytnn is designated in Sukkah 4:6 as mnn Dia’n dv ("the day of 
striking the twigs”)- The Mishnah relates that “they used to bring twigs and 
strike them against the ground at the sides of the altar.” This symbol of casting 
off the sins is considered to be of very ancient origin. 

pn 'n> expresses the belief that the seventh day of Sukkolh, Hoshana 
Rabbah , is the day of sealing the decree of judgment. Several customs and 
tunes on this festival are borrowed from the High Holydays. 




D#a n^sn 

Chanted on the eighth day of Sukkoth during Musaf 
Reader: 

,omax nPx /irniax 'nPxi aa'nPx ” ,nnx Tina 
Px ,xniam niaan Pinan Pxn ,apa: ■nPxi ,pnar ,, nPx 
,niax •’i.pn -Din ,Pan naipi ,EDia □ , non Pnia /ivp# 
n?ia ■qpn .nanxp in# ]j?np airaa pap Pxia X’aai 

.■jana a’#iai 

P’nnp fairnpi aDanp ,nan n# □# nnx 

,nn# ivtfaa ansa - 1 PaP ,naaP x'a aa ddx n’n ,na»nP 

.nan ■’Pxita na paa ananx 
.annas l?p v ,nnx pria 
•?r#inP an ,nnx ovin n’nn paPx ,oPiaP niaa nnx 
D?j 3 ,d#P ninaa , #a pa aainp ,o#a apsn apsp rpn#: 
nvnnP ,caa ^naaaP csana amnnP ,DBha nna nnnxP 

• : vp •• : • t ~ : — i* : — : v r: t r • • t : ~ : 

.□Pan ninaa? dt?I? 

,iapiax •’nPxa aa^n'Px 

,a?n? T’nnx pppa ax niaj 
,a?n ppa Pa Pin# pa? inpna 

DPI nPon, the prayer for rain recited on the eighth day of Sukkoth, sol¬ 
emnly introduces the formula DEnn mini min 3'IPB which is inserted into the 
beginning of the Amidah during the period between Sukkoth and Pesah. The 
poems 'in r^x and ax 1 D 1 were composed by Rabbi Elazar ha-Kallir of the 
seventh century. 
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PRAYER FOR RAIN 


Chanted, on the eighth day of Sukkoth during Musaf 
Reader: 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest loving kindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their children’s 
children for the sake of thy name. 0 King, Supporter, Savior and 
Shield! 

Af-Bri is the title of the prince of rain, 

Who gathers the clouds and makes them drop rain, 

Water to adorn the earth with verdure. 

Be it not held back because of unpaid debts; 

O shield faithful Israel who prays for rain. 

Blessed art thou, 0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; thou 
art powerful to save. 

May he send rain from the heavenly source, 

To soften the earth with its crystal drops. 

Thou hast named water the symbol of thy might; 

Its drops refresh all that have breath of life, 

And revive those who praise thy powers of rain. 

Our God and God of our fathers, 

Remember Abraham who followed thee like water, 

Whom thou didst bless like a tree planted near streams of water; 

'13 presents an impressive picture of the importance and symbolical 
significance of rain. 

2K TD1, an alphabetic acrostic, refers to the pious deeds of Abraham, 
Isaac, Jacob, Moses, Aaron, the twelve tribes, and the miracles that were 
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dim nVsn 

,0'pai e?Nb inban .anna 
.n^b ba by iynra inshn 

•it t " :t : : ~ : 

Congregation: 

.□ip yjpn bx inaaya 

/CO can N 3 np’ nnifraa nbian niar 
,D , S 3 inn nianb .innnb ininb nns?a 

•i— t * : • -: t : : t : i- : 

,n:pa ab Tabb Nan m ~inr 
.□•’n ninaa asaa nan 

•IT " : T T - T 

Congregation: 

.Dip nns?n in ipnaa 

,nip H.n: naya ibpb lye niar 
,0'b nxa ’an pa baa ab nn 1 
,D?paa c'Nb baba ns; ib paxaa 
.□’baa nxa any nan annnan pb 

•it - t v: t 

Congregation: 

.nip yapn b« inaaya 

,D?an ib ana nana neb niar 
.on ixa npsna nb n n'bn ana 
,nnb axaa ny Tpbaao 
.D’b axan nn ybon by 

•it :— »t “iv- 
Congregation: 

.nip nns?n in ipnaa 

shown to them in connection with water. The alternating refrains of the poem 
are D’a yaan b>x mnya and d’d mirn jn apian. 

The term water is often used symbolically. In Numbers 24:7, the constant 
flow of water is symbolic of numerous descendants. The Torah is frequently 
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Prayer for Rain 


Thou didst shield him, thou didst save him from fire and water; 
Thou didst care for him when he sowed by all streams of water. 
Congregation: 

For his sake, do not refuse water. 


Remember Isaac whose birth was foretold over a little water; 
Thou didst tell his father to offer his blood like water; 

Isaac was heedful in pouring out his heart like water; 

Digging wells he did discover water. 

Congregation: 

For his righteousness’ sake, grant abundant water. 

Remember Jacob who, staff in hand, crossed the Jordan’s water; 
His heart trusted when he rolled the stone of the well of water; 
When he wrestled with the prince of fire and water, 

Thou didst promise to be with him through fire and water. 
Congregation: 

For his sake, do not refuse water. 

Remember Moses in an ark of papyrus reeds drawn out of the water; 
They said: He drew water for us and provided the flock with water; 
And when thy chosen people thirsted for water, 

He struck the rock and there gushed out water. 

Congregation: 

For his righteousness’ sake, grant abundant water. 


compared to water that purifies. In Temple times, the Water-Feast (n'3 rnTDr 
mxwn) began on the first day of Sukkolh at nightfall and lasted till the fol¬ 
lowing morning. The outer court of the Temple was brilliantly illuminated 
for the occasion. A torchlight procession, dances and singing followed, while 
the women were looking on from their galleries. During the day the great 
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(page 673). 

feature was the procession which accompanied the priest who had been al- 
otted the duty of drawing water for the libation ceremony from the pool of 
* °am at Jerusalem. According to tradition, “whoever has not witnessed 
t >s celebration has never seen real rejoicing 1 ' (Sukkah 5:1). It was called 
• 2Kvn n’a nnap (“the joyous procession to and from the well”) because 




766 Prayer for Rain 

Remember the Temple-priest who bathed five times in water; 
He removed sins when he washed his hands with sanctified water; 
He read from the Scriptures when he sprinkled purifying water; 
He was kept at a distance from a people as turbulent as water. 

Congregation: 

For his sake, do not refuse water. 


Remember the twelve tribes thou didst bring across the water; 
Thou didst sweeten for them the bitterness of the water; 

For thy sake was the blood of their descendants spilt like water; 
Turn to us, for our life is encircled by foes like water. 

Congregation: 

For their righteousness’ sake, grant abundant water. 

Reader: 

For thou art the Lord our God, who causest the wind to blow 
and the rain to fall. 


Congregation and Reader: 

For a blessing and not for a curse. 
For life and not for death. 

For plenty and not for scarcity. 


Congregat ion: 

Amen. 

Amen. 

Amen. 


“Thou sustainest the living ” (page 674). 


from there they drew inspiration. Compare Isaiah 12:3 (“With joy shall you 
draw water from the fountains of deliverance”). 

...nnn wo is referred to in the Mishnah as D’Dtfl 01*1133 (“the power of 
rain”), presumably because the reference to rain is inserted in the second bene¬ 
diction of the Shemoneh Esreh, beginning with the words *1133 nnK (“thou art 
mighty”). This benediction is called 01*1133, since it recounts the omnipotence 
of God. According to a talmudic statement, the term D’EEU nni33 is used be¬ 
cause rain comes down by the power of God (Ta'anith 2a). 
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nnae? is celebrated in Eretz Yisracl on the eighth day of Sukkoth, on 
Shemini Alsereth. The name Simhath Torah was not known in talmudic times. 
It came into use presumably around the ninth century in Babylonia, where the 
one-year cycle for the reading of the Five Books of Moses prevailed. The seven 
processions with the Torah-scrolls on Simhath Torah became customary in the 
sixteenth century. 
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HAKKAFOTII FOR SIMHATH TORAH 

Responsively 

You have learned to know that the Lord is God; there is none 
else besides him. 1 

To him who alone does great wonders; his mercy endures 
forever. 5 

There is no god like thee, O Lord; there are no deeds like thine. 3 

May the glory of the Lord be forever; may the Lord rejoice 
in his works.' 1 

Blessed be the name of the Lord henceforth and forever. 5 

May the Lord our God be with us, as he was with our fathers; 
let him not leave us nor forsake us . c 

Pray: Save us, our saving God; gather us, deliver us from 
the nations, to give thanks to thy holy name, to triumph in thy 
praise. 7 

The Lord is King; the Lord was King; the Lord will be King 
forever and ever. 

The Lord will give strength to his people; the Lord will bless 
his people with peace. 8 

May our words please the Master of all things. 

It came to pass, whenever the ark would start, Moses would 
say: “Arise, O Lord, and let thy enemies be scattered; let those 
who hate thee flee before thee.” 3 

Arise, 0 Lord, to thy resting-place, thou and thy glorious ark. 

. May thy priests be clothed with righteousness; may thy de¬ 
voted followers sing for joy. 

For the sake of thy servant David, reject not thy anointed 
prince. 10 

It will be said on that day: “Lo, this is our God, for whom we 
waited that he might save us; this is the Lord for whom we were 
waiting—let us rejoice and be happy with his salvation.” 11 

Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion 
endures throughout all generations. 12 

Trulj', out of Zion shall come Torah, and the word of the Lord 
out of Jerusalem. 13 


1 Deuteronomy 4:35. ’Psalm 136:4. ‘Psalm 8 6:8. t Psalm 104:31. ‘Psalm 
1X3:2. °I Kings 8:57. 7 I Chronicles 16:35. 3 Psalm 29:11. 9 Numbers 10:35. 
“Psalm 132:8-10. n Isaiah 25:9. '■‘‘Psalm 145:13. “Isaiah 2:3. 
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770 Hakkafoth for Simhath Torah 

Merciful Father, may it be thy will to favor Zion with thy 
goodness; mayest thou rebuild the walls of Jerusalem. Truly, in 
thee alone we trust, high and exalted King and God, eternal Lord. 

For each of the seven Hakkafoth a different group of worshipers is invited. 

First Hakkafah 

0 Lord, save us; O Lord, prosper us; 0 Lord, answer us when 
we call. 

, God of all souls, save us; Examiner of hearts, prosper us; 
mighty Redeemer, answer us when we call. 

Second Hakkafah 

Thou who speakest what is right, save us; thou who art ar¬ 
rayed in splendor, prosper us; thou who art ever kind, answer us 
when we call. 

Third Hakkafah 

Thou who art pure and upright, save us; thou who sparest 
the weak, prosper us; thou who art good and doest good, answer 
us when we call. 

Fourth Hakkafah 

Thou who knowest our thoughts, save us; thou who art mighty 
and illustrious, prosper us; thou who art clothed with righteous¬ 
ness, answer us when we call. 

Fifth Hakkafah 

Eternal King, save us; thou who art illustrious and majestic, 
prosper us; thou who supportest those who fall, answer us when 
we call. 

Sixth Hakkafah 

Helper of the weak, save us; Redeemer and deliverer, prosper 
us; eternal Creator, answer us when we call. 
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Seventh Hakkafah 
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D'^xVa TXapnn is a poetic composition dating from the gconic period. It is 
^ m idrashic descriptions of Moses’ ascensions. The first occurred at 
e beginning of his career; the second took place at the revelation of the Torah; 
e third was shortly before his death. On entering the seventh heaven, we 
told, Moses was greatly terrified at the sight of the angels of mercy, angels 
? °. v f 1 an Sds of grace, and angels of dread. In his terror of the numerous awe- 
uispiring angels he caught hold of God’s throne for protection. He then heard the 
an ge proclaiming the great power of repentance (Ginzberg, Legends, v, 418). 
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Haklmfoth for Simhalh Torah 
Seventh IIakkafah 


Thou who art holy and awe-inspiring, save us; thou who art 
merciful and gracious, prosper us; thou who keepest the covenant, 
answer us when we call. 

Thou who supportest men of integrity, save us; thou who art 
mighty forever, prosper us; thou who art blameless in thy deeds, 
answer us when we call. 


Thrill with joy over the Torah! 

Render glory to the Torah! 

Iler profits are richest of all; 

She is more precious than jewels. 

We exult over this Torah, 

For she is our strength and our light; 

I sing joyous praise to my God, 

And I place all my hope in him. 

I praise him amidst his people, 

My Creator, in whom I trust. 

With all my heart I sing thy faith, 

Ever rendering thy praises. 

As long as I live I will tell 
Of thy wonders and thy kindness. 

Let us exult in this Torah, 

For she is our strength and our light. 

The angels gathered togerher, facing one another, 
Each questioning and saying to the other: 

Who is this? Where is the man who covers the face 
Of the throne, spreading over it his cloud? 

Who went up to heaven? Who ascended on high 
And brought down the stronghold of our trust? 


...kdd UD lrwn is a biblical verse (Job 26:9), employed by the payyetan as 
an allusion to the awe-inspired Moses who caught hold of God’s throne. Simi¬ 
larly, nntnn ly TIVI is a biblical verse (Proverbs 21:22). The expression n“ 
□nnh nby is iterated three times as an indirect suggestion of the three ascen¬ 
sions of Moses. This is followed by the thrice-repeated phrase hlfiP 1 M’lvlC 
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774 Hakkafolh for Simhalh Torah 

Moses went up to heaven, Moses ascended on high 
And brought down the Torah in which we trust. 

I will thrill with joy over the Torah. 

Messiah shall come on Simhath Torah. 

The Torah is a tree of life to all. 

Truly, with thee is the fountain of life. 

Abraham rejoiced with the Torah. 

Isaac and Jacob rejoiced with the Torah. 

Moses and Aaron rejoiced with (he Torah. 

Elijah and Samuel rejoiced with the Torah. 

David and Solomon rejoiced with the Torah. 

The Torah is a tree of life, life to all. 

Truly, with thee is the fountain of life. 

Happy are you, O Israel, happy are you 
Whom God has chosen. He bestowed on you 
The Torah as a gift at the Sinai desert. 

The Sifr6 Torah (except three ) are relumed to the ark. 

Reader and Congregation: 

Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Reader and Congregation: 

One is our God; Great is our Lord; Holy is his name. 

Reader: 

Exalt the Lord with me, and let us extol his name together. 
Congregation: 

Thine, O Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme over 
all. Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; bob' is 
he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy mountain, 
for holy is the Lord our God. 

Magnified and hallowod, praised and glorified, exalted and ex¬ 
tolled above all, be the name of the supreme King of kings, the 
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aan Pan .ps nasaa ,ia apinn PaP aPin ian ntan 
naPs) nby: ;anp ,pa .nninP niaa aana ,aavfPsp Pm 
•inanpa Ps-p? aaap nnin pap pna .pan Papa p 
raapna paasa v ’ nana paa naPa pamn ^ nnin 
nnpb Pia « nasa ;aP msba pnei * maps /ns 
cpn Psn .aiPB'a iaa ns pna 1 p ;irp iaap ra ” pma 
•ia apinn pap san i.aa,naans;; nnps ;iail 

Congregation and Reader: 

•Dip appa D’p papPs pa apapn opsa 




776 Hakkafoth for Simhath Torah 

Holy One, blessed be he, in the worlds which he has created— 
this world and the world to come—in accordance with his desire 
and the desire of those who revere him, and of all the house of 
Israel. He is the eternal Stronghold, the Lord of all creatures, the 
God of all souls, who dwells in the wide extended heights, who 
inhabits the ancient high heavens; whose holiness is above the 
celestial beings and above the throne of glory. Now, thy name, 
Lord our God, shall be sanctified among us in the sight of all the 
living. Let us sing a new song before him, as it is written: “Sing 
to God, praise his name; extol him who is above the heavens, 
whose name is Lord, and exult before him.” May we see him eye 
to eye when he returns to his abode, as it is written: “For they 
shall see eye to eye when the Lord reurns to Zion.” And it is 
said: “Then the glory of the Lord shall be revealed, and all shall 
see it together; for thus has the Lord promised.” 

Reader: 

May the merciful Father have compassion on the people who 
have been upheld by him, and remember the covenant with the 
patriarchs; may he deliver us from evil times, and check the evil 
impulse in those who have been tended by him; may he graciously 
grant us everlasting deliverance, and in his goodness fulfill our 
petitions for salvation and mercy. 

The first Torah being placed upon the reading desk, the Reader says: 

May he help, shield and save all who trust in him; and let us 

say: Amen. Let us all ascribe greatness to our God, and give honor 

to the Torah. Let the Kohen come forward {the Reader names the 
first person called to the Torah.) Blessed be he who in his holiness 
gave the Torah to his people Israel. 

The Lord’s Torah is perfect, refreshing the soul; the Lords 
testimony is trustworthy, teaching the simple man wisdom. The 
Lord’s precepts are right, gladdening the heart; the Lord’s com¬ 
mandment is clear, enlightening the eyes. The Lord will give 
strength to his people; the Lord will bless his people with peace. 
The way of God is perfect; the -word of the Lord is pure; he is a 
shield to all who trust in him. 

Congregation and Reader: 

And you who cling to the Lord your God are all alive today. 
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On the first night of Hanukkah add: 
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While kindling the lights from left to right: 
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h™ WaS com P ose( ^ presumably in the thirteenth century. The name 
° * e au ^ or is given in the initial letters of the five stanzas. The poem 

u es to the deliverance from Egypt, Babylonia, Persia, and Syria. 
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LIGHTING THE HANUKKAH LIGHTS 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to light Hanukkah lights. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
didst perform miracles for our fathers in those days, at this season. 

On the first night of Hanukkah add: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reach 
this season. 

While kindling the lights from left to right: 

We light these lights on account of the miracles and won¬ 
ders, triumphs and battles, thou didst perform for our fathers 
through thy holy priests in those days, at this season. These lights 
are sacred throughout the eight days of Hanukkah; we are not 
permitted to make any other use of them except watching them, 
in order to praise thy great name for thy miracles, thy wonders 
and thy triumphs. 

MAOZ TSUR 

O God, my saving Stronghold, 

To praise thee is a delight! 

Restore my house of prayer, 

Where I will offer thee thanks; 

When thou wilt prepare havoc 
For the foe who maligns us, 

I will gratify myself 
With a song at the altar. 
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The following stanza is a comparatively late addition. 
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.nap 'a'b yp i'ki natan napk 'a 
,na?ta n'ain cprp pa 1 ?? ba? papist nnp 
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Hanukkah Lights 


My soul is sated with trouble; 

My strength is consumed with grief; 
They made life bitter for me 
With hard service in Egypt; 

But God with his great power 
Brought forth the chosen people, 
While all the host of Pharaoh 
Sank like stone into the deep. 

He brought me to his holy shrine; 
Even there I found no peace; 

The foe came and exiled me, 
Because I had served strange gods 
And was dazed with poisoned wine. 
Soon Babylon’s end drew near! 
Guided by Zerubbabel, 

I was saved after seventy years. 

To cut down Mordecai’s tree 
Was the design of Haman; 

But it proved a snare to him, 

And his arrogance was stilled. 

Thou didst promote Mordecai 
And didst blot out the foe’s name; 
His numerous progeny 
Didst thou hang on the gallows. 

Greeks gathered to attack me 
In the Hasmonean days; 

They demolished my towers 
And polluted all the oils; 

From the last remaining flask 
A miracle was wrought for Israeli 
Men of wisdom then decreed 
Eight days for hymns of praise; 
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D’Knnynn nbia. known also as OTDVDJX nVia. has come down to us in both 
Aramaic and Hebrew. The Hebrew version is a literal translation from the 
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THE SCROLL OF TILE HASMONEANS 

The Greek monarch Antiochus was a powerful ruler; all the 
kings heeded him. He subdued many provinces and mighty sove¬ 
reigns; he destroyed their castles, burned their palaces and im¬ 
prisoned their men. Since the reign of Alexander there had never 
been a king like him beyond the Euphrates. lie erected a large 
city on the seacoast to serve as his royal residence, and called it 
Antioch after his own name. Opposite it his governor Bagris 
founded another city, and called it City of Bagris after himself. 
Such are their names to this day. 

In the twenty-third year of his reign, the two hundred and 
thirteenth year after the Temple had been rebuilt, Antiochus de¬ 
termined to march on Jerusalem. lie said to his officers: “You are 
aware that the Jews of Jerusalem are in our midst. They neither 
offer sacrifices to our gods nor observe our laws; they abandon the 
king’s laws to practise their own. They hope moreover for the day 
when kings and tyrants shall be crushed, saying: ‘O that our own 
king might reign over us, that we might rule the sea and the land, 
so that the entire world would be ours.’ It is indeed a disgrace for 
the royal government to let them remain on the face of the earth. 
Come now, let us attack them and abolish the covenant made with 
them: sabbath, new moon festivals and circumcision.” The pro¬ 
posal pleased his officers and all his host. 

Aramaic original which was composed probably in the seventh century. 
During the Middle Ages this Megillah was read in the Italian synagogues 
on Hanukkah as the Book of Esther is read on Purim. It still forms part 
of the liturgy of the Yemenite Jews. Saadyah Gaon attributed its authorship 
to the five sons of Mattathias. 
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Immediately king Antiochus dispatched his governor Nicanor 
with a large body of troops. He came to the Jewish city of Jeru¬ 
salem and massacred many people; he set up a heathen altar in the 
Temple, concerning which the God of Israel had said to his faithful 
prophets: “There will I establish my residence forever.” In that 
very place they slaughtered a swine and brought its blood into the 
holy court. When Yohanan ben Mattathias heard of this deed, he 
was filled with rage and his face changed color. In his heart he 
drew' a plan of action. Whereupon he made himself a dagger, two 
spans long and one span wide, and concealed it under his clothes. 
He came to Jerusalem and stood at the royal gate, calling to the 
gate-keepers: “I am Yohanan ben Mattathias; I have come to 
appear before Nicanor.” The guards informed Nicanor that the 
high priest of the Jews w'as standing at the door. “Let him enter!” 
Nicanor said. 

Yohanan was admitted to Nicanor, who said: “You are one of 
the rebels who rebel against the king and do not care for the welfare 
of his government!” Yohanan replied: “My lord, I have come to 
you; whatever you demand I will do.” “If you wish to do as I 
please,” said Nicanor, “then take a swine and sacrifice it upon the 
altar. You shall wear royal clothes and ride the king’s own horse; 
you shall be counted among the king’s close friends.” To this, 
Yohanan answered: “My lord, I am afraid of the Israelites; if they 
hear that I have done such a thing they will stone me. Let every° nc 
leave your presence, so as not to inform them.” Immediately 
Nicanor ordered everybody out. 

At that moment Yohanan ben Mattathias raised his eyes to 
heaven and prayed: “My God and God of my fathers Abraham, 
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Isaac and Jacob, do not hand me over to this heathen; for if he 
hills me, he will boast in the temple of Dagon that his god has 
handed me over to him.” He advanced three steps toward Nicanor, 
thrust the dagger into his heart, and flung him fatally wounded 
into the court of the Temple. “My God,” Yohanan prayed, “do 
not count it a sin that I killed this heathen in the sanctuary; punish 
thus all the foes who came with him to persecute Judea and Jeru¬ 
salem.” On that day Yohanan set out and fought the enemy, 
inflicting heavy slaughter on them. The number of those who were 
slain by him on that day totaled seven thousand. Upon returning, 
he erected a column with the inscription: “Maccabce, Destroyer 
of Tyrants.” 

When king Antiochus heard that his governor Nicanor had been 
slain, he was bitterly distressed. He sent for wicked Bagris, the 
deceiver of his people, and told him: “Do you not know, have you 
not heard, what the Israelites did to me? They massacred my 
troops and ransacked my camps! Can you now be sure of your 
wealth? Will your homes remain yours? Come, let us move against 
them and abolish the covenant W'hich their God made with them: 
sabbath, new moon festivals and circumcision.” Thereupon wicked 
Bagris and his hosts invaded Jerusalem, murdering the population 
and proclaiming an absolute decree against sabbath, new moon 
festivals and circumcision. So drastic was the king's edict that 
when a man was discovered to have circumcised his son, he and 
his wife were hanged along with the child. A woman gave birth to 
a son after her husband’s death and had him circumcised when he 
was eight days old. With the child in her arms, she went up on top 
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of the wall of Jerusalem and cried out: “We say to you, wicked 
Bagris: This covenant of our fathers which you intend to destroy 
shall never cease from us nor from our children’s children.” She 
cast her son down to the ground and flung herself after lrim so that 
they died together. Many Israelites of that period did the same, 
refusing to renounce the covenant of their fathers. 

Some of the Jews said to one another: “Come, let us keep the 
Sabbath in a cave lest we violate it.” When they were betrayed to 
Bagris, he dispatched armed men who sat down at the entrance of 
the cave and said: “You Jews, surrender to us! Eat of our bread, 
drink of our wine, and do what we do!” But the Jews said to one 
another: “We remember w T hat we were commanded on Mount 
Sinai: ‘Six days you shall labor and do all your work; on the seventh 
day you shall rest.’ It is better for us to die than to desecrate the 
Sabbath.” When the Jews failed to come out, wood was brought 
and set on fire at the entrance of the cave. About a thousand men 
and women died there. Later the five sons of Mattathias, Yohanan 
and his four brothers, set out and routed the hostile forces, whom 
they drove to the coast; for they trusted in the God of heaven. 

Wicked Bagris, accompanied by those who had escaped the 
sword, boarded a ship and fled to king Antiochus. “O king,” he 
said, "you have issued a decree abolishing sabbath, new moon 
festivals and circumcision in Judea, and now there is complete 
rebellion there. The five sons of Mattathias cannot be defeated 
unless they are attacked by all the combined forces; they are 
stronger than lions, swifter than eagles, braver than bears. Be 
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pleased to accept my advice, and do not fight them with this small 
army lest you be disgraced in the sight of all the kings. Send letters 
to all your royal provinces; let all the army officers without excep¬ 
tion come with armored elephants.” This pleased king Antiochus. 
lie sent letters to all his royal domains, and the chief tains of various 
clans arrived with armored elephants. Wicked Bagris invaded Jeru¬ 
salem for the second time. lie broke through the wall, shattered 
the gateway, made thirteen breaches in the Temple, and ground 
the stones to dust. He thought to himself: “This time they shall 
not defeat me; my army is numerous, my hand is mighty.” How¬ 
ever, the God of heaven did not think so. 

The five sons of Mattathias went to Mizpeh in Gilead, where 
the house of Israel had been saved in the days of Samuel the 
prophet. They fasted, sat in ashes and prayed to the God of heaven 
for mercy; then a good plan came to their mind. These were their 
names: Judah, the firstborn; Simeon, the second; Yohanan, the 
third; Jonathan, the fourth; Elazar, the fifth. Their father blessed 
them, saying: “Judah my son, I compare you to Judah the son of 
Jacob who was likened to a lion. Simeon my son, I compare you 
to Simeon the son of Jacob who slew the men of Shechem. Yohanan 
my son, I compare you to Abner the son of Ner, general of Israel’s 
army. Jonathan my son, I compare you to Jonathan the son of Saul 
who defeated the Philistines. Elazar my son, I compare you to 
Phinehas the son of Elazar, who was zealous for his God and 
rescued the Israelites.” Soon afterwards the five sons of Matta¬ 
thias attacked the pagan forces, inflicting severe losses upon them. 
One of the brothers, Judah, was killed. 
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When the sons of Mattathias discovered that Judah had been 
slain, they returned to their father who asked: “Why did you come 
back?” They replied: "Our brother Judah, who alone equaled all 
of us, has been killed.” “I will join you in the battle against the 
heathen,” Mattathias said, “lest they destroy the house of Israel; 
why be so dismayed over your brother?” lie joined his sons that 
same day and waged war against the enemy. The God of heaven 
delivered into their hands all swordsmen and archers, army officers 
and high officials. None of these survived. Others were compelled 
to seek refuge in the coastal cities. In attacking the elephants, 
Elazar was engulfed in their dung. His brothers searched for him 
among the living and the dead and could not find him. Eventually, 
however, they did find him. 

The Jews rejoiced over the defeat of their enemies, some of 
whom were burned while others were hanged on the gallows. 
W r icked Bagris was included among those who were burned to 
death. When king Antiochus heard that his governor Bagris and 
the army officers had been killed, he boarded a ship and fled to the 
coastal cities. Wherever he came the people rebelled and called 
him “The Fugitive,” so he drowned himself in the sea. 

The Ilasmoneans entered the sanctuary, rebuilt the gates, 
closed the breaches, and cleansed the Temple court from the slain 
and the impurities. They looked for pure olive oil to light the 
Menorah, and found only one bottle with the seal of the high priest 
so that they were sure of its purity. Though its quantity seemed 
sufficient only for one day’s lighting, it lasted for eight days owing 
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For Purim 


to the blessing of the God of heaven who had established his name 
there. Hence, the Hasmoneans and all the Jews alike instituted 
these eight days as a time of feasting and rejoicing, like any festival 
prescribed in the Torah, and of kindling lights to commemorate the 
victories God had given them. Mourning and fasting are forbidden 
on Hanukkah, except in the case of an individual’s vow which must 
be discharged. Nevertheless, the Ilasmoneans did not prohibit 
work on this holiday. 

From that time on the Greek government was stripped of its 
renown. The Hasmoneans and their descendants ruled for two 
hundred and six years, until the destruction of the Temple. 

And so the Jews everywhere observe this festival for eight days, 
beginning on the twenty-fifth of Kislev. These days, instituted by 
priests, Levites and sages of Temple times, shall be celebrated by 
their descendants forever. 


FOR PURIM 

Before the reading of the Megillah: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the reading of the Megillah. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
didst perform miracles for our fathers in those days, at this season. 

Blessed art thou, Lord oui God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reach 
this season. 



Dms 1 ? 
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After the reading of the MegiUah: 

pan nx mn ,oPiyn nPa pnPx "ns Tpna 

I" V TT T T * V |V I” v: t: T ' T 

/nnso =13*? msam pnap3 nx apiam pan ns hit. 
ynsan p ,nnx Tina pyaa mx PaP Pioa oPtfarn 

T . t: t - * t i” : - : T : : • 

.yyian Pxn pirns Pap Pxny: iayp 


On Purim morning omit: 


,.npiny niayrp nan pna nay xnn nyx 
.pPoy ynra Tin 1333 ,yyn nnx i3’py Dip? 
.nap IP nop 1 inPnai ,nia ip mai inyya nxa 
.nnrp noya; npynp ypa papal niaPP iy'?a? nan 
.□nap dtix nxay nniyi pniax na'X min ion 
.□nx nPi3 ax py inPona 'a ,Pixy ’am nar xPi 

T-: - t : v : T - - T : 

.nina ma xod naP3i ,pns nnanP yyn oar 
.rxan py xon roisi yen ,ax naay' py na3 non 
.nyn niyyp naonn pomy niay'no iapa ]od 
.□ n?r nn?nP -pa isoa ,Px ■tfinpa npy in; 
/pay? i3p? ian rni rjsj? xa; p pnpa nixpa 
.nsxn py ay'n nia nrai ,naoo ny'pi pa y'aP 


.apias py nxan PinaPi .nay naap niay: nj p 


IiK ann ...*yna is quoted in the Talmud (Megillah 21b). 

ITti nerx, an alphabetic acrostic, recounts the story of Purim. with poetical 
embellishments and closes with a eulogy of Mordecai and Esther. This piyyul, 
ound in Mahzor Vitry (page 214), was composed during the geonic period. 


PDoa “wp is used in the sense of naon rwy (Micah 1:8). The phrase 
Taon Dncnp is repeatedly found in Midrash Rabbah (Introduction to the 
-Uook of Lamentations). 



796 


For Purim 

After the reading of the Megillah: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
dost champion our cause and vindicate our rights, taking re¬ 
venge for us, repaying all our mortal enemies as they deserve, 
and punishing our oppressors. Blessed art thou, O Lord, who 
dealest out punishment to the oppressors of Israel thy people, 
O thou, redeeming God. 

On Purim morning omit: 

The Lord wrecked the counsel of heathen, 

Frustrating the plans of the crafty, 

When against us rose a wicked man. 

A hateful offshoot of Amalek, 

Who grew in wealth and dug his own grave. 

It was his power that ensnared him! 

He wished to entrap and was entrapped; 

He sought to destroy and was destroyed. 

Haman revealed his fathers’ hatred, 

And stirred Esau’s enmity to Jacob. 

He failed to recall that he, the foe, 

Was bom thanks to Saul’s pity for Agag. 

The wicked planned to cut off the righteous; 

But the impure was caught by the pure. 

Mordecai’s kindness offset Saul’s fault; 

Wicked Haman heaped guilt upon guilt. 

He hid his crafty plans in his heart, 

And gave himself over to evil. 

He laid his hands on godly people, 

Spending his wealth to destroy their name. 

When Mordecai saw that wrath had gone forth, 

Haman’s decrees issued in Shushan, 

He put on sackcloth, sign of mourning, 

Proclaimed a fast and sat in ashes. 

Who would rise to atone for errors, 

To gain pardon for our fathers’ sins? 



nnis 1 ? 
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. 0 ?%!' "irnyp may no-in in ,nP3Pn ms n 
.□man nan 'p. 1 inippnp ,]ranP ipynn mono 
.vpy nPmi yy ip noy ,iyeha Ps3i noya nay 
.^map Tjspj ]an ms n .Pan ■'asm Pa inns oit? 
.is?D3 nnn in? aPx ,ypn ma r?03 pn? 


.men mo Paa naoPi .amis niOyp ompy ra»p 
•n'Pn yyn py V3ai ir:n ,-inoxi ’anna nPsn ns man 

T ! T l •• T - TT * 7 T " : V : “ ! 3T “ • J V T I* T 


On Purim morning: 

nanna nPan nm onixna ,nnaOi nPna apy naE?^ 
.mm nin Paa cnpm ,m»3P rrn anypn 
.Pa 1 ' xP mp Pa® yninP 
pa a’oinn Pa na:P laPa 1 ' xPi 
nmn’n 'anna pna ;naxp epa nox ian rnnx 
npya [m:a] nnox nama rmnsa nox ehr mmx 


.aiaP mar miann 031 

: t T : - 


nnaoi nbnx apy' rmic alludes to the biblical verse nnasn nbnx pw Tym 
(Esther 8:15). The passage beginning with pn anx is quoted in Sofrim 14:6. 
The two phrases pn tpk and 'anna “|m have the same numerical value, 502. 
This clearly explains the statement: pa yn’ xbn ay X'aiaa 'Bioab trot 3”n'B 
ina 1 ? pa ainx (MegiUah 7b), “a man should cheer himself with wine 
on Purim until he cannot tell the difference between the Hebrew phrases 
fan ntlK and »3*na *ynv since they seem to signify the same thing on nu¬ 
merical grounds. Similar reference to identical numerical values of Hebrew 
words is applied to p and *no (70), on the basis of which the Talmud says: 
*NO KX’ 0333, “when wine enters, counsel leaves” (Eruvin 65a). The term 
adloyada , borrowed from the foregoing talmudic passage, has been applied to 
the modern Punm carnivals in Israel. 
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For Purim 


A flower blossomed forth from a palm, 
Hadassah rose to stir those who slept! 

Her servants hastily brought Haman, 

To make him drink the wine of poison. 

He rose by wealth and sank by evil, 

Being hanged on the gallows he made. 

All the people of the world were agape 
When Haman’s pur became our Purim. 

The upright were saved from evil men; 

The enemies were put in their place. 

The Jews undertook to make Purim, 

To rejoice each and every year. 

Thou didst hear Mordecai and Esther; 

Thou didst hang Haman and his sons. 

On Purim morning: 

The Jews of Shushan shouted for joy 
When they all saw Mordecai robed in purple. 
Thou hast ever been their salvation, 

Their hope in every generation, 

To show that all who hope in thee 
Shall never be shamed nor confounded. 
Cursed be Haman who sought to slay me; 
Blessed be Mordecai the Judean! 

Cursed be Zeresh, my menacer’s wife; 

Blessed be Esther, my protectress! 

Harbonah, too, be well remembered. 


nrmn, a chamberlain of Ahasuerus, was instrumental 
Haman by telling the king: “In Haman’s house gallows are 
he erected for Mordecai, who did good service to the king” 


in the hanging of 
standing... which 

(Esther 7:9). 



Tp~n nS’sn 

aas'Pinb ,*irnisN 'riba'] aa'n'Px " .arasPa ran tp 
D’tiP aassn Tina ba aaararaa ,DiPbP irrssm taiPbP 

t : i" : v v t : r • : - : t : 

]ioxa asiaa s’iN Ps qsa aaP'sna .niPbPa nnabPa 
Ps 'ppsa rprya c-anapa non 1 ?! ;np aaanna .q-ns 
lwjrn nPap yaib ba '2 .aasaann bp yabna .aaqsrin 
.nPsn jaaib,nnN qans .nnx 
.D'npN •’papa is asasq /isqnp qpn spsq 
Nann aipan cb Nspq ;nr csPn “”0 ,S 50 nb^s spy’ 

.Dana 

•fi - : - 

qs’aqpl /Ti.n^qqabp .qssp -Npa nPb P'-a nan 

snisn n m Dipan ba 

isa p k& 7 pans q-Px ass;? in; .qqiabn;? q?qa; 

.□iPb qp own q’PN 

D’Pnn 

, ona pb sax 'pb Pxs ,pby nnp? a?? 1 
n?na ,bap; raa Tip's: Nan's .is nasx pba nnnaspa 
nnnba naas ;nonn a'sas nnni ,qp no 1 imsxs .raiarr 
P?ns npina .Dap qay; pna ,nP;P nnsa *qri ab .ina$ 
,“ra'a nssqa ,qpx qqsa Ps? .anna nab; sppa ,qpq: 
'? ♦n^qn D'ybq raaPbi ',a'sn qqpys pn .br xP q’Px 
,n n TP$ njjxq N'P .qaisa npb pppy poqa ;; nnx 
P23 qqabp ,qP~n.:s; a'sxpa's .qpqxs nqp: xP uaa: 

T^rn nVnn is quoted in the Talmud (Berakhoth 29b). 
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PRAYER FOR A SAFE JOURNEY 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
lead us in safety and direct our steps in safety; maycst thou bring 
us to our destination in life, happiness and peace. Deliver us from 
every lurking enemy and danger on the road. May we obtain favor, 
kindness and love from thee and from all whom we meet. Hear our 
supplication, for thou art God who hearest prayer and suppli¬ 
cation. Blessed art thou, 0 Lord, who hearest prayer. 

Jacob went his way and met the angels of God. On seeing them, 
Jacob said: “This is God’s camp,” and he called the name of 
that place Mahanaim. 

1 am sending an angel in front of you, to guard you as you go 
and to guide 3 'ou to the place I have prepared. 

May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace. 1 

Psalm, 91 

He who dwells in the shelter of the Most High abides under the 
protection of the Almighty. I call the Lord: “My refuge and my 
fortress, my God in whom I trust.” He saves you from the fowler’s 
snare and from the destructive pestilence. With his pinions he 
covers you, and under his wings you find refuge; his truth is a 
shield and armor. Fear not the terror of the night, nor the arrow 
that flies by day, nor the pestilence that stalks in darkness, nor the 
destruction that ravages at noon. Though a thousand fall at your 
side, and a myriad at your right hand, it shall not come to you. 
You have only to look with your eyes and see how evil men are 
punished. Thou, 0 Lord, art my refuge! When you have made the 
Most High your shelter, no disaster shall befall you or come near 
your tent. For he will give his angels charge over you, to guard you 

1 Genesis 32 : 2 - 3 ; Exodus 23 : 20 ; Numbers 6 : 24 - 26 . 
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n^inV nVan soi 

bntf by .pban isxa pan is ,paax&? crss by .pppnp 
pnobssi pt?n '? '? pana t , s? cbpn ,pppn insa 
jnpaa ■•six lay pnayxa axnp 1 paP yp^ aa anaa&x 
pnyaera anxpxa pny-s-x c-a" ppx .anpasxa anaabnx 

T . I- ; - : !■■•;" • t 1 v i r : - r : - -: 


“SinS n^sn 

paan .apoap “paps bxa pan-pin psxs bo. ,p 
;"!xa nbnsa ’Psaa pass abnsa "s p 1 paxsn pax bbax 
l??pb aypin ppsa nsbn p- ,nsry pna py p 1 nnxi 
Tiyp .pb npv -a bixs'a ;ppar nap? px p .pnpn 
.npax Pray nyapa prsa nb’b ass nnbx pnnaxs 
"'byh by paaa apao pppis bsa npny pry oysa nttftfy 
*np? Tibsn p pnann " yap P'ss bap ■” yap aa pax 
.yap aen 1 astr ps'x ba pxa abnsp asn 1 

"it i •• i-..t 7 t : t : t •: i •• 


33 D'^nn 

Paa'spl nett nixaa .popx xb pyp ■” .papb siara 
lypb Pis 'bayas ana: .aaitf? psa .abna: ninaa 'a by 
ppay nnx -a ,yp xp'x xb naabij xa? pbxa? m .ia# 
;'"}bis ns inba asb pnyn paanr nan .praypaa ptpyp 
bs aaspp: "iom aia px .nap pia pyxn iaas ratfp 
.□■’a 1 ’ pnxb ■" npa ■ratfi p»n •’a 1 


;nnx aanbnpp ,nytra: aaypin .xsnn * aaxsp 
19$ xsap pba bx's pamisa bsb nabc? nxasn nbyna 
•bxp T b: lay ’ban xsip,nnx pans .nnx lapnj 
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Prayer for the Sick 

in all your ways. They will bear you upon their hands, lest you 
strike your foot against a stone. You shall tread upon the lion and 
the asp; you shall trample the young lion and the serpent. “Be¬ 
cause he clings to me, I deliver him; I protect him because he loves 
me. When he calls upon me, I answer him; I am with him when he 
is in trouble; I rescue him and bring him to honor. I enrich him 
with long life, and let him witness my deliverance.’’ 

PRAYER FOR THE SICE 

O Lord, punish me not in thy anger; chastise me not in thy 
wrath. Have pity on me, O Lord, for I languish away; heal me, 
O Lord, for my health is shaken. My soul is severely troubled; 
and thou, 0 Lord, how long? O Lord, deliver my life once again; 
save me because of thy grace. For in death there is no thought of 
thee; in the grave who gives thanks to thee? I am worn out with 
my groaning; every night I flood my bed with tears; I cause my 
couch to melt with my weeping. My eye is dimmed from grief; it 
grows old because of all my foes. Depart from me, all you evil¬ 
doers, for the Lord has heard the sound of my weeping. The Lord 
has heard my supplication; the Lord receives my prayer. All my 
foes shall be utterly ashamed and terrified; they shall turn back; 
they shall be suddenly ashamed. 1 

Psalm 23 

A psalm of David. The Lord is my shepherd; I am not in want. 
He makes me he down in green meadows; he leads me beside re¬ 
freshing streams. Fie restores my fife; he guides me by righteous 
paths for his own sake. Even though I walk through the darkest 
valley, I fear no harm; for thou art with me. Thy rod and thy staff 
—they comfort me. Thou spreadost a feast for me in the presence 
of my enemies. Thou hast perfumed my head with oil; my cup over¬ 
flows. Only goodness and kindness shall follow me all the days of 
my life; I shall dwell in the house of the Lord forever. 

Heal us, O Lord, and we shall be healed; save us and we shall 
be saved; for thou art our praise. Grant a perfect healing to all our 
wounds; for thou art a faithful and merciful God, Iving and 
Healer. Blessed art thou, O Lord, who healest the sick among thy 
people Israel. 


1 Psalm 6. 



Burial service held on days when Tahanan (page 109). is recited 

I’Ni miax bx ;asc?a nann ba ’a ,ibra a^an man 

.Kin nan pma ,biy 

TT: I •- vi t 

^ba'n ;bysn na ib nax ; m ,bya baa can man 

t : • - - i ■ - i t: • t 

.ban bixp mnia ,mnai map ,bypai napa 

;npi?n na rbx nax' "a ,npya baa a’an man 
,naa npyan niarai ;narn nb asn non ,nfrin naixn 

.navi nnwprr 

,cann xbai a^sx nnx ,a'an man mann baa pma 
nimban linx nb ^a ,anai niax by xi aim xrbarr 

• * t * : • • x t - x :tt-: 

.aiannm 

linps qmp npx ;nrnnbi manb ,nnx pma 
a-’anna ?pry xi rnn ;ninab lainar nb nb’bn ,nimn 
.nimbpm a-ernn pnx qb ’? ,nimp? irby 

;ib qnp» na ,n;.ry ana qbx ix ,n’p? n$"|| ax anx 
.n’npi map ,npxn ]n pma ;n^? mn xbp 

Qba'pi ,iry? ban aaia'ai ,irn nax m ,xin pma 
.pm mnin iaab bam ,im iaiatyn anxb 

i" • t t : • - : *: : v tt : 


Hn pm, the submission to the justice of the divine judgment, is men¬ 
tioned in the Talmud (Abodah Zarah ISa) in connection with the martyrdom 





ACKNOWLEDGMENT OF DIVINE JUSTICE 

Burial service held on days when Tahanan ( page 110). is recited 

He is God; what he does is right, for all his ways are just; 
God of faithfulness and without wrong, just and right is he. 1 

He is God, perfect in every deed; who can say to him: “What 
art thou doing?” He rules below and above; he causes death 
and life; ho brings down to the grave and raises up. 

He is God, perfect in every deed; who can say to him: “What 
art thou doing?” O thou who decreest and performest, show us 
unmerited kindness; for the sake of Isaac who was bound like a 
lamb, listen and take action. 

O thou who art righteous in all thy ways, thou who art the 
perfect God, slow to anger and full of mercy, have compassion, 
have pity on parents and children; for thine, 0 Lord, is forgiveness 
and mercy. 

Just art thou, O Lord, in causing death and life; thou in whose 
hand all living beings are kept, far be it from thee to blot out our 
remembrance; let thy eyes be open to us in mercy; for thine, 
O Lord, is mercy and forgiveness. 

Whether one lives a year or a thousand years—what does he 
gain? He is as though he were non-existent. Blessed be the true 
Judge, who causes death and life. 

Blessed be he, for his judgment is true; his eye ranges over all, 
and he punishes and rewards man according to strict account; 
all must render acknowledgment to him. 

of Rabbi ITanina ben Tcradyon and his family. Before the execution was 
carried out by the Romans, Rabbi Hanina quoted the biblical verse D’nn nxn 
BDBTCJ T3*VT Va ’D .ibyo; his wife continued it: XVI *ier>l pnx ,Viy fKI nro* Vk 
(Deuteronomy 32:4); and the daughter quoted:... n’Wyn an nxyn Vni (Jere¬ 
miah 32:19). These passages were later embodied in the rhymed verses of 
tsidduk ha-din, the burial service. 


1 Deuteronomy 32:4. 
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pin pm 

nsjrii ,1-13-13 pisn ^aspa pis ■'3 ,i3irr 
,nnx pns rna inx imnb pxi ,ia?P3 

♦lasPa iPn 

mv t : • tt: 

bap ,npx? m ins ;npxi pis aaiP ,np$ pi j 

.nasi pis naaPa 

by am ,im ipa 1 -xpa pis ,iT3 tt ba Pm j 
♦IT ii.n -xbab iaxrg ,it ;xs na’b? 
ba by ninpa iti? n$$ .rnb’byn ail nsyn bi? 
.vbbya naai rana P’xb nnb ,dis 13 an 
♦ia nnbiy xbi ,ms p 1 iP 1 n Tnb 

TIT : - : • 7 t: tt • • - : 

♦inaa 11 cP t ;npb n ,ira 11 
,isx Tpnb napni ;runp: Xb} py laa 1 ,mrn xirn 

♦inan ba tip x'bi 

t t • t : 

MOURNERS’ KADDISH 

Recited after the burial 

Tny xirn xabya xai nap Pipm bin 1 
,xaby inb pnn 1 xpsxbi ,xna nxnxbi ,xninb 
,1533 nban xbbapbi abPnn xmp xipabi 
♦ninxb xnPi xnbs xanxbi ,xyix ia nxia: xnba 
pa ia n3 mpn nniabap xn 113 xPip libpp 
^np lapi xbiya ,bx-p: rra bai 1131 /pa'iappi 

pax npx] 

KrnncnK)V crip refers to the restoration of the Holy Land. The Sephar¬ 
dic Jews recite this Kaddish on the fast of Tish'ah b’Av. Maimonides quotes 
it as the Kaddish d’Rabbanan to be recited at the conclusion of a talmudic 
discourse; compare Sofrim 19:12. 
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Burial Service 


We know, O Lord, that thy judgment is just; thou art right 
when thou speakest, and justified when thou givest sentence; 
one must not find fault with thy manner of judging. Thou art 
righteous, O Lord, and thy judgment is right. 

True and righteous Judge, blessed art thou, all whose judg¬ 
ments are righteous and true. 

The life of every living being is in thy hand; thy right hand 
is full of righteousness. Have mercy on the remnant of thy own 
flock, and say to the angel: “Stay your hand.” 

Thou art great in counsel and mighty in action; thy eyes are 
open to all the ways of men, to give to every one according to 
his conduct and according to the results of his doings. 1 

We proclaim that the Lord is just. lie is my stronghold, and 
there is no wrong in him. 2 

The Lord gave and the Lord has taken away; blessed be the 
name of the Lord. 3 

He being merciful, forgives iniquity and does not destroy; 
frequently he turns his anger away, and does not stir up all his 
wrath. 


MOURNERS’ KADDISH 

Recited after the burial 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he will renew, reviving the dead and raising them to 
life eternal; rebuilding the city of Jerusalem and establishing his 
shrine therein; uprooting idolatry from the earth and restoring 
divine worship to its site. May the Holy One, blessed be he, reign 
in his majestic glory in your lifetime and during your days, and 
within the life of the entire house of Israel, speedily and soon; 
and say, Amen. 

'Jeremiah 32:19. ’Psalm 92:16 ’Job 1:21. ‘Psalm 78:38. 



pn pm 807 

.K 9 aby ■'abybi nbub nnaa Nan na® Km 

t - : t •• : t : “ t : 1 - t : t ~ : ": 

,nnnqq ,aainrm nNsrn ,naniz?n ^nap? 
ba ta xbvb ,Nin rpna ,NE?npn natf nbs?rn 
,Nabya imaNn ,Nnann Nnnatfn ,Nnntn xnana 

.■jaN mpN] 

.bqrfc ba bin vby ,c' f m ,x s ntf la Nan Nab© Nm 

bs byi irby cnbtf n&ir Kin mainaa nib© n©y 

.■jax inaNi ,bNn©: 

On leaving the burial ground all wash their hands and say: 

bs bya nyan D'n'bN nnx nnai pa: 1 ? man yba 
.nan •" 'a ,rnKn ba by a mo 1 lay nsnm jams 

t: * vit t t - - • t “ ~ : v: 7 * t 

FUNERAL SERVICE AT THE CHAPEL 

.inatfnm ©i]N-p ,imnm nnK na p 
.naiy baa va 9 pan banb anK 

•• : TT T T Viv - TT 

.©an bbia: anyb pbm pa; nqaa 
.naan aab Ka:i ,ynin p ira 9 ni:ab 
.Dib© ETKb mnqK •’a ,n©; myi orrna# 
.nbo nnpq p ,biN© ma 9 ©?3 rrp? Dvfbg qN 
.obiab nvibs •’pbrn pab ma /aabi pn© nba 
bK aw'n mnm ,mn©a rnNn by nsyn a©n 
.ran: n©N mn'bNn 

t t : v -s * v: t 
Add Psalm 23 (page 801). 
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Burial Service 


May his great name be blessed forever and to all eternity. 
Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and life, for us and 
for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

On having the "burial ground all wash their "hands and say: 

He will destroy death forever; the Lord God will wipe away 
tears from every face, and will remove from all the earth all insult 
against his people; for the Lord has spoken. 1 7 

FUNERAL SERVICE AT THE CHAPEL 

O Lord, what is man that thou shouldst notice him? 

What is mortal man that thou shouldst consider him? 

Man is like a breath; 

His days are like a passing shadow. 

He flourishes and grows in the morning; , 

He fades and withers in the evening. 

O teach us how to number our days, 

That we may attain a heart of wisdom. 

Mark the innocent, look upon the upright; 

For there is a future for the man of peace. 

Surely God will free me from the grave; 

He will receive me indeed. 

My flesh and my heart fail, 

Yet God is my strength forever. 

The dust returns to the earth as it was, 

But the spirit returns to God who gave it. 2 

Add Psalm 23 (page 802). 

'Isaiah 25:8. »Psalms 144:3-4; 90:6,12; 37:37; 49:16; 73:26; Ecclesiastes 12:7. 



ma 

t • • : 

When the child is brought for circumcision, the guests rise and say: 

The father of the child: 

/nab? xnpn ms# ,n#y npa apb pmi pp pn 
bis: era 1 ’ nPzrpi :niina area pa nx ‘rra 1 ? 

.□arm 1 ? nar bz 

v •• : T T T 

The Mohel, placing the child upon the sandck’s knees: 

.nits# -tot in’bx b# xaan nr 

- t n • •• v •• • - 

•T' 1 ’®? Tj-’nispipipp- 1 # Tina#p nnnp tjiwhz^ 
•nn bb# xsiaa /qnnpx bn pix ##p pnin#' 1 '? Tina# 
nn#n p.#x .#i#ao inb i n xi /?jnnin pnx 1 ? an nib# 

-?rnsn pzr ,anpm 

All; 1 : 

.'qbap #inp pnp mo? nip#? 

The Mohel, before operating: 

Tripp# s#np n#x pnian ,pn#x p ,nnx pna 

.n'rian bn wisi 

t • - - it • : 

The father, after the circumcision: 

vnpQ?ra#pp:n#x ,nbPn -q^a ,i:rn'b$p,nnx -qna 
.irax annax ‘?# J in l naa ionan 1 ? psi 

i • t t t : “ v * : ’ • : “ : it * ; 

Kan *p*13, the greeting extended to the infant, is at the same time a wel¬ 
come to Elijah, the “angel of the covenant” and protector of children, who is 
to be the invisible participant at circumcisions. The word xan is said 
to be composed of the initials of vpVx xa nin and to allude to the eight-days-old 
y to be circumcised (xan numerically equals eight). 
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BRITII MILAH 

When the child is brought for circumcision, the guests rise and say: 

Blessed be he who enters. 

The father of the child: 

I am ready to perform the precept of circumcising my son, as 
the Creator, blessed be he, has commanded us in the Torah: 
“Every male among you, throughout your generations, shall be 
circumcised when he is eight days old.” 1 

The Mohel, placing the child upon the sandek's knees: 

This is the throne of Elijah, of blessed memory. 

0 Lord, I hope for thy salvation. I wait for thy deliverance, O 
Lord, and I do thy bidding. I delight in thy promise, like one who 
finds abundant wealth. Abundant peace have they who love thy 
Torah, and there is no stumbling for them. Happy is he whom 
thou choosest to dwell in thy courts, close to thee. 

All: 

May we fully enjoy the goodness of thy house, thy holy shrine. 2 

The Mohel, before operating: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us con¬ 
cerning circumcision. 

The father, after the circumcision: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us to 
introduce my son into the covenant of Abraham our father. 


rrbK bv HDD, the special chair reserved for Elijah, is left in position for threo 
days because the first three days after circumcision are a dangerous period 
for the child. 


'Genesis 17:12. ! Genesis 49:18; Psalms 119:162-166; 65:5. 


810 



nV’a nnn 


811 


All: 

opyaPi nsnPi min'? oaa 1 ’ p ,mn?P oa?3D aD? 

.DpitD 


The Mohel: 

.pan n? Nip pPiyn ppa pPPs " ,nnx pn? 
TT eip nDx ppiyn ~ t ; « ,nnx pna 

.Dp nm? nix? tann vxsxsi ,dd inxD? pm ,p?o 
nnp; PpnP ms ,aams aapPn pn Px ,nxt n?D? ,p Py 
,nnx p-ia .aanDa-i cD nDx imn? paP ,nnDa aanxD 

.mn?n nni? 

.irax'pa ipx^ mn nPm nx mp /btiPx p'Pxi lapPs 
NSip ?xn nap: .(aiPs p mPs) PxnDp iap xpp 
,pxi p?x nap’ :?in?? ,naa? ns? iax Pam ,rsPn 
nopiapa pxnxa ppy naayxi :naxai .piPv Pan] 
no^l .PD T»l? iP naxi ;pn ppn? pP naxi ppn? 
nx nn? -iDx min nPxP ms nan ,imn? aPiyP n?r 

, • T v -: 1 v iv : t • t t • : t : t 

’8"]®?? pnP apyp nmayn .pns’P inyiaDi ,ann?x 
nabD-p ia? pns' nx cnnax Pan :naxai .aPiy mn? 
QPiyp p ,?ia p ■'’p pin .crn'Px inx ms nDxa ,ma: 
15 ,mn?P oapap Dp? .mm Pina (mPs) ppn nj .inpn 
.□pia npyaPi nsnpi nninp oa?? 


DP id odd and the passages which follow are quoted in the Talmud 
(Shabbath 137b). 

p!30 has been identified with the Greek term “synteknos” denoting literally 
^ith the child.” The sandek, whose privilege it is to hold the child on his 
knees during the operation, became known in medieval times as Gottvater, 
G vater (Kwater). At a later period, the title “Kwater” was conferred upon 
the person handing the infant to the Mohel. 
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Brith Milah 

AU: 


Even as he has been introduced into the covenant, so may he 
be introduced to the Torah, to the marriage canopy, and to a life 
of good deeds. 

The Mohel: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who didst 
sanctify beloved Israel from birth, impressing thy statute in his 
flesh and marking his descendants with the sign of the holy cove¬ 
nant. Because of this, for the sake of the covenant thou didst 
impress in our flesh, O eternal God, our Stronghold, deliver our 
dearly beloved from destruction. Blessed art thou, O Lord, Author 
of the covenant. 

Our God and God of our fathers, sustain this child for his 
father and mother. Let him be called in Israel . . . son of . . . May 
both husband and wife rejoice in their offspring, as it is written: 
“Let your parents be happy; let your mother thrill with joy.” 

“I passed by you and saw you weltering in your blood. Live 
through your blood—I said to you—live through your blood.” 

“He remembers his covenant forever, the word which he 
pledged for a thousand generations, the covenant he made with 
Abraham, and his oath to Isaac. He confirmed the same to Jacob 
as a statute, to Israel as an everlasting covenant.” 

“Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days 
old, as God had commanded him.” 

“Give thanks to the Lord, for he is good; his mercy endures 
forever.” 1 May this child, named . .., become great. Even as he 
has been introduced into the covenant, so may he be introduced 
to the Torah, to the marriage canopy, and to a life of good deeds. 

l Pr7verbs 23:25; Ezekiel 16:6; Psalm 105:8-10; Genesis 21:4; Psalm 118:1. 
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n^v n'lli p^n rD"]3 

Leader: 

♦Tia? ,-rria") 

Company, then Leader: 

.nbiy nin nnya Tpaa " qe; tp 

l t - : t - •• 1 t : t: •• • s 

All: 

."b apa D’ana aias rjinai n~ii: 

Leader: 

msa ninyb aafera xniai dVk meha 

tt ■ •: t : • t: t •• : • 

ai~iaa tix rrnaaa -ino 

t: t - • - t : • t: v 

All: 

."‘pintfK D'ana aaax Tina ^b rrfla 

Leader: 

n#na an xti mine ntfi-ipn minn meha 
/•’ “tay ns?a rrcnia ms 

t: viv V T T IT T • 

AH: 

'.*b Qflx D’ana ’flag rpna rrp: 

Leader: 

□Tiayn ,i n' ! ?*6 sopK nnbn aanan mena 
.y nx nanax d i!, x ^aa minx 

, t: t : t • • t : r -: 

All: 

.yb arix mama mag yin? rrjij 

rncna, the poetical introduction to grace, dates from the thirteenth cen- 
tury. It is the composition of an anonymous author. 
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Brith Milah 


GRACE AFTER THE BRITH MILAH 

Leader: 

Gentlemen, let us say grace. 

Company, then Leader: 

Blessed be the name of the Lord henceforth and forever. 
AU: 

We praise his name amidst the faithful; 

May the Lord’s blessing rest upon you. 

Leader: 

On behalf of the most revered God, 

Mighty stronghold in times of distress, 

The God who is girded with power, 

The Lord majestic in high heaven— 

Aik 

We praise his name amidst the faithful; 

May the Lord’s blessing rest upon you. 

Leader: 

On behalf of the holy Torah, 

Which is pure, unmistakably clear, 

The Torah Moses bequeathed to us, 

Moses, faithful servant of the Lord— 

All: 

We praise his name amidst the faithful; 

May the Lord’s blessing rest upon you. 

Leader: 

On behalf of the priests, the Levites, 

I call to the God of the Hebrews, 

Singing his praise in all the far lands; 

Blessing the Eternal at all times. 

All: 

We praise his name amidst the faithful; 

May the Lord’s blessing rest upon you; 
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nV’a nna 

Leader: 

Tist?n 's T'27‘3 nnsx rriaai nio mtfqa 
.‘ n atfa.xan -nna niasa nnnxrn 

t: •• : t - * t : - t :r : 

All: 

. 1 ; i ? oqx crana aiax qina qptf 1 ? nqi: 

Grace is continued on (page 827) 

The following is inserted after 01 X 1 D’nVx vya (page 835). 

iaxi aPaa 'ax qaa? xin qaqan 
paanb 1 ) mnbi iba: 1 ? laq 
iaa nan’ nxbm arma ova 

T v t* t : it t • • : - 

.iaa rrftx vm 

• t v: t: • • 

r6'an nna qaa; xn qaqan 
;r6aa pas rroy 1 ? m atfx 
n^sa inaafrm ibas □‘aca 

t : : \ - t: t • 

.nbaa^ nbaob mm 

t : it : t : i" : r : •: 

n:ia0 biaan qa qaa; xan qaqan 
;rmax bxb iabi vt> rm 
nratfn a? nixqb naiq 
.natfa craas tfbtf 

TT - • T : T 

r6qan a&a ‘ran qaa; xm qaqan 
jn'ran ■raq y am yasi 
n'aaoa inaiaa aa^n qaa xa»n erx 
.n 1 ? nfeir x'b n^x-Eb® nx 

__ t v v i” t : 

]Brnn, inserted at the closing of grace, is a poem by Rabbi Abr aham ben 
Isaac ha^Kohen who lived in Germany (eleventh century). 



816 


Brith Mtlah 

Leader: 

On behalf of all those gathered here, 

I open my lips with a poem, 

And my entire being does exclaim: 

Happy he who comes in the Lord’s name. 

All: 

We praise his name amidst the faithful; 

May the Lord’s blessing rest upon you. 

Grace is continued on page 828. 

The following is inserted after (, God and men” (page 836). 

May God bless this child’s father and mother; 

May they bring him up and teach him wisdom. 

Henceforth may his blood win favor for him; 

May the Lord his God ever be with him. 

May God bless the one who served as sandek. 

And has performed a good deed joyously. 

May God richly reward his services, 

And place him ever higher and higher. 

May God bless this tender child of eight days; 

May his hands and his heart be firm with God. 

May he be privileged to make visits 
To Jerusalem three times every year. 

May God bless him who removed the foreskin; 

And did fulfill all that had been ordained. 

One who is faint-hearted must not perform 
This service which includes three essentials. 

WOK VP and turn DOyD pbtt are phrases borrowed from Exodus 171 "’ 
23:17. Mbtl “pi K*T»n VK is taken from Deuteronomy 20:8, and Kb pbK- cbr CK 
nb twy’ from Exodus 21:11. D’M mb® ’inn is based upon the expression 
niVob mn pin (Exodus 4:26). 
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pn jvts 

cran qbin irrtp ^b rDt ? 1 xin .laqpn 
;cra -7 nibia 'mri nan 
carm niaia rrni&? -©a 1 ? 

.ovayn ra “nsoi “)Tsn inx avb 

■ - t » ■• t : t \ : tv - : 

aib'vb npb 1 m p-is ]nP "iib nbtf' xin ^pqnn 
;DiPn;i Para ixpp pin ny 
bPri innnxa vis abn 

: — : : tt v xr 

♦Di^2?m □•”nn inx nn’n Tina 

T- ; -- • t:t • •; 

pn pis 

Performed on the thirty-first day after birth. Should the child’s father bo a 
kohen or a Levitc, or the mother the daughter of a kohen or Levite, they are 
exempt from this duty. If the thirty-first day falls on a Sabbath or a major 
festival, the Pidyon ha-Ben is postponed until the following day. 

Presenting the child to the kohen, the father says: 

Kin qna Dinqni Amb opn no? xm •nia? a? nj 
noa qaqyy nnsn »in i?a rinai :~im$ /inin? 1 ? ni? 
:naxn .xin nna nn&y ,tfnpn bptfa ,Erbpsf ntfan 
nnxa ^xn © 1 ana am ^a nas ;niaa ba 'b~vr\p 

•tt *• t vp t v iv 7 : t v» “ 

.xin 'b .npnpai 


DlV’yV npb refers to Elijah’s translation to heaven (II Kings 2:1-12). The 
word DiV’yV (“OViyb) occurs only once in the Bible (II Chronicles 33:7). The 
poet chose this word for a double connotation: eternity and concealment 
D^n im*TKa Tid bV’I is a combination of two biblical verses concerning 
Elijah (I Kings 19:13; II Kings 2:8). 

pn JT1D, the redemption of the first-born son (of the mother) j is based on 
Exodus 13:13 and Numbers 18:16. Origi nall y^ the first-born sons belonged to 
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Pidyon Ha-Ben 

May God send us his faultless Messiah 
For the sake of our innocent children, 

To bring good tidings and consolation 
To a people dispersed among the nations. 

May God send us Elijah the true priest, 

Concealed till his bright throne be ready, 

The prophet who wrapped his face in his mantle 
When God’s covenant was made for life and peace. 


REDEMPTION OF THE FIRST-BORN SON 

Performed, on the thirty-first day after birth. Should the child’s father be a 
kohen or a Levite, or the mother the daughter of a kohcn or Lcvitc, they are exempt 
from this duty. If the thirty-first day falls on a Sabbath or a major festival, the 
Pidyon ha-Ben is postponed until the following day. 

Presenting the child to the kohen, the father says: 

This is my first-born son, the first-born of his mother. The Holy 
One, blessed be he, has commanded to redeem him, as it is said: 
“The redemption-price for each first-born son of the age of one 
month shall be fixed at five sacred silver shekels at the rate of 
twenty gerahs.” And it is said: “Consecrate every first-born to me, 
whatever is first-born in Israel, of man or beast, since it belongs 
to me.” 1 

the service of God. Later, instead of the first-born of all the tribes, the Levites 
were chosen for service in connection with the sanctuary. In return for this, 
every first-born Israelite was to be redeemed by paying five shekels to a kohen, 
descendant of Levi. The two blessings recited by the father are found in 
Pesahim 121b. 

Bnpn VpP may have received its name from the fact that the standard 
weight of the silver shekel (-y^O in post-biblical Hebrew) was kept in the 
Temple. Tradition has it that the sacred shekel had twice the value of a 
common shekel. 


1 Numbers 18:16; Exodus 13:2. 



819 


pH Jl ’73 

Kohcn: 

077 “it?s xin# 77333 733 rb in 1 ? ’so rr?3 ’xa 
na’naaa ,0^0 c?an aya iniaob rrya in ,ia*6 

• t : - t - : :• • t : 

.xrvaixaa 

Father: 

■’n^nr?-!? /arps 'a” 77-71 ,a? n$ nia ?7 a*? 7511 

.xn-a.ixaa 

rmaar^ap a2?'x ,n7iyn 77a ,nnx pna 

•137 Fl? ^ 

aa»pi a^ops? ,o 7 iyn 77a ,a‘ , p' 7 x 7 ,nnx Tfna 

.rtp taF ayarn 

Holding the redemption-money over the child’s head, the kohen says: 

l?n n$ 0537 ;n\ by 73na ni ,nT 7i7n nt ,nj nnn ni 
033327 02732? /lisa TP .0^2? TlXaF min7 JCTtf? 

.]ax maio o’oya'pi nan 1 ? 5 ) pain 1 ? 033: i? ^r-rs 1 ? 

Placing his hand on the child’s head: 

ax; .770^7 7 7373; 1 .nEaapi 0-73x3 oti 7 x 7377 
.0F2? 77 D2?a /t 7 x las 11 Kfir .P3na 7’7x ias « 
°7n nap'i o^ 77# a? .73^ 11 by 7^3 7,7731®’ " 
.7033 nx 7iat?r ,ya baa 77a??: 7.7b isaF oi7$ 

’Do Jvyz ’KB, the question in Aramaic asked by the kohen, is quoted 
by Abudarham in Hebrew: try'?? tfnij IK nj 'll? .-irtf nr» 

innyV PWW- 
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Pidyon Ha-Ben 

Kohen: 

Do you prefer to give me your first-born son, the first-born of 
his mother, or would you rather redeem him for five shekels re¬ 
quired by the Torah? 

Father: 

I prefer to redeem my son, and here is his redemption-price 
required by the Torah. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us con¬ 
cerning the redemption of the first-born. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
granted us life and sustenance and permitted us to reach tins 
season. 

Holding the redemptionr-money over the child’s head , the kohen says: 

This instead of that, this in exchange for that, this is given up 
for that. May this child enjoy a life of Torah and godliness. Even 
as he has attained to redemption, so may he attain to the Torah, to 
the marriage canopy and to a life of good deeds. Amen. 

Placing his hand on the child's head: 

May God make you like Ephraim and like Manasseh. May the 
Lord bless you and protect you; may the Lord countenance you 
and be gracious to you; may the Lord favor you and grant you 
peace. 1 

The Lord guards you; the Lord at your right hand is your 
shelter. A long and happy life will be given you. The Lord will 
guard you from all evil; he will guard your life. 2 Amen. 

With the Spanish and Portuguese Jews it is customary that the kohen 
officiating at a Pidyoro-ha-Bem begins by directing several questions to the 
mother of the child in order to determine that the child is indeed her first-born; 
thereupon he makes the following declaration: "]ro nmpnl , Kin 1133 pH 01 
... WJDb nix Kin 

l Genesis 48:20; Numbers 6:24-26. i Psalm 121:5; Proverbs 3:2; Psalm 121:7* 




Rabbi: 


,b3n by ■V'-tn ’p 
,bPn by qnp 'p 
^Pn by ^i“i| ’P 
.n^pi inn ■pm 

•pan ■'ip x~ii2 ,Dbian -pp ^rp 1 ^ ;? ,nm pna 
vnipp? ppp -pa ,aPiyn qbp ,i 3 pp^ p ,nm qna 
nx ap T'nm ,nioriNn nx aa 1 ? "ioki ,nr"un by masi 
Enpp ,p ,nn« qna .y'tfnpi ran 'T by aaP niKiE/an 
.pernpl nan ’T by b$yfo: iay 

The groom, placing the ring on the forefinger of the bride’s right hand: 

♦‘awntp n#» rrp it naapa 'h n?npp nx nq 

After the reading of the kethubah the seven blessings are chanted: 

•pan x-na pbirn qbp ,aap'b^p ,nnx qma 
•inia? 1 ? xqa ban# ,nbian qbp ,aap'^p ~m qna 

1WK (“betrothal”) and pxiflj (“marriage”) were in talmudic times cele¬ 
brated as two separate events. The formal betrothal was performed in the 
house of the bride months before the actual marriage took place in the home of 
the groom. Hence, two cups of wine are used in modern wedding ceremonies, 
one for erusin and one for nissuin. The two celebrations are now separated 
only by the reading of the Aramaic Kethubah, the marriage contract specifying 
the mutual obligations between husband and wife (Tosafoth, Kethuboth 7b). 
Since the fourteenth century it has been customary to have a rabbi perform the 
ceremony under a huppah, representing symbolically the future home of the 
couple. The use of a wedding ring, symbolic of attachment and fidelity, dates 
from the seventh century. The custom of breaking a glass under the huppah is 
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MARRIAGE SERVICE 
Rabbi: 

He who is supremely mighty, 

He who is supremely blessed, 

He who is supremely sublime, 

May he bless the groom and the bride. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
sanctified us with thy commandments, and commanded us con¬ 
cerning illicit relations; thou hast forbidden us those who are 
merely betrothed, and permitted us those who arc married to us 
through consecrated wedlock. Blessed art thou, 0 Lord, who 
sanctifiest thy people Israel by consecrated wedlock. 

The groom, placing the ring on the forefinger of the bride's right hand: 

With this ring, you are wedded to me in accordance with the 
law of Moses and Israel. 

After the reading of the kethubah the seven blessings are chanted: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
created everything for thy glory. 

derived from Bcrakhoth 31a, where it is related that in the course of a wedding 
feast one of the rabbis broke a costly vase in order to curb the spirits of those 
present and warn them against excessive joy (Tosafoth). 

'b ntnipn rx ntl is mentioned in the Talmud ('Kiddushin 5b). The phrase 
bKIPri Hire nn signifies the traditional interpretation of the laws of Moses. 
The word bx“iffu is added because the regulations of erusin are not directly 
biblical. 

TltDria yntr, the seven blessings which are recited when a minyan is present, 
are quoted in the Talmud (Kethuboth 8a) where they are called Dunn nnnx The 
fourth benediction refers to the perpetual renewal of the human being in the 
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J’KTOJl J'ODX 

.Qnxn nav ,Dbiyn nba ,aavibN ” ,nm qana 
onan na; ntfN ,nbiyn -bp nrpbN p ,hfin qana 
.ny 'IS iqa aapp ib ppnna .in^an naan nba? ,aab33 

.cian nar n 1 ,nns qana 

.nna&a nainb naa raapa ,nnpyn bma fcniyn frit? 

.naaa bra nacra /’ ,nnx qana 
Hy I© TT$? “napa ,c* 3 *nsn trjn nafrn na& 
.nbaa inn nafcp ,p ,nm qana .appa 
li&fr ana npx ,obayp -pa ,arpb8 q ,nnx pana 
,ninNi nans ,nanrn na'n ,n:n nba ,nbaa inn ,nnacn 
niaanaa man 1 ' -nya yatb 1 ,arnba ■" ,nnna .nama nibEn 

• t : -t : - t • i - v: t: T- : **: t : 

bap ,nba bipa inn bap ,nnab bipa itoe; bap D?btfaT 
,nnj< qana .onra nneraa □■nyn onsna cnnn nibnaa 

.nban ay inn nafra n’ 

grace after the wedding meal 


;1T T , 2?a abx tni linn oaa non ph 
• pqx aa nana ny© pna ’baya aap? 
nnpana arpb$? qnaa nnaana ijana ijna naena 

.abcto aabaxfi aaaypa 

Company, then Leader: 

aaaypa nna©n© arp'bs qana 
.am iaacsaa i"b©a aaba^Eh 

r t : v • : i“ t v : 

After the grace page 827. the seven wedding blessings are repeated. 

divine form. In the last three benedictions a prayer is uttered that God may 
comfort Zion, cause happiness to the young couple like the happiness of the 




824 Marriage Service 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, Creator 
of men. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
created man in thy image, and didst forever form woman out of his 
frame to be beside him. Blessed art thou, O Lord, Creator of man. 

May Zion exult at the joyful reunion of her children in Jeru¬ 
salem. Blessed art thou, 0 Lord, who causest Zion to rejoice in 
her children. 

0 give abundant joy to these loved companions, even as thou 
didst gladden thy creation of old in the Garden of Kdcn. Blessed 
art thou, 0 Lord, who givest joy to groom and bride. 

Blessed art thou, 0 Lord, King of the universe, who hast 
created groom and bride, joy and gladness, delight and cheer, love 
and harmony, peace and companionship. Lord our God, may there 
soon be heard in the cities of Judah, in the streets of Jerusalem, the 
sound of joy and gladness, the sound of joyous wedding celebra¬ 
tions, the sound of young people feasting and singing. Blessed art 
thou, O Lord, who makest the groom rejoice with the bride. 

GRACE AFTER THE WEDDING MEAL 

Leader: 

Banish grief and anguish; 

Let the speechless exult. 

Guide us in the righteous paths; 

Heed the blessings of priests. 

With your pe rmis sion, gentlemen, let us now bless our God in 
whose abode is joy and of whose food we have eaten. 

Company , then Leader: 

Blessed be our God in whose abode is joy, of whose food we 
have eaten and through whose goodness we live. 

After the grace (page 828) the seven wedding blessings are repealed. 

first couple in Eden, and bring about complete exultation in restored Judea and 
Jerusalem. The seventh benediction contains phrases from Jeremiah 33:10-11- 
The marriage service thus combines individual with communal hopes. 

non »n is a poem by Dunash ben Labrat, the renowned poet and gram¬ 
marian of the tenth century. His name WTT forms the acrostic of the four lines. 
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juan naia 

Upon washing the hands before meals: 

vrn?aa mnp npx ,nbii?n pba paTObx p ,nns pma 

.□■’T nb’aa by aaaan 

• rrr - • : “ n • : 

Over bread: 

]a opb x-’asian ,abiyn -pa pa’nbs " ,nns pma 

-rm 

Before grace on weekdays: 
hp O’bnn 

by .Ti s 3 nx aanara aa'aa d: aaac? 1 dd ,baa nhna by 
■nap aa’3i2? aaabxE? Da ’3 .aaniniaa aa'bn naina orany 

• i" 1 •• : t i" I* T t : • T-: 

“m ns “TOa tpx .irs n i Daaab 3 TD;nnapa 3 i bbin , i,"TO 
P 5 "!n /ra: naan ,D 1 i i TOrr pnays dx .“laanapx by " 
crbtfm; ns nbyx xb dx paaarx xb dx /arfp i aiDb 
jD’befrp or nx Dinx ^ab 11 nar .Tina?? ??xn by 

it t : •• v: •• : • t: : * t : • 

•nera; .nmntfn baa na .na nicn ny ,my ny Dnaixn 

• t : - v 7 - t : - it it • : t 

7231 tiisto ntfx .aab pbaTO pbaa? ns r\b-obtiyi 

.ybon bn nbby 

_ 7 _ .. I-,- T 

Before grace on Sabbaths and festivals: 
lap o’bnn 

w .D'abna nn ars na 1 ?? ns 11 aaaa .nibyan -TO 

7 : : r 7 1 - • v t: : — 

£ ’■’nan ,Dnaa nax 1 tx ;nan aaaTOba /its pin® xba 1 
naa?? .dtm?? toto ,aaay ni??yb 11 ‘nan .nbx □» ni??yb 
nap? ,nypna DTOnfn .aaaa D’p’axa pan 1 ??? ns 11 
Wi nan? x 3 ; xa ;ynjn p#a xfci naaa pb 1 pbn .nap? 

.rnabx 

7 \ 

Vaa rvnnj Vy is recited in order to remember the desolation of Zion. After 
enjoying a meal, says the Zohar (section Terumah), one ought to keep in mind 
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Grace after Meals 
Upon washing the hands before meats: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
sanotified us with thy commandments, and commanded us con¬ 
cerning the washing of the hands. 

Over bread: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
bringest forth bread from the earth. 

Before grace on weekdays: 

Psalm 137 

By the rivers of Babylon we sat down and wept when we re¬ 
membered Zion. Upon the willows there we hung up our harps, 
when our captors demanded of us songs; our tormentors asked of 
us mirth: “Sing us some of the songs of Zion!” How shall we sing 
the Lord’s song in a foreign land? If ever I forget you, O Jerusa¬ 
lem, withered be my right hand! May my tongue cleave to my 
palate, if ever I think not of you, if ever I set not Jerusalem above 
my highest joy! 

Remember, 0 Lord, the day of Jerusalem’s fall against the 
Edomites, who said: “Raze it, raze it, to its very foundation!” O 
Babylon, you are to be destroyed! Happy be he who repays you 
all that you have dealt to us! Happy be he who takes and dashes 
your little ones against the rocks! 

Before grace on Sabbaths and festivals: 

Psalm 126 

A Pilgrim Song. When the Lord brought the exiles back to 
Zion, we were like those who dream. Our mouth was filled with 
laughter, and our tongue with ringing song; then it was said among 
the nations: “The Lord has done great things for them.” The 
Lord had done great things for us, and we rejoiced. Restore our 
fortunes, O Lord, like streams in the Negev. Those are who sowing 
in tears shall reap in joy. Sadly the farmer bears the bag of seed 
to the field; he shall come home with joy, bearing his sheaves. 

the destruction of the Holy Land. On Sabbaths and festivals, however, “l’P 
mVyan is recited instead, because this psalm cheerfully describes the restoration 
of Zion and is therefore appropriate for days when one ought to be full 
of joy. 




JTTDH D312 

When three men or more have eaten together, the following is used as an 
introduction to the grace. The word in parentheses is included when 
a minyan is present. 

Leader: 

♦•snaj Trial 

Company, then Leader: 

.obis nn nnss inss vi qe; vp 

t -: t - •• * t : t: •• • : 

Leader: 

.ibgp ubpKO (irn'bK) ns? ■’nisi] ijan] inn niO is 

Company, then Leader: 

.irn iaicasi iboa ubsKE? Cirn'bK) ins 

r t : v ■ : i- t v r* v: 1 t 

All: 

.iatf ins’! Nin ins 

ibs obiyn pk in ,Dbisn ibo ,irn'bK •’■ , ,nnK ins 
'? nos bsb nnb ini: wn .□ i arn? ! i nop? in? ,i?iQ3 
“lop?. bK] ,]3b non Kb nan binan isito?i .inpn sbisb 
11 bK Kin ■’? .binan iaO msys nyi sbisb lira lab 
n^K vnins bsb lira psai ,bsb s’pni ,bsb oaispi 
.ban ns in,nnK ins .kps 

pion roni is of high antiquity. According to the Talmud, the first bene¬ 
diction of grace after meals (fin) was composed by Moses, the second CHID 
by Joshua, the third (Dni) by David and Solomon, and the fourth (TOBTH 21070 
by the sages shortly after Bar Kokhba’s defeat (Berakhoth 48b). The petitions 
be ginnin g with jamn are later additions. The third benediction ends with 
fax so as to mark the end of the three benedictions which are based on the 
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GRACE AFTER MEALS 


When three men or more have eaten together , the following is used as an 
introduction to the grace. The word in 'parentheses is included when 
a minyan is present. 


Leader: 

Gentlemen, let us say grace. 

Company, then Leader: 

Blessed be the name of the Lord henceforth and forever. 


Leader: 


With your consent, let us now bless (our) God whose food we 
have eaten. 


Company, then Leader: 

Blessed be (our) God whose food we have eaten and through 
whose goodness we live. 

All: 

Blessed be he and blessed be his name. 


Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
sustainest the whole world with goodness, kindness and mercy. 
Thou givest food to all creatures, for thy mercy endures forever. 
Through thy abundant goodness we have never yet been in want; 
may we never be in want of sustenance for thy great name’s sake. 
Thou, 0 God, sustainest all, doest good to all, and providest food 
for all the creatures thou hast created. Blessed art thou, O Lord, 
who dost sustain all. 

biblical command: “You shall eat... and you shall bless the Lord for the good 
land he has given you” (Deuteronomy 8:10). 

The introductory formula used when three or more men recite grace 
jointly cjwn ro“i3) is taken from the Mishnah (Berakhoth 7:3). The duty of 
inviting the table-companions to recite grace jointly is derived from Psalm 34:4 
(“Exalt the Lord with me, and let us extol the Lord together”). 
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pian naaa 

naan ris laniaxb nonane; by /nn'bx” ,nb mi] 
^asa raxa zianbx 11 nanxasin® bya ;nanai naia 
bin naafraa nanna Tima ban ja'aay n’aa mrasi 
nom in ,ann byi nanyai ns? ?ppn byi nanaabp qnain 
,-ran mix oanaai it nnxp lira nbaDX byi nanaain# 

.nua baai ny baa 1 ) ai 1 baa 

t t t : •• t : t : 


On Hanukkah add: 

bin ,niyi2?'nn byi niaiart bin /jpqsn bin Q’oan by) 
-am pra ann a^a’a laniaxb nizyz? ,nianban 
may#? /raai aiapn ,biaa ina ianr ig innpna Tra 
,qnain anappnb bmzr pay by nyp'an ]v maba 
aqb may oann Tpama nnxi .sjaian -paa aa^aynbi 


;anapa nx napa ^a nx nan ,nan nx nan ,cms nya 
TS o'xaaa ,D , aya T5 a 1 ?!) ,D^bn n:a aniaa napa 
.qnnin ’ppiy a:a a’an ,a , p , na? a:p a’ymi ,a , aina 
rrpy bxap: ppybi ,qabiyp snap] biaa as? rvpy pb - ) 
a^apb qna ixa ]? anxi .njn ni»n? ipqpi nbini nyiz?p 
niaa ip'bnni ,ppapa nx mntpi rpba’n nx lasi ,prra 
bbnba niainb =>bx naaq ■’a? naiap iyppi ,qpqp niaynp 

Cbiaan qaPb 


On Purirn add: 

bin ,niyitfpn byi niniaan byi ppqsn bin D’oan by) 
-nya -jara am anra lapiaxb rrpy# ,nianban 

1 ?? QiTby aaypa ,nT?n ]mti2 nnpx* , ' 3 T]p 'b'b 
")yaa ,irpn*o ba nx aaxbi ainqb a^apnb apa .ytshn 
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Grace after Meals 

We thank thee, Lord our God, for having given a lovely and 
spacious land to our fathers as a heritage; for having taken us out, 
Lord our God, from the land of Egypt and freed us from the house 
of slavery; for thy covenant which thou hast sealed in our flesh; 
for thy Torah which thou hast taught us; for thy laws which 
thou hast made known to us; for the life, grace and kindness 
thou hast bestowed on us; and for the sustenance thou gran test 
us constantly, daily, at every season, at every hour. 

On Hanukkah add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of the Hasmonean, Mattathias ben Yohanan, the 
High Priest, and his sons, when a wicked Hellenic government 
rose up against thy people Israel to make them forget thy Torah 
and trangress the laws of thy will. Thou in thy great mercy didst 
stand by them in the time of their distress. Thou didst champion 
their cause, defend their rights and avenge their wrong; thou didst 
deliver the strong into the hands of the weak, the many into the 
hands of the few, the impure into the hands of the pure, the wicked 
into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of the students of thy Torah. Thou didst make a great and holy 
name for thyself in thy world, and for thy people Israel thou didst 
perform a great deliverance unto this day. Thereupon thy children 
entered the shrine of thy house, cleansed thy Temple, purified thy 
sanctuary, kindled lights in thy holy courts, and designated these 
eight days of Hanukkah for giving thanks and praise to thy great 
name.) 

On Purim add: 

(We thank thee for the miracles, for the redemption, for the 
mighty deeds and triumphs, and for the battles which thou didst 
perform for our fathers in those days, at this season— 

In the days of Mordecai and Esther, in Shushan the capital 
[of Persia], when the wicked Haman rose up against them and 
sought to destroy, slay and wipe out all the Jews, young and old, 



juan ns-i3 83i 

□’a© ©'in 1 ? n©y n©ab©'a ,nnx oba ,ta , ©aa no ,*ipr nya 
©nann ?ranna nnxa .nab abb©a ,nnx ©nn xan ,n©y 
ibaaa nia©na ,ina©na nx nbpbpa nnasy nx naan 
Cyan by ana nxa inix abna ,a©xna 
,qnax DTnaaa pb cnia aanax nrnbx;? ,ban bin 
nbaxa :aanaa ,nya cbiyb Tan i n ba 'sa pp© pnap? 
.qb ana n©x naan rnxn by qTbx 11 nx nanaa ,nya©a 
para- bya ynxn by,nnx qana 
,pTy D , b©iT' ban ,qay bx !© 1 by navibx •« ,nnn 
by) ,*jrrop th ma rro^p ^srj /rjnp? jr? by) 
.aa-axiaa’nSx .vby pa© xnpa© ©inprn binan Tan 
.aavi'bx nab rmm nannnm aababaa aaoans naan aayn 
T? Kb na’nbx;? naapan bx ,xn nrnins baa nnnp 
nxban pTb ax ra ,anxabn Tb x'ba am n©a nana 
Qbiyb abaa x'b] ©iaa Kb© ,nanqni n©injpn ,nnan?n 

mya 

On Sabbath add: ’ T 

nina©n nr nayaaa qp^p© nava'bx q naa’bqni nap) 
Kan ©inqi bina nr dv ■>? ;njn ©inpni binan na©n 
paianaa .qaian naaaa nanxa ia naaba ia na©b ,qnsb 
et© ,nnaxa pan ,nna xnp x'b© nap'bx £ nab nan 
Pp?a ,pTy p»s nanaa navibx p naxqni .aannaap 
byaa:niya©;n bya xan nnx n? ,q©'np T "a 1 © Q?b©an: 

(.nianan 

T V “ 

n<mpn is a variant of ncmin (“superabundant”). The context supports 
* 1Brrn *“t The reading in the Spanish Siddur is iTTOyn. It has therefore been 
suggested to read namm nwna ,nmnsn ,nxban itV. 
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Grace after Meals 
infants and women, in one day, on the thirteenth of the twelfth 
month Adar, and to plunder their wealth. Thou in thy great mercy 
didst frustrate his counsel and upset his plan; thou didst cause his 
mischief to recoil on his own head, so that he and his sons were 
hanged upon the gallows.) 

For everything, Lord our God, we thank thee and bless thee— 
be thy name forever blessed by all—as it is written: “When you 
have eaten and are satisfied, you shall bless the Lord your God 
for the good land he has given you.” 1 Blessed art thou, O Lord, 
for the land and the sustenance. 

Have mercy, Lord our God, on Israel thy people, on Jerusalem 
thy city, on Zion the abode of thy majesty, on the royal house of 
David thy chosen one, and on the great and holy Temple that 
bears thy name. Our God, our Father, tend and nourish us; sus¬ 
tain and maintain us; grant us deliverance. Speedily, Lord our 
God, grant us relief from all our troubles. Lord our God, O make 
us not dependent on the gifts and loans of men but rather on thy 
full, open and generous hand, that we may never be put to shame 
and disgrace. 

On Sabbath add: 

(O strengthen us, Lord our God, with thy commandments—with 
the commandment concerning the seventh day, this great and 
holy Sabbath. This day is indeed great and holy to thee; on it 
we are to abstain from work and rest on it with delight according 
to thy will. In thy grace, Lord our God, grant us rest; may there 
be no sorrow and grief on our day of rest. Let us, Lord our God, 
live to see Zion thy city comforted, Jerusalem thy holy city rebuilt, 
for thou art Lord of all salvation and consolation.) 

13 Iran 13 TOPI, the reading in the Sephardic Siddur i makes better sense. 


1 Deuteronomy 8:10. 
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jnnn nmi 

On Rosh Hodesh and festivals add: 

nynn ,nK*va span ,Kan npy: ,aaTriaK ppKa 
■p"i?n ,aavnaK pnan ,aaaanpaa:aaaanaT nan npan ,yapi 
Pa Jinan ^nq i-y n^Pp-p Than pnay nan ]a rraa 
noqpa inp ,nrnp £ ?i na'Psp pasp pKnip rra pas? 

□Pa ,aaptfpa nprip ^aqnpa 

Shavuoth\ Pesah Rosh Hodesh 

niyaf'n art naaan an tfnnn ski 

Shemini Alserclk Sukkolh Rosh Hashanah 

nqayn an , 1 ras>'n niaan an 1 ]inaan 
,nanaP ia aanpaa ,naaaP aa ^n'pK ■” ,aanar .nm 
onp ,aaani can □ i aqna nyacp nanaa .DpopjaLaaspenm 
CnriK nanna pan ppa Pk ’a pappy pppK ’a aaspsrina aappy 
,nnx pana .aa'^a nnnaa anpn T>y a'P^an 1 naaa 
.ana ,a-6tah-p rama naia y 
papa ,araK ,pKn ,Dpiyn ppa ,aa’n'pK;? ,nnK pana 
pyin ,apsr ainp ,aasnnp ,aanyr ,aaPpa ,aaKqia ^an’pK 
Din Da 1 Papt? ,PaP anparo aian ppan ,pKn?r nyan 
xan /laPa? Nan .aaP a'ar Kan ,a'aa Kan ,3'yn Kan 
,nanpa D’annPa nonPa anP ,nyp aaPaa 1 Kan ,aaPaia 
,nPapaa naans nana ,nyaan nana ,nnPasna nPan 
.aanon: Pk aPiyp aia Paaa ,aia Paa DiPsn □■'"m Deanna 
.nya aPiyp aa’py piPp? Kan pnqnn 
pqKaa Dpfa pnaq? Kan paqnn 
nyP aaa nKsp?;i ,D , nan ninp nan??: Kan pjaqnn 
.a’aPiy •’aPiypa nyP aaa nnnpq ,o , na? nasapa 
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On Rosh Ilodesh and festivals add: 

(Our God and God of our fathers, may the remembrance of 
us, of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of 
Jerusalem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, 
ascend and come and be accepted before thee for deliverance and 
happiness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on 
this day of the 

Rosh Jlodesh Pesah Shavuoth 

New Moon. Feast of Unleavened Bread. Feast of Weeks. 

Rosh II ash small Sukkoth Shemini Atsereth 

Remembrance. Feast of Tabernacles. Eighth Day Feast. 

Remember us this day, Lord our God, for happiness; be mind¬ 
ful of us for blessing; save us to enjoy life. With a promise of sal¬ 
vation and mercy spare us and be gracious to us; have pity on us 
and save us, for we look to thee, for thou art a gracious and merci¬ 
ful God and King.) 

Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Blessed 
art thou, O Lord, merciful Restorer of Jerusalem. Amen. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe. 0 God, 
thou art our Father, our King, our Creator, our Redeemer, the 
Holy One of Jacob, the Shepherd of Israel, the good King who 
doest good to all. Thou bestowest favors on us continuously; thou 
dost ever confer on us kindness and mercy, relief and deliverance, 
prosperity and blessing, life and peace and all goodness. Mayest 
thou never deprive us of any good thing. 

May the Merciful One reign over us forever and everj 

May the Merciful One be worshiped in heaven and on earth. 

May the Merciful One be praised for countless generations; may 
he be glorified in us forever and ever; may he be honored in us to 
to all eternity. 
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jitsn rom 

.niaaa lions' Kin /|onnn 
la^-’bi-’ Kim ,inKis bua uby niao' Kin qannn 

.noqKb nrppip 

lqbo bin ,njn rnaa nana non? nb??? Kin qaqnn 

.rbw nboKO nr 

T T : 1“ T V 

,aiab mar ,K n on imbK nK nb nbo 1 Kin qannn 
.niami minar ,niaio ninioa ub-noan 

tv: : : it v “ * 

Variations suitable to different occasions: 

bo nKi bint nKi '“Ok nKi) \niK qna; Kin qannn 

.'b no'K 

nrt man baa (nia 'ok) nK-qnm Kin ,]aqnn 
niq on'o nKi oniK ,nrn man nbya (Tnia 'ok) nKi 
iao .nb “Ok bo nKi uniK-onb nOK bo nKi oinr 

• ' T v t V : IT v t v t t : t 

1 ? no boa boo apm pmr onnoK irniOK lonanio 
qaK naKii ,nabo nonoo ,nm nbo ,iniK nno’ 
nqap'p'p Knqp ,mo| irbaCi omba) mpb’ oinoa 
W Kopo ,iiaeq n'bKa npmsi m nKa nano KOn .oibo 

.□nKi o’ribK mua aio booi 

t t : * *.*:••*•: • i : 

On Sabbath: 

bn 1 ? nnupi nao iboo or nbris Kin /|oqnn 

.o'obiyn 

* T T 

On Rosh Hodesh: 

♦nanpbi naio 1 ? njn Oqnn irba Onn; Kin qaqnn 

^ ^33 were the words used in connection with the three patriarchs, 

respectively (Genesis 24:1; 27:33; 33:11). The Talmud (Baba Bathra 17a) 
8tatcs that the use of *?3 Vaa V 33 with reference to Abraham, Isaac and Jacob, 
s ow s that they were completely righteous. 
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Grace after Meals 

May the Merciful One grant us a respectable livelihood. 

May the Merciful One break the yoke from our neck; may he 
lead us securely into our land. 

May the Merciful One send abundant blessings into this house 
and upon this table at which we have eaten. 

May the Merciful One send us Elijah the prophet—of blessed 
memory—to bring us the good tidings of deliverance and comfort. 

Variations suitable to different occasions: 

May the Merciful One bless me, (my wife, my children) and 
all that is mine. 

May the Merciful One bless (my dear father) the master of 
this house and (my dear mother) the mistress of this house, their 
entire family and all that is theirs. 

May he bless us and all that is ours; may he bless us all alike 
with a perfect blessing even as our forefathers Abraham, Isaac and 
Jacob were blessed in every way; and let us say, Amen. 

May they in heaven plead for all of us that we may have en¬ 
during peace. May we receive gifts from the Lord, justice from our 
saving God; may we be in the good graces of God and men. 

On Sabbath: 

May the Merciful One grant us the day which will be all 
Sabbath and rest in life everlasting. 

On Rosh Hodesh: 

May the Merciful One renew for us this month for happiness 
and blessedness. 

DDOa expresses the idea found in the Talmud (Hullin 92b) that tho 
angels on high plead the cause of Israel. DH'Vy refers to the hosts who enter¬ 
tain the guests, naia KP31 and jn xxan are somewhat modified quotations 
from Psalm 24:5 and Proverbs 3:4. 

...rap 'b'OV DP is borrowed from the Mishnah (Tamid, end). 
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jiran nmn 

On festivals: 

.nits ibn# nr rbmq Kin /|aqnn 

On Rosh Hashanah : 

nninb nKin ratzn nK irby enri? Kin f pmn 

t ; - t t - v i t : 1 t - t 

.nmnbi 

t t : • : 

[On Sukkolh : 

.nbnian nm nno n$ rb crp; Kin /|nqnn 


.Knn nbiyn 'mbi rreten nin'b Kin ranm 

T - T T ••- : - i* t - • I--: 1 t “T 

in 1 ?;? niyieq ( on the days when ftfusaf is recited: bin;??) bmaa 

oib» nisi; .nbiy ny iyntbi mn 1 ? ,imtfob non nnin 

t v t - : • t : • : • viv v i : 

inaKi ,bKn&n bn byi irby nibs? nisy Kin ,raina? 

T ; • x - ; |“ T T V "I - T : T 

inn om's? .VKTb liana qK 'n ,ranp ,q ikt 
■'? ,nin 'n *b min .nit? bn non 1 ’ Kb t?nni ,inym 

• t - t : : - t: •• : : i- t: 

qim .liar Tt bnb ymisai mn 1 nK nnis .iron nbiyb 
rnipT ns rrn ny; .innna ■" nmi /’a nan 1 nts'K nnan 
*B? iayb tjj .nnb-a'qna iynn ,nry3 pms ttki K'bi 

.nibnn iay nK nry •" 

t - “ v 1 •• t : t: 

niyicn V’nsa is found in Psalm 18:51. The same verse occurs in 
II Samuel 22:51, where the reading is Vvna instead of V’Ua. For the sake of 
compromise, both readings have been inserted here, one for weekdays and one 
for Sabbaths and festivals. The verse X"ipa X")p men enn (Isaiah 1:13) was 
fancifully introduced in support of the use of Vvna on Sabbaths, festivals 
and Rosh Hodesh. 

is pronounced V1J just as D’xnip (page 271) is pronounced D’Tpi com¬ 
pare the mishnaic use of flip in place of fxnip. 
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Grace after Meals 
On festivals: 

May the Merciful One grant us the day of unmixed happiness. 
On Rosh Hashanah: 

May the Merciful One renew for us this year for happiness 
and blessedness. 

On Sukkolh: 

May the Merciful One restore for us the fallen Sukkah of David. 


May the Merciful One grant us life in the days of the Messiah 
and in the world to come. 

He gives great victories to his chosen king, and shows kindness 
to his anointed prince, to David and his dynasty forever. 1 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Revere the Lord, you his holy ones; those who revere him 
suffer no want. Lions may be famishing and starving, but those 
who seek the Lord are not in want of any good thing. Give 
thanks to the Lord, for he is good; his mercy endures forever. 
Thou openest thy hand and satisfiest every living thing with favor. 
Blessed is the man who trusts in the Lord, ever relying on the Lord. 
I have been young and now I am old, but never have I seen the 
righteous man forsaken, nor his children begging bread. The Lord 
will give strength to his people; the Lord will bless his people 
with peace. 2 

nboun 111 mo is taken from Amos 9:11 and connotes the ruined stale 
of David. 

Otyj pnx 'n’Kri ah that is, the poor and needy among the righteous 
are never completely abandoned. Sooner or later, rightcouness is vindicated. 


1 Psalm 18:51. 2 Psalms 34:10-11; 118:1; 145:16; Jeremiah 17:7; Psalms 
37:25; 29:11. 
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ABRIDGED FORM OF GRACE 

After cake or Palestinian fruits (grapes, figs, pommegranates, olives and dates) 


,obiyn nba ,irnbK p 

T T 1 V |V 1 .. T. 

,nm rp-n 


Cake and wine 

Cake 

Fruit 

Wine 

by] n]nan by 

nnan by 

t : ■ ■ — 

TO by 

pan by 

pan bin nbaban 

by] 

•n? by] 

■n? by] 

,pan •'a? by] 

,nbaban 

TO - 

TO 


tva-ra rami raia man vna bin ,nnfe?n naian bin 
-W"Dm .naiaa yairbi rrnsa baxb uniaNb nbram 

t v - t t : • • v: v r - t : r : • : 

li s s bin ,*]“pi? □ , bs7iT’ bin mrar baa&r by ,irn'b« ” 
">’? erbem] nai .Tjbarn bin Tjnyra bin ,?jnia 3 p#a 
baxii ,nraaa unaen nainb iabym ,iraa mnaa eftpn 
♦nmoai nB'npy rrby ?p-aai ,naiaa yatya] nnaa 

On Sabbath: 

.njn nafn ova ia:rbnrn nan 

On Rosh Hodesh: 

.net ennn mi aba natob ianar 

• v i - : t : r: T 

On Rosh Hashanah: 

.njn pnact ora naiab maj 

On festivals: 

in ora mafr 

Shemini Atsereih Sukkoth Shavuoth Pesah 

nnsyn an nraf n niaon niyyfn niaan 
rw br ?[b nnia] ,bab a’tpai aits,]] ,nnx ’a .njn 

Fruit Wine 

v ' n ^ Tina .ninan by] ,nnx pma .pan •n? by] 
Jiinan bin n«n by .pan n? by] rffl by,]? 
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Grace after Meals 


ABRIDGED FORM OF GRACE 

After cake or Palestinian fruits ( grapes, fig s, pommegranates, olives and dales ) 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, for all the 
nourishment and produce of the field, for the lovely and spacious 
and ^vhich thou didst grant to our fathers as a heritage to eat of its 
fruit and enjoy its good gifts. Have mercy, Lord our God, on 
Israel thy people, on Jerusalem thy city, on Zion the abode of thy 
majesty, on thy altar and thy shrine. Rebuild the holy city of 
Jerusalem speedily in our days. Bring us there and gladden us 
with the restoration of our land; may we eat of its fruit and enjoy 
its good gifts; may we bless thee for it in holiness and purity. 

On Sabbath: 

Be pleased j;p strengthen us on this Sabbath day. 

On Rash. Hodesh: 

Be mindful of us on this New Moon festival. 

On Rosh Hashanah: 

Be mindful of us on this Day of Remembrance;’ 

On festivals: 

Grant us joy on this Festival of 
Pesah Shamwth Sukkath Shemini Atsereth 

Unleavened Bread. Weeks. Tabernacles. Eighth Day Feast. 

For thou, O Lord, art good and beneficent to all; we thank 
thee for our land and all the nourishment. Blessed art thou, O 
Lord, for the land and all the sustenance. 


Cake 

.rman by) p-iKn by ,nnx rp-n ..“man ^ 

Cake and wine 




,nm ijna .]?rt ■n? bin rman by) 
' .i?an •n? by) rman Wi 
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After any food or liquids requiring tnc blessing bbnct 

niap nitfs? *nia .□biyn "po q ,nnx qma 
Tp-13 /n ba 27 D 3 cna ni'qn'p nxnaf rra ^2 iv ,122901 

.n’pbiyn ti 


niD"D 

1 . 

Recited on various occasions 
Over bread: 

10 Dn 1 ? K’sian ,abiyn 0^9 ^rn' 1 ^ q ,nnx qma 

Over wine: 

•1530 T? xpia ,D^>iyn 09a rsrfr *;? ,nnx qna 

Over cakes and pastry: 

-rraim pro xpia .D^iyn rjba ^rp'^x p ,nnx qna 

Over liquids other than wine and food other than plants: 

.ianqa nip? ban?? ,2pisjn q9p q ,nnx pm 

Over fruits that grow on trees: 

.yj?n -ns xpia ,abiyn ppo ^rp'bsq ,nnx qma 

Over fruits that grow in the soil: 

.nanxn ns x-ria ,2biyn p2a ,irr6x " ,nnx qna 

* • -T : •• r t * v iv i- v: t: t - 1 t 

Over fragrant spices: 

•Q’Ofo? To Nila ,o^i»n pbp ,irpbx q ,nnx qna 

2113*13, the blessings on various occasions, are attributed to the men of 
the Great Assembly, the spiritual leaders in the time of Ezra the Scribe, who 
are considered the successors of the prophets in that they kept alive the 
knowledge of the Torah and Jewish traditions. The word naia is derived from 
the verb "pa in the sense of bending the-knees, worshiping; compare na*l3J 
*n >idV (Psalm 95:6) and ram by *pa’l (UChronicles 6:13). 


n® 
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Various Blessings 


After liquids other than urine arul food other than plants: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, Creator 
of all life and its needs, for all the things thou hast created to 
sustain every living being. Blessed art thou who art the life of 
the universe. 

BLESSINGS 

Recited on various occasions 
Over bread: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
bringest forth bread from the earth. 

Over wine: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

Over cakes and pastry: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst various kinds of food. 

Over liquids other than wine and food other than plants: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, by whose 
word all things come into being. 

Over fruits that grow on trees: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the tree. 

Over fruits that grow in the soil: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the earth. 

Over fragrant spices: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst various kinds of spices. 

The blessings here are taken from the Mishnah (Bcrakhoth 6:l-2,8; 
9:2-3), the Babylonian Talmud (Bcrakhoth 36-37; 40; 43-44 : 58-59) and the 
Palestinian Talmud (Bcrakhoth 6:1; 9:3). 


nuiip mans 
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On attaching a mezuzah : 

vnipp? uonp ~im ,oPiJ?n -pp ,irnP$" ,nnx ^na 

.nnro i?iapp mai 

On tasting fruit for the first time in the season: 

TOfpi irons? , 0 * 711 ?- “pp ,irnPK p ,nnx pma 

.njn *|p?p pypni 

On seeing the wonders of nature: 

noro nor ,oPn?n nPo ornPx ■” ,nnx nma 

_ v T T l v r* i" v: t: t " * t 

.m?Kna 


On seeing an electrical storm: 

spp inniar inap ,oPii?n “pp ,irnP$p ,nnx pina 

.oPiy 

T 

On seeing a rainbow: 

tp^?] mnan noir ,cPii?n “pp r.rpPx p ,nnx pma 

.inoxna o’pi imnaa 

t ~ : t' - : * : * 

On seeing beauties of nature: 

.ioPii?a iP naas? ,oPis?n nPo ,irnPx ,1 ,nnx pma 

T : TIT V T T * 7IV I" v: T*. T - 1 T 


On seeing trees blossoming: 

ioPis?a non x'Pe? ,oPiyn nPo ,irnPx ,n ,nnx nma 
ona nianP omits nisP’xi niaics nima ia xnai ,nan 

• t “ : • t • : •: tt tt 

.onx na 

t t : 

. On seeing an exalted ruler: 

npap iniapp ,oPii?n ppp ,irn'P$p ,nnx pma 

.DTI 

On seeing a person of abnormal appearance: 77 

.nvnan naoo ,oPii?n nPo ^rnpx *” ,nnx pma 

1 : - v- : t t * viv r I- v: t: t ~ 1 r 

On seeing a person of profound Torah wisdom: 

“nppnp ppnp ,oPn?n ppp ,wn'P8 p ,nnx pma 
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Various Blessings 


On attaching a mezuzah: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us to 
attach a mezuzah. 

On tasting fruit for the first time in the season: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
granted us life and sustenance and permitted us to reach this 
season. 

On seeing the wonders of nature: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
didst create the universe. 

On seeing an electrical storm: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, whose 
might and power fill the world. 

On seeing a rainbow: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
rememberest the covenant, and keepest thy promise faithfully. 

On seeing beauties of nature: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast such as these in thy world. 

On seeing trees blossoming: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast withheld nothing from thy world; and hast created therein 
beautiful creatures and goodly trees for the enjoyment of mankind. 
On seeing an exalted ruler: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
given of thy glory to mortal man. 

On seeing a person of abnormal appearance: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
dost vary the aspect of thy creatures. 

On seeing a person of profound Torah wisdom: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast imparted of thy wisdom to those who revere thee. 
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nuan Vv »b» nxnp 

On seeing a person of profound secular learning: 

inaann ]naa ,D^iun rjba ,wnbx p ,nnx qna 

.mi "lEa 1 ? 

TT T T t 

On hearing bad tidings: 

•ni?$n ]n pPipq -riba ,irn'^ q,nnx qn 3 

On hearing good tidings: 

.apani aian ,apipn - 7 a .anPxp ,nnx ijna 

naan by ywy nsnp 

Recited before retiring 

oapni opantf p Pap Pnia ann ,dPip by i 3 iaq 
niapa pa ,aiaaa pa pip pa ,naa xant? in /nix 
pa Pep P? .papa pa din? pa ,'b im by? pa 
Wpp pa nj Papp pa napaa pa naqa P? ,"rraa 
pap tv 1 .Tiaoa anx die 1 gnit x'Pi pnx-p PaP ,-inx 
tf5i ,nip xans xPE /niax n'Pxi n'Px ,v naaPa 
Jnn naax x'Pi ntraanP -riy aPx x'Pi ,ana ainx 

. T v v: v : *iv • : - : t : v t 

P?S ,Dppn qpqaa pna ,?jasP pxan# nai .papa 
/a nax limp ivr .□ , in □"Pm anio 1 i t ba x'P 

• ; . I T . . . • T • T t: T • ••: 

.•’‘axp nia p ,qasP pP pan] 
n ??? ’P3U Ppm .apian qpa .irn'Pg q ,nnx- pna 
’0^8 p .qasPa pan ma .pysa Pi? naani prp Pi? 
“81 ;ai btfb pmaani DiPap aapana /niax m'Pxi 
"naa mqi ppn aninnni man niaiPqi ,aipn aiPqa] 
-^an nnx p ,nian •ja-’X p ap nxni .qasp napa 
•iiiaaa Pa oPiaP mxan ,p ,nnx qna .pa na pa’xp 
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Night Prayer 

On seeing a person of profound secular learning: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast imparted of thy wisdom to flesh and blood. 

On hearing bad tidings: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, the 
true Judge. 

On hearing good tidings: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
art good and beneficent. 

NIGHT PRAYER 

Recited before retiring 

Lord of the world, I forgive any person who has provoked me 
or wronged me, whether physically or financially; or anyone who 
has offended me or mine, whether accidentally or willfully, err- 
ingly or maliciously, by speech or by deed, here or elsewhere; I 
forgive every human being, and let no human being undergo 
punishment because of me. May it be thy will, Lord my God and 
God of my fathers, that I provoke thee no more, nor do what is 
evil in thy sight. In thy abundant mercy, do thou erase the sins 
I have committed against thee, but not by the infliction of suffer¬ 
ing and severe illness. May the words of my mouth and the med¬ 
itation of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold 
and my Redeemer. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who clo¬ 
sest my eyes in sleep, my eyelids in slumber. May it be thy will, 
Lord my God and God of my fathers, to grant that I lie down in 
peace and that I rise up in peace. Let not my thoughts upset me— 
nor evil dreams, nor sinful fancies. May my family ever be perfect 
in thy sight. Grant me light, lest I sleep the sleep of death; for it is 
thou who givest light to the eyes. Blessed art thou, 0 Lord, whose 
majesty gives light to the whole world. 


’nDB is here used figuratively in the sense of my offspring; compare the 
expressions rm’Vir won nmw and b’lDD ’nona tn nV?«n on xat? (Pesahim 56a). 
pnnx and py na are synonyms denoting the apple of the eye. 




847 


noon Vy yntr nxnp 
.■jaX3 fb» bx 

.nnx 11 favfbx 11 yota 

t v t: i” v: t: •• t : • - : 

.in obiyb iniabQ niap no fia 

barn no'sa bam iaab baa Trfbx 11 nx nanxi 
by ,nfn f]ap ’pax a m ,nbxn anaio rm .fixp 
f npbm ,f n^p fnapp aa napi] ,if aab aroatf] .faab 
vm ,?jt bv nixb cnitypi .qaippi fppt&pi .flip 
.fnyppi frra nirrp bv anpnpi .rpry fa nsptob 
fmby naaia in’ n&ypi ,irby irnbx ilx nya vn 

♦mate n&sjQT 

r: rr •• -: - 

ks D'bn 

’’o^n ,fb ipx .fibn’ ntf baa ,frby inpp ay 1 
npip ,taftp; nsp “b’a: xin ’a fa npax ’nbx rrniapi 
nanbi naa ;nonn rsaa nnni ,nb ■no 1 imaxa .niin 
bpxa ipnp .oaf qiy; y no ,nb]b insp xmn x'b .inpx 
;f jp? 1 ?? naapi ,qbx flap bs 1 .anna mo; appp ,fbq: 
’’a .nxqn mytfi npbpi .man q mya pi .oa 1 x'b f’bx 
'*n T,bx n?xq x'b .qaiyp npp ]bbv foqo ,f ~nx 
bap qqpgb .qb-ma 1 vax'ba ’P .fbqxp aip? Xb ran 
bntf by .qbn pxa qan ]? ,q?ix|? d:sp bv .q’PTI 
fnpbsxi pp'n 'a ■>? .fan] map ooqn ,qbqn inpi 
'Haaa •'pax ipy fnayxi i axip 1 foo y-p ■q pnaayx 
. 1 nyizrp inxqx] /nypyx D’P] fix .innpaxi inabox 
.rime? 1 ? inxqx] pnirpyx mp; fix 
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Night Prayer 

God is a faithful King. 

Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 
You shall love the Lord your God with all your heart, and 
with all your soul, and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them 
for a sign on your hand, and they shall be for frontlets between 
your eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your 
house and on your gates . 1 

May the favor of the Lord our God rest on us; establish thou 
for us the work of our hands; the work of our hands establish 
thou . 2 

Psalm 91 

He who dwells in the shelter of the Most High abides under the 
protection of the Almighty. I call the Lord “My refuge and my 
fortress, my God in whom I trust.” He saves you from the fowler’s 
snare and from the destructive pestilence. With his pinions he 
covers you, and under his wings you find refuge; his truth is a 
shield and armor. Fear not the terror of the night, nor the arrow 
that flies by day, nor the pestilence that stalks in darkness, nor the 
destruction that ravages at noon. Though a thousand fall at your 
side, and a myriad at your right hand, it shall not come to you. 
You have only to look with your eyes and see how evil men are 
punished. Thou, O Lord, art my refuge! When you have made the 
Most High your shelter, no disaster shall befall you or come near 
your tent. For he will give his angels charge over you, to guard you 
in all your ways. They will bear you upon their hands, lest you 
strike your foot against a stone. You shall tread upon the lion and 
the asp; you shall trample the young lion and the serpent. “Be¬ 
cause he clings to me, I deliver him; I protect him because he loves 
me. When he calls upon me, I answer him ; I am with him when he 
is in trouble; I rescue him and bring him to honor. I enrich him 
with long life, and let him witness my deliverance.” 


l Deuier<mamy 6:4-9. i Psalm 90:17. 
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noan by you nxnp 

a D'bnn 

/'PEaabiD’naax man nba cr&p n^an rnas aan na m 
•ninavpaapaa ,p ,nnt$i .nbp ,076x3 ib nnaaP; px 
.nbo ,ipnp “inn naan ^“ipx'” bn 6ap nPxn mnaa 
xmx mb maac ns pniarpn ,naP’xa nx 
pnbx paa’Pan r ,naap .6a anP a'ao nPx ,aa naaana 
.naap’n '6 .mao D'aPn nP pnb ,, a , 'X ba nx man 'a 

.nbp pnapa paa by 

jD^nb ,aaaba ,aamaana joibPb ,aav6x ^aa-aPn 
,pnpba naia nap a aaapna ,pa6p nap aa6a Pinsa 
npn ,nnx aa6aa npna ,aanaa urn ;pap iaab aasrPirn 
p’aaa bnaa ,aamnxaa aansba aaP nona ;aian aana anm 

1 iv t: •• : | i—: - •• n : • > t t •• t : 71 t: t t: viv j 

laan pba bx 'a ,nnx aab'paa aanpiP bx ns ;aamnpn 
nnaa ,nibPba mnb aaxiaa aanxas niaPa .nnx nama 

* t : • - : i” i” : t it 

.□bia naa 

t -: 

Tna ,aaapPa « pana ;nb6a p;pana ,ava p pana 
Paa ima nPx .anam n^nn naPsa P"ra 'a ;aaaapa ■ n 
'Vim nmns man npsx pma .p’x nPa ba nana ,n ba 
Ppaa'pa a a pi ppp nm ,a?aPap arnb$ .npx bx ,p 
.npa Dbiab arba pi^rpa man 
,naN? pnaap'a aaPaa bam ,aaab naPn arra axm 
obaab p'bp: p ,pba p ,pbap .prfbs pba pmb nap 
6 rriaap pbpn na ■’abiaba mn pbp naaban 'a .npa 

.nnx mbm pba aab rx 

TIT TV »V|V IT I •• 
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Night Prayer 
Psalm 3 

O Lord, how my foes have increased! Many are rising against 
me. Many are saying concerning me: “There is no help for him in 
God.” But thou, O Lord, art my shield, my glory, my uplifter. 
When I call out to the Lord, he answers me from his holy mountain. 
When I lie down I sleep, I awake; for the Lord sustains me. I am 
not afraid of the thousands of people that have set upon me all 
around. Arise, O Lord; save me, O my God. Thou dost strike all 
my foes on the cheek; thou dost break the teeth of the wicked. 
Salvation belongs to the Lord. Upon thy people be thy blessing! 

Grant, Lord our God, that we lie down in peace, and that we 
rise again, O our King, to life. Spread over us thy shelter of peace, 
and direct us with good counsel of thy own. Save us for thy name’s 
sake; shield us, and remove from us the enemy and pestilence, 
the sword and famine and grief; remove the adversary from before 
us and from behind us; shelter us in the shadow of thy wings; for 
thou art our guarding and saving God, indeed, a gracious and 
merciful God and King. Guard thou our going out and our coming 
in, for life and peace henceforth and forever. 

Blessed be the Lord by day; blessed be the Lord by night; 
blessed be the Lord when we lie down; blessed be the Lord when 
we rise up. In thy hand are the souls of the living and the dead, 
as it is written-. “In his hand is the soul of every living thing, and 
the spirit of every human being .” 1 Into thy hand I commit my 
spirit; O Lord, faithful God, thou savest me . 2 Our God who art in 
heaven, reveal thy Oneness and establish thy kingdom forever; do 
thou reign over us forever and ever. 

May our eyes behold, our heart rejoice, and our soul exult in 
thy true salvation, when it will be said to Zion: “Your God is 
King.” The Lord is King, the Lord was King, the Lord will be 
King forever and ever. For the kingdom is thine, and to all eter¬ 
nity thou wilt reign in glory; we have no king except thee. 


'Job 12:10. 'Psalm 31:6. 
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noan a>y ynt2> nxnp 

xpm ,Bpy?n nx •pa; sn bar? px bxan Tjx^an 
mpa an 1 ? aann ;pnan annax ’nix nsn p?? am 
ntfvn rpn^x •« bipb yam yia?? dx :nax*i .vnxn 

tt" : * iv v: t: 1 : - : • - i t i~ 1 vit t 

ba ,rpn by masn pniaa 1 ? narxm ,nfc?yn vrya 
nx ’3 /p^y bpx xb ansaa Tia&? n??x n^nan 
?j3;; “i??T! ;pfn pa * nap :p&n bx ” n$xn .~x?n 
anaa nan Pxa ‘psa nax nr xi^n ja^tfanp nnan 
nnx a^a . i ?xnP naaa nb a^ao ansa bPe? ,n 'tibahti 

•T-. -: t \ •• t :. t • t • • • • : • v 

.my?3 nnsa ian 1 by aann Px ,nanba pa^a ,ann 

•• - -i- • ••: - • t t : • ••: \ : viv 

vas ;:ixf? .-apa pbx ras « nx; .pppi " ?p")T 

•Di^s? rib am ,n ,I ?x 
.^xnir nap p” *6a Baa* 1 *6 nan 
?in3a3 >i ? " .TinaaPb « pnnp p ,pnp apya??' , ' i ? 


♦THR 

^xppa •’bxa^aa bxap pap ^x-P p'bx " asp 
Px nap?? pxn by] Pxm panxaa bxpax as'paa 


nap D’Vnn 

.ap-na Tj^nn xp *?a ppx .nabyan np 
’0?ip nns pp ^na'x .r\b aaai p-p'x ,baxn p psa 
Tft? p p nan .pn'p*? apo btpt ^rpa pja ,?inp 
~o] bb abtfap aaaa nxp /ppa « ppprp xp ,n?a 
♦bxnP’ by Baba jTpab ana nxna .tti 


Wa Vxua TlK refers to Israel saved from the fire of exile. 
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Night Prayer 

1 The angel who redeemed me from all evil bless the lads; may 
they carry on my name and the name of my fathers Abraham 
and Isaac; may they grow into a multitude on earth. 1 

And he said: “If you will listen carefully to the voice of the 
Lord your God, and do what is right in his eyes, and heed his 
commands, and observe all his laws, then I will inflict none of 
the diseases on you which I inflicted on the Egyptians, for I am 
the Lord who heals you.” 2 

[The angel of] the Lord said to Satan: “The Lord rebuke you, 
O Satan! May the Lord who has chosen Jerusalem rebuke you. 
This is indeed a piece of wood snatched from the fire.” 3 

Solomon’s bed—sixty heroes are around it, heroes of Israel. 
All of them are armed with swords, and are trained in war; each 
has his sword on his hip, because of danger at night.* 

May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
give you peace. 6 

Behold, the Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps. 6 

For thy salvation I hope, O Lord. I hope, 0 Lord, for thy 
salvation. O Lord, for thy salvation I hope. 7 

In the name of the Lord God of Israel, may Michael be at my 
right hand, and Gabriel at my left; before me Uriel; behind me 
Raphael; and above my head the divine presence. 

Psalm 128 

A Pilgrim Song. Happy is everyone who reveres the Lord, 
•who walks in his ways. When you eat of the toil of your hands, you 
shall be happy and at ease. Your wife shall be like a fruitful vine 
in the interior of your house; your children like olive plants, 
around your table. Behold, thus indeed shall the man be blessed 
who reveres the Lord. The Lord bless you from Zion; may you 
see the welfare of Jerusalem all the days of your life; may you 
live to see your children’s children. Peace be upon Israel! 

^Genesis 48:16. *Exodus 15:26. l Zechariah 3:2. * Song of Songs 3:7-8. 

'Numbers 6:24-26. 'Psaim 121:4. 1 Genesis 49:18. 
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TOl fear God; ddudcid by naanVa linx that is, let the voice of your 
conscience make itself heard in the silence of the night; nan put an end to 
your striving after vanity, and repent. 

nVo occurs seventy-one times in the Book of Psalms. It is derived from 
bbo (“to lift up”). In Psalm 68:5, the word lbo is used synonymously with 
TTO and HM in the sense of “extol, exalt.” Hence, it is safe to assume that 
n^O was a direction to the singers to raise their voices before certain pauses. 
Hi the writings of medieval Hebrew poets, however, nVo frequently connotes 
“forever.” 

DViy ]*TTK treats of God’s omnipotence and providence. This noble hy mn 
has been attributed to various poets, particularly to Solomon ibn Gabirol 
who flourished in Spain during the eleventh century. It has been part of the 
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Tremble, and do not sin; commune with your own heart upon 
your bed, and be still. 1 


AD ON OLAM 

He is the eternal Lord who reigned 
Before any being was created. 

At the time when all was made by his will, 
He was at once acknowledged as King. 

And at the end, when all shall cease to be; 
The revered God alone shall still be King. 

He was, he is, and he shall be 
In glorious eternity. 

He is One, and there is no other 
To compare to him, to place beside him: 

He is without beginning, without end; 
Power and dominion belong to him. 

He is my God, my living Redeemer, 

My stronghold in times of distress. 

He is my guide and my refuge, 

My share of bliss the day I call. 

To him I entrust my spirit 
When I sleep and when I wake. 

As long as my soul is with my body 
The Lord is with me; I am not afraid. 


morning service since the fifteenth century. It is composed of ten lines, each 
of which consists of twelve syllables. A single rhyme runs through it. 

...’nm ’nn nyi conveys the idea expressed in Sifrd, section 139: pi bDV 
...unm nnni.na ...nip va mipn wui ,n”na pm mxr. 


1 Psalm 4:5. 
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NIGHT PRAYER FOR CHILDREN 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
closest my eyes in sleep, my eyelids in slumber. 

May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to 
grant that I lie down in peace and that I rise again to life. 

Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart, and with 
all your soul, and with all your might; And these words which I 
command you today shall be in your heart. You shall teach them 
diligently to your children, and you shall speak of them when you 
are sitting at home and when you go on a journey, when you he 
down and when you rise up. You shall bind them for a sign on 
your hand, and they shall be for frontlets between your eyes. You 
shall inscribe them on the doorposts of your house and on your 
gates. 

Blessed be the Lord by day; blessed be the Lord by night; 
blessed be the Lord when we he down; blessed be the Lord when 
we rise up. 

The Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps. 

Into thy hand I commit my spirit; O Lord, faithful God, thou 
Havest me. 

For thy salvation I hope, O Lord. 
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PRAYER FOR THE WELFARE OF THE 
STATE OF ISRAEL 

By the Chief Rabbinate of Israel 

Our Father who art in heaven, Protector and Redeemer of 
Israel, bless thou the State of Israel which marks the dawn of our 
deliverance. Shield it beneath the wings of thy love; spread over it 
thy canopy of peace; send thy light and thy truth to its leaders, 
officers and counselors, and direct them with thy good counsel. 

O God, strengthen the defenders of our Holy Land; grant them 
salvation and crown them with victory. Establish peace in the 
land, and everlasting joy for its inhabitants. 

Remember our brethren, the whole house of Israel, in all the 
lands of their dispersion. Speedily let them walk upright to Zion 
thy city, to Jerusalem thy dwelling-place, as it is written in the 
Torah of thy servant Moses: "Even if you are dispersed in the 
uttermost parts of the world, from there the Lord your God will 
gather and fetch you. The Lord your God will bring you into the 
land which your fathers possessed, and you shall possess it.” 1 

Unite our heart to love and revere thy name, and to observe 
all the precepts of thy Torah. Shine forth in thy glorious majesty 
over all the inhabitants of thy world. Let everything that breathes 
proclaim: “The Lord God of Israel is King; his majesty rules 
over all.” Amen. 


Deuteronomy 30:4-5. 
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MOURNERS’ KADDISH 


Yisgaddal v’yiskaddash shmey rabboh 
B’olmoh dee v’ro chir-usey, 

V’yamlich malchusey 
V’yatsmach purkoney 
Veekoreyv meshichey 
B’cha-yeychon uvyo-meychon, 
Uvcha-yey d’ohol beys yisro-eyl, 
Ba-agoloh uvizman koreev; 

V’imru omeyn. 

Y’hey shmey rabboh m’vorach 
L’olam ui’olmey olmah-yoh. 

Yisborach v’yishtabbach, 

V’yispo-ar v’yisromam, 

V’yisnassey v’yis-haddar, 

V’yis-alleh v’yis-hallal 
Shmey d’kudshoh, b’reech hu, 

L’eyloh min kol birchosoh v’shirosoh 
Tush-b’chosoh v’nechemosoh 
Da-ameeron b’olmoh; 

V’imru omeyn. 

Y’hey shlomoh rabboh min sh’mah-yoh, 
V’cha-yeem, oleynu v’al kol yisro-eyl; 
V’imru omeyn. 

O-seh sholom bimromov 
Hu ya-aseh sholom 
Oleynu v’al kol yisro-eyl; 

V’imru omeyn. 



KADDISH D’RABBANAN 

Yisgaddal v’yiskaddash shmey rabboh b’olmoh dee v’roh 
chirusey; v’yamlich malchusey, v’yatsmach purkoney veekoreyv 
m’shichey, b’eba-yeychon uvyo-meychon, uvcha-yey d’ehol beys 
yisro-eyl, ba-agoloh uvizman koreev; v’imru omeyn. 

Y’hey shmey rabboh m’voraeh l’olam ul’olmey olmah-yoh. 

Yisborach v’yishtabbach, v’yispo-ar v’yisromam, v’yisnassey 
v’yis-haddar, v’yis-alleh, v’yis-hallal shmey d’kudshoh, b’reech hu, 
l’eyloh min kol birehosoh v’shirosoh, tush-b’chosoh v’nechemosoh, 
da-ameeron b’olmoh; v’imra omeyn. 

A1 yisro-eyl v’al rabbonon v’al talmideyhon, v’al kol talmidey 
salmideyhon, v’al kol mon d’oskin b’orah’yesoh, dee b’asroh 
hodeyn, v’dee b’chol asar va’asar, y’hey l’hon ul’chon sh’iomoh 
rabboh, hinnoh v’ljisdoh v’rahamin, v'hah’yin arihin, um’zoney 
r’vibey, u’furkonoh min kodom avuhon d’vishmah’yoh v’ar’oh; 
v’imru omeyn. 

Y’hey shlomoh rabboh min sh’mah-yoh, v’cha-yim tovrm, 
oleynu v’al kol yisro-eyl; v’imru omeyn. 

O-seh sholom bimromov, hu b’rachamov ya-aseh sholom oleynu 
v’al kol yisro-eyl; v’imru omeyn. 
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